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Y od nich {woy (zácunck slowá BOZE mála, 


,dedna tak wiele fyllab ozdobi Litera, - 


Ktorey wielkość zna žiemiá y Niebieska Sferá, 
Gzy Hábdánk ludzkie oko czy Niebieskie Czyta, 
Kozde mu znaczną wielkość: y slusznie pízyczyta, 


Arcybiskupich inni niech Krzyżow fzukáfs, 
SKARBKOWIE ích w Herbovnym Hábdanku (wym mata, 
Kázda godność w Domu fie tak zacnym zmieściła, 
Ktora Oyczyzny Polskiey Korong zdobilá, 
Mars wreke miecz, purpury Wam zasługź dźie, 
PolskieyK orony Skarbem SKARBKOW bydz úžnaie i 


E I 


| Zloti, do złota Wieley SKARBKOWIE przydźię, 


JafnieWielmozny Nayprze 
wielebnieyfzy Mosci Xieże 
ARCYBISKUPIE 
Dobrodziciu moy. 


S KNN Aenodzieyską prace mote, niegdy zá 
« SNO Aogosfdwtenfiwem Twoim |. Wiel- 
f 


(| brodžiein, z Ambony Archikatedry 

ANA Zwowskiey, Bogu ofiarowana, pod zá- 

my) faczytem Przewielebnego Imienia y 

SGĘ Ofoby Twoicy, zpod Drukárskiey 

DELLA EL) prafy, Polsktemn fwidtu konfekruie, 

Prayial (sáko mniemam) Pan Bog, zabawe moig, przy- 

igl, á przeto, 2e ArcyP afierskim Blogosiawiesfiwem poa 

fwigconas brzyimie y oko czytelnika bez cenfury, y "a fue 

sorá y na przyčiemnienfze fohaly tego rzucone; ze Prae» 
(a3) | folwieg 


fwietney Ofoby y godnych Amtenatow Twoich Imieniem o. 
*fwiecone, lókoż wielkie to, by famey mocy. oświecenie Jasnie 
Wielmoznych SKARBKOW Imie. Cokolwiek: albowiem 
Koroná Polska, kleynotow miató, czy z flárožytnosci Sala. 
chetney Famila, czy z odwagi keroiczney, czy a Honoru ták: 
Duchownego, tako Świeckiego, czy: z Swiarobláwost záleco- 
nych, wfzyfikie te w iedwym Domu Jalnie Wielmožnych 
SKARBKOW. zdozyłź. Záczynam od Szľachetney fiá- 
rożytności, Pryncypał Szlachetney Krwi Twoiey |. W . Méi 
Dobrodzieiu wraz. z Polka powfłal, wyniefiony odwaga 
w zabicie finoká przy gorze Wawellaj, Miafiu Krakowowi 
sadem fwoim fakodaacego, iefzcze zá cząfów ptermfaego w 
Polfzcze Monarchy Gracha. Ten Polski Herkules, po za” 
bitey bidrze, wziął na [iebie, už nie iey zwloczyny, ale 
przywily Szlacbetney dofloyaosci, ktorą fie po dzis dzień y Ty 
J. W. Dodrodzieiu, y do CiebieKrwig nak 2901 za/zczycarg. 
Szláchetnosce Krwe Twoiey przydał nazwisko SKAR- 
BKOW lan Hrábiá na Gorze, ziey okazy: Roku 1109... 
wyslany do Henryka: Ceľárza, od Bolesława Krywoufia w 
interefľach Oyczyzny wielki Pofel, gdy mu Cefarz chlubnie 
reprezentował skarby z reflexya, mamiaczym fobie y zwy» 
čiefiwanaď wami, y was /amych czym zakupić, |. W. Hra- 
bia, z ktorego krwiwyplynales, |, W. Nayprzewielebniey: 
{zy Dobrodžiciu, zdiety z palca Sygnet, wrzucił wskarb 
Cefarski z dołożeniem addamus auram auro. Zaczym'2 pos 
krywką urazy przez: dy[fymulacyg, Polytyk Henryk, wy: 
mowil Habdank, co fie znaczy dziekwie, tego pofiempku 


rogrutnej 


rozruthey na zafacyt narodu Polskiego generozył Wielkiego 
Hrabina na Gorze, Naddziada Twoiego, Kleynot Domy 
Twoiego Habdank rzeczony. Pieknato Starożymości Sela- 
- chetney, Domu Twoiege ozdoba |. W. Nayprzewielebniey- 
fzy Dobrodzieiu: Ma/z zafzczyt y zwyfskiey odwagi 2na 
fematow Twoich, Skarbimierz Kafztelan Krakowski, He- 
tmanil iefacze za czafow Krywoufia praecrwko Pomorza” 
nom, przećiwko Henrykowi Cefarzowi, przeciwko Czechom, 
w Bataliach z wjpomnionnym nieprzejtalielem fioczonych, 
ntračil oko, w utraconym oku, to mial naymilfzego przy 
čiele zrzenice, Marfowi Polskiemu na odebranie wiktorys Sa» 
kryfikowat, Wfapil w krwawe flady Wielkiego Skárbi- 
mierza Kafztelańa Krakowskiego y Hetmana Naddziá. 
dž Twoiego, Wfeworzy SKARBEK, żakże Naywyzfzy 
Hetman za Wladyslawa wtorego, ktory me tak berbowną 
literą, sako krwię nieprzytačielska nafiepuiącym czójem 
ńieprzefianną odwagt Antenatow Twoich slawe zapifał, 
Mialeś |. W. Méi Dobrodzieiu w Antenatach Twoich 
SKARBKACH pierw/zych godnośći tak Duchowney rako y 
Swieckiey Honoryufzow, Midzial świat Polski w lufule 
Prymaeyalney Gniežninskiey Wioftyborzá, w Krakowskiey 
Lampertá, w Poznanskrey Pátrycyuíza Biskupow. Widział 
na Krzeslach Senatu Świeckiego, Skárbirymiufza, y Wfe- 
boryufza Kafztelanow Krakowskich, Woyciechá y Ia- 
ná Saadomierskich, Kaliskich Woiewodow. Wielki mie» 
nia Twoiego zafaczyt, Naddéiadow Twoich Swiątobliwość, 
ktora fie fakryfikowala Bogu w bogatych fundacyach Klas 
| (03) > 


fztorow 


fasorow Lubienskiégo, Suleiowskiego, Koprzywnickiego, Te 
so fa kleynoty Starożytności, mefiwa, Swiątobliwosćś, ktore 
Borona Polska w Doma SKARBKOW na ža/zczyt Wnus 
kow y Prawnukow alozyla: te z fiebie faacowne Boba pras 
tg moe w Byme czytelnika wywieść mogą, cledo 
fyć mi 2afzczytu z Ofoby Twoiey I. W. Nayprzewicle- 
bnieyfzy Dobrodžieiu. Wprowadžiť Cie Pan Bog nanay 
ap 2526 Duchowne w kraiach Ruskich Jubfellium, po fispniach 
ktore Honor faworytom fwoim na funkcye defitynowanym 
zwykł ukľadač. Zaczynóm od przeswietnego urodzenia, 
Lucyna przyfalym godnośćiom Twoim /przytaląca ustala ci 
kolebke w Domu I. W. KRZYSZTOFA SKARBKA Ká. 
fztelana Halickiego Qyca Twoiego, Meza y głową Se. 
natora godną, y odważną reką swiata Polskiemu żaleconego 
krew Senatorska umyshles Boga przy Oltarze w lanie Kas 
planskim poświeść: zamysły Twoie swigtoblowe, początek 
wżiely od mani Wielkiemu Arcybiskapowi należytej, Po 
wysłuchaney Teologii we Lwowie, przeniozleš fie do Ray. 
mu, y tam po tey Teologicznej zabawie powtorzoney law- 
yem Doktorskím świetey Teologii uwieńczony, zprzydatkiem — 
do niey w Sorbonie Paryskicy lauru Doćłoris juris, powrotis 
Tes z głową dwosftym zafzczytem do lufuly przylirocną, las" ` 
kosz: powroconema z Obcych kratow, nrezwyćieżony Monar- 
cha lan Tezeér do tey wWktorey Cie. widziemy emineneyj, 
fopnie ukladaiac dal Kanonig Wilenska, po maley chwil 
„Lwowską, w krotce Infula. z Szufragamią Metropoli: Rus 
skiey na Twoie fie głowe praemosla, Daley Pay 
ps no 


NANDA 


wifz/ze Infuly, angles sedaym zerzeke Jakem tam zkád 
nie masz afcenfum tylko do famey albo Kardynalskiey, al- 
bo Prymacyalney w Koronie nafaey ćwinencyi, Piekny to 
z Ofeby Twotey, taka godnością obiasniony pracy môjey z 
Jielie ćiemney (plendor: Mato to na godność, zabiera fiytne 
y z zasťug y z swiątobliwośći Twotey. luz to lat bliská 
czierdzieść!, tako czescia Biskup y Saufragan, czesćią Ar- 
cybiskup nieprzeftannie w Kościele pratuiefz, pracniąc na 
Nieboy na niesmiertelug Imienia Tweiego slawe robisz. Ro- 
bisz na przyklad mlodyeym ufilnością Arcypafierska, robifa 
y fortung: wselkiemi nakladami twoiemi źrtbikatedra Lawo- 
wska w Oltarzacb y Cyboryam wyzlocona, W wyfiawienia 
wielkim Jumptem Ambony Kaznodžieystiey zawolana , 
twotemi nakladami Dunatewski, Kozlowski, Kakolatcki Kos 
śćioly z fwoich obalim powfaty, Malo to zes Panu Boga 
fortune w Kosčioľach wyfławionjch ofrarowal, Konfekra- 
wales ią y uafte com w wyflawionych Panskich we Lwo- 
wie y w Obrofzynie Palacach, tak, že ktaryfzkolwiek poft fea 
rafata naftapi na godność po Tobie drcybiskupią, za przes 
czytaniem berbowuey litery "Y worey po podwoiach wogo- 
dnego mieszkania, ponowić mufi ow Cefárski Habdank. 
To ief miech beda wieczne dzieki Wielkiemu Janowi, za 
tego na nafze wygody naklady. Služysz fortuną Twoi 
caley Archidiecezyi w wyflawiemu Seminarium Lstowskie- 
go, wktorym mlodá zabieraiąca fie do fianu Ducbowne- 
go, obiera fie w cnoty, w nauke fuoiemu fiamowi przyzwo= 
ig: aby mogla za czafem wiernych Chryfufowych o 
J wit 


y świątobliwie wspierać , w/żyfikie ich prate na czafy po i 
zomne mafiepuiące wyrabiać beda Tobie lasnie Wielmo- — | 
„zny Mci Dobrodziciu w Niebie przypadkową chwale, na 
Ziemi slawe y pamieć nie przekanną. Te fà zafzczye 
ży zlmienia y z Ofoby Twoiey zebrane, ktoremi pis 
praca moia publiczney ftymie zalecona, frzytemnieyf/zą 
swiatu Polskiejnu bedźie. la zašy za dawne laski mnie 
świadczone y za to żeś liche zabaw Kaznodžieyskich sos 
ie foliaľy, fobie ofiarowane laskawa y dobroczynną reką 
frzyńać raczył, ma nichże famych ku Ofobie Panskiey 
Zwoiey lásnie Wielmozny Mči Dobrodzieiu obligacyą za- 
Pysie, Twoy ná zaw/ze slugá. | 


Maciy Muchowski, - 
Societatis IESU, 
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Ná Niedziele pierwfíza Adwentu. 


DEUS Judex Juftus, fortis, & patiens, nifi converfi fues 
ritis, gladium fuum vibrabit. P/al 7. — . 
Erunt figna in Sole, Luna, & Stellis. Luce 11. 


x. ra Iedzicla dźiśieyfza , ieft to poczatek roku 

fa Koscielnego, (Przy tym poczatku roku, 

NEJ daie S. Ewangelia rok wfzyfikim latom 

w nafzym , wfzyfikim ftanom , kondycyom, 

4 národom, dáie rok ná ftrafzny fad BOGA 

(2 naywyžízego. Rok zvyczávnie w Izbách 

A3 fadowych daia, w ten fpofob: Wozny przy- 

Je padnie, uderzy w rámie, krzyknie malz 

7> rok ná fad. Coś podobnego czyni Ko- 

V* sciot Chryftusow, daíac rok latom nafzym 

ná (ad Boży; bite nas iuż nie w ramię, ale w głowę, biie w baczna 
uwagę fłowy dźiśieyfzey Ewangelii. Videbunt Filium hominis, vemen” 
tem in nube, Obacza Syná Człowieczego, przychodzacego w oblokus 


coż zatym? Erunt figna iu fole, luna, © flellá areftentibu pre timere hos 
: i A mi- 


minibus, Obacza przychodzacego ná świat Syna człowieczego, oba. 
cza ludzie, obaczy y ftoice, Xiežyc, gwiazdy, y będzie to znać po 
nich, że przychodzacego na świat Sędźiego Boga obacza, erunt fi- 
gna in fole &c, 4 tákže to po niebie y po žlemi, po planetách, y po 
ludźiach znać będzie? Sv/ obfcurabitur, luna non dabit lumen fuum, Bela 
le de Celo cadent arefientibu pre timore bominibus, Oto fľoňce z prze- 
ftráchu fzczetnieie, zblednicie Xiežyt, gwiazdy drzżeć, drzżeć, ná 
oftátek z nieba fpadać będa; a ludžie iako fzczepy powiedna, are- 
fientibus pre timore bomsnibus, Otoż macie lata ludzkie, macie rok; 
ktory wam dale Kosciol Boży przy poczatku roku fwoiego, macie 
tk ftrafzny fad Boży. Daie rok Koscioł Chryftusow latom na- 
fzym, ftanom, kondycyom, národom, dale w poczatku roku fwoicgo, 
4 dale przykładem Pana Boga Gen. r. Mowi Moyżefz. lm principio 
creavit DEUS Celum © terram. Ná poczatku ftworzyť Bog niebo, y 
żiemię. Zydowin czyta: greovit Judex, fworzył fedzia: co to ieft 
w plerwiaftkowym poczatku piíma Bożego, gdżie rzecz o ftworzeniu 
šwiatá, (tworca nazywa (ig fędźiar Nam to ludžiom ná uwagę. 
Trzeba wiedźieć , że Bog ftworzył niebo y ziemię , nie dla fwoiey 
potrzeby, gdyż on z fiebie, y fobie ieft ubfogofláwiony, y zadofyć 
wedle potrzeby ftanu fwoiego malacy , idzie zatym, Bog niebo, y 
źiemię, y to wfzyfiko, co ná niebie, y ná źlemi ofadziť, dla nas lu. 
dzi ftworzył, y widźiemy to liwnie; że wfzyfikie od nas ponižíze 
ftwotzenía, z woli Bożey nam fuża; iedne nas karmia, drugie ná- - 
pawaia, inne odziewała, inne nas čieľza. Wielka tofafká P. Boga! 
prawda, ale w famych plerwiaftkách tey fafki, to ieft przy pler- 
wfzym ftworzeniu tego, co dla nas P. B. wyftáwit, Przez Moy- 
žeľzá Bog ezyni nam reflexya : ba principio Judex creavit Gelum, ©" 
terram, Jamél tobie, iako widźifz: rżuciwfzy, po niebie, y po Ziemi 
oko. lamči tobie człowiecze uczynił dobrze, ale mi fic z tego furo= . 
wie prawilzziśkoś dobrodźieyftwa moiego zażył, ná chwałę mole, 


2 


ná zbawienie dufzy twoiey, ná, dobro: bliźnich twoich. I» principio ju- 
mue TI bory ad Fx m v mag a | a im e tud A rmt emet dex 


Ná Niedziele 1, Adwentu. 
dex creavit celum © terram. Ták za przykładem Bożym y Ko- 
sciof S. idac w pierwiaftkach, w famym poczatku náftepulacego ' 
fwoiego roku czyni, przypomina wiernym Bożym fad Boży. Rok 
fwoy od pamięći ná fad Boży zaczyna. Nacoż to? oto wbiia w ue 
wagę ludziom. Przežylísele z łafki Božey ták wiele lat, czynił 
wam P, Bog dobrze, tak co do,dufzy, idko co y do čiatá przez 
ták wiele lat, záezynacie rok ná nowe, wiedźciefz o tym; že fię wam 
ze wfzyftkich tych lat, iáko, y ná co pofzły, fprawić przed Bogiem 
Sędźia przyidźie, á furowie, Dobry P. B.ktory wam ták wiele $wiad- 
czył, przez tak wiele życia wáfzego lat: ale y futowy fędzia, bo 
fig wam y z lat wafzych,y z faík wam przez fiebie świadczonych, 
fprawić każe. Trzeba wiedzieć furowy fad Boga nafzego , furowo- 
scła adu iego odgražala nam Prorocy: y ták Izai:w Rożd:1s mowi 
Prose eR. dies Domini, Dies Domini veniet crudelis. Nie dfugo czekać, 
przyidźie džieň Pańfki, dźień okrutny. Joel w Rozdž: 2. mowi: 
Magna dies Domini, d» terribile, dzień fadu Bożego, wielkiż to dzieň, 
ale y Rrafzny. Sofoniafz Prorok w Rozdź: 1. mowi: juxta eff dies 
Domini, dies ire, dies ila, dies tribulationis, dzień Pańfki blifki dzień 
to gniewu, dzień utrapienia, wedle pomienionych Protokow; dzień 
fadu Bożego, názywa fig dniem Pańfkim, do Domini, Czemu? Dal 
ktorych zyíemy, fa dni nafze, zażywamy ich na co chcemy, zaży” 
wamy ná fwywole, rofpufty. Zážywamy ná obrazę tegoż famego, 
ktory ie nam niečí, y zaświeca > przyidzie dzień fadu Bożego, iuż 
tež to dale wedle Swiętych Prorokow, Izatafzá, Joela, Sofoniafza, 
dies Domini, diet Pańfki; ale oraz dzień dies ire, dzień gniewu, Zå- 
żyłe go Bog ná zemfte, y na ukaranie grzechow nafzych, Sad dźień 
fadu Bożego wedle lzaiafza Proroka, dies crudelis, dzień okrutny; 
wedle Joela, dies magnus © terribilis, dzień; wielki, y firafzny; wedle 
Sofoníafzá, dies ire, & tribulationis, dzień gniewu y ucifku, fiowem: 
dźień fadu Bożego, dżień futowego fadu; Tego fadu furowość opł- 
fule,rozbiera, anátomízuie Krol, y Prorok Dawid, w Plac 7, 
"ia 1... De 


KAZANIR 

Deus judex ju, fortis, patiens; miff converfi fueritis , gladium fuum vie 
rabit, Bog (edžia powiada Prorok, fędżia fpráwiedliwy, dzielny, 
długo čletpiacy, y kończy: nif converfi fueritis, gladium fuum vibrabit. 
Iezelí fic w wafzych nieprawosciach nie obaczycie, dobywfzy miecza, 
po wáfzych fic karkách z nim zawinie, Nif converfi fueritis, gladium 
fuum vibrabiz. Tá mola kazań Adwentowych będźie materya, Deg 
Judex, forte, © patiós. Bog Sędzia fprawiedliwy, dzielny, długo čier- 
plwy: daley y tym zakończę, gladium fuum vibrabit, Mliecz, kto- 
rego Bog Sędźia w džieň ofłatniego fadu dobędzie, miecz ftrafzny. 
O tym Bogu Sedžiemu na chwałę, nam ftráfznego fadu winnym, | 
ná przeftrogę. 

DEUS judex gulas, nili converf fueritis, gladium fuum eibralit. Bog, 
Sędzia, fprawiedliwy fedzia, bierzcie co fobie ludzie w rozum, bo 
będzie około was parno, Deu judex juf/us. Bog Sedžia (práwiedli. 

"wyż śle tym famym ftrafzny fędźia. 2. Corinth. s. Omnes nos mani- 
Jefari oportet ante Tribunal judici, ut recipiat unuzgusg, prout gefit im 
gorpove fuo, Potrzeba, abyśmy wfzyscy ftancli na fad Boży, na ode- 
branie tego, na co kto w ciele fwoim pracował,  Mliewi Apoftof 
Paweł S. że fad Boży oftáteczny między Bogiem, y ludźmi będzie. 
left to u nas Kátolikow nieomylna prawda, powaga, A nie ná iednym 
mieyscy przez Boga potwierdzona. Y ták mamy w fkladzie Apo- 
ftolfkim o Synu Bożym : śledźi na prawicy Oycś, ale zá czafem 
zftapi z tamtad, inde venturus ef judicare vivos & mortuos, aby fadził 
żywych y umarłych. O tey prawdzie fadu przyíziego mamy do. 
wod y z Pfalmu 95. Judicabit orbem terrarum in juflitia, © populos in 
aequitate, Będzie Bog fadził okrag Ziemi wedle fpráwiedliwosci, á 
národ ludzki, wedle (tufznosci (adu Bożego; mamy dowod y zdźiź 
śieyfzey Ewangelii, Videbunt Filium bominis, venientem in nube, Wi- 
dzieć będa (yna ludzkiego, pízychodzacego w obłoku, będzie nieo- 
mylnie fad y trybunał, rofprawy między ludźmi, y Bogiem. Ná 
ten fad, ná ten trybunał powiada Paweł S, Staniemy ang 
sen un cene rage S. QE I da 
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dufza, ale y éiatami nafzemi, omnes nos manifeBari oportet, taka! u- 
mieramy wfzyfcy, tak od umartych powftániemy wízyscy , omnes, y 
ten, ktorego po puftyniach zwierze poíadly,w morzu ryby, po fzubie- 
nícách ptacy, w žiemí roftoczyli robacy, powftana wfzyscy, a me. 
žnaž to Zyie P. Bog ten, ktory niebo z nifzczego ftworzył, y 
z nifzczego dufze codziennie tworzy, ten z prochy ciała na(ze ná no- 
gách poftawi, ten dufzom czy w niebie, czy w piekle, czy w czy- 
scu będacym, powrocić fie do Ciał każe, y przed Trybunałem Sę- 
dźiego Boga ftánač. Omnes mos manifeftari oportet. ante Tribunal judicis 
A po coż zmartwychwftaniemy, przed Trybunałem Bożym ftánie.. 
my? Ut recipiat unuquńą: prout ge[ft in corpore fuo. Aby wedle świę- | 
tey fpráwiediiwosci, každy y ná ciele, y ná dufzy, albo zapłatę, al- 
bo karánie odebrał. Nato dufzámi, y ciałami ftániemy ná fad Bo- 
ży, aby każdy wedle świętey fprawiedfiwosci to, ná co zarobił, ode- 
Brat. Ale tá święta (práviedliwošé firafzna ftrafzna, bo džieň tey 
świętey fprawiedliwosci, nazywa Izaiafz dniem okrutnym: Joel Pro- 
rok, nazywa dniem wielkim y ftrálznym: á Sofoniafz, dniem gnie- 
wu, y-Ucifku wfzelkiego. Dźień fadu Bożego, ftrafzny to dzień, 
w Pf:lmie 61. mowi o fobie Dawid. Semel locutus eff Deus duo bec au- 
divi g: potellas DEI e£, ©” tibi Domine mifertcordia, q: reddes unicuiq; 
juxta opera fua, Raz do mnie Bog przemowit, mowi Dawid: femel 
locutus eff Dem, ale mi (ię dwoić w ufzách poczęło, duo audivi, ná <a 
y ZÁ CO? g: reddes unicuiq; juxia opera fua, oddafz Boże każdemu we- 
dle świętey fprawiedliwosci, dwoiło (ic w ufzách Dáwidowi, kiedy 
ufiyfza o tey prawdzie, Bog odda każdemu wedle świętey (prá. 
wiedliwosci, O iako fig Dawidowi, bá y nam wfzyftkim dwoić 
w oczach będzie kiedy w džleň oftátniego fadu, ná tež fáme świę- 
ta fprawiedliwość patrzać będziemy, Tym nam oderaža Fzzchiel 
Prorok w Rozdz: 7, Fin venit, venit finis, & ecce immittó furorem mei 
śm te, &3udicabo te juxta vias tuas , © ponam contra te abominationes 
tua, © immuiam furorem meum in te, © judicabo tê juxta vias tuas, é 
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ponam contra te abominationes tuas, Č" non parcet oculus meus fuper te, c» 
«on miferebor, & fčies, quia ego Dominus pevcutiens. Przyízedí koniec, 
koniec przyfzedł: á oto wywrg zapalczywość moie na ciebie, y fa- 
dźić cię będę wedle drog twoich, y położę przed toba obrzydlíwo- 
sci twoie, y nie wybaczy či oko moíz, nie będę miaf nad toba mito- 
śierdzia, y poznafz, zem ía Pan bífacy. Bozblerzmy tę pogrożkę 
Boža u Proroká, Fini venit, venit fima, koniec przyfzedł, przyfzedź 
koniec, co to iet? Zyrzefzyłeś raz, wybaczyłem mowi Pan Bog, 
zgrzefzyłeś powtore, ba y po džiešiate, wybaczyłem. Fini venit, tuż 
tež koniec wybaczenia mego przyfzedł, koniec wybaczenia, ale ka- 
tania poczatek, fini venit, venit finis. Zgrzefzy teš, upadłeś, a cięfzko, 
dźwignałem cię fafka fwoia raz, drugi, y dziesiaty, dzwignatem z mi- 
fošlerdžia, fmi venit, tuż mitošierdžia koniec, náftapí fprawiedliwość: 
finis venit, venit fin, € ecce sudicabo, te justa vias tuas, Sadźić cię be- 
de mowi P. Bog wedle fprawy drog twoich. Swiatowe fady, mo- 
ga bydź omylne. Ná Sadach, Grodách, T rybunafách, ezcftoktoc 
fott niewinnym, niewinny fotrem, Nie ták u mnie mowi P. Bog: 
judicabo te juxta vias tuas, u mnie nie bedžie fotroftwo niewinnosela, 
Źni niewinność totroftwem: iakoś żyf, tak cię y tobie, y światu po” 
każę, judicalo te snxta viar tun. Joel Prorok w Rozdź: 2. opífuie 
przyiśćie na fad Pana Boga. Ane faciem ejus ignis urens, © pot eum 
flamma exurens. W ogniu, w ognia Bog na fad przyídzíe, á to cze- 
mut Argentum, lignum, flipulay auniuicujusqs opus manifeftum erit, dies 
Domini declavabit, quia in igne vevelabitur, & unius cujusgy opus quale fit, 
ġgnis probabit. mowi Pawel S. w liscie wtorym do Koryntezykow, w 
Rozdž: 3. W ogniu Bog ná fad przyłdzie: ten ogleň pokaże złoto 
złotem , štebro śrebrem ; (pádnie przed P. Bogiem pozłota, to icf 
prožne kolory, proźne pozory światobliwosci, cnoty, poyda, y zni- 
kna iáko ogień, co złoto, co pozfotá pokázuie; ták dźień oftatniego 
fadu: co cnota, 4 co pozor. tylko cnoty na oko wytknić, dies Domini 


declavabit, > uniu cupuqsopp quale fin, ignis probabit To tonie rj 
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Ná Niedziele 1. Adwentu, » 
“ fad Boży, fad foráviedlivy, y każdego wedle tego, iako w fóbie ieft 
fadzacy. Mowi daley, albo raczey odgraža fie Sędzia Bog daley, 
Ex mon parcet oculus meu. Nie będzie ná fadžie moim refpektu na 
kortupcye, ná urody, ná wykręty, na godnosci Jaśnie wielmożne, 
Jaśnie oświecone, W Xięgach Moyżefzowych Deutor 17. Deus 
nofter, ipfeef Deus Deorum, & Dominus dominantium, qui perfonam nom 
accipit, nec munera? nie po. $wiatowemu mowi Moyżelz Bog fadzi , 
fadzi bez refpektu, perfonam non accipit, fadźi bez refpektu ná korru- 
peye, perfonam mon accipit, nec munera, Tož fmo o P, Bogunafzym 
twierdzi Hieronim S. w liscie 24. Veniet judex, qui nec dona fleciturs 
nec verbis fallitur, nec perfonas acceptata Przed Sedžia Bogiem precz 
wykrety na ftronę, úrody, godnosci. Nec verba fallitur, nec perfonas 
accepiat, W dzieň oftatniego fadu rzecze Bog wykrętarzom: Šecxn4 
dum vias tuas te judicabo, Toz famo rzecze urodom, utodzeniom, go-, 
dnosciom, toż každemu w fzczegulnosci , y wfzyftkim powfzechnie; 
fecundum vias tuas te judicabo, wedle drog twoich dekretá mole for- 
mowáé będę, non parcet oculus mens fuper te, oko Sędźiego Boga, o- 
ko bez tefpektu ná korrupcye, honoru urodzenia , fortuny wedle 
świętey fpráviedliwosci, ná wfzyftkich patrzać będzie. Byf zwy- 
czay w Atenach: fanał obwiniony przed fadem, ná twarziego rzu- 
cáno zafłonę; nie patrzyli (edžiowie Ateňscy na ofoby, kto, zkad, y 
iaki, ale nadftawiali uchá na zarzuty, y bez refpektu dekretá for- 
mowali, y ferowali. Tak Bog Sędzia, Bog fprawiedliwy uczyni. 
Non parcet. oculus meus fuper te. świętey fpráwiedliwoscl, nie ludzi u: 
párry vác będzie, Mamy w Ewangelii: przyprowadzono do Chrys 
ftusa niewiaftę na cudzołozftwie złapana, Pan lezus énc/imans fe fü- 
per terram, zwieśiwfzy głowę, pifał ná žlemí, To to Pan Jezus tey 
niewiescie obwinioney nie weyzrzał w oczy? nie. Figura to, iaka 
fic ná fadzie oftátecznym z ludźmi obędźie; nie weyrzy Pan BOG 
w oczy urodzeniom Krolewfkim, Cefzxfkim, Pańfkim fortunom, by, 
naybogátfzym, urodom by naypięknieyfzym, non parcet oculus če 
o 
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Co święta fprawiedliwość kaze, bez wzgledu, y refpektu uczyni, 
Mowi daley P, Bog u Ezechiela, © non miferebor, y nieznaydzie- ` 
ele mowi Bog Sędzia: oy nie znaydžiecie miłośierdzia u mnie, enon 
miferebor, A toiáko Panieť Toto nafze modlitwy, iatmużny, umar- 
twienia, Swięte Sakramentá, nie zmiękcza fercá twoiego ku nam? 
non shiferehor, Czemu? Ego jusitias judicabo. też fame z fiebie święte 
fpráwy, y zabawy toztrzalač Pan Bog bedžie, z láka intencya, do- 
kładnoscia uczynione, y bedzie wiele famych ná oko światobliwoseł 
nafzych; ktore furowosci fadow Bożych przyczynia, ego jufitia ju- 
dicabo. Ná też fame fprawiedliwosci nafze, odgraża lie Sofoniafz 
Prorok wRozdź: 1. Scrutabor in lucernis Jerufalem, ofadzę fa fame do- 
bre obyczáie, y (prawy wafze, y oświecę ie; á będźie tám omyłek 
nie mało; ná co mowi Bernard S. Ouid tandem m Babilone, fi ferufa- 
Jem manet ferutinium. Ach dla Boga, co (ie z nafzemi grzechami dziać 
będźie, quid tandem in Babilone, fi Jerufalem manet forusinih & non mi- - 
ferabor, To fięto Panie w dzień oftátniego |fadu nie zmiłuiefz nád 
nami, ná ínftaneya Matki twoiey Maryi, Odpowiada S. Wincen- 
ty ferm. 1, Nulm ibi intercefor afier, ullus verbum loquetur: non Be- 
ata Virgo, non Angelus, non Apoffolus, non amicus, non etiam, qui te genuit 
Pater, petrocińabituy pereunti. Już (ig w dzień oftárniego fadu Nayś: 
MARYA zá námi nie odezvie, (uz y Aniofowie zamílkna: á Swięći 
Pańscy, Swieci Patronowie naší, to (ie to zá námi do Bogá nie ode- 
za, nullus ibi verbum loquetur, zámilkna wfzysey, y ovízem Bog Sc- 
/ dźia ná nafze, ich zawftydzenie zażyte, advocabit Celum de furfum, © 
gerram difčernere populum fuum, Stawi święte ftugi fwoie Pan Bog 
przečiwko obwinionym, ná ich zawftydzenie. Mowi Dávid w PAL 
mie 49. å toláko? Nayiaśnieyfzym wielmożnym , wiele przeciwko 
Bogu przy fortunach fwoich możny m, poftawi Bog przed oczy Swię- 
tych Ludowikow, Erykow, Edwardow, Kánutow, Hwiętych Kro- 
low, y rzecze: či przy pańfkich fortunácb, byli wiernymi fiugami 
mgiemi. A wy iakoscie, y ná co fortun wafzych zažyli? coż źli, 
y nie- 


Na Biedztele l Adwentu, 
y niecnotlivi Panowie ná to: Stáwi Pan Bog przed oczy wízete- 
cznym, lubieżnym niewinnych Kážimierzov, Koftkow, Aloizych, 
Barbzry, Katarzyny, y rzecze: y Či z Cíolà, y ze krwi złożeni, 
á przecię w Ciele Aniołowie; coż ná toludzie bezecniť Stawi przed 
oczy mśćiwym Szczepana S. Dawida, Gwalbertó, y ržecze: Či, ábo 
fig zá nieprzviacioty fwoie modlili, iáko uczynił Szczepan; albo mo- 
gac nieprzviaciety fwoie pokonać, wolnie ich puscili, iśko uczynił 
Dawid, y Gwálbertus. Coż ná to ludzie zawżięći? Stáwi przeci- 
wko grzefznym, y nie pokutujacym Mágdáleny, Taidy, y innych 
y innych, ktorzy dáko fzczepy po puftyniach, chcac fie Bogu ufpta= 
wiedliwić, wyśchli. Coż nato owi, co grzefzyć umieli, á pokuto« 
wść nie umieła. w Rozdź. ro, Łukafza S, mamy. wezwani ná go- 
„dy roźni: roźnie fig z uczty wymawiali. A Mactheufz S. w Roz: 224 
wyraźnie mowi: Nolebant venire, na gody nie welzli , bo wniść nie 
chcieli. Wezwie Bog ná fad frafzny wfzyfłkie ftany národu lu- 
dzkiego, y każdemu wedle fzczerey prawdy wymawiać bedžie. Tyś 
| zrobił to y to, inny to; to fig pewnie wymawiać beda n. przykład 
Pánowie, żem ladaco , fortuna Boże winna. Odpowie P. Bog: nie 
* fortuná, ale nolebonr, twoia zła wola winná! mieli y inni fortuny, a 
przecię Bogá (ie trzymali, Y rzecze daley Pan Bogź nie krewkość 
twoja winná człowiecze wfzeteczny, nie holera winna tobie czľowie- 
cze mśćiyy; ale nolebant: Tyś winien ty, perditio sua ex te Ifrael, 
Złość «woia winna, fecundum vias tuas te judicabo, Otož ia ciebie, 
iáko święta fprawiedliwość każe, fadžič, y karać będę: © fcies, quie 
ego fum Deus percutiens. Dyffy mulowatem długo, czekałem poprawy 
długo, świadczyłem či miłośierdźie dla Swietych moich, zá tobałię 
wfławiaiacych, długo; czas fadu moiego, czas famey fzczyrey fprá- 
wiedltwosci, Dem judex, justus Tey fpráwiedliwosci doznafż, á po 
wízyftkie wieki, y ná mnie płakać będźiefz, & flies , quia.ego fum 
Deus percutiens: doznafz, że u mnie cięfzka xcká , Bog Sędzia fpra- 
wiedliwy fędźia, ieft co ct y icft (ie czego obawiać, Kończę: 
. : Deui 
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Deus judex juffuś, nift converfi fuerizir , gladium funm vibrabit, Styľze.. 
liscie ná tym kazaniu dzień fadu Bożego, nieomylnie przyidzie : 
ieft to artykuł S. Wiary nafzey Katolickiey, na fundamencie pílmá 
Bożego wiele rázy ofadzony. Ten dźizń (adu Bożego fłyfzeliscie 
wedle Izafafzá, dies crudelis, dżień okrutny: wedle Joela, dies magnus 
> terribilis daicts wielki, y ftrafzny: wedle Sofoniafzś, dies we, dies 
tribulationż, dzień gniewu Bożego, á ucifku ludzki: go. Džieň gnie- 
wu ftrafzny, ale y fad Boga ftrafzny, ftrálzny że fpráwiedliwy, cze 
muc Deu judex juffus, to famo- czemu? Nic fi tám nie utál, y każ 
dego wedle [praw iego ofadza; zánic tám wykręty, wybiegi prawne” 
nie będżie refpektu na podarunki, ofoby, honory, inftancya Nayś 
Panny MARYI, SS. Aniolow,y Świętych Pańfkich zánic; y owfzem 
zazyie Pan Bog famychže Świętych. Pafifkich, ich cnot, y światobli- 
wosci. na furowíze przeCiwkogrzefznym dekreta, Coż zátymť myślcie 
o fobie zawczafir, upomina Krol y Prorok. Nif conver/ fuerita, gla- 
dium fuum vibrabisa Miecz fprawiedliwego Boga, miecz Ćięfzki, c» 
flies, quia ego Deus percutiens. Więc coz ofłatnie czynić ná uiscie 
furowego, y niebeśpiecznego fadu Bożego: poki Zyiefz, myśl o (obie 
& zbáwiennie, & wcześnie; fpowiaday (ie grzechow twoich , fzczerze: 
żałuy zá nie ferdecznie, poftánow poprawę w życiu ftátecznie, czyń 
zá dofyć Bogu zá grzechy twoie, umartwieniem ciała , odpuftámi, 
fatmužnámi, ćietpliwym wízyftkích trudnosci znofzeniem, wołay 
z Kosciolem Bożym: Zufťe judex ultionis, donum fac remiffonń, ante 
diem rationi. Sedžio (prawiedliwy, w dzień ľadu twoiego iuż klam: 

ka miłośierdźiu twoiemu zapadnie, iuz pokuta nierychfa, 
iuż pomoc Świętych twoich nie pomocna, ante 
diem rationi. Teraz day Swictym za 
mna fig ftawiaiacym fafkawe ucho:, 
à co žá tym idzie: day święta, + 
fzczeta, ferdeczna za gtze- 
chy pokutę 
Amen, 
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Ná Niedzielę wtorą Adwentu. 
DEUS Judex juftus, fortis, patiens. Nifi converíi fueritis, 
gladium fuum vibrabit, P/almo 7. 
Bog Sedzia jprawiedliwy, mocny, dlugo wytrzymuiący. le. 
żeli fie nie nawrocicie, mieczá fwoiego dobedzie z Plalmu 7. 
Joannes in vinculis. Marth. 11. lan w wiezieniu. 


Osciol w pierwiaftkach roku fwolego Niedzieli przefzłey, 
dał tok wízyftkim látom nafzym, ftanom, národom; da 
rok ná ftralzny fad Boży, rozefzła fig tá nowina po żie- 
mi, y po niebie; y pomiefzatá ták niebo, tako y žiemie. 

Signa in fole, lunó c. fell, Pomięfzała niebo, bo ná iey odebranie 
zczerniało flofice, fol obfcurabitur, przygafł Kiężyc, luna non de- 
bit lumen fuum. Pomięfzała (ic y ziemía : bo ná iey odebranie, lu- 
dźie iżko fzczepy powiędli, Are[centibus pre timore bominibus, Do- 
pieroż, fkoro fię wydał 2 fwoím zdaniem o fadžie Bożym Krol, y 
Prorok Dawid, Dew judex ju//w: inż też nam to ták w uwagę wefzło 
przefzłey Niedźieli, żesmy przyznali; á fłufznie: Bog Sędzia, fpra - 
wiedliwy fedzia, ách ftráfzny fedžia! Deus judex joslu, Dziśieyfzey 
Niedžieli poftępuie Dawid daley, opilutac fad Boży, Dew judex qu- 
fiu, forti, Bog Sedžia fpráviedlíwy: mało to, Bog Scdzia, ktore- 
mu fig nikt nie oprze, Dew gufi, forte. Aiuż też na tę nowinę y nie 
winny, á przytym wielki przed Bogiem lan, Jodunes in Vincula, le- 
dwie nie pod Ziemię przepada Joannes in Vincula: iakoż feft co uwa- 
žať, feft fic czego lękść y naywyzízym lanom, kíedy zważa: Bog 
mocny, Bog Wfzechmocny, Deu foris, Bog, ktoremu fig nie oprze 
żadna šifá, żadna potęga; ten mię fadźić , ten dekrerować będzie, 
B5 Dens 
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Deus iudex fortis, Tan S. w obiawieniach fwoich w Rozdź ! r mowi o 

fobie. Pidiin medio feptem candelabrorum fimilem Filia hominis, 6: de 

ore ejus gladius ex atragi parte acutus exibat, dr facies ejus , ficut fol; cos. 
eum vidilJem eum , cecidi in faciem , tanquam mortuus Widzialem w 

pośrzodku dwoch liktarzow,podobnego Synowi Czfowieká , z uft 
iego pochodził miecz obośieczny, twarz iego rozpalona iżko floficez 
fkorom to obaczyf, upadłem do nog íego iAko umarły. F Ígura to 

tu Sedziego Roga naízego. Pokaże fig ná (ad Pan lezus, ale oka- 
zale íáko Pan, a mocny, Dem judex forte. Pokaże (ig między lumi- 
narzámi ták niebiefkiemi, íáko y Zlemíkiemí. Advocabit Celum de 
Jürfum, & terram difcernere populum fuum. Zwola niebź y žiemí ná 
fad ludu fwoiego, mowi Krol, y Prorok w Pfalmie 49. Stánie Bog 
Scdžia między luminarzámi, ták niebiefkiemi, iako y Ziemfkiemi, 
A tu fie iuż pytam, co to zá luminarze niebiefkie ? Odpowiada E- 
wangelifta Matheufz w Rozdz: 14. Omnes Angeli eju, Wfzyfey 
Aniofowie iego. Coż to zá luminarze żiemfkie” Apoftolowie SS, 
ktorym Pan lezus przyrzekł: Sedebit ©“ vos judicantes duodecem tri- 

bus Ifrael, Y wy Śiedżieć bedžiecie, fadzac dwánascie pokolenia I- 

zraelkiégo. Bedzie tam ná co fpoyzrzeć, ale będźie fic y kogo o- 
bawiać; bo tám káždy Antof, každy Apoftof, ná upomnienie fig 

krzywdy Bogu uczypioney, z mieczem. Armabit omnem creaturam, 

adultionem inimicorum, Sapientiz 5. Dopieroż bsdzie fig czego iç- 
kać, Bóg Sedžia z mieczem. A miecz kędy? przy boku“ nie w rę- 

ku? nie, miecz u Sędziego Boga w uftách. De ore ejus gladius, abu- 

iraq; parte acutus exibat. Coto ieft miecz w uftách? rofkaże Bog Sę- 

dzia, à efzyfikim iemu nieprzytaźnym, głowy z karkow pofpadaia. . 
To widźłał w duchu lan S. y nato obumieraf, Er cum vidiffem, cecidi 

ad pedes ejus tanquam mortuus Nå to wfzyscy mocarze $wiatá tego 

Upadac. v obumierác będą. Podobna figurę fedziego, ale mocnego 

widziať Daniel Prorok, o czym w Rozdź: ro. Vidi © ecce vir, fa- 

cies cqui velus fpecies Julguris, oculi ejus ut lampas ardens, brachia ejus 
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d» que deorfum funt wg; ad pedes ejiis, quafi [pecies gris candenti, Wi- 
dźiałem mežá, twarz iego iako blyfkáwicá, oczy tako lampá pałaiace, 
wfżyftek iako miedź z ognia wyiętó, rozpalony.  Widżiał to Da- 
niel, y mowi © fobie: Er fpecies mea immuiatae/ff in me, © emarcuf; 
nec habui quidgnom virium. Ceráj fig na mnie zmieniła , zemdlałem, 
nie mogłem ftać ná nogach. Danielu, Danielu, więcey obaczyfz w 
dzień adu Bożego.  Obaczyfz św at caly w ogniu, gwiazdy znie- 
bá fpadaiace : obaczyfz umarłych zgrobow powftáiacychyrebacza to 
y inni, obacza wfzyscy, y pomyśla fobie: Dew Iudex forts. Mocnyfz 
tofedžiá, Bog Sędzia. Kazał aby świat cały gorzał, goreie; © w iå- 
kim y my, tylko rofkaże, upale bedziemy ! Dem Iudex forte. Kazał, 
śby gwiazdy z nieba pofpadály : rofkaże, to (ig pewnie y my ná 
żiemi nie zoftániemy,. Deu foris. Kazał, umarli z grobow povítáli: 
tenże Bog mocny rofkaże: ożywieni ná (woie utrapienie bez końca, 
umierać nie będa nigdy. Deus Iudex forts. To fic to nie mafz czego 
leká? Tego mocnego fędźiego, bali ię wielcy przed Bogiem mo- 
catze. Dawid umawiat ig ezefto 2 Sędzia Bogiem. Non intres in 
judicium cum fervo tuo, Nie wchodźże w fady Boże z fluga twoim, 
Y nå innym mieyscu modlí fic Bogu. Judica me Deus, č> difcerne caw- 
fam meam. Teraz Panie, teraz rofpraw fie ze mna, czemu? Sad oftá- 
teczny „ná ktorym krzeffo zaśiędziefz Bože Sedžio mocny, Deus 
ludex forta, y wfzyfikiemi narodami záchwielefz , fad to ftraízny. 
Tego potężnego fędźiego „ bal lie y Hrlaryon. ktory po łat šiedm- 
dźieśiat ná puftyni przepedzonych, držaca ná fady Bože duíze ukrze- 
czaf, Siedrdžiešiat lat flużyłóś wiernie Bogu, á boifz fig wyišé 
z čiatá ná fad Boży” Tegoż (is obawiał Agaton także Pufteľník, 
pytśny czegoż fig Sędziego Boga cbawialz? zwykł był odpowia- 
dác: Inna'»to (ptawá.z człowiekiem fędźia, à infra. z Bogiem; iá- 
koby rzek”: dekretom ludzkim, y ich exskucyom oprzeć fig możefz; 
ale gdzie Bog Sędzia, mocny fędźia dekretowáč bedźie: tám y wy- 
krsty, inwengýc powagi, y wlzyfikie sity zá nic. Dem ludex foris, 
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nifi converji fueritis, gladium fuum vibrabit. Sad mocnego, w:zechmo- 
cnego Boga, fad ftrafzny, - O tym mowić daley będę Pogu Sedžie- 
mu ná chwałę; nam, abyśmy ná furowość fadow Bożych nie zara- 
biali, ná przeftrogę. p 
Dwoiákie przvíscie ná świat Chryftusowe. Co byfo, y ktore 
nápotým będźie, O tym przyisciu Chryftusowym, ktore byfo, mo- - 
wi Zacharyaíz Prorok w Rozdź: r. Ecce Rex tuus venit, tibi mamfuetus 
Oto Kroltwoy przychodzi do ciebie łafkawy. lákož Chryftus przy 
fwoim pierwízym przyiščiu był łafkawym; bo byť y ubogim pa- 
ftufzkom , y bogátym Krolom przyítepnym. Nie fłychać było 
na świecie, przy iego pierwfzym przysciu: tylko £r in terra pax ho- 
minibus, pokoy ludziom ná źiemi. Pofzedlízy w lata, byť przy” 
ftepny wfzyftkim, dó cnor (ic majacym: nie odkopnał Magdaleny, 
niej połaiał Zácheuízá, y Matheufzą Celnikow ; przy śmierći byf 
łafkówym y Łotrowi, Hodie mecum erb in paradzfo; był fafkáwym y - 
tym nawet, ktorzy go zabiíalí, profzac za niemi Oycá: Dimite illa, 
quia nefciunt quid faciunt. Łalkawym ná świat Pan lezus przyfzedf, 
lafkáwym żyf, y umierał. A dakimli powtornie przyidzie ? to ieft 
ná fad oftáteczny. U Xukafzá S. mamy w Rozdž: 22. Videbunt 
Filium hominis, venientem in nube, Widzieč będa Przychodzacego fy- 
ná człowieczego w obłoku. A czemufz to w obłoku? daie przyczy- 
nę famże Pan lezus u tegoż Matheulzá. Sicut fulgur exit ab oriente, 
© paret ad occidentem , ita erit adventus flij bomini. Przy drugim 
przyisciu ná świat, fpadaie Pan Iezus na świat w obłoku i3ko piorun; 
4 to famo iśko piorun |! przy fwoim fpádnieniu Koscioły , Zamki, 
wieże, gory, dęby, Cedry y pali, y wali; ták fię przychodzacemu 
na Świat lezusowi żadne urodzenia, żadne honoru, fortun wynio- 
Tłosci nie opra. Kurzyć fię tám, dáko po uderzeniu piorunu ze 
wízyftkich będżie; drzżeć iako przed piorunem, głowy uchylść íáko 
przed piorunem wfzyscy będa. Videbunt venientem in nube licut fulgur.. 
Spádnie ná fad Pan Jezus iáko piorun, y zaftralzy wfzyftkich iáko 
pio- 
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piorun. | Spádnie ná świat tak ftrafzny á Gmże? nie (am; mowi E- 
wangelia: Br omnes Angeli cum eo, przyida z nim Aniołowie, à wfzy- 
sty, Stana tám Duchowie niebiescy ná dźiewięć chorow, iáko ná 
dziewięć obozow tozłożeni, Stána Serafinowie, Cherubinowie, Tro- 
ny, Mocarítwá , dzielnosci, Pańftwa, Archaniotowie , Aniołowie. 
Obacza to woyfko oni, ktorzy niegdy światem trzęśli, obacza Ale. 
xándrowie, Pompeiufzowie, Scypionowie, Annibalowie, y zwieśi- 


-why głowy fwoie, zawołała flowy z Pfolmu 75. Terribilis es, © qui 


refftet tibie O iako to firáfzne Woyfká twoie Boże nieba, y Ziemi, 
Et qui refifles tibi, Już teraz woyfka nafze zánie, šitá zá nic, iuze- 
śmy y my zá nic. Ji terribilis es, © quis reffleż tibi, Inni wołać 
beda. Montes, cadite fuper nos. colles cooperite nos, Padaycie ná nas 
gory, pokryície nas pógorki. I uce 25. Czemu Jeden Anioł przez 
iednę noc fto ośmdźieśiat y pięć tyśięcy Affyryifkiego woyfka ná 
placu położył. A coż z nami te mílliony Duchow niebiefkich czy- 
nić będa? ey ziemie pegrzeb nas przed czasem tak ftráfznego za- 
boiu, montes cadite, Et plangent omnes tribus terra. Wízyscy źli, nie- 
cnotliwi, nie należycie zyíacy ludzie ná ten widok, zapľacza, czemu? 
Pozna tám każdy fwoiego Anioła Stroží , ale ftoiacego od fiebie 
zdáleká: pozna, y przypomni fobie iego święte natknienia, od złego 
odwodzace, ná dobre nawodzace; pomyśli przytym fobie natchnie- 
nia Aniclfkie, przyfiuga to ku mnie święta była, coż! polztá zá 
nic, iuz mię więcey. Aniołowie Swięci od zfego odvodziť, ná dobre 
nawodźić nie beda:pomysl fobie daley: gdybym był S, Aniotá Stroża 
moicgo fłuchał, zylby m z riim å ná wieki, ufzedibym pożycia z fzatá- 
em,á na wieki; Veniet in majeflate multa, ©: omnes Angeli ejus cum eo, W 
tókiey to affyftencyi ten Iudex fort, Sędźia frafzny przyidźie. 
A co więkfza, powiada Mędzzec: Armabit creaturam ad ultionem. ©o 
Aníol, to Kawaler, ná zemfte nieprzyiacioł Bożych uzbroíony. Bog 
Sędźia mocny, fedžia ftráfzny. W piervfzym ná świat weysciu , 
był Chryftus Barankiem. Takiego lan wjdzial , takiego palcem 
świa- 


16 K-AZ ANIE 

światu pokáZywaf. Ecce Agnus DEI, ecce qui tollit peccata mundi. był 
Barankiem, o ktorym pifmo Bože, tanquam agnus, coram żondente fe 
obmutuit; Byt Barankiem, ale milczacym. Y było to. że ten Bara- 
nek milczał długo. Daptafeš przykazánia Boże, milczał: deptałeś 
przykazania natury, milczał: przykazania Koscielne, milczał. Wig- 
ceyeš fobie diabtá, świat, Ćiało powažát, niżeli Bogá, milczał : czy- 
niłeś to z uwaga ná godność Bogá niefkończona, milczał: było te- 
go przez lat trzydžiesci, czterdźiesci, pięćdzieślat, milczał. Przyi- 
die czas, gdźie milczeć daley nie będźie : á ktoryż to czas” DEUS 
noer manifes? veniet, & non felebit, Pfal. 45. Czas przyiscia powtot= 
nego ná świat „peniet, © nonyslebiż'czemu? bo fig we L.wá przemieni, 
Pifze Elianus, zá lego czasu, owieczka I wá porodźiła. Ná co maiac 
uwagę Alfons Arragońfki, zwykł mawiać ofwoiey Corce cíczarney 


Ovis nofira pariet Leonem | Nafzá owieczka, T wá porodźi. Owieczka 


náfzá MAR YA Nayś: porodził Baranka. Prawdá: Ten Baránek 
wedle láná S. Agnus, qui tollit peccata , znośił grzechy nafze przez 
Swięte Saktámentá , y było tego y wiele, y długo. Unośił y grze- 


fznikow, bo mogł każdego po każdym w fzczegulnosci grzechu za- - 


bić, y wcześnie zguBić; nie zabil, śle chował, ná poprawę życia 
chował, do poprawy życia prowadził przez fiebíe , przez Aniolow, 
przez ludzi,  Alefię ten Baránek we I wá odmieni, mowi Amos Pro- 
tok w Rozdź: 7. Rugiet Leo, & qui non pavebit, We Lwá Ge Bára- 
nek odmieni, y ryknie iako Lew; ryknie, a iakoż? y ná kogo“ 
Quid gloriarz in malitia, qui petens es in iniquitate. Pfal. 51. Ryknie 
naowych, co to przećiwko Bogu zdużeli, zolbrzymieli, Potens in i= 
niąnitate. Dilexiftà malitiam, propterea Deus deffrues te in finem. RY- 
knie na owych grzefznych, czefto grzefznych, nałoźnie grzefznych, 
iuż tež niecnoty twoiey koniec, propterea Deus defiruet ze in fanem. A. 
iakoż fie mizerne kocię I wu temu Optzefz.. Deus Iudex fortis, Leo rum 
gie Ryknie ná owych przeciwko bliźnim fwoim mocarzow, Leo rus 
giez, A fakoz: Ma. 18. Mamy w Ewangelii: Pan dłużnemu Fe 
, ia e 
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fto talentow dátowaf: ^ Ten napadł ná wfpoł Ruge fwofego, ktory 
temu coś nie coś był winien, porwał go zá kark, ožlemie uderzył, 
dawit, w kilku grofzách dufzę tego wyelfkat. * Dowiedźłał figo tey 
nielitescl Pan; wezwał zawziętego; y rzekł do niego: Serve nequi, 

-omne debitum dimik ‘tibi; nonne © te oportuit mifereri confervi tui, & 
traditis illum tertoribus,  Mieenotliwy flugo, iam tobie ták wielki dług 
dźrował, á czyż y do ciebie nie należało bydź nád wfput fuga mi- 
tośietnym: otoż povdžiefz kátom w tece.. Ták uczyni Dew Iudex 
forti, Bog Sędzia mocny, uczyni owym olbrzymom; ktorzy teraz 
bliźnich fwoich dawia, dusa, ná Rawie, fortunie, honorze, nikt fic im 
nie oprze, nikt (ic przed niemi nie wybiega, pogruchoce to wfzytko, 
Iudex forte, fędzia mocny połamie to wfzyfiko, rzecze ten ludex for- 
is, tzecze fędźia mocny do Naylaśnieyfzych, do laśnie oświeco- 
nych, do Wielmožnych, wiele bardzo, wiele przeciwko ponižízy m, 
ofobliwie poddanym możnych , y te mot fwole ná ubogie poddane 
 obracáiacych, ich čiemiežacych, z nich ledwie nie krew wycifkáia- 
cych nád prawá, nád fłufzność; rzecze do nich ten Index fortó, fe- 
dźia mocny rzecze; coz takiego © ferve negudri, tugo a iefzcze ned 
quam, nic potym, Ty lubo w Koronie, w Mitrze, w purpurze, pos. 
ftáremu fugo. Nie nå tom cię uczynił Krolem, Xiażęciem, Panem, 
abyś tych, ktorychem či poddał, to ieft względem ciebie poddane; 
ale względem mnie wfpuł fugi fwole dusit, y ćlemiężył, ale żebyś 
ich pracy ná chwałę moię Bofka, ná twoię wygodę, ale w całosci 
świętcy fpráwiedliwosci, ná ichže famych obronę, y protekcya za- 
żył, nie uczyniłeś tego, ferve nequam, zły nieenotliwy flugo, teraz 
czas upomnieć fie krzywdy ubogich, poddánych twoich, Bzecze 
ten fedžia mocny do Gubernatorow, Rzadzcow miaft, miafteczek , 
wtoscí Pańfkieb, Serve nequam, ftugo ladaeo, byłeś ná urzędźie nie 
ná to, abyś poddanych urzędowi, dozorowi twoiemu ciemiężył, y ni- |. 
fzezył; ale żebyś pofpolitey fptawiedliwosci , pofpolitego pokolu 
przeftrzegał: nie uczyniłeś tego, zażyfeś tego urzędu ná. prywatne 
i . C i fie- 


fiebie zbogácenie, ná wygody, ná pryvátne interefľa, ná prywátne 
przyftugis o ferve nequam! ftago ladaco, teraz ezas upomnieć fię te- 
go. Rzeeze fędźia mocny, Index fortis, owym ; ktorzy po miaftách 
Urzędem, fortuna, powaga nad fašiady (woie mocnieyśi fiablzych, po 
ratufzach, zá dworem włocza, gdzie, y iáko moga ćlemięża, dufza, da- 
wia, ferve nequam, ladaco flugo; nie na tom cię nad inaycy wynioft 
fortuna, powaga, urzędem; byś fłabfzych dawił, y ciemiężył, ale 
abyś fortuna Kosciołom, Szpitalom, powaga zaś poniżfzym dobrze 
czynił: nie uczyniłeś tego; o ferve neduam, ladaco fługo, teraz czás 
upomnieć fig tego. Co rozumiecie ná to pytanie: iáko Nayia£nfey&i, 
lásnie oświeceni,wyniofieniegdy,y innych okiem przenofzace,pofchy - 
laia głowy. Sad mocnego, wfzechmocnego Sędziego, fad Rrafzny. W 
Roz: 41. X lag rodzálu mamy: Synowie Jakoba, młodfżego bračilzká 
Jozefa zaprzedali Izmśelitom,ćiFgypcyanom,zaprzedany. £4Bofkim 
fporzadzeniem zoftał ViceRelem, to ieft pierwfzym po Krolu. Przy. 
fzli do niego bracia , potrzeba ćięfzka nabycia zboża przyćiśnieni, 
^Wid2i ich lozef, pozna, znaglá tzecze; Ego fum Iofepb, quem vos ven-, 
did in /Egypium. Pamiętaciefz ná džlečiuchá Jozefa Brací&ká wa- 
fzego, ktoregoscie niegdy do ZEgyptu przedali, Ego fum, lam ieft : 
widźicie w ręku moich fortuna wafzá, życie wafze. Co rozumiecie, 
iáko im ná tę nowinę pod kolány zádrzžaťo. Ták uczyni ludex fora 
ti, fedžia mocny. Obreci fie do owych, co nim iko dżieckiem 
potracali, co go zá ladaco do czarta, światś, Cialá zbywalí. Ero fum, 
Taméi to ten, ktoregoś przedał fortuníc, przez zbytnie ftaranie lie 
o doczefność, člatu przez wfzetecznosc, światu przez niepomiarko. 
wine honoru żadze, diabłu przez pełnienie iego woli y natchnienia, 
w przeftapieniu rolkazow, zakazow moich, Ego fam, iam to left fa, 
Teraz w reku moich dufza twoia, zbawienie twoie, fortuná twoła, . 
4 wieczna, A coż ná to bracia niecnotliwi tego nayświęt : Iozefa ? 
To nie będa mieli ná co zadrzż:ćt Bog Sedžia mocny, Iudex fortin, Sg- 
džia Airálzny, Nifconverý. fueritis, gladium fuum vibrabit, leželi tic. nie 
eS poz 
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upokorzycie wfzechmocnemu Bogu, Sędziemu wafzemu, zginiecie, 
Pytacie fie, iakże fig Bogu upokarzać mamy? żeby nam ile moeny, 
bá wfechmocny, katkow nie poftracal? , Upokarzaycie fie. ták, iá- 
ko fig upokorzył Paweł, czym kończę. 

Mamy w dźieiach Apoftolfkich Cap. 9. Paweł cholera zapalony 
ná Chrzesciany, idžie do Damafzku; aby ích imał, wiazat, więżił, 
zabiłał, náfádacego krzyknie z obłoku Pan lezus: Cur me perfequera? 
A czemuż mię to Szawle prześladuiefze ná co Szawet Domine, quid 
me vis faceret. Pánie, co czynić każefz? W tey hiftoryl, dwie rze- 
czy uważam; Mogł Pan Jezus w Szawła piorunem ugodzič > y 
ták ná dufzy , y ná Ciele zabić, nie uczynił; daley , mogł Szawęł 
z ochota ná pełnienie rofkazow ChryRusowych nie odezwść fic; o» 
dezwaf,á zataz. W podobny fpofob Pan Bog znamiczyni, zgrze. 
fzyfz, mogłby cię Bog ná grzechy zabić, á zaraz; y takbyś ćia- 


lem, y dufza zginał, nie uczynił tego. Daiejči czas do pokuty, w 


tym ezašie woła (ur me perfequera ? Czemu mię to prześladuiefz , 


czemuż mi (ig przykrzyíz y w tym, y w tym, y fefzcze w tym. Nie 
odktádaycie(z pokuty od czasu do czasu, odezwiyciefię do P. Boga, 
Domine, quid me vis facere? Coż Panie czynić każefzć odpowie wam 
Pan Bog przez natchnienia wewnętrzne; abo iako Szawlá odeftal do 
'Ananiafza; ták was odesle do tego , albo tego Spowíedniká ; ten was 
nauczy, czego po was Bog fobie życzy. Skoro zaś was nauczy, 
chwyćciefz fig.Paná Bogá áfzezerze. Słuchaycie Boga na was fa- 
fkawie wołaiacego, was fafkáwie upominśiacego; bo ieżeli ná. was 
zawoła Deg Iudex fortis, Bog Sgdźia mocny, Cur me per/egierú? czemu 
żeś mię prześlądował y wtym,y w tym, Strafzny to głos firalznego 
fedżiego; bo tego, ktorego (ie šile nikt nie oprze, iakoscie ftyfzeli, 
Stráfzny to głos, uchoway Boże, áby go ftrafzny fędźia przečívko 
wam nie zażył, ieżeli go zázyie, á zažyle iako fędzia, Cur me perfe 
gueri Stoifz mi w oczach moiey ofoby prześladowco , foscie prze- 
padli, Uchowa Pan Bog, iężeli teraz was fafkáwie upomináiace. 
Cz go fiu. 
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go fłuchać będźiecie, Więc odezwiycie fie do P. Boga tak,iako u: 
czynił Szaweł Domine quid me vis facere? Coż każefz Panie czynić, 
abym ufzedł furowego fadu twolegot 4 coz każe czynić” Rofkázuie 
wam Pan Bog, abyscie chowáli rofkazy, pod utrata zbawienia, ftu- 
chayciefz, Cheecíe bydz nie tylko w niebie, ale wyżey nád innych 
w niebie, idźcie y z> radami iego, á Bog Sedžia Judex forta, mg» 

cny fędzia, będzie wam w dzień oftáteczny mifosternym, — 
Ťalkáwy m Sędźia, b 


. . Ná Niedziele trzecia Adwentu: 
DEUS Judex juftus, fortis, patiens; nifi converfi fueritis, 
gladium fuum vibrabit, Pfalmo >, 
| Tu quis es? loannis 1. 
Bog Sedzia fpráwiedhuhy, mocny , długo wytrzymuiący 
- dezeli fie do niego me obrocicie miecza f/woiego dobedzie, 
Slowa z Pfalmu siodmego. 
Ty ktoś ief? Z Ewangelii Fana Świetego. 


'Zywotach Oycow Svietych, ieft rzecz taka: Nifoj 

dzian prośl fie da Zakonu, przyięty; fkarży fięprzed - 

Opatem, że uftawicznie drzymie, (nu oprzeć (ię nie 
może. Ultyfzy to biegły w rzeczach duchownych 
Opat, y rzecze: Uważay á pilnie, á czefto ftráfzny fad Boży, więc 
o tym przy tey uwadze drzżeć, nie drzymác bedziefz, Toż famo 
fa mowię tym co grzefza, yfefzcze, y iefzcze grzefza ; á przecie ná 
to, że grzefza, cięfzko grzefzni, ezefto grzefzni zafypiata beśpiecznie, 
Toia takim mowię; pámietavcie á częfto ná to, ieft Pan Bog, á iakże 
go zowia? Dew Iudex jufl, Sędzia (prawiedliwy, y nikt, y nic przed 
„nim fię nie utáí, każdego wedle fpraw lego fadžié bedžie: zá nie u 
RE: SD STRE e" RM idi liga 
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niego wykrety, wybiegi prawne, nie będźie refpektowaf na dary, 
Pany, urodzenia, honory; nie bedžie refpektowaf ná inftancye Swic- 
tych fvoich, y owfzem famychże Swiętych, «not ích, $viatobliwosci 
ich, Deus Iudex gullu, Bog Sędźia fprawiedliwy zazyje na jwiękfze 
grzefznych porępienie. To to nie mafz co uważać, że Deus Iudex 
juflu, Bog Sędźla fprawiedliwy, Daley ieft co uważać: Judex for - 
tú. Sędzia motny, vízechmocny: Swiatowe wielmożnosci z fortuny, 
z urodzenia, żśiły, z odwagi, wielmożnosci z dowcipu, z vykretov, 
przed Bogiem Sędzia za nic, Zi confringet Cedros Libani, Ofez 8. 
wfzyfikie pomienione świata potencye Bog iáko trzafki potamle, 
ludex fortis , confringet Cedros Libani, Daley pamiętać na to potrze- 
bá Judex patiens, Sędzia Bog cierpi, długo ćierpi, dyffy muluie, przez 
fpáry patrzy ná nafze niepráwosci; ale przyidźie czas, kiedy ten Bog 
čierplíwy, Deu: patiens, będźie fędzia ftráfznym, á tym famym ftra- 
fznym; że był długo cierpliwym,  Spyta fig on zá czafem o wfzyt- 
ko, čo, y ná co dyffymuluie, fáko čierplivy długo: Spyta fie . Tie 
quis es? fpyta fie Panow, DyfGydentow Tu qus es? Tyś ktoś ieft * 
Odpowie ten, y ow z Panow dyfsydentow: lam Chrzescianin. Pra- 
wda rzecze Pan.Bog: boś okrzczony., ale to do zbawienia mało; 
potrzeba było, śbyś miał y wiarę, à prawdźiwa; nie miałeś, å mó. 
głeś mieć, boś miał w tym oświecenie należyte, že to tà wiaratwoia, 
wymyfł ludzki nowy, nie z Boga, nie od Boga pochodzacy, y na 
co-P. Bog Panom dyfsydentom dyflymulował długo, patiens, zte- 
go ich będźie fadžiť furowo. Spyta fig Bog Sędzia Katolika 7% 
quies? Odpowie: Iam Kátolik práwowierny, Przeymie Bog Se= 
diia; prawda tyś právowierny, mafz wiarę prawdziwa Apoftolíka, 
krwia Swietych Męczennikow, cudami Swiętych Wyznawcow fá- 
rożytnoscia zalecona, miafeś wiarę taka, o ktorey fami dyffydenci 
trzymali; że prawdźiwa, żeświęta, ale należało, abyś przy dobrey, 
y Swigtey Wierze miat dobre, y święte uczynki, bo <cięw tym = 
pomínať Jakob. Apoftot, wiata bez, dobrych uczynkow, umarlá; 
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należało, abyś był miał święte uczynki, to feft światobliwe Sakra: 
mentow zażywanie, pofty, iafmużny, modlitwy, nie miałeś tego mí. 
ly kátolikul wiaras fic zafzczycał, ale martwa, bo bez dobrych u- 
€zynkow zofialaca, dyffymałował Bog, iako Index patiens, čierplí- 
wy fędźia, ale fię tego upomni iśko fędźia furowy. Daley fpyta 
fie ciebie Bog Sędzia, ciebie człowiekź przy fortunie, Tu gui es? tyś 
kto” odpowiefz: Ia Pan; przeymie Bog Sędźia: á fakżeś tey fortuny 
zażył na chwałę Bogá, ná zbávienie dufzy twoley, ná zbawienie 
bliżnich twoich Ieżek nie miał z fortuny twofey počiechy Bog, 
dufzá twoia, bliźni twoy,dyffymulował, Deus patiens, Bog ćierpliwy, 
ale fic tego upomni Sędźia furowy. Spyra fie Bog y ubogiego, 
Tu quis es? odpowie lam ubogi: przeymie Bog; a lákžeš też ćierpli. 
sie znośił twoy niedofiśtek oto były narzekánia ná ludźi, iákoš 
rozumiał tobie niechętnych, doftáto fic y Panu Bogu , Bag o mnie 
zapomniał, Bog innym bfogoftaví, mnie porzucił, y dyffymalo- 
wał to Bog cierpliwy, Deu patiens, ale fię tego upomni furowy fę- 
dźia, Poydiie Bog Sedžia , Iudex patiens , tędźia długo wytrzy- 
mufacy, poydźie po wfzyftkich ftanách, poydźie po magiftratách, 
po kupcách, po rzemícsnikách, poydźle po młodych, y po ftárych: 
. y co w nich dyffymulowat, a długo Dex Iudex patiens; oto fieznie- 
mi rofprávi á furowo; tym famym furowo, že dyffymulował dłu- 
go, zkadže to“ Oto (ie oświadcza u Ezechiela Proroka w Roz7; 
Nunc de propinquo efundam iram meam fupra te, d» judicabo te Juxta 
vias tuas, © imponam tibi omnia ftelera tua, & non parces oculus meg, ' 
nec miferebor, Patrząłem mowi P, B. ná nieprawosci twoie, 4 patrza- 
lem długo, á pátrzatem z dáleká. Nunc de propinquo effundam iram 
meam, luž fie tež do nich zbliżę, iuž ie wezmę przed fiebie, son para: 
«ci oculus meus, nec miferebor, bez xefpektu, bez miłośierdźia, po dľa 
giey cierpliwosci z toba (ie rofptiwię. Nunc de propinquo, non parcet 
oculus mens. Co tež ná toludźie grzefzni. Tabefzent peccatores afacie 
DEI Powiędna ludžie grzefzni, moyi Pfalmifta w Plalmie zę 
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to feft famo? Poki grzechom Bog dyíly mulowal, ludzie grzefzni 
ták Bogá uważali, iakby go nie było; ale kiedy podługiey dyffy- 
mulacyi, Cierpliwość; nune de propinquo, Z niemi fię rofprawiać bę- 
dzie, rabefcent peccatores à facie DEI, powiedna ludźie grzefzni. Bog 
čierplívy długo, y niby przez fpáry ná grzechy nafze .patrzacy, 
Bog Sedžia ftrázny.- O tym mowić będę P. pogu na chwałę, nam 
ná abáwienna przeftrogę. 

Mamy w Xicgáth Rodzáiu, Noe zafzezepił winnice, obros 
dźiły látorosle, gron narwat, nátfoczyt winá, napiť fic, až do po- 
dufzki iáko mowicie, śpi å twardo: Syn iego niecnotá Cham, widzi 
že Ociec śpi, twardo śpi; nuž z Oycá fzydźić, śmiać fig, uragáć fic. 
A fynu nieenotlívy Chámie, že Ociec oczy zmrużył , že żafnał, to 
fic z niego uragafz? nie przeftał on bydź Oycem y $placy, nie piç- 
knie to. Tácy fa Chamowie y względem Oycá Niebiefkiego,| Že 
Pan Bog zdał fię'oczy zmrużyć, zdał fic nie patrzać náichexceffá 
przez dyf(ymulacya, przez dobroć, y łafkawość fwoic, to oni, ca 
raz bardziey z Pana Boga fzydza przez płochosci, przez lekkosct, 
bá y przez cięfzkie wykroczenia przeciwko rofkazom iego. Yro- 
zumiecie niecnotlíwi Chamowie : 2e to ten Ociec zAwfze drzýmäč 
bedžie , zawfze plochesciom wafzym dyffymulować będzie. > Nie 
ziwfze mowi Plalmika w Pfalmie 47. Excitatus quafi dormiens Domi- 
nu, © quafi potens crapulatu à vino, È perculit inimicos in pośleriora 
opprobrium fempiternum dedit ills. Odecknie 1ig odecknie , ten niby 
drzymia.y, y iako Cziowiek w pierwospy,fama cholera wzbudzony, 
pcklocony bez refpeksú ná ofoby , bez ukolenia na wfzelkie inftan- 
cye bić, y zobíláť bedžie. Excitatus perculit inimicos, opprobrium fem- 
pitermum dedit ils. A kiedyż fig to ten Pan Bog naiz, teraz ná zem- 
fte grzechow nafzych drzymiacy , y niby že ták rzekę zafypiała= 
ty, ocknie ©  Excitatu: , percu(it inimicos. W ten Czas, kiedy 
wfzyftkich twardo , śmiertelnie ufpionych Michał Archanioł na fad 
pobudźi : w ten czas Sędźia P. Bog oczy fobie przetrze, przetarfzy 
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oczy fobie, każdego niecnote obaczy, y íemu famemu ná oko wys - 


tknie, y na co długo dyffymulowaf iko ćlerpliwy , tego (ie táko 
furowy fedžia upomni, Mamy tego dowod z okolicznosci fdu; 
przez Mátheufzá S. opifaney, Tune śppareit fignum filä hominis, ares 
Stentibi pre timore hominibus, Krzyż lie w dzień fadu Bożego poka- 
že, naco$ [Vloim zdaniem, tákt tákí człowiek grzefzny, A bez refpe- 
ktu ná Boga grzefzny, dfugo, y częfto grzefzny, Krzyż w džieň 
ladu Bożego obaczy, y ptzyidžie mu uwaga, lam ten Krzyżo- 
brablał, Bog fafkáwy milczał; Iam Chryftusa ním go do krzyża 
przybito, ta, y owa bezecnoscia wyfmagał , Bog fafkávy milczał, 
lam ręce iego grzechami rak moich, nogi íego grzechami nog mo. 
ich do Krzy2á prżybiłaf: Iam amorimi, y tym, co pfe, JEzusowi 
ferce na krzyżu žraníf, Bog fafkawy milczał. Przedarfem (ię y 
do głowy , y tę grzechami głowy: fnoley ztánifem', zkrwawiłem; 4 
tak,że nie byfo míeyscá w głowie, ktoreby fie krwia nie oblato, Bog 
lafkawy milczał, Iaż tež iżko Sędzia furowy, dłużey dyflymulo. 
wść nie bedžie. Ten Krzyż lezusa moiego, ná ktorym fa długo 
robit: á ná tę niecnotliwa robotę moie, Bog cierpliwy długo przez 
fpary patrzał, o iáko mi teraz krzyż cięfzki! Tuż fię też teraz tey 
moley niecnotliwey robotki około Krzyžá Chryftusowego, Bog Se. 
dzia fpráwiedliwy upomni, Ná te uwagi ludzie pogladaiac na krzyż 
lezusow, fobie pod czas oftátniego fadu wyftawiony , fchnać i5ko 
fzczepy będa. Parebit fgnum filij bominis, avefčensibus pre timore bomi 
nibus. Y to lieft, o czym mowi Bernatd S, w mowie fwoicy pierwfzey 
ná obiawienie Pańfkie. Mul ef. Deus ad ignoftendum, fed multus ad 
ulesfcendum. Miłośietny Pań Bog, miłośierny długo; ale kiedy po> 
právy oie mafz po długo wyttzymáney, nie ubfagány , multus ad 
ulcifcendum, Czego famego dał przyczynę S. Bonáwentutá w mo- 
wie (woiey 25. w Obrzeżaniu Pańfkim. Natyrale e, ut qui tavde i. 
raftuntur, poauam ad iracundiam provocentur, fortius commoveauturg 
Quia vero IESVS efl modo Jić_ pita, fre benignus, fier crudelumu omnibus 
pecca - 
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peccatoribus , dum veniet mundum zudicaturm. Wrodzona to ludziom 
mowi S. Bonáwenturá; kto fię nie znagła rozgniewa, kiedy lig 72- 
pali, cholera, fzczyry cgień z niego. Y czyni reflexya ná P, B Sedzie- 
go nafzego, nie rychło fig ná ludzi Bog rozpala; ale w dzień ofta. 
tniego fadu goraczka z niego wielki. O Panu Bogu nafzym, mo- 
wi Ezechiel Prorok w Rozdz: 22. Egredietur gladis de vagina fua 
ad omnem carnem ab Auśiro, wą; ad Aquilonem. Boga obraziíz $mier- 
telnie, porwie fię Bog ták obrażony do micczá, nie maíz poprawy, 
iako miłośierny trzyma fig zá miecz. grzech do grzechu dodaiefz, 
iefzcze (ig trzyma zá miecz, y będzie tego dlugo; a czymże fie tá ie- 
go ćierplivość fkoňczy? Egregietur gladius de vagina, dobzdžie mie- 
Cza w dzień oftátnícgo fadu, y poydzie zamachem mśćiwe gniewu 
jego żelazo, ab Auślro, sg: ad Aquilonem, poydzie od putnocy, dż ná 
zachod. O tym Sedžiego Boga mieczu, á dobytym mieczu prze- 
firzega Job w Rozdz: 19. Fugite à facie gladij, quoniam ultor iniqui- 
tatum gladius efl. W dźień oftatniego fadu dobsdžie Pan Bog mie- 
cza nie ná bruki, kamienie, nie ná g'azy; śle dobedzie go ná nie: 
prawośći ludzkie, y ktorym dyffy mulował długo, ná ktore zamie- 
rzał (ię długo, te wyćinać będzie furowo. Fugite 2 facie gladit, quo- 
wiam ultor iniquitatum eff, O Panu Bcgu mowi Pfalmifta: Diligit mi- 
fericordiam, v judicium. Kocha (ig Pan Bog w mitošterdziu: y ieft 
to rzecz iawna: zgrzefzyłeś, mogł cię Pan Bog ná dufzy, y ná ciele 
zabić, nie uczynił ; mało to: ciebie głownego nieprzyfaciela żywi, 
fzczęsci na honorze, fortunie, na zdrowiu, świadczy (ie tobie y co 
do dufzy, w czymże to? obumtzefz przez grzech na dufzy, ożywia 
cię láfka fwoia, à bywa tego ták wiele rázy, wfzakże wiefz wiele 
rázy. Zkadże to czynię z powinnosci? nie, z miłoślerdzia , diligit 
mifericordiam, Ale po tym milosierdziu Boga ćietpliwym długo, po- 
ftapi y do fadu. Acerbifimas ab bis qui ejus mifericordiam contemnunt, 
exiget. penas, Mifošiernyé Pan Bog mowi Iidorus Pelufiota w Xię- 
dze trzeciey: ale potym urowy. U Danigla Proroka w Rozdź: 3, 
D ma- 
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mamy. Lapi, fam e mons magn. Mamień, przemienił (1€ w g0- 
tę wielka. Ták to iefi Chryftus lezus, węgielny to kamień wedle 
Apoftotá zbawienia nafzego. Na tym kamieniu , powinniśmy fig 
budować wyfokó, áž do niebá; powinniśmy (ię budować przez świę- 
te Świętych Sákrámentow zażywanie, bo to wyfługa Krwi lezuso- 
wey, przez záchowánie przykazań Bożych y Koscielnych, przez 
na£ladowánie przykládow Swiętych Pańfkich; do tego wfzyftkiego 
mamy lafki nadprzyrodzone , nas przed Bogiem. wfpomagaiace: A 
wfzyscyfz (ie ták na tym kamieniu buduiemy? left wielu, ktorzy 
po nim depca przez świętokradzkie Sákrámentow zażywanie, przez 
przeftępftwo przykazań Bożych, y Koscielnych, przez zaniedba- 
nie łafk fobie od Boga podanych. Coż fię z takiemi ftánie? Lapź, 


Jadus eff mons magnis, Ten kamień zbawienia naízego węgielny, á. 


pod nogami nafzemi zdrobníaly, ślbo cale w ziemię że ták rzekę 
wtretovány będzie zá czafem, mons magnus, bedzie fkaf2, będzie o- 
poka y wielka, y cięfzka wielom, à to jako? Kámieň u Danielá 
opifany wytofi w gore wielka, Crevit in montem magnii. Kiedy? Ab- 
Salus efè lapis de monte w ten czas, kiedy fpadł z gory, ab/ftifus de monte 
w ten czas y fpadt niefpodzianie. Es contrita Juni pariter omnia, y 
wfzyftko Cíezarem fwoim pottukt. Spádnie zá czasem zbawienia 
nafzego węgielny kamień Chryftus lezus, (padnie ná żiemię , (pá- 
dnie ná fad, y ftánie (ie wielka, Ćięfzka opoka tym, ktorych zno$il, 
y unošíť długo. Stanie fię im w radach fwoich zá to famo, że ich 
unosi długo, ftánie fig im ták Čísízkim, że fáko pod opoka głowy 
nie podniosa nigdy. Lapi „faćlm eff mons Magnis. Chris poteh, dici 
mons magnus, quia coniereš in judicio inimicos Juos. Bonáwenturá S. pi- 
(zac ná Palm 26. Chtyftus to opoká, z pod ktorey ludżie grzefzni 
głowy nie podniosa nigdy. lan S.w obiáwientach fwoich w Roz: 20 
opilať fad oftáteczny , y przydał, à cuiu con(pedu fugit terra. Przed 
obliczem Sędźiego Boga ućieka ziemia: ná to mieysce pifmá Bożego 
maiac uwagę Oforius w kazaniu na Niedźielę pierwf2a Adwentowa 


— CL PRE 2] CMS M A maa Pra R Pm MJ mm mu DE 


— NI. SES P.A CA mA —— OG 


Ná Kiedziele lI. Adwentu, 27 
mowi; Gravi/fma hominis manfueti iracundia , judicium pof Dei miferi- 
cordiam. gravilimum , gravifime tempeftates pofi din ferenum. Celum, 
Człowiek długo čierpliwy, cholera zá czasem wielka, po pogodzie, 
flotá gwaftowna, po miłośierdźiu, BOG furowy Sedžia, gravif/me 
zempefiates; poľ? diu [renum Celum, Uczy doświadczenie: piorun wo, 
błoku długo wre, wre, wre, ale potym z nagła "wypadnie, y iuż mu 
fig nikt nie oprze. Ták Pan Bog Sedžia czyni, y uczyni. Zgrze- 
fzyfz, w Bogu cholera ná ciebie, iako ná fwoiego nięprzyiaciela wte, 
ale tylko wre, grzech ponowifz, y bedžie tego nie raz, wre; ale (ię 
bardžiey co taz ná ciebie gotuie, ficut fulgur, fic erit adventus Fili; hom 
mini, Sad Boży fpadnie tako plorun, mowi Matheufz S, w Bozi24 
Przyídzie fad Boży, uż tež ta cholera im dľužey wrzała , tym cię 
bardziey opźrzy. Judicium pofl Dei mifericordiam gravifimum. Mig- 
drzec mowi o Sędźim Bogu w Rozdź: 5, Induci pro thorace justitiam, 
© accipiet pro galea judicium certum, © pugnabit cum illo orbis terrarum 
contra infenfatos. Stachaycie mowi Duch S. u Medrcá, tako iobie Bog 
Sędźia z wami, y z przewleczonemi poprawami wafzemi poftapi, 
Teraz P. B. iakoby w pokoju z wámi zoftáie, choć wy ná aiego biy 
zábiy, Ani (ie do miecza nie przypafze, ani na ficbie zbroi nie bierze, 
dyffymuluie długo, ćierp długo; alefię ináczey ftánie w dźień fadu 
lego, Induet pro thorace zufšitiam, accipiet pro galea judicium, Uzbtoł 
fie fpráviedliwoscia, induet jujfitiam, wezmie y miecz w tękę, bić bę- 
dźie ofobliwie ná tych, ktorym dyflymulował długo, na ktorych 
fig do miecya porywał długo, ná tych Bog Sędzia w dzień fadu 
fwoiego biy zabiy, puguabit contra infenfatos. A famže ná nich Bog 
Sędźia przyćinać będzie? pugnabit cum illo orbis terrarum, Na ludži 

. grzefznych w dzień (adu Bożego powfiana wfzyscy Orbź terrarum, 
A ktotzyfz to wfzyscy? Ci, co po iednym, álbo po drugim grzechu 
popełnionym zginęli, á zginęli wiecznie, odezwa fię na fadžie Bo- 
žym: lam Bogá obtażił, było tego raž, y zginałem, á fprawiedliwie 
[ie ze mna ftalo; śle ten, y ten, y fefzcze ten, krzyczeć będa na długo 
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grzefznych: tak wiele rázy wykroczył, długoś mu Bože dlerpiał, 
trzeba, żeby y on długo cierpiał y będzie cierpiał ták, iáko y my, 
to icht na wieki, ale potrzeba, žeby Ćiężey Cierpiał iako ten, ktory 
y grzechami tak śako y my, y przedłużonemi bardziey niżeli my, 
ciebie Bogá obrażał. A Bog Sędźia co nato? co ná to? co Iprawie- 
dliwość każe, y. karać takich, y furowo karać będzie. Bog ćier- 
pliwy długo poprawy czekáfacy , A doczekać fic nie mogacy, Judex 
patiens Bog Sędzia furowy. 

Kończę. Mlowifem o tym ná tym kazaniu: długo Bog nie- 
práwosci nafze Ćierpi, ale furowo zaczalem: katze, długo fig do mie- 
czá porywa; ale fkoro go dobędźie, iuże zamachowi fig iego nie zło- 
żyfz niczym. Nifi converfi fueritis, gladium fuum vibrabit, Miecz Bo- 
gå nafzego długo w pochwóch trzymany , y miłośierdziem przy- 
trzymáay, miecz ftráfzny. Miecz, o ktorym Job w Rozdź: 19. 
Fugite à facie gladii, quia ultor iniquitatis gladius eff. Miecz Bogá ná- 
fzego, miecz máCiw y, á ofobliwie długo przewieczonych niepráwosci, 
Coż zatym? Fugite à facie gladii Uciekaycie od tego miecza, a do- 
kadže“ do pokuty wczesney. Daycie Bogu ffowo à fzczere , Boże 
w tym, y w tym grzechu tobie wiadomym, a przezemnie tak wiele 
rázy ponowionym grzechu poprawię fię, mowię to z uwaga, że to 
gzecz z toba Boże moy , ktorego zawodzić nie godzi (ic, mowię to 
z upewnieniem ciebie Bogą moiego. Wolę umrzeć, niżeli cię daley 
obrażać, y owfzem o to cię Boga uprafzam: wídzifz, że či fig w fto- 
mie nie ftáwie, że grzech tak wiele rázy popełniony ponowic; ieżeli 
daley w lata poydę, niechayże Boże moy na świecie nieżyię. Ná 
coż mi fię zda żyć ná świecie, ieżeli twoim Boże moy nieprzyfacie- 
lem żyć będę, ieżeli grzech do grzechu przydawać będę; á przez to 
famo wizkízego co raz piekła przyczyniać będę. Boże moy, Sędźio 
przyfźły moy, Sedžio długo wyttzymufacy nie prawosci moie, że- 
byś mi nie byť furowym; dáy, ábym fig popráviť, á fzczerze, A. 
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KAZANIE 
Ná Niedziele czwarta Adwentu. 
.DEUS Judex jutus, fort's, patiens. Nifi converfi fueritis, 
; gladium fuum vibrabit. P/æl, 7. 
Bog Sedzia fpráawiedlwy, mocny, cierpliwy, ležel fie nie 
nawrocicie, dobedzie miecza fwoiego. 
Parate viam Domino. Gotnycie droge Pann. 


Rzez cały Adwent, ktory íuž na (chyłku, odgrażałem wam 
mieczem P. Boga wafzego. Upominałem, Bcg y z mieczem, 
y Sedžia Bog, Sędzia z mieczem. Miało to Sędzia ftrá- 
fzny; ftráfzny, bo fpráwiedliwy. Judex juffm. Każdego we- 
dle świętey: fprawiedliwosci bez relpektu ná urodzenie, fortuny, ho- 
nory, bez refpektu ná inflancye zá nieprawości iego ukar.e Judex 
jufiw Bog Sędźia ftráfzny, bo mocny , wfzechmocny , Index fortis, 
Nike (ie exekucyi Dek:etow iego nie oprze. Strafzny, bo długo 
wyttzy mufacy, index patiens. Cierpi Bog nieprawosci nafze długo, 
czeka poptáwy długo, poprawy nie maíz; zá to famo fadzí, y karze; 
furowiey, Bog iakoscie fłyfzeli, z wielu miar Sędźia ftráfzny, ma 
przy boku micz ná ukaranie grzechow nafzych, parate viam Domino, 
myślcie o fcbie zá wczasu. Nf coverfi fuerit. leżeli mu do nog po- 
kora Chrzesciańfka, żalem za grzechy, poprawa żyćia nie przypá- 
dniecie, nifi cóver/ fueritst, dcbędźie tego mieczá, á dobędźie ná zgu- 
bę wafzę wieczna, gladium fuum vibrabis, w Pfalmie 44. Umawia fig 
Dawid z Panem Bugiem. Accingere gladio tuo potentifime. Kanie przy“ 
pafz feno fi; do Żelaza á dźielnie, potentifimme , niech ludżie widza, 
że fig maíz czym. zemśćić krzywdy swoiey, Czemuż to Dawid do 
tego 
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tęgo miecza Boga zachęca” domyślam fişe Widźiał Dawid cudzo- 
złoftwa, lubiežnoscí, zdžierítwá, piiśńftwa, učiemie ženie ubogich, y 
iáko żarliwy o cześć Bogá fwoiego woła: Panie, krzywdá fig 4 -iá- 
wna honorowi twemu dzíeie. Swywola ludzka rofkazy , zakazy 
twoie Panfkie nieprawosciami łamie; ty iakbyś y rak, y miecza ná 
zemíte nie miał, o cześć twoię zhańbiona nie czynifz nic. accingere 
gladio, ey porwiey fię Panie do miecza ! niech ludzie zlí widza , že 
mafz czym, y iako o fwoię cześć upomnieć (ie, accingere gladio po- 
żentifime, y przypafz fig do miecza y dzielnie, żeby Čí fig nikt w 
grzechach zduzaly nie oparł. Accingere gladio potentifjme. A tu fie 
pytam, przypafał że fię Bog do miecza? przypasał. Widźłał go Job 
z mieczem y w Rozdz: 19. Upaminał y fwoie, y naftepuiace czaly, 
Fugite à facie gladii, quia ultor iniquitati gladius efl. Oftrożnie, oftro- 
žnie ludzie, ma Bog miecz przy boku, nátym mieczu wyryfowano 
ultor iniquitati gladius eff, miecz to ná zemftę ludzi grzefznych, więc 
ućiekaycie grzechy od ludzi, y iudzie od grzechow, bo zginiecie, 
fugite à facie gladii, Ma Bog miecz przy boku, ma ná zemíte, ná 
ukaranie grzechow; ale ma miecz w pochwach. Wiemy otym, przez 
cięż grzelxemy, bo miecz w pochwach , bo miecza iako ieft ftráfzny 
nie widźiemy. Tym mieczem grozi Bog Ezech. 1. Egrédietur gla - 
dius meus de vagina fua ad omnem carnem. y à mnie mowi Pan: miecz 
nie zamarzł, w pochwách pravdá: ale go dobede, egredietur gladius 
meus de vagina, y nimfię po hardych , zuchwałych karkách závine, 
egredietur ad omnem carnem. Słyfzemy my © tym coś, że to tam ma 
bydz kiedyś; y iákby Bogá z mieczem ná grzechy nie było żyiemy; 
otoż ná poftrách wfzyftkím grzechom, ná poftrách wízyftkím grze- 
fznym, dobędę ia dnia dźiśieyfzego z pochew tego miecza Scdziego 
BOGA, y nim wam w oczach wafzych kiwść, y gxozic b:de 
W obiawieniach fiwoich lan w Rozdź:1. Widźiał Sędźiego Boga, 
4 w iakieyze figurze? Oculi ejus, tanqaam flamma ignis: Oczy chole- 
ta zapalone, & deore ejo gladig ex utraq; parie acutus, W uftóch miecz 
l / ná 


Ná Niedziele IP. Adwentu, O 3! 

ná obłedwie ftrony wywecowány, y oftrošieczny, ex utťag: parte a- 
cutus. A coż to zá miecz z uft Boga pochodzacy? Tłumaczy wí- 
dzenie (woie otym mieczu z uf; Boga pochodzacym lan w Roz: 19, 
obíáwienia fwoiego. de ore ejus procedit gladius, ut in ipfo percutiat gentes, 
śby nim pozabíiaf ná śmierć národy, us percutiat gentes. á ktorez to 
národy? ^ Národy fobie nieprzyiażne, z foba woiuiace, to ieft po- 
gańfkie, żydowfkie , heretyckie, nfecnotliwe Kátolíckie ; ffowem ; 
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woiuíace, Bog mieczem obosíecznym pozabiia ná Śmierć wieczna. 
A czemuż to ten miecz złym narodom ták firafzny? á czymże ich tak 
ná śmierć, á wieczna żabiłśłacy? domyslam fig z Ewangelii Ma heu- 
fzá S. w Rozdź: 25. NÁ tym mieczu nápifano z iedney ftrony. Vee 
nite benedicli Pasris mei, 6 polidete Regnum. Podžcie błogoftawieni 
Oycá mego, y ośiadźcie Kroleftwo; z drugiey ftrony napifano: Ie 
małedióhi in ignem eteinim, Idźcie przeklęći w ogień wieczny. Ten 
miecz 2 vít Sędźiego Boga wychodzacy y ta ftrona, ktora fig w prá- 
wa obroci do fprawiedliwych z temi charákterámi, venite benedit, 
podzcie błogofławieni, bezbożnych zabiiać będzie; y ta firona kto- 
ra w lewa obrocony, nátychže bezbożnych przytnie z temi chara- 
kterámi ite maledicii, idźcie przekleči w ogień wieczny, bezbożnych 
zabiłać będźie. Słowem: miecz Sędziego Boga czy w prawa, czy 
w lewa obrocony ná bezbożnych, abo y oftrošiecznym miecz Sę- 
džiego Boga ftrafzny níecnotliw ym. Deus Iudex gladium fuum vibrabite 
O tym mowić będę Bogu ná chwałę. 

Zá fundament kazania woiego zakładam. eft artykuł Wiary 
Kátolickiey, fad powfzechny będźie. Dowod tego mamy z ftárego 
teftamentu w Pfalmie 95 mowi Dawid: Judicabit orbem serrarum inju- 
fitia, © populos im equitate. Sadzic bedzie Pan Bog świat caly, y 
wízyftkie národy, á fadźić wedle fprawiedliwosci. Tegoż famego 
mamy dowod w Ewangelii Matheufzá S. w Rozdź: 24. Videbunt Fi- 
lium bomini, venientem in nube, Obacza Syna Człowieczego, przy” 
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chodzacego w cbfcku, Zefad oftáteczny bedzie, ieft pewna: kiedy 
edžie, co do nas niepewna, czemu? — Pytalí fig Uczniowie Pana JE- 
ausa, kiedy dzi. ň fadny bedžie, iśko mamy u Marká S, w Roz: 13. 
Coż ná to pytanie Fan IEZUSY De die illo nemo fcit. neg, Angeli, y ÀA- 
niołowie o tym nie wiedza, kiedy dżień cíkžteczny bzdzie. Ná ten 
dzieň fadu Bożego, zeyda [ie wfzyfcy, ato, tako w Kięgach Jozuego 
w R6z:7. mamy rzecz taką: Trzeba było dobyé miaftá Jerycho, 
y obywátelow wyčiač. Attakuie miafto wielki Hetman Jozue, (2tur- 
muie, à śakoż” Sacerdotes clangebaus buccina, ©” muri civitatis corrueriie 
Stározakcnne Kapłańftwo zátrabilo, y iuž či mury obalone. Ták 
dobywać z ziemi umarłych Bog przed dniem (adnym bedzie. Mit- 
tet Angelos fuos cum tuba, © voce magna, pośle Aniolow ż traba, y z 
głofem wielkim mamy u Ma:heufzá w Rozdz: 24. A tufig pytam, 
čo tozá głos, z ktorym Bog Aniotow wyśle? Krzykna Aniołowie. 
Suryite mortui ad judicium, powftaúcie umarli na fad Boży: y vy, 


ktorych śmietć pogtzeblà w Azyi, Surgite: y wy, ktorych w Europie, . 


Jurgite; powftańcie: y wy, ktorych w Affryce, w Ameryce,powftańcie. 
Et congregabumiur aute eum omues gentes y powitana wizyscy ze czte- 
rech częśći świata. Congregabuntur: powftana y čí, ktorzy przez dwa, 
tyšiacá lat od Adamá, śż do Moyžefza in lege nature, wedle fa nego 
rozumy żyli, congregabuńtyr, powitaną y či ktorzy przez dwa ty- 
Éíacá lat in lege firipta od Moyželzá,, aż do Chryftusa, wedle praw, 
y ceremonii przez IVloyzeízá od Begå (obie danych żyli, Congre- 
gabuntur: powitana y či. ktorzy przez lat 1728 od Chryftusa , áž 
do nafzych czasow im lege gratie, w ftanie (zczegulney łafki żyli, 
y żyć aż do czasow Antychryftá będa. Cozgregabuniur ante eum-o: 
mnes gentes. Stana tam poganie, żydzi, heretycy, ftána wierni Chrze- 
scianie, wierni, y niewierni ftana. Tuba mirum, [bargens finam, per 
Jepulcbra regionim , coget omnes anie thronum, Tam Adam obaczy 
wízyftkie dźieći fwoie, tám Noe obaczy potomki (woje, tam Jakob 
Pátryarchá pokolenfa fwote, tám flána podžielení ná trzy rios 
chie 
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Ná Niedziele IV. Adwenin, 
čhle: à ná dziewięć Chorow Swięci Aniołowie. Stana w fwym po- 
dziale Patryarchowie, w fwym Prorocy, Apoftofowie, Męczennicy, 
Wyznawcy, Swicte Panienki, tána na fad Boży wízyscy, ftanaźli, 
y dobrzy, tu fic fprawdźi, co powiedžiat Joel Prorok w Rozdž:2, 
Congregabo omnes gentes, © deducam eas án vallem Jofapbat, «> difcepta- 
bo bi cum es, Z.gromádze wfzyftkie národy ná dolíng lozafatá, y 
tám fię z niemi umawiać będę, mawiać fig będzie Bog powfze- 
chnie ze wfzyftkiemi, © dź/ceptało. lam Bogiem wafzym, iakżescie 
mię fzánowali, kochali: lam Panem wafzym, iakżescie mi fłużyli: 
Iam wafzym Dobrodźieiem, iakżescie mi zá fafki dziękowali. Iam 
zá was umarł, iákzescie tę śmierć moie na żywot wieczny obracali, 
& difteptabo cum eb, Potey umowie, porwie (ig Bog do miecza, Dep 
ludex gladium vibrabit, porwie fię do miecza, z ktorym go widzíal 
Ian S. Apoc. 1. Vidi deore ejus gladium, utrag) parte acutum: porwie 
fig do miecza, y tym mieczem pozabiia złe, niecnotliwe, z foba nie 
gdy przez zuchwała pogardę rofkazow fwoich woiuiacé národy, e 
de ore ejus procedit gladius, ut in ipfo percutiat gentes, A. ktoryż to miecz 
y obośleczny , y wfzyftkie Bogu nieprzyiażne národy zabiiaiacy , 
de ore ejus procedit gladius, miecz z aft Boga Sędziego pochodzacy, de 
ore procedit ut in ipfo percutiat gentes, Tym to mieczem tym, in ipfo, 
pozábila nieżyczliwe fobie národy, à to famo iako? Obroć: (ię Bog 
w prawa, y rzecze do fpráwiedliwych: Venire benedichi Patre mei, ©" 
polfdete Regnum. Podźcie btogoftáviení Oycá mego, y osiadacie 
Kroleítwo: tá przemowá-do wiernych miecz, ale zá wiernemi robia- 
cy, y rabiacy. Tym mieczem odetnie Pan Bog Abrahama, cd I- 
fmacla, to ief: Swiętego Oycá, od ladáco fyná, 4 odetnie ná wieki. 
Tym mieczem odetnie Pan Bog Jakoba od Ezawá, toteft: dobrego 
brata, od niecnotliwego brata, "Tym mieczem odetnie Pan BOG 
Efterę od Afwerá, toieft: dobra żonę, od złego męża, Tym mie- 
czem odetnie Pan Bog Ťažarzá od Epuloná, to ief: ubogiego, ale 
Świętego, od Bogatego , ale grzefznego. Tym mieczem r bej 
i jm E ed medi» 
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medidłi, robiacym y rabíacym, ale zá Wiernemi, odetnie P. Bog od 
fprawiedliwych wfzyftkie kłopoty, gryzoty, tęfknienia, pragnienia, 
woyny, powietrza, odetnie zbytnie goraca, zbytnie žímná, odetnie 
choroby, wizyftkie ckliwosci, odetnie y śmierć fame, mowi Ian S, 
Apoc. zı, Ey mors ultra nom erit; neg, Iucfus, neq; clamor.? Tym mie- 
czem Beg Sedžia zárabí ná Wierne Swiere fwoie, zarabi owo fzczę- 
stie, owo błogofławieńftwo wieczne; o ktorym Paweł w liscie 2. do 
Koryntezykow w Rozdz: 12, Nec oculis vidit, nec aur audivit, que 
DEUS preparavit diligentibus fe. Ani oko widziato, śni ucho fty(zato, 
o podobnym fzczęściu tenw, ktore Bog zgotował dla tych, ktorzy 
go kochała, A wyráznley o tymże famym mowi Augaftyn I. 24. 
de Civitate DEI. Quod DEUS preparavit diligentibus fo, fide non: capi- 
tir, [pe non attingitur, charitate non apprebenditur, defideraza, c» vote 
| gransgreditur, acquiri potefl, effimari nou pote. Chwała SwiętychPań- 
fkich, mieć fig od nicbze famych može, ale iey cená, iey fkácunek 
wymowić, y opifać fic nie može, acquiri potej?, eflimari non pote, tym 
uft fwoich mieczem venite benedic, Bog Sędzia ták wfpaniała chwa- 
fc, a wieczna, ná Wierne Swięte Íwoie zátnie chwałę, ktora (zczg. 
śliwemi będa, y btogoffáwionemi wiecznie; taka chwałę ná Swięte 
fwole uft fwoich mieczem Bog zatnie; alé tymże famym mieczá fwe- 
go oftrzein ná niezbożne, Śmiertelnie zátnie, y zada im ráne, á nieu- 
leczona nigdy. ranę; zada im ranę w uwadze po wfzyftkie wieki, lu- 
dźie potępieni to venite uważać będa. Uwažafac, gryść lie beda: 
"Ten y ow, znałem go dobrze, roft ze mna, Żył ze nna, yw niebie, 
á iam w piekle. Ten, y ow Boga widźi, nim (ie ciefzy , y čielzyé 
będźie wićcznie; ia Bogá nie widzę, y nie będę, ná to płaczę, y pła- 
kać wiecznie będę, Będźie uważał Izmáel, to icit fyn ladaco: A. 
braham Ocíec moy, tegoż, so y ia Boga tworzenie, w teyże, co 
y fa wierze wychowany, tež, co fa Śrzodki zbawienia maiacy, w 
„niebie, mogłem bydź y ia w niebie, żem nie ieft, ktoz temu winien? 
wlaha zła wola mgla, To źli fi 
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brych, y zbáwiennych Qycow uważść beda, y ná to po wfzytkie 
wieki płakać będa. Toz fig rozumieć powinno o złych mężach , 
względem żon dobrych, o złych przviačíctách, względem dobrych 
.przyíaciot. Cięfzka to w uwadze rana Venite benedich: ten, Y OW 
w niebie, ia zgubiony, å ná wieki. U Daniela Pror: w Rozdź: 4. 
mamy, Wyrozumiaf ten S. Maz ze (nu, že Nabuchodonozor Mo- 
narchá, z pomiędzy ludzi wyrzucony bedžie, y z beftyśmi mięlzkać 
bedzie, Coż iná to? Ażtonitu fletit, d elingus, quaft per mediam boró. 
Stánat Daniel iak wryty. y flowá wyrzec nie mogł przez godzinę. 
Coż rozumiecie fuż nie przez (en, ale ná iświe fyn niecnotlívy od 
poczciwego Oycá, maż ladáco od dobrey żony, mieczemuf (prá - 
wiedliwego fędźiego, venite benedicli: zoftanie odćięty, y wrzucony 
między czartowfkie beftye, á ná wieki, śchiśko ná to od fiebieod- 
chodźić bedžie, á nie per boram, śle przez wfzyftkie wieki. Otož 
mácie miecz uft Iezusow ych; iáko obo, y oftrošieczny ta nawet ftto- 
na, ktora ku wiernym obrocony, venite benedidii; tak cięfzka niczbo. 
Żnym táne zídal, Dopierož uważcie, iako będzie čicfzki na nie” 
zboznych, kiedy fię z nim,Bog Sędźia w lewa, to ieft ku nimże fa- 
mym obtoći. Obroći fię. Bog Sédzia w lewa, y rzecze: Difiediie 
à me maledidli in ignem eternum. Jdžcie odemnie przeklęći w ogień 

wieczny, Co fľowo,to w uwadze bezbożnych rana, a bolelaca, 
śmiertelna, á nieuleczona nigdy ráná, ise, idźcie, aby wasoczy mole 
nie widźiały nigdy, ite, idźcie odemnie Boga, ktorym fig z wami 
chciał ćiefżyć ná zawfze, odemnie tworcy, ktorym was ná to two- 
rzyf, abyscie ná mnie pátrzali zawfze; ite odemnie Odkupiciela, kto- 
ry zá wasumarłem, abyscie mnie , y ze mna żyli ná zawfze. To 
piefzczęśliwe šte, idźcie, miecz to ftrafzny, Sermo tuus omni gladio pes 
metrabilior , Miecz ćięfzka w uwadze ranę zádaíacy, W 150202; 4. 
Xiag rodzaju mamy. Kaim od Boga zgromíony o zaboy brata 
wego Abla, od fumnienia upewniony. O Káimie, Boga widzieć 
nie będźiefz! ZAwołał żałośnie: Eýc me bodie 2 facie tuđ CRM 
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człowiek zgubiony | W podobny: fpofob potępieńcy narzekać be: 
da, ufty(zawfzy to fľowo ite, idzcie. Ezcir me bodie ùfacie tua. Ach 
Panie Panie y więcże od ciebie: odrzuceni, przez ciebie porzuceni, 
widźieć cię ná wieki nie możemy” w Xiegách Krolewfkich w Roz: 14 
mamy,  Abfalonowi kazał Dawid, áby [ic ná oczy lego nie poka- 
zał, y śmierci (ie to Abfalona rownało. Ožfecro, už videam faciem 
Regi, quod f£ memory est iniquitatis mee, interficiaż. me. Ná to y potę- 
pieai zá pierwfzy m. ftowem, íáko zá. śmiertelnym na. fiebie przycic-. 
ciem, ná to ize, idźcie umierać będa, czemu? Doktor Anielfki Tho- 
mafz S. Opufc. 2. cap. 3. mowi: Ef? tormentum: igne: infernali deterius 
carere: Deivifíne, Rzecz nadi piekło ćiężfza potepfonym, nie widźieć 
Boga. Drugi ná potępionych zamách, im ignem: eternum , idźcie 
w ogień wieczny, O tym ogniu mowi Izaiafz Prorok w Rozdź: 33 
Qus poterit balitave cum igne devoranteż A ktoż wytrzyma ogień ple- 
kielny?. iákoby mowił Prorok, uwažafac śiły przyrodzone, Zá ie: 


dnym ognia piekielnego fparzeniem „ dufzaby flopnialá. Coż? 


 wfzechmocność to Boga (práwi, że w tym ogniu ná (vole więkfze 
utrapienie żyć będzie. O'tym ogniu mowi S. Auguftyn. O mifra- 
aer y nánguiť ferree: funt carnes nostre, ut non contremifcant, vel etiam 
fenfus adamantinus, uż mon emoliefcat ad illa verbas tte maledićii im. ignem 
eiernum, Zalazo abo, dyáment nie człowiek, mowi Auguftyn S. 
ktory fie nie krufzy: nå te fľowá Sędźiego: Boga „ idźcie przeklęći 
w ogień wieczny,  Pifze Wielebny Beda: Rytelmus nietaki śmiet- 
telnie chory, dufza do piekła zachwycony > potymdo Ciała, y do 
zdrowia przywrocony, porzucił fortunę, y wygody ciała, żył ná 
puftyni furowo, y w ufiawicznym umartwieniu. Pyrśny:. człowie- 
cze, nA co ie: ták: trudźifzć odpowiedžiať: majora: vidi, majora vidi. 
ciężfzemia w pískle, čiežíze: w pickleutrapienia widzist. Cięfzkosć 
mak piekielnych wyrażił Grzegorz S. Intende animo quascunq, feculi 
“penas, quoscunq, tormentorum dolores, guastung ; dolorum acerbitates, 
compare boc: cum gehenna. & leve ef omne, quod patera, Zibiy a kupy 
NY 
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wfzyftkie ćięf kosci. kátownie, męki świata, wfzyfiko to względem 
piekła zá nic: to to nie cięfika w uwadze raná, se in ignem erermum, 
idźcie w ogień wieczny. — Miecz uft lezusowych obo, y oftrošie- 
cznym,  deoreejus, gladius exutrags parte acutus, Bywa to „ miecz 
trucizna nópulzczaia , aby y zabiłał , y gwałtownie  za- 
bilať. Miecz z. uft fwoich pochodzacy, ©” de ore ejus procedebať gla- 
diu, Bog Sedžia napuśći trucizna, y. nie iedna, aby y zabiiał, y 
cięfzko bezbożnych zabilal. Pierwfza miecza Sędziego Boga tru- 
čizná, o ktorey Apoc.o. Quarent mortem, d nom invenient, Potępieni 
rådżiby umarli, ále darmo: ták fig z niemi ftánie, iako (ie ftało 
z Miítrydátcfe m, ktory trucizna napoiony umrzeć nie mogł, y woe 
łał : Er crucior, & nom: morior „ y Śmiertelnie boleię, y Śmierci nie 
mafz. W podobny fpofob džiač fię będźie z potępionemi 5. boleć: 
Śmiertelnie beda, 4 nie umierać. Drugi fad, ktorym: Bog Sędzia 
ten fwoy miecz ite maledicti in ignem eternum, patrze: Zyzeé fie w zá. 
iemnie potępieni, y zśladźć będa > tak wyriznie Izalafz Prorok w 
Rozdz p. In ira Domini exercituum erit: populus quafi efta ignis, Vir fra= 
iri nom parcet,unu quis carnem brachu fui devorabit, Manaffes Epbr aim, 
Ephraim Manajjen. W piekle icden drugiego zaiadáć będzie. Gryść ` 
bedžie Ociec Syná: niefzczęsny fynu, fam ná ciebie chciwie zbie- 
tal, y zginałem, Gryść będzie ina morat fwnię amazya:niefzczęfna 
inamoratko, iam ciebie nie wedle: Bogź kochał, y zginałem, Gryšé 
będźie famśiad fanšiadá : nicfzczęfny famśledźie, iam zá złemi cwemi 
przykładami fzedf,y zglnaterr Jn iraDominiyvin fratri non parcer T tze- 
cia trucizna, ktora: Bog Sędzia miecz uft fwoict, że maledicii in ign 
eternum, natrże:, że [ic fam: Bog zich bołesci nasrzafać , y nie f4ko 
Glefzyć będźir, Z tym fie odzywa u Ezechiela Proroka w Rozdz: 1 
Es ego plaudam manu ad manum, ©: implebo indignationem meam, Że éier- 
picie, y cierpieć bedziecie á ná wieki, dobrze wam ták. Czeka- 
łem poprawy wafzey długo, upomínatem przez fiebie, przez Anio- 
tow, przez ludži długo, wabifem do dobrego nadźicia nieba, odwo- 
ża MSZE SE pog j dzilem 
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džifem od złego pogrożka piektá, poprawy nie było, zglnałeś, A bez 
nadziei zbawienia, dobrze či to, pleudam manu ad manum, © implele 
andignationem meam. A potępieni coż też ná tot Cymanducabunt lin- 
guas [uas pre dolore. Ogień ich będźie palit , diabli ich będa tzapili. 
Sami (ię nawet wzáiemnie będa záladalí, .Otoż macie miecz z uft 
Sędziego Boga pochodzący obośleczny, Czy fic.cbroči kufprá. 
wiedliwym, potępionym rana , przez reflexya ći w niębie, á my w 
piekle, a na wieki, Czy fię obroći ku nimże famym potępionym 
taná, przez zeflexya zgincliómy, á ná wieki. Miecz z utt Scdzie- 
go Bog pochodzacy obośleczny , tegoż (ie boycie; ieżeli (ie weze- 
śnie do Boga nie nawrocicie przez pokutę á fzezera, nifi converk fue- 
sits, Y wamfię rany od tego miecza doftánie, miś tonwerfi fueritis, gias 
dium fyum vibrabis, Kończę. 

Kazań moich Adwentowych cel, y koniec ten był, abym was 
przygotował ná ftrafzny, fad Bogá, przez fzczete do niego (ie ná- 
wrocenie; do tego famego nawrocenia, upominałem was z Pfalmu 7, 
Deus ludex juflus, Bog! Sędźia fprawiedliwy bezrefpektu na wfzelkie 
ofoby, ich urodzenia, forruny, y honory fadžié będźie: daley Deus 
Judex forte, Bog Sędzia mocny, wfzechmocny fędźia, nikt mu (ie 
ála, wykretem, rozumem nie oprze: daley, Deus Index patiens, Bog 
Sędzia wytrzymuie długo, dyfTymuluie długo, ale po wytrzymá.. 
ney, karze futowo: ná oftátek dobyłem miecza z pochew Sedžiega 
Boga, y kiwałem ním przez całe kazánie, pokazałem, že to miecz 
obośleczny, miecz z uft Boga Sędziego pochodzacy, d» de ore ejus pre- 
cedebat gladius ntraq; parte acute. Milecz zuft Boga pochodzacy o- 
bośieczny; czy fię obroči w prawa, to deft ku fpráwiedliwym, mowiac 
do nich: Venite benedici, podzcie błogofławieni, to potępieńcow tnie; 
£zy (ie obrocí w lęwa, to ieft do potępionych, przez te fłowa: ire 
enaledidfinn ignem eternum: to potępionych tnie. ^ Stráfzny fad, fad P. 
Boga náfzego, y nie wymowície fic tym, żescie o tym nłe wiedžielí: 
mowilem, upomínatem, odgražalem tym fráfznym ładem P. Boga 
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nafzego; iakžescie fobie to w uwagi wzieli? ieżeli ná kim kondemna- 


| tå fiánie á wieczna, ktoż temu winien? Boże moy , fa kazania o 


twoim oftatnim fadžie kończę, ty zaczniey mowić do ffuchaczá mo- 


| tego. Záczniey mowić przez fafki fkuteczne „aby fie grzechow 


fwoich fpowiadali , zá nie żałowali , poprawę fzczera poftanowili, 
cnot fic człowieka Chrźzsciańfkiego godnych chwytali, aby 
tak w dzień cfatecznego fadu, od zamachu mieczá 
twoiego dalecy, ná prawey ręce poftawieni, ufty. 
fzeli owotafkáwe, Venite benedicli Patrí mei, 
€ pofsidete Regnum, Podžcie blogoftá. 
wieni Oycá moiego, y osíadzcic 
Kroleítwo wieczne, 
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Puer autem crefiebat fapientia , ©? gratia. 
Dziecig Pan IEZUS rosl w mądrość, y w taske. 


v Wangelita o P. Iezusie powiada : Dźiecię Pan JEzus roff 
. w madrość, crefcebaz fapienrid, Trzsbá wiedzieć tego miey- 
„sta Pifma Bożego Aryani zażywali zá fvoim błędem bez- 
božnym, ktory mielio Chryftusie; iákoby nie był Bogiem. 
Zóżywali w ten fpofob: Cbryftus, ktorego wy macie zá BOGA, 
wedle Ewangelii peftępowa, rofl w madrosci, A iakże był Bogiem? 
ktory ieft niefkończoney madrosci od wiekow, y ktoremu Żadna: 
madres przybydź nie może? NÁ ten Aryańfki zarzut, odpowiatu. 
dali: u Maldonatá Doktorowie Koscielni. A tanazy, Ambroży, Cy- 
tylus. Pan JEZUS rof. w madrość ile Człowiek, PUN 
MUR T MR AP M MAWĘCSC z Theo. 
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Theclogowie z tey odpowiedzi dawnieyfzych nie kontenci, twierdza: 
Chryfius IEzus iefzcze w żywocie Matki fwey, był pełen madrosci, 
_ Y ták Lombardus 1.3, mowi: In momento conceptionis, babuit perfediü 
corpus per omnia membra ,ut autem infudit Ii DEUSanimam, babuit per- 
Jedum intelledum. Pan Jezus tego momentu, ktorego fie poczał, był 
doikonaty co do cíafá, dofkonały y co do rozumu. O Panu JE. 
zusie mowi Auguftyn w Xiedze 130 Troycy Przenayśw: Mox ut 
Verbum venit in uterum, fatum eft Caro, c perfečtu homo. Skoro ftowo 
do duízy ftworzoney przytaczone zoftafo, ťah lezus był dofkona- 
tym człowiekiem; co fami Doktorowie Swieči popieraia fťowy Je. 
remiafzą Proroká w Rozdž: 31. wyrażonemi. Femina circumdabit vi. 
rum, będzie w żywocie Niewiafty Maz, ktoryzc Chryftus lezus, 
á iakże Maż? rozumem dofkonałym, uwaga, umieiętnoscia wfzytkich 
rzeczy, zkad wnofza Doktorowie poźnieyśś: Pan lezus nie nafzy m o- 
byczaiem w żywocie Mátki zoftáwať, ktorzy nie wiemy co fic w ży- 
wocie mátek nafzych dziele, ale zoftawał pełen madrosci tey, ktora 
miaf w lat trzydźiesci, ieżeli ták, á iakże roft w madrosc? Odpa- 
wiada S. Grzegorz Nazyazeń (ki orat. in Bafil. Crevit, quia bec Ja- 
gentia & gratia, paulatum bominibus detegebatur. Roft Pan JEzus: 
w madrość w ten fpoíob: ludzie co raz bardziey, 4 bardziey ma- 
drość lego poznawali, y iego fig madrosci dziwowali, y mamy u Łu- 
kafzá S. w Rozdž:2.  Dwanaftoletni Pan Jezus dyfputowal, Sta- 
pebant omnes qui audiebant, fuper prudentia, © rejponfs. Pan JE.zus 
dwunaftoletni z Doktorámi dyfputuie, dżiwowali (ig wfzyfcy roftro- 
pnosci, y odpowiedziom íego. Ze Pan lezus roft w madtość, tyl- 
ko co do ludzkiey ná fiebie uwagi, oblaśnia to Belarmin w Kaza. 
niu ná Niedżielę 1. po trzech Krolach. Sol in ortu eundem © cando= 
rem, & fpleudorem babet, quem in meridie, &* tamen ab bominibus puta 
zur. fplendere magis in meridie, Tegoż left światła floňce przy wicho- 
dzie, ktorego w południu, 4 przecię w południu zda fig, Ze świ- 
Mieyfte, Toż bętozumieć powinno wedle tých Doktoraw o P. le: 
zusie 
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zussie. Pan lezus tyž miał madrość w żywocie Matki, ktora miał 
w fat trzydźiesci; iednákže co do ludži, zdał (ic w niey wzroft za- 
bieráč. ]nní trzytnaia: Pan lezus rof w madrosci , y wiadomosci 
experymentalney, to ieft: przez famo doświadczenie nabytcy, to fa- 
mo iáko? Twierdza či Doktorowie: w Panu [ezuste znaydowała 
fig czworáka wiadomość, Divina Bofka, ktora miał ile Bog : Infufa 
wlana na dufzę fwoię od Boga, Beatą ubłogofławialaca, ná tym za- 
lozona; že widźiał iawnie P. Boga rozumem dufzy fwoley, y w Bo- 
gu widźiaf wfzyftko. Z pomienionych trzech wiadomosci w Panu 
lezusie, żadna wzrcftu nie brafá, miał wfzy fikie dofkonale od fwe- 
go poczęcia. Czwarta w Panu lezusie wiadomość Experimentals 
z doświadczenia nabyta, y w tey Pan lezus rof. Tak wyrážnie 
Pawet pifzac do żydow w Rozdź: s. Didicit ex ei, que pafis efa- 
| bedientiam, z tego co Cierpiał, nauczył [ic pofłufzeńftwa, co to ieft? 
wiedział od poczęcia fwego. Wielka to cnota, pofłufzeńftwo woli 
Oycá Przedwiecznego, rofkazuiacey; abym poniofł policzki, fmaga- 
nia, y śmierć ; ale iefzcze tego nie cierpiał przy poczęciu fwoim, 
przeto miał wiadomość tey cnoty , ale /cienriam fpeculativam miaf 
wiadomość bez fkutku tego , o czym ia miał , w fam zaś czas 
policzkow, finagánía , w fam czas śmierći, to ieft : gdy ponosit to, 
co mu Ociec rofkazał. Didicit ex eń, que pafus eff obedittiam. doświa- 
dezeniem nauczył fie pofłufzeńftwa, y tá to iet na doświadczeniu 
ofadzona wiadomość , w ktorey Pan JEzus toff. 1a to uważam: 
Pan lezus miał madrość , y rzeczy wiadomość od poczęcia fwolego, 
miał dofkonafa łafkę na dufzę (wole wlana, a przecię zdať (ic lu- 
džiom zabierać wzroft y w madrosci, y w fasce Bożey , Crefcebat 
fapientia, na coz? abyśmy y my przykładem iego rośli, co raz bar. 
dziey a bardziey w dofkonałość, Boga, y nieba godna. O tym mo. 
wić będę P. Bogu na chwałę, nam abyśmy coraz bardżíey á bar. 
dżiey rośli w dofkonałość godna Boga, na zachęcenie, 

Trzeba fig aam ftaráč o to, aby fig w nas znaydowała do- 
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fkonałość à wyfoka. u Malachlafzá Proroka w Rozdž:i. mowi 
Pan Bog. Malediđu, qui immolat debile Domino, quia Rex magnus ego, 
dicit Dominus. Przeklęty to człowiek, co mi to kálectwo, tielt byle, 
„byle ná ofiarę dale. Czemu g: Rex magnus ego. Ey przeciem či lá 
"Pan, y Bog wafz; nietrzeba mnie ladaczym, byle ofiara zbywść, 
- co to ieh famo: byli niektorzy między ludżmi zá czásow Malachia- 
(zá, ktorzy fam wybor z trzody fwey Bogu ofiarowali, baránek co 
nayiepfzy P. Bogu, ciotek, kožieľek co naylepízy Panu Bogu. Ale 
byli y tacy; ktorzy co ślepego, kuliwego, ledwie fie po źiemi wło- 
czacego mieli, to P, Bogu porzucili; y tych to ofiarodawcow prze- 
klina Bog, Malediów, qut immolat debile Domino, WChrzescia ňftwie 
lu krwawe ciiary ultaly , nie ofiaruiemy ná rzeź Bogu báránov!, 
Cielcow, kozłow, nafre ofiary Chrzesciaňíkie fa Sakrámentá modlí- 
twy, pofty, y inne święte, y dobre uczynki. Niechayże Sakramen- 
ta będa ná wybor, modlitwy, pofty na wybor, to to feft nafzá ofiará. 
A co zá tym idzie? dofkonałość nafza; tey takiey dofkonałosci, à 
wyfokiey potrzebuie od nas P. Bog , w czym nas upomina Jan S. 
w liscie 3. w Rordz: 6. Cbari/ime fideliter fach, quidquid operaris in fraa 
Ares, quos bene faciens deduci digne Deo. Cokolwiek świadczyfz badź 
Bogu, badź bližnícma dla P. Boga, deduces digne Deo, czyúže to z re- 
flexya: To co czynię czy Bogu, czy człowiekowi, dla Bogá, po- 
` trzeba žeby była rzecz godna Boga, do tego famego nas zachęca 
Káznodziela Pańfki w Roz:23. 4n omnibus operibus tuis precellens tho: | 
.,. Cokolwiek czynifz dla Boga, nie czyń na wyrzut, ale czyń wy- | 
` śmienicie, procellens efo, w czym famym nas upomina Chryzoftom 
w mowie 144. quoniam magnum babes Dominum, fis tu quoq; excelfus, 
wielkiegośmy Boga ludzie, wielkiego Pana fłudzy fs tu 2404; excel- 
. fus, Trzeba żeby w nas była dofkonałość wyfoka, żebyśmy tey 
wyfokiey dofkonafostí dcízli, Trzebá żebyśmy co raz bardźicy 
w dofkonafoscí poftepowalí. EzechicliProrok, láka mamy w Roz: | 
iego x. Widział fprzężay w wožie chwały Bożey , à lákožť s | 
tudo 
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| endo vultus eorum facies hominis, facies bovis, facies leonis, facies Aquile, 
defuper ipforum quatuor. Byt tám człowiek, wot, lew, y orzet. S. 
Grzegorz hom. 4. ná to mieysce , rede per hec animalia fanda frgnari 


posef? quique perfelłu. Te zwierzęta mowi Grzeg: Figura to, tako, 


mamy w dofkonałosci poftcpowáé, w czymże to tá figurát Chcefz, 


iakoś powinien doyść dufkonafosci wyfokiey, od człowieka zaczniy, ` 


to ieft żyi zdrowym rozumem, Ten zdrowy rozum każe čí, abyś 
| ta czynił, co (ic Bogu podoba; tego fig wárowat, czym fic BOG 


brzydźi, Ten zdrowy rozum każe ći: czego fobie nie życzyfz, dru= 


giemu nie czyń; czego fobie życzyfz, świadcz drugiemu. Ták 
žviefz, albo żyć będziefz, toś mi człowiek, Daley poftap do by- 
dlęćta, facies bova. Mafz bydlęce paflye, ktore cię nieumaztwienie 
prowadza do lubiežnoscí, do zemíty, do zbytkow , w pokarmach y 
nápoju, to bydło, trzeba to Bogu fakryfikować przez umartwienia. 
Daley facies Leona, trzeba żeby byf z ciebie y Lew, w czymże to? 
przyidzie tá, y ta pokusa od cnoty odwodzaca, ná grzech nawodza- 
| ca; trzeba fię tu pokazać I wem, trzeba te pokusy łamać wfzytkiej 
|. Daley facies Aguile, defuper ipforum quatuor: potrzeba bydź y osiem, 
| toieft; potrzeba abyś Zyíac wedle rozumu iako cżłowiek, y po u+ 
martwionych beftyálfkich paffyach, y po przefamánych I_wia dźieł- 
noscia pokufach, wyžíza co raz dofkonałoscia ku niebu wyláty wal 
w ten fpofob wedle Grzegorza S, Per bec Sanga animalia, fignari unus 
quisi perfetius pote, Wyraża fie tu dofkonałość więkfza,a więkfza 
naízá: do takiego poftępowania w dofkonałagci utęfkniafa fobie o- 
klubienicá w pieniach Salomonowych w Roz: 2, Fu/cite me foribus, fi- 
pate me mala, Niech beda y kwiatki, niech będa y iabłufzka, coto 
ieft? stumáczy S. Grzegorz. per flores, teneri quiq; d incipientes, per 
mala vero, perfecti fideles defignantur, Qd kwiatkow do/fabtufzek po- 
ftepowáč mamy, iákže to“ widziemy ná iśbłoni ieżeli nie fufz, ftosu 
godźien, ná wiofnę bedžie kwiat, y pięknie tabloni z kwiatem, be- 
dále ku ieśieni doyzrzałe iábiko, y fmakowś przyiemne, T KA 
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należy od tego, z czym dufzy pięknie, do tego, czym dulzy iefzeze | 
piękniey, daley ftarść mamy fie, abyśmy do fmiku P, Boga nafze- | 
go więkfza, a wick(za Rogá godna dofkonałofcia przypádli, w Xie. 
gách Krolewfkich trzećich w Roz: ro, Salomon ofadził fobie tron 
wyfoki ná dwunaftu ftopniach; co ftopień, to lew: Á to famo íáko | 
Stopień niżfzy, Lewek mnieyfzy „ím wyżlzy ftopień, tym wyżfzy 
Lewek; tám zaś gdzie Salomon Siedziat, dwa Liwy wielkie, c dug. | 
decem Leunculi fantes fuper gradus binc 8125 inde, © duo Leones abit 
Juxta manus fingulas, to takie Lewkow ultávienie coraz więkfzych, 
á wickfzycb, uważaiac Naxerá ná Roz: 14: Jozuego pifzacy, czyni 
nam reflexya: Primum gradum tenere volenti, cam leunculis configendü, | 
ambienti fummum, cum. leonibus, żebyś ftánat ná iákim takim ftopniu 
dofkonatosci, trzeba żebyś Llewká zľamať: ale żebyś poftapiť wyżey | 
w cnocie, trzebá żebyś co raz więkfze Ewy konať, y pokonał, pri- | 
mü gradi tenere volenti, cum leunculi confligendi ambienti fummum, cum: | 
leonibus. Trzeba nam poftępowść co raz wyżey w dofkonałość, ale | 
trzeba poftępować przez przefamánie eo raz więkfzych ćięfzkosci, 
Po tmnieyfzey do więkfzey dofkonałosci poftępować trzeba; tegonas 
uczy P, Bog przez drabinę, ktora widžiaf Jákob Pátryarchá zžie. | 
mi do nieba ślęgśiaca, po tey (tepowali Aniołowie zítopnia na fto- 

pień, co taz wyżey; y nie wprzod do niebź wapili, poki ná nay 
wyżfzym ftopníu nie ftanelí : tå ďrábiná wedle Niífená orat, '; 
de beatítudine, y wedle Bernardź Epift:254. wyraża nafzę dofko.. 
nałość Chrzescíafka : Chrzesciań(ka dofkonałość , to drabina do | 
níebá; á ftopríe iey, (a cnoty, pottzebá abyś zfľopnia ná ftopleň pos 
ftapil, ieżeli (ie chcefz w niebie obaezyé; ták czynił Job, Dawid, 
o czym w Pfalmie, Aftenfones meas in corde dfpofui, ułożytemia fo- | 
bie w fercu ftopnie, abym ku niebu. poftępował; A ktoreż to ftopniet | 
odpowiada Bernard w pomienionym liscie, Afienfones Virtutum Da- 
wid di/pofuit, Cnoty, to (topnie Dźwidź » 1€ y nafze vydź powinny, 
do tego nas zachęca Piotr w liscie (woim 1, w Roz: r. Quijnfur ef, 
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juflifcetur adbuc. lefteś Swięty, dobrze, ale (ic ftaray , abyś byt 
świętfzym, y fprawiedliwfzyn. A miatże też Pan Bog tákieh ná 
świecie ludzi? miał, O Ženonie pífze Teodotetus in híftoria Reli- 
giofa. Semper DEĽafčenfusiin corde difponebat. Zeno nabył cnoty dźić 
iákíey, iutro inney, y tak daley : y te to Zenoná były wynieślenia, 
te w dofkonałosci poftapienia, Cnoty co raz infze, a co raz wiekfze;, 
á czynił to nie z kopytá, nie czafami, ale femper, femper aftenfus DElim 
corde difponebar. Táki był y S. Jakob Apoftoł, rzeczony mnieyfzy, 
ktorego zachwala tenże Zeno, Divina rebus crefcebat quotidie, Jákob“ 
Apoftof imieniem mnieyfzy , ale światobliwoscia co raz więkfzy, Di- 
vinis rebus quotidie crefcebat, Takt byt S. Fulgentius, o ktorym w ży- 
čiu iego Rybádeneftá parum putans onme, quod faciebat de die in dien 
melior fieri geffiebar, Fulgencyufz brał fobie na uwagę džieň przepe - 
dzony, flángfo mu w oczach. Uczynifem dla Boga dziś to y to, dnia 
iutrzeyfzego uczynię więcey.  Sfowem: Fulgentius co džieň więcey, 
á więcey na niebo robił; tá to y u nas uśllność, to ftaranie |bydź po- 
winno, abyśmy co raz bardžiey a bardzíey w dofkonaloscí Chrze- 
sciańfkiey rośli, Kończę, 

Powinniśmy co raz bardžiey á bardziey w dofkonafosci Chrze- 
sciańfkiey poftępować. Spofob ná touftawiczna uwagá na żyćle 
nafze. Tę fame uwagę mieć możemy dwoiśkim fpofobem. Pier- 
wfzy left rozbieranie umnienia, kiedy fię zśbierafz ná w czas nocny. 
Tego rozbierania zwyczayne punkta: dźiękuy: P. Bogu ze cię przez 
dzień chował, y zachował. Daley: proś o obiaśnienie ná rozumie, 
abyś widźiał coś dobrego, co zfigo uczynił przez dzień przepę- 
dzony, Daley: przebież w(zyftkie zabawy twe džienne, daley: oba- 
czyfz, żeś w czym przećiw Bogu wykroczył, žafuy: ná oftátek, po: 
ftanow fzczera popráwe. Pytafz (ie, ná co fię zda to rozbieranie 
fumnieniat oto ná to: idžiefz ná wczas, nie więfz, czy cię piorun, al. 
bo kto nieprzyiaźny toble nie zabiłe, albo krew nie zaleíe. Zna- 
les ták wielu, ftyfzałeś o wiclu, ktorzy w ten fpofob z nagła pomarli 
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y zginęli wi-czni: „nie przyfzłoby było do tego, gdyby rá wezáš idač) | 
oko ná dufzę rzucili, y pobaczywfzy że grzefzna, zá grzech żało- | 
wali, poprawę przyrzekli, y Panu Bogu fig w ręce oddali; 4 iefże 
u was tá redexya przy nadchodzacych wezafaeh wafzych. Spyg 
taycie fie fami fiebie, y mieycie to w uwadze rozbieranie fumnienia, 
bedžie to z uvárovániem dufzy od zguby wieczney , ale będźie y 
$rzodkiem wickízey, à więkfzey dofkanałosci wafzey, left yinfzy -| 
fpofob nabycia więkfzey à więkfzey defkonatasci, ktoryż takie E. 
samen particulare, vozbieránie fumnienia w fzczegulnoeci; to rozbie- 
ranie, ieft wynalazek S. Oycá nalzego Ignacego, á ieft ná tym za. 
łożone. Człowiek chciwy zbáwienia, widži że myli, á częfto, my- 
ślą w fzczegulnosci, ftowem, uczynktem, 4 w tym fzczegulnosci, aby 
fie tego w fzczegulnosci czy defektu, czy grzechu uwárowal, ma 
oko fzezegulne na tę myśl, ná to ffowo, mało to: uważa okazya, 
zkad do tego fľowá, do tey myśli, do tego uczynku przychodźi, 
y czyni pofłanowienie, aby fie tego wárowac. Tež reflexya, y u- 
wagę czynia inni ná nabycie tey, y tey w fzezegalnoscí cnoty. Tá. 
ki był S. Ociec nafz Ignacy, ktory dźień ieden z drugim rownaf 
przy reflexyi. Dźiś dla Boga uezynifem to, trzebá iutro więcey 
y więcey, y to byf u niego fpofob wyfokiey światobliwosci ; 4 ta 
fuz fa maiac teflexya ná materya kazania molego, w ktorym mo- 
wifem: że powinniśmy w dofkonałoscł poftępować; á iakież też po- 
ftepki nafze: były te czafy, kiedyśmy (ie čienia grzechu bali, iaka 
fo dziecinne czafy. Znatem Senátorá, ktory to mawiał: o czasy, 
czáfy, gdziescie (ię podziały ! (pytano fig na fpowiedźi, czyli tež nie 
bywały myśli fzpetne$ odpowiedziałem bywały , alem ie odrzucał; 
fpytáno (ie o ffowá fzpetnet odpowiedziałem: uchoway Bože, Do- 
pierož wípomniono o uczynku, bywało, żem fię zawftydźił y ná 
famo wfpomnienie uczynku; ale teraz ináczey? iuż to decesá niebe- 
śpieczny: á u was też co fic dźiele* dźiecinne, młodźiańfkie lata by-, 
ły święte, trzebź żeby mefkie były $wietfze ; Starość kika. 
ta; 
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| bydź iefzcze świętfza, bo to iuż fad Boży w famych wrotáct: wfpźk 
| fię dźiele Oświadczam fie Bogiem, ináczey (ie dźlać .powin- 

no: ftáracle (ię o pomnożenie fortuny y honoru; á o pomnożenie 
„dofkonałosci nic. Kiedy kto z lekka fortune traci, mawiacie: zgue 

| blony toczľoviek: W podobny fpofob mowię: nie nabywafz eno- 
ty nowey, ale dawna tracifz, zgubionyś cżłowiek, Panie, o kto- 

| rym v dźiśleyfzey Ewangelii, crefcebaz puer, rofteś Panie co raz bar- 
| ziey in fapientia © virtute, w tofiropnosci y faf.e, widział to świat. 
Dayze namiafke fwoię do tego, abyśmy y my wzroft brali w cno- 
cie y dofkonałosci, żebyśmy dorośli ciebie Bogá cnotami, — 

Bogá, y nieba godnemi, Amen, — ^ 


KAZANIE 
Ná Niedzielę I. po Trzech Krolach. 
Non cognoverunt. Parentes etus. Luce 2, 


„Nie poftrzegli Rodzicy iego. 


O oddáney B, ofierze w Koscielt Jerozolimfkim Iozef S.y Nayg 


P 


Mátka Jezusowa, powracaiac do domu: ofobio fzedt Jozef” : 


do Názáretu, ofoboo Nayś; Marya; bo taki byf zwyczay 

u Zydow, nietylko w Kosciele, ale y w drodze, kiedy fig ná 

fwole nabožeňfivá wyprawiali, albo z nich powracali, cfobno me» 

źczyzna, ofobno płeć biała drogi fwofe odpráwovalá: w tym powro- 

cie do domu Iozef, mníemat že Pan Jezus ieft w drodze z Nayśw: 

MARY A. Przečívnym fpofobem: Nayi: MARYA mniematá, že 

Pan lezus ieft z Iozefem; przyida na nocleg, á Pana Jezusa nie mafz: 

tuż dopiero žal, boleść, Synaczká nie maíz; biegna bez odwłoki ná 

| „fzukánie dżiećiuchá , przyida do krewnych do Elżbiety S. pytśta 
fię o 
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big o Panu lezusle, nie malz: przyída do Jakoba bratá S. lozefa, | 
nie maíz: wroca fic do! Jerozolimy, wniyda do kamienicy gdźiezło- | 
ženie (vole mieli, nie malz, Trzy dat ná fzukániu ftrawílt, po dłu. 
gich zabiegach, Pana między Doktorámi znaleźli. Boleli Iozef y 
Marya, ferdecznie boleli przez trzy dni fzukatac Paná Iezusa, bo. 
leli nad utraconym, iako (ie im zdała Synem.  Bolesci okázya kto. 
1227 non cognoverunt Parentes ejus, nie poftrzegll w drodze, že Paná 
lezusa nie malz,- Ze Paná lezusa w drodze utrácili, niebyło wtym 
żadney winy Ani w Jezusie, śni w Maryi; Iozef rozumiał že (ie dźie- 
ciuch przyfaczyí do Márkí, Marya mniemafá, że do Iozefa, niewin- 
nie Pana Jezusa utraciło Swięte Rodźicielftwo Marya y Iozef, prze- 
cięż fię ktoporali, My Boga traciemy A z'nafza wina, z ćięfzka 
wina; A przecię to u nas nic, á przecię fig o to nie klopocemy, ták 
fię to zda ták (ie to zda, Boga winnie zgubiemy, ief o to w nas 
ktopot, wielki kłopot, pytacie (ię ktory? odpowiem ná tym kazaniu 
po ftráconym winnie Bogu fumnienie człowieka grzefznego kfopot to 
y pewny, y nieprzeftanny, w 

Seneká w liscie 97, pifze , Conftientia ante peccata ef frenum, | 
pof peccata flagellum. Sumnienie przed grzechem íeft hamulec, 
po grzechu bicz, co to ieft? Wežmie cię pokusa do grzechu, fu- 
mnienie wofa ftoy: zgrzefzy(z, uczyniiz przećiwko Bogu, coż ná to 
Pan, Bog przeciwko poczčíwosci , coż ná to poczćiwiludżie; prze- 
číwko baczeniu , coż náto zdrowy rozum? pozwoliíz fobie tego 
y tego dla uciechy, á długoż tey učiechy ? á zá mfzerna učiecha 
twoią poydžie utrata łafki, zafług, niebeśpieczeńftwo dufzy: vie. 


dźieć będźiefz, żeś zgrzefzył à pewnie, żeć ten grzech odpufzczony | ti 


będzie, o tym wiedzieć pewnie nie będziefz, y ták wpádniefz w bo. 
iażń uftáwiczna twoiego zatrącenia; otoż Confčientia ante peccatum 
frenum: nim do grzechu przyidźiefz, fumnienie munfztuk. Gon/cien- 
tia pof peccatum flagellum, dopuscifz (ie grzechu, iuz ći fi tež fu- 
amnienie obroci w bicz, Con/cient(a flagellum, "Ták Dawid w "e 
JO ECCO i dd Multa 
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| Malta flagella peccatori, po grzechu nie ieden człowiek grzefzny odbie: 
| nie iege, muta flagella: po grzechu ná ukaranie tegoż famego grze- 
| chuczęfto P. Bogzfefa chorobę, to ćięgá; nieflawę, to ćięga; upadek 

fortuny, to Ćięgi; zfeła czefto Kálectwo, to cícgá; ale ofcbliw tey mo- 
wi Xenophon: Flagellum peccatoris, pudor & con[ctentia, Bicz ná.czlo- 
wieká grzefznego wftyd, y fromotá przed Bogiem. Dalei bicz fu- 
mnienie pfe, cożem fa to zrobiť przed Bogiem y ludźmi zrobił? tako 
to tu doj Boga weyzrzeć, iáko to tu ludziom fig poczóiwym poka- 

| záčťotož fumnienie grzefznego kłoći, multa flagella peccatoró W Zię- 
dze 2 Machźbeyfkiey w Roz: 3 mamy. Heliodorus naiechał Swię» 
ta Jerozolimę, złego wiele nabroił , náoftátek Kosciot Boga pra- 
wdźiwego ze vízyftkiey argenteryi złupił, y ufzło mu tona (ucho? 
powiada Litera S. Circumf/eterant eum duo Juvenes, & ex utrag; parte 
Jlagellabant, fine intermifiane ‘multis plagis verberantes. Stáncfo dwoch 
Aniofow w poftaci mfodżianow, y ztey firony fmagáia, y ztey He 
liodora bez przeftanku (magaia; otoż tobie grzefzny Heliodorze: tak 
| z grzefznemi fumnienie czyni, bije w prawa, biie y w lewa, biie w pra- 
| wa przez reflexya : miałeś łafkę Boża, ktora miawfzy, mogłeś be- 
| Spiecznie mowić; nádžiela w Bogu będę w niebie, už iey po grze” 
chu nie maíz; miałeś zaítugl zebrane z zážyvánia Świętych Sa- 
"| kramentow, z modlitwy, z iałmużn, z umartwienia, mogłeś mowić: 
y zá to mi Pan Bog zapłaći w niebie, y zá to. Zgrzefzyle$, mowi 
| fumnienie: fuż nie maíz przy dufzy: nic, zá coby či P. Bog dał na- 
mnieyfzy ftopieň chwały w niebie, ftrśćifeś to. Ta uwaga fumnie- 
nie człowieka biie w práva, biie y w lewa; otož mafz, Bogáš obrá- 
| žit, 4 przecię to y Pan, y Ociec, Pan dobroczynny, Ociec tafka= 
| | wy; otoż maíz, ná piekłoś zarobił, á ná <ięfzkie, y nieuftannea 
| Te to (a kłocenia, te fztychy złego zawiedźionego fumnienia , á bez 

„| przeftanku, upomina nas w tym Juvenalis Poeta. Node dieqs fum 
| geare in pedlore teffem occultum quatiente animo: tortore flagellum. Ten 
to ief kat mowi pogánín: złe e, ktore nie folguie nigy, Epi: 

: etus 
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ius pogánin mawiał: Parentes nov pueros pedagogo; Des autem am | 
viros, confcientie cuflodiendos tradidit, Byle$ laśiem, dozwolifeš fobie || 
y tey y tey plochosci, PanOciec kazał Pedagogowi, aby zá toba po- | 
fzedł z rożga, y pofzedł, y wyfmagał plochosci dziecinnetwoie, pa- | 
rentes pedagogo pueros tradunt, pofzedłes'w lata, ale pofzedłeś y w grze- | 
chy, iuž z ciebie lan, a gézefzny lan;, otoż Pan Bog: przykazat fu- | 


mnieniu, aby cię fmagalo; y fmaga, Deus viros confcientie cultodiendos || : 


zradii, Nie da čí fnu: (mácznego złe fümnienie;. Mamy tego dowod | 
w pierwfzym Rodzicu Adamie. Tem zali (ig przed Bogiem, oczym | 
w Roz: 3, Kiag Rodzóiu. Voce tuam in paradifo audivi, & timui, Pa. 
nie drz26, drzżę Panie, n&co drży: Adám? czego (ig lęka Adam? | 
Eo, quod nudus efem, Adam z tafki Bożey: odartus, holy fz, grzefzny, | 
fidam drży, boi (ię, rimus ed quod nudus efem, à iákoChryzoftom w ho- | 
mil. 17. ná Xięgi Rodzáiu, (umnienie to. fumnienie: zfe grzechami || 
zawiedźione: Adamem tręśte, Adamowi złe famnieniefpokoynie ftać, || 
fpokoynie śiedźieć, leżeć: nie dopuści, timuit Adam, guoniati videbat | 
żnacem fibi aditare' accufatovem confcientian, Lipfius E. r.de confcientia. 
Y udzf grzefznych rowna choruiacemu ná febrę : choruiacy ná febrę | 
czy ftoi, czy leży, czy chodži: uftáwicznie fie trzešie.. Ur ii qui fe- | 
briunt, iadiant fe inquiete, ita mos qui mali fomitem:confcientiam circum- || 
ferimus, Ták: człowiek zawiedzionego fumnienia uftáwicznie drży, 
„A nácožtogrzelzny człowiek drży“ iakby go febrá trzeftá drży, ná 
co? mamy oĽutrze: Narčinie, przy wefofych okázyách zwykł był | 
fam dofiebie mawiać; Luthere nunc bene, fed quid pofeat Napit (ie lu: | 
ter (mácznie, ziadł (mácznie; piefzczot fobie y ućiech bydlęcych po- | 
zwolił fwobodnie; po každéy:zpomienionych wygodźie, zwiesiwfzy | 
nie co głowę, fam! do fiebie mowił. Teraz. či y to, y to z wygoda, 
z upiefzczeniem, ale co będźie potym, /2d guid poftea, tym totym fu- | 
mnienie iako febrá Lutremtrzęfło, guid poffea, guid poea, tak zwy» | 
czaynie fumnienie grzefznemi trzęśie , trzefac, grzeznym pokoiu | 
nieda, guid pośłea; po twoich mowi (umnienie učiechách vá AG || 
nafta- 
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náftapi wieczność, ale iaka? w.tákich ktopotách fumnienia, jak totu 
je | Sžieň, albo nec može bydź fpokoyna. Leviticí29. Odgraża Pan 
o. | Bog grzelanemu Izráclowi. Dabopavarem in.cordibus eorum. ierrebit eos 
Jonuus folii volants, © ita fugient, quaft gladiumycadens nullo perfegueniés 
lużći iužči mowi Pan Bog czynicieco fię wam podoba, śle ním przyi- 
| „džie do wieczności, do. złey wiecznosci, będźiecie mieli zá fwoie, A 
| .coz takiego Panie? oto fis {wego čienia obawiać będziecie. Liftek 
| ná drzewku fzeleft zrobi, śwy fig bac, ná ziemię przypadać, porwa- 
| wfzy [ie z Ziemi, ućiekść będziecie terrebit eos fonitts folii volanti. Tak 
fie zwyczaynie z grzefznemí dźieie: przychodzi muto; oto mię diabli 
wezma zá to, Bog ikarze, zá to piorun we mnie uderzy, zato ogień 
fpali dom, gumno zá to; tak wytáznie Chryzoftom homil; &.ad pop: 
Antioch: Talis eff peccantium confuetudoś omnia fu[pedia babent, umbras 
“tremunt, omnem frepitum timent, Tey ufláviczney boiazni dal ná fo- 
"bie dowod Ká'm, iefzcze pícrwiaftkowemu światu; Gen, 4. uftávi- 
cznie Kaim wolat: Omni , qui invenerit me, occidei me. Nísátetyíz 
mnie iużem zgubiony, 'fuż ftrácony, oto ná mnie biy zabiy „ omnis 
gui invenerit me, occidet mie; ale prze Bog Kaimie cbacz fie ktoszyfz 
to wfzyfcy ná ciebie biy zabiy” Adam y Káim, iużći naświecie wfzy- 
-scy ludžie, kogo fie tu obawiać: Adam, to Pan Ociec; Kaim, toś ty 
Kśimie? Adam iśko Ociecda či Káimie pokoy; tyś tež fam dobie zá 
(co, y ná co zaboyca? przecięż Kaim woła: omui, qui invenerit me, oC 
- cidet me: lam człowiek zgubiony, jam człowiek fitácony, na mnie 
wízyscy biy zabiy. Coż toitu Kima ftrafzy $ conie pokoy, á ufta- 
wicznie KÁimowi czyni? Odpowiada Ambroży ipifzacná Pfalm 35. 
torquebat eum fuorum confcientia peccatorum. Sumnienie Káimowi po- 
-koyney chwili nie dozwalało, fumnienie na Káimá biy zabiy, 4 fam 
że to Káim w takim niepokoiu? niefam. Job 25 mowi: Sonitus terror” 
ró, femper in auribús impii: grzech, każdy grzech gotowiuśieńki fu- 
* mníenía nie pokoy, foniżis terrore, [emper in.auribus impiis Zowfae zd- 
| wíze fumnienie niepokoy czyni, iakże to záwfze femper? Pise Pu 
| Aa riųiz 
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ryufz w Zywocie S. Medarda; temu Swiętemu Bifkupowi złodźiy | 
okradł wołu, miał woł dzwonek, wołu prowádza, dzwonek dzwoni: | 
fkoczy, urwie trawy, zátka, prowadzi wołu dodomu , w kat fkryty 
wołu wepchnie, dzwonek dzwoni, oderwie dzwonek w gnoiy záko- 
pie, dzwonek dzwoni; zafkrobie fię zlodziey w głowę, iuž to widzę: 
rżecze ten moy wyftępek nie utat fie przed ludźmi , fzubieníca to 
pachnie. Odprowadzil wołu: S. Medardowi, prosit o odpufzczenie, 
y uprośił: otoż fonitus żerrorń femper in auribus impii, grzech zgielo 
czyni, A(emper zawfze. Ták bywa: człowiek zgrzefzy fkrycie, zgrze- 
fzy niewiadomie co doludźi, y rozumie, że o tym cicho będźie, nie 
będźie, fónitu terroris, femper ia auribus impii, będźie (umnieniedzwo- - 
nilo, bedzie wydzwaniało: oto zrobiłeś to, nie dobrze: to:; zrobiłeś. 
tyle rázy, nie dobrze toy zrobiłeś z ta oloba, ná tym míeyscu, tego: 
czasu, nie dobrze to; to to dzwonek, ktory €i ná tvoje nieufpokoje- 
nie bedzie dzwonił, /onitus terroris, femper in auribus impii poydzie 
zatym, że cie czeka piekło y zá to, y zá to, 4 będźie kłopotu tego | 
ná zawíze, emper: _W Roz; 9,u Marka S. mowi Chryftus:* Permi g- 
erum mon moritur, Sryzotá gezeíznych bezprzeftanna, bedzie żimno' 
zbytnie, y uftánie, Čiepľo zbytnie, y uftánie; pragnienie, y łaknie- 
nie uftánie, boleść głowy uftánie, boiażń złego fumnienia człowie- 
ká 1áko gádáiná zaladálaca, tá nie minie, nigdy nie uftánie, nigdy: 
ermis eorum mou moritur. Philo Zydowin pifze : Flakkus nieiśki 
Alexandryi Stároftá, že (ie nie należycie fprawił ná urzędzie, poftá. 
ny nawyfpę Andrus rzeczona, - Czymże fię ná owey wyfpie wy- 
gnántec zabawiał? oto ręce załamował, oczy wywracał , głowę raz 
podniofł, drugi raz fchylil, uftówicznie wołał: /nseremi guoflam, me 
interimeur ali. Zabiłem y tego'y tego, y ia zginę. Miły Stśrofto 
" kroż to tám wie żeś zabil? wie fumnienie kogoś zábif, wie fümnie- 
nie gdzie, y iákoš żabił, wie fumnienie, y to miexce([á moje ná o- 
czy wyftáwuie yto mi odgraża, mie interiment alii, Wará,wárá y 
24 to, y zato zginielz,ták czyni fümnienie: uczyniłeś krzywdę, nie 
: | wię 


pe 
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wie o tym nikt, wie fumnienie, dopusciłeś fię niecnotliwey fwywoli, 
nie wie orym nikt, wie fumníenie, gdżie to było? wie fumnienie; y 
z sym či wyiedźie, y wyiezdzač będzie na zawfze, nierozumiey że 
to bedzie kiedyś, że będzie tylko we dnie, bedzie y w nocy, ba przy 
zśchodzacych rozrywkách, biešiadách, /onitus terroris femper im auri- 
„bu impii Sumnienie człowieka grzefznego, kłopot to y pewny, y nie 
przeftanny. Kończę, j 

Mowiłem o tym: fumnienie grzefznego pewny, y nieprzeftan- 


-ny kłopot, czemu? fumnienie kładzie Čí przed oczy, iezeliś Chrze- 


scíanin maiacy wiarę,idkaś mieć powinien, i że Bog ieft, i že mśćiwy 
„grzechow ieft, i że mafz dufzę,ktora nie zdycha w raz z bydlęciem;, 
ale po zmarłym co: do ćiała człowieku żyie; to , mowię , fumnienie 
kładzie Či przed oczy grzechy twoje. Czyni reflexva y ná to, co 
zá grzechem idźie, à niepochybnie idźie; idzie utrata łafki, zafług, 
niebeśpieczeńftwo zbawienia, ztad melancholia, pomiefzánie, ztad u- 
ftáwiczne duzy pokłocenie, to to fumnienie zawiedźione (umnienie 
czyni. Lobeciusw kśiażeczce, ktorey dal tytuł Flagelum peccatoris 
pifze Hiftorya: Miodžian pewny w Niemczech zakochał fie w dámie 
fortunney,. y dobrego urodzenia, dać nie chčiano. czemu? chudy pá- 
chołek, coż czynie pofzedł , upawzył człowieka doftśtniego; zabił, 
fortunę zabrał, powrociť do fobie ulubioney, pokazał pieniadze, ro- 
aumiano že iego, dano: Corkę, rzektby kto: ma, czego fobie życzył: 
prawda: ale y miał, czego fobie nie życzył, to ieft; miał fumnienie, 
ktore nań ufláwicznie wewnętrznie wolalo : ctos człowiekś zabiť! 
mało to; przynieślono ćielęca głowkę ow zaboyca fkoczył, dla Bo- 
gÁ trupia głowś, zśbitego czteká głowa, porwał fic od ftolu; iefzcze 
to mało; był człowiek nałeżacy do ratufzowych fadow, przy wolano 
fprawę, y fadzono © zaboy, dał krefkę ná śmierć zabovcy, ale y fam 
powftawfzy, rzecze: ná coż to fuż mam daley tá c, na coż mam (už 
bydź daley od fumnien'a męczony, y fam człowieka zabił, profzę, 
niech nie żyję. Widžície fumniente, (umnienie pokoiu człowiekowi 
GG. grze- 
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grzefznemü nie da, y coż więc czynić człowiekowi grzefznemu? | 
czynić, y ticzynić w czym upomina Chryftus w Rozd : rr u Ma- | 


itheufzá S. Deponentes pondus © circunifiams vos peccatum, © invenietis, 
requiem animalis veflra. Wiem mowi Chryftus: że wam z grzechem 
cięizko, złe (umnienie, to to cetnary dufzom wafzym nieznośne, de. 
ponentes pondus, ulzyicie fobie w tym Číežarze invenietís requiem anie 
mabu vetru. Tož y iamowię: Człowiecze grzefzny, á przez to famo 
má dufzy niefpokoyny, czemu fię to nie ufpokoífz, o coż čí to tu idžie? 
nie trzeba, żebyś ná to upokojenie w dufży, dał głowę pod miecz, 
lubosci tego godzien; nie potrzebá, żebyś pofzedł na roczne więżie- 
„mie, luboś Čí y tego godzien; nie potrzeba, żebyś o chlebie, y wo- 
dzie przewleczonemi latami pośćił , oto BOG mlłośierny ukaránie 
grzechow .twoich'wźfał ná fiebie: 24 grzechy głowy twoiey bolała 
glowa lezusowa, za grzechy tak, nog, fercá twoiego, bolały nogi, rę- 
ce, ferce lezusowe, y «zegoz wzdy po tobie potrzebuie Pan IEZUS, 
śbyś fię nadufzy ufpokoił? Słowa, fłowś, á ktoregoż ? Confiteor, fpo- 


" wíadam fie a fzczerze, 4 dokładnie; pôtrzebuie daley ftowá mea cul- 
pa: żałuię zá grzechy á ferdecznie; coz zatym poydžie“ ego te abfo/- 
vo; iuże więcey füumnienía nie miey , uczyniłeś , co do pokutnego 

Chrzescianina nalezało > więc ludžie grzefzni mieycie fig 
wfzyscy do pokuty świętey ; á tak y grzechow, 
y fumnienia Čiežarow pozbędziecie 


5 = 


Ná Niedzicie II. pó Trzech Krolach. | 
Vinum uon babent, implere bydrias loan. 2. 
Wina nie maia, napelniycie ftagwie, 


Kánie Galileyfkiey wefele, przy welelu kłopot, non 
babent, nie mafz, wielki to kłopot nie maíz, nom babent; 
å famże tylko? left przy godach , | przy welelach , ieft 
, przy ftanie małżeńikim kfopot, à nie ieden. Dał P. 
Bog Ewie Mežá, y upomina „y przeftrzega „ multiplicabo erumnas 
tuas, mafz ci Ewo mežá, ale będźiefz miała kłopot á nie jeden, mul- 
tiplicabo erumnas tuas: y fprawdźiło fie to Ewie, Adam Pan małżo- 
nek ftracił fortunę przez nieuwagę, przez niepowśćiagliwość w fvým 
apetycie, wygnáno go z raiu, tobyła iego fortuná,, maiętńość,, otoz 
"Ewie kłopot, miaf wiele íáko całego 6wiátà Pan, 4 potym nic, otoż 
Ewie kłopot; miał (yna Káimá wiśielca, to matce kłopot ; Abel do- 
bry, ale prędko z Świata pofzedł, to Ewie kłopot; otož tobie. Ewo 
maż | mafz či mežá, ale mafz y kłopot,'4 nie ieden.. - Gem, 23 ma: 
my o Abráhámie: Bog go czefľo nawiedzał ale poki żyła Sara, po 
' śmierći Sary Zony iego, íuz y rázu Abrahama nie nawiedźił, daie 
przyczynę Rupertus; Ezebat Abraham crebra wiftatione ad elevanda — 
matrimonii onera: Potrzebował „Abraham, aby go Bog nawiedził zo- 
ftáiac w małżeńfkim ftanie, ná iego w Śiężarach wfpomożenie. Ta 
mowię, nie trudno o nawiedzenie Boże w ftanie małżeńfkim: Maż 
pijak, to nawiedzenie Bože, utrácyulz., nierozgatniony , cholera, to 
nawiedzenie Boże. Przečíwným fpofobem: żona kordyśczna, bez - 
uważna, w wydatkach nie pomíarkowána , dopieroż w. konwerfa- 
pu beśpieczna, to nawiedzenie, Boże, Poftánovienie. małżeńfkie 


pofá- 
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po facinie Nuptie 2 nubibuż niby to obloczne; daie przyczynę tego | 
mazvílká S. Ambroży exhortatione ad. Virgines. Graves nubes funt, que 
Juflinent Sarcinám matrimonii. Stan małżeńfki mowi S. Ambroży 
chmura. Oy chmurá chmura! zalepí (ie maż ná żonę, żona ná me- 
ż4'to chmura? po ťákiey chmurze, przyidźie do deízczu, powieki fig 
nim obleia, Przyidzie y do piorunow, do upałow, błyśnienia fig 
w oczach; á4ák, że częfto powieką zaśniedziałą,. zakopcona od złe- 
go razu. S. Chryzoftom upomina, Quando dudurus es uxorem, non | 
folàm Civile jus, [ed © EcclefaWicum difcito. Zabiera: (ic do ftanu mat - 
żeńfkiego, trzeba, żebyś byť biegłym y w świeckim prawie, y w 
Duchownym , czemu? bedzie kłopot o pofag, o oprawę, o. zapify, 
Jus Civile, trzeba umieć prawo świeckie; leyrnośći fię co do męża nie 
upodoba, až z nim do Konfyftorzá. do Nancyatury, do Rzymu, trze- 
bá umieć prawo Duchowne, Jus Ecclefiafticum. Artemdorús pifzac o 
fnách, między innemi lib. 2. cap. 58 mowi: Somniat fe qua in Crucem 
agi, matrimonium indicatur. Komu (ig śni e krzyżach, dowod to.ta 
malzenftwá przyfziego, krzyż, figurá małżeńftwś; nie trudno w mał- 
żeńftwie o krzyż; krzyż mezowiladaco žoná, ale y maż nic potym, 
wielki krzyż poczćiwey żonie. Stan małżeńfki kłopot, nie ieden 
kłopot, Ten kłopot Pan lezus no wožeňcom w Kánie Galileyfkiey 
rozrywa, a czymžeť na frafunek dobry ttanek, z wody cudownie. 
wino uczynił, Pan IEZUS y w famych poczatkách kłopotarftwa 
małżeńfkiego nowożeńcow ćiefzy, to rzecz uwagi godna: prolza P. 
IBZUSA o wino dla pośiłku, żeby było po czym ná wefelu wyfko- 
czyć, á Pan IEZUS implere hydrias, daie až nadto. Tak Pan BOG 
w potrzebách nafzych daie, nád to daie: na potrzeby nafze łafkawy, 
áf; nadto łafkawy Pan BOG. O tym PanuBOGU ná chwałę, 

Pan Bog naludźi łafkawy, choyny, tego zdánía byli y fami 
poganie. y tak Plínius w pochwalách Traianowi wypifanych mowi: 
Parens bominum Deorumgs optimi priu, deinde maximi nomine colitur. 


Bogá nazwifko, nay lepfzy á potym nay wiekfzy, iškoby sita 
moe 
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ofoba naygodnieyfza, naylepfza, śle co prawda mowiac, wprzod tie 

| o Bogu prawdźi, ze naylepfzy, Czemu” naywiekízy przyjaciel zá.. 

| wiedźie nas wpotrzebach nafzych, zawiedźie w obietnicach, niezáwie- 

| dźie Pan Bog, dobry Pan Bog, naylepfzy Pan Bog, oprimi prim dein- 

| de maximi nomine colitur. Cicero y to Pogánin, o naturze Bogow mo- 

| wi, Jupiter id eff juvans Pater, a poétis Pater Divumbeminumq: dicitur, 

| 4 Majoribus autem noffeis optimus, maximus nuncupatur, Postowie Bo- 

| gó nazywali Oycem, Rzymianie násl, mowi Cicero, y názy wali, y do- 

. | znawali dobroczynnym Oycem. Y Ociec, y dobroczynny Ociec, we- 
dle famych Pogánow Pan Bog. Cyrus przez pochlebítwo Medow, y 

| Perfow, zá Boga miany, blifki śmierci, kazał aby go nie wtrannie zło- 
| tey, albo w frebrney,ale w źiemi pochowano, náco: aby y umarły lu- 
dźiom wraz z zlemía požytkowaŤ, mowi Xenofon. Ur cum terra homi- 
nibus fruďificarer, dobroczynna ludzíom ziemia. W ziemi fię pochować 
kazał Cyrus, aby ile zá Boga miany, wraz z2lemia ludziom dobrze 

| czynił, Uczynny Pan Bog, dobrze ludziom czyniaćy Pan Bog, Ma- 
| my tego dowod w Ewangelii, Marci: 6. Piotr, Jan, Jedrzey, okofo 
| ryb łowienia zábawleni. Coż? y połowu niemafz, y wicher Ťodki 
| graży. Widźi to Pan Jezus, idzie do nich po morzu, poftrzeze Jan, 
| y tzecze Pan Jezus, powtorzy Piotr, Pan Jezus, Chwała Bogu, do- 
brze nam wtym rážie uczyni.4 Pan Jezus«o na to, «? volebat pretta 
vire illos, pokazał že ich miia. bacza to Apoftotowie, pusaverunt phan: 

| safma efe, Rzeka do ślebie, Pan Jezus miia nas, á myśmy pomocy 
| potrzebni, poczwara to nie Pan Jezus, Uolebat preterire illos; putave- 
| sunt pbantafma effe, Dowod u Apoftołow, P. Jezus dobroczynny, Pan 
| Jezus dobrze w złym xàzle cżyniacy, Pan Jezus Pan Bog dobry, Pan 
| Bog. Egipcyanie malowali Boga, wedle (vego zwyezaiu, pod podo- 
bieńftwem „a pod takimże? (Caput Bafilifti, cum alis accipitris, gło* 
wa Bazylifzkowa „A fkrzydlá iáfttzebie: nápis, Oculi Divum, ták Bog 
patrzy, Figura Boga, uEgipcyanow głowa Bazylifzki, nácos Trze. 
bá wiedźieć, Bazylifzek Ba ra: wfzyskie beftye, gadźiny, y iádowi- 
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tości wfzelákle, ták PanBog, na kogo weyrzy,idko fá [káwy Bog wey: 
rzy, bo od niego wfzytkie zarazy fortunie , honorowi, zdrowiu, fzko- 


dzace odgania. Malowali Bazylifzká z fkrzydtem iaRrzębia, Nácov | 


Jáftrzab byftrego nád inne ptaftwo lotu, otož wyrśżślac Bogá Egi- 
pcyanie, malowali y Bazylifzka, y ziaftrzębiem, y z fkrzydłami wy- 
vážáiac, ná kogo Pan Bog weyrzy, nietylko wfzytkie od niego zarazy 


"n 


oddala, ale to pretka, ále lotna ochota czyni, mamy tego dowod w Ło. | 


trze dobrym, o ktorym Lucz 23. Prośl Łotr Páná Jezufa, memento || 


mei, dum veneris in regnum tuum, Panie kiedyż tedyż niechay będę 


ztoba w Niebie, à Pan Jezus wdobroczynności ochotny odpowiedziaf, | j 


nieczekaiac długich lat przeciagłych wiekow, bodie dnia dźiśleyfzego | 


bedžieíz w Ratu, dáley Łotr prosí, o famo memento, oto famo, by nań - 


Pan Jezus pamiętał, y łafkawie prośl, o pamięć ná ślebie, Pan Jezus | 


mu dale więcey bo mu ofiarnie Kroleftwo fwoie, Y śwfadczy [ie Pan | 


Jezus Łotrowi, y nadto czego fobie życzył, oco Łotr prosiť, Czyni 


Pan Jezus Łotrowi. Tak to Pan Bog nafz y dobty, y Arcydobry,y | 
| /ezyni nam dobrze,y nadto czego fobie życzemy, czyni. W Pfalmie go, | 
mowi Pan Bog do Izráelá, dilata os suum, © implebo illud, otworz ufta, | 
á będa napełnione, left unas przyflowie, będźie kto chcacy, innemu | 
dobrze uczynić, zwykł (ic oświadczać, Czemużeś gęby nieotworzył. | 
Dałbym fortunę , dałbym protekcya , dopomogtbym wfzyckiego, á | 


ochotnie: z taka fię dobroczynności ochota odzywa PanBog do kážde. 


go znas, dilata os tuum , otworz gębę, otworz na modlitwę gębę. Po. | 


wiedz,opowiedz,czego ci potrzeba w fortunie,w zdrowiu, w interefiach, 


dufzy twoiey, uczynię -vfzytko, y nadto uczynię; lákož dáte namPan | 
Bog, y nad to dále, 3, Rtg, 3. Salomon prośi Boga o madrość, dabis. 
fervo tuo eor docile, Pan Bog dale mu więcey, e que non poflulálši dedi | 


‘tibi; Dałemci madrość, o ktoraś prosiť, aleci dam więcey, y dał, for- 
tung iakiey niemiał, z Krolow Izrádfkich żaden, Sławy tákiey nie. 


miał żaden, áflyftencya dworu, y okazałość tego, lákiey nfemiat ża- | 


den, ták fię nie ziednym dici, bá iuż nie ziednym było, Prošiteš 
EMG Be boja stol Jedi T a 
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| BOGA ozdrovie, dał Pan BOG, mafo to przydał, o co nieprošiŤ, 
przydał fortuny, honoru, przydał y łafk wewnętrznych, ciebie do 

| tego prowadzacych, abyś zá to wfzytko Bogu dźiękował, y tego ná 
chwafe Boża zażył. Dale Pan Bog, y nadto dále. 4. Reg. 19. Sen. 
nacheríb Krol Affyryifki , pofłał do Krolá Ezechiafza , podday fie z 
Jerozolima, bo zginiefz ty, y poddani twoi zgina, Krol pobożny modli 
fię Bogu, Boże niechayże ten Pogánín, miafta twolcgo Ietozolimfkie- 
| go práwowiernego niebierze: Náco Pan Bog. Nim ingredietur urbem 
banc, nec mittet in eam fagittam, Nieboi fig Ezechiafzu , Sennacherib 
áni Jerozolimy nieweżmie , śni nikogo wfztutmie nieporáží, to przy- 
rzekł Pan Ezechiafzowi, bo o to famo byt profzony, to przyrzekł, ale 
| uczynił Pan Bog więrey , przyfzedł Anioł Pańfki,y fto osmdžiešiat 
pięć tysięcy Affyryiczykov w obožie zábiť, iuż też o to Ezechia(z nie. 
prosiť, prawda: śle Pan Bog uczynił , bo zwykł więcey niżeli to oco 
go prośiemy czynić, y uczynić, Ták fig w chrześciańftwie dżicie, 
ten y ow ma napaść od złego eztowieká ná fortunie, modli fię Bogu, 
| brońże mię Boże, od tego człowieka , niewinienem mu nic, Pan Bog 
| obroni, mato to że ná czas obroni, abyś miał zawfze od napaści iego 
„pckoy, álbo go ze świńta zerwie , álbo legoż famego takiemi kłopo- 
támi obwali, žemu (ie nie zechce o tobie y o twoim utrapieniu myślić. 


, | Lucz 15. Syn marnotrawny ot wielkie ládáco , wžiaf od Oycá nie- 


malo, pofzedł w obee krále przepił, przemarnował, ná nierzady roz- 
|. rzucił, niema nie, niebyło co po ludzku wgębę włożyć, młotem fię 
z wieprzami karmił, idzie do Oyca, upadnie do nog prośi, fac mei”. 
cut unum de mercenariis. Oycze niežatuy káwafká chleba, choć cze” 
ládnego, choć boryfa, 4 Octec łafkawy więcey uezynif, proferre folam 

| odźiał, przyftroił, iako Panię,ucztę fprawił, uraczył. Ale oto ren mate 
notrawny fyo, nieprośił prawda, ale Oclec fáfkáwy, więcey niżeli fyn 
prośił uczynił, Figurá to tu dobroczynności, Niebiefkiego Oycá ná- 
fzego, miafeš od PánáBogá wiele, coż? utraciłeś A marnie, upokorzyfz 
lig Bogu, dá Pan Bog, y dla gps y dla džiatek, y dla domowych,bá 
Ha |o dw 
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iuż podobno dał, á nie raz dať. Ták Pan. Bog zwyczaynie czyni, ták 
uczynił zdźiśleyfzemi nowożeńcami, potrzebowali wina, śż tu ftagwie 
napełniono, potrzebowali wina, dla C'erenionii, dla: uroczyfłości go- 
dowty,á tu Pan Bog y nad potrzeby dále. Dobry Pan Bog y dale, y 
nadto dale, Przywiedźione dowody z Pifma Świętego , utwierdza 
Chryzoftom Swięty. Serm: 95. Semper Deus, majore: tribuit, quam ro- 
gatur, Závíze zawfze, Pan Bog nád prožby nafze czyni, toż famo 
ztwierdza Kościof Chryftufow, w modlitwie fwoiey, na Niedźielę 11. 
po Swiatkach, Omnipotens fempiterne Deus, qui abundantia pietatis tue 
v? merita füpplicum excedis © vota, Wfzechmocny: wieczny Boże, 
obfitościa dobroci twoiey , y zafługi náfze, y prozby nafze przecho- 


diz, Bog dobry, dobry Pan Bog, y dáíe nádto, y nadto oco gopro: | 


Siemy dále, Kończę. 
AUN moiego Propozycyz, Pan Bog dobry „ná ludźi fálká- 


wy. Dowodžifem tego zdaniem famych Pogánow , pokazałem to ná 


oko, dowodami pifma Bożego, mowiłem dále y, nietylko Pan Bog do- 


bry, ále y nádto dobry, to left, więcey nam czyniacy, niżeli to oco go | 


proślemy, toż famo wywiodłem z pifma Bożego , z powagi Chryzo- 
Roma, y Kościoła Chryftufowego.Ale rzecze kto, iakżę to Pan Bog 
dobry. Iam w chorobie zoftálacy, prosiť o zdrowie nieuczynił, Ia mo- 
wię tym famym dobry: Pan Bog „tobie choremu zdrowia niedał , bo 
wiedźiaf, żeci zdrowie (zkodžič miało, y niedaf, iśko dobry ná ciebie 
Pan Bog! rzecze kto, byłem w uboftwie,. inny byłem wnieftawie , in 
ny! bytem porzucony w refpektach y afektach ludzkich, prośiliśmy Bo- 
vá, ten o fzczęście,ow' odobre Imie, inny o refpekta afftkta ludzkie, 
nieuczynił Pan Bog,śdakofz to dobry, tálkáwy,!Pan Bog” Ia movie 


dobry, yłafkiwy Pan Bog, niedať ocoście go prosili, bo przewiedziat — 


że wam. to fzkodźić miało, proście leno go o to, co wam niezáfzkodží, 
y zśfskodźić niemoże, uczyni z ochota Pan Bog, láko Bog dobry,Bog 
na ludźi táfkáwy,á coż toieft takiegot łafki fkuteczne nadprzyrodzo- 
28, od złego odwodzace, do dobrego prowadzace, te wam fzkodźić nic. 
moga, 


RS 
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moga, ote proście Boga, uczyni Pan Bog, Używanie Sákrámentow 
częfte, y święte fkonanie oftátnie, wfafce Bogá nafzego,te to fa inte. 
rella nafze, ktore nam fzkodźić*niemoga , ote Boga náfzego prośmy. 
Dobry Pan Bog , áz nadto dobry, uczyni o co go prośić będżiemy. 
Panie Jezu Chryfte, przy odkupieniu nafzym, świadczyłeś iť nam y 
nadto, kropelka Krwi Twoiey, mogłeś nas odkupić, wylałeś wfzy- 
tke, na zbawienie nálze,z tcy Krwi Twoley,obficie wylaney, wyply- 

nely fafki, obfite łafki, niechayże wte łafki Twsie obfituiemy,, 
tam gdžie idžie , o ten interes dufzy náízey, aby (ie grze- 
chow warowała,aby fie co raz w więkfze, A więkfze 
dofkonałości obierátá, a tak będźiefz nam do- ` 
bry, ách dobry,po wfzytkie wieki, 
Pan, y Bog, dobry, Amen, - 


Ná Niedziele Trzecią po Trzech Krolach. 
Domine [i vis potes me mundare, Math. 8. 
Panie iezeli chcefz mozefz. mie oczyścić. 


Anowie Swiatowi rożnie rożnych przy boku fwoim zoftátacy ch 
ps traktuia, y ták ma Jegomć fluge, páchofká , ma Drága- 

ná , trzebá gdzie y wczym ufługi , dáie im wyrážny rozkaz, 
iako Pan e Ty wożnico zawitziefz mię tám, ty Pachołku poledzíefz 
zemna tam,ty drágánie czy zliftem,czy ná zaiazd poiedzie(z tam:ten 
že Jegomé ma przy boku fwoim rękodaynego , ma przyiacielá: lu- 
bo y tego karmi, y temu dobrze czyni, albo uczynić dobrze zamyśle, 
przećię gdy trzeba po nim u. ugi,nie rofkaznie,śle prośi,chCieiy to u- 
czynić, z foba profzę,fiowem ; rzy wolności, przy fwobodney woli,owe- 
go rękodaynego asia S iun PanBOG czyni, zíkworzeniem (wo- 

35 : im, 
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im, tworzeniu od czťowieká nizfzemu,iliko to I _uminarzom niebiefkim, 
żywiołom, y beftycm rofkazuie, niech to będźie, y pomíenione ftwo- 
rzenia, co BOC każe czynia, y ták Jozue ro. rozkazał BOG przez 
Jozuego ficňcu, aby ftangto, y flánefo:przy męce lezusowey ro- 
fkazał BOG Xiężycowiy fłońcu, áby fie zaćmiły, y zaćmiły. Da- 
nielis ztlo, tofkazał BOG ogniowi, áby Pácholat w Piee Bźbiloń (kt 
wrzuconych niepaliť: y niepalił, Jozue ztio, Rozkazał BOG rzece 
Jordan, aby niepłyneta: y niepłyneta , Daniel: 14. Rozkazał BOG 
Liwom śby Dásiclá niegryzły: y niegryzły: 3. Reg. 17, Rozkazał 
Bog krukowi, áby Eliafza karmił: y karmił, Jonz r. Rozkazať Bog 
wielorybowi, aby Proroka wxiencu fwoim zachował, y zachował. Tak 
fobie Pan BOG, z poniżfzemi od człowieka ftworzeniami poftepuíe: 
każe, iako Pan, y uczynić mufia. Gdzie zaś Pan Bog ma rzecz zezlor 
wiekiem , poftepute fobie iak zprzyiacielem , y ták żeby człowiekowi 
dobrze uczynił, zdáte fię zfwola učzynnoácia, na wola iego. Joan: ga 
do zárážonego paralízem mowi. Vis Sanus fieri, ná twoiey to wali, 4. 
bym čle uzdrowif, slepemu Luce 18, mowi quid tibi vis faciam,ná twoz 
iey to woli, ábymci wzrok dat, rofkazy nawet fwoie, zákazy fwoie 
dále Bog człowiekowi, źle dáte ná wola iego, ma człowiek wolność, 
czy pełnić, czy przeftapić rozkazy, zakazy, Pána Bogá fwoiego, y 
feft to u nasártykol wiary kátolickiey: Człowiek ieft wolny wpetaie. 
niu tozkazow Bogá, mowię przeciwkoLutrowi, y Kślwinowi, CIHe- 
rezyarchowie nauczaia, człowiek rozkazow Pana Bogá chować nie- 
może, to Luterska, Kalwinska ktokolwiek ma łaskę Boża, do zacho” 
wania rozkazow Bożych chować ie niepochybnie muśi, a tu fuż ten 
Herezyárchá człowiekowi wolność wzachowaniu przykazań Bożych 
bierze, U nas Katolikow, przeciwna tym falfzom Heretykom wiará, 
„Przymamy,y że człowiek, zá fáska Boža przykazania Boże zachować 
może, v że wich zachowaniu, albo przeftępftwie ma wolna, y fwobo- 
dna wola. Tego artykułu wiary náfzey mamy dowod, y nieieden 
zpilina Bożego, iedno y drugie przytaczam Math, 28, mowi PA 
Us, 
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Ná Niedziele Hl. po trzech Krolacb. 63 
ftus, do Synagogi žydowíktey, guories volni congregare filios tuos quem- 
admodum gallina, congregat pullos fuos, © noluifli, tak wiele rázy cheia- 
lem, do $ebic zgromadzic Syny twoie, iako kokofz zgromadza kur- 
częta fvoie, à niechciałeś, otoż Synowie tey Synagogi, mieli fáfke od 
Boga , wtym ich wfpomagaíaca aby (tg do Pana Jezufa zgromadźili, 
przecięż fic niezgromadzili, bo niechcieli, więc wolna wola, do tego 
zgromadzenia mieli. zda Cor, 6. Upomina Paweł fwoich. Exborta- 
mur ne in vacuum gratiam DEI recipiatis. Wara niechay fafká Boża, 
w was prożna niebędzie. Toć Fáwet trzymał ná woli to ludźi iego 
żyło, złafka Boża, ślvo pracować zbávitnnie, ślbo ia prožno mimo (ie 
puścić, Proverb. 1. Duch Swięty upomina, vocavi c renuiffis, wota- 
łem was, co to left, dałem wam łafki do dobrego, & renuidis, A wy- 
ście fi tych fafk niechwycali, boście niechciek. IViiíam inne dowody, 
náktorych tako ná fundamencie tá prawda, Swiętey wiary Káelic.. 
kiey ofadzona, człowiek ma wolna iy fvobodna wola, w záchowaniu 
przykazań Bożych, lubo Bog chce tego, áby uczłowieka były wza- 
chowaniu, to ták Pan Bog rozkazy, nawet zákazy fwoie, ná wolna 
wola ludziom dále, trzebá tego wzaiemnie, áby ludźie fwole żadze, 
pragnienia, fnterefla, fortuny, zdrowia, ná wola Páná Bogá fktźniślt. 
Ták uczynił Ewangeliczny dźiśleyfzy tradem zarażony, Domine f 
vis potesme mundare. Panie iaćbym fie rad widziat ztrádu oezy(zcao- 
ny, wfzakżeto vis na woli twoiey, Takie náfze prozby do Bogi bydź 
powinny, gdzie idźie o zdrowie, o fortunę, Pánie zdrowie moie; for- 
tung moíe, insereffa moie, fkfádam ná nayświętfza wola T wolę. Otym 
mowić będę, Begu ná chwałę, 

Prawda tow kátolictwie nieomylna zbawienie ná(re, zdrowie 

nafze, fortuna nála; zá woła Boža chodzi. Zkad Auguftinus lib, t. 
retractationum. Homines pefimam babent confuetudinem, ubi debet, quod 
Deus vult dicere, boc fortuna voluit, Ł wyczayna między ludźmi ma mg- 
2a dobrego żona, mawia dała mi fortuna dobrego męża, Maż ma 
dobra żonę mawia: Dała mi fortuna dobra żonę: Ubogiemu czynł 
sza Ze dac e 
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Auguftyn, niefortuna nie, śle wola Boža, y tobie żono dała dobrego 
męża, y tobie mężu dobra Żonę, y tobie potrzebny dobrodźiela, zá 
wola Boża wfzytkie nafze interefa chodza, Divina voluntas omnium 
creaturarum prima regula ef, Sancius Thomas de Villa nova Concion: de 
S. Joann Evang: Zá wola Boža wfzytkte intereffa náfze chodza, tego 
fa mego ieft ten fundament, Pan Bog, ieft to Pan powfzechny, do nie. 
go ftáránia wfzytkie należa, ieft wfzechmocny, iego wfpomożenia po- 
trzebuiemy wfzyfcy, y ieft wfzytko władnym, wfzytkim władnie, pod 
iego władza, y zá iego woła, wfzytkie tworzenia chodza, przeto upo- 
mina Dawid w Pfalmie 32: Ab go commoveantur omnes, do wípomoze- 
nia Bogi wafiego, Ble y do nayświętfzey woli dego, Omnes omnes, 
mieycie fig wfzyfcy, gb eo commoveantur omnes, ślbodśko upomina Ba- 
zyli Święty pifzac ná ten Pfalm, Nec oculus, mec manus, preter DElvo* 
Juntatem moveatur, y oko niech zá woła Boża, y nogá, y ręka, niech 
zá wola Boża chodźi, y potrzeba tego. Dawid w Palm: 42. Uma- 
wia fie z Boglem fwoim, doce me facere voluntatem taam; guia Deu 
meus tu es. Niechayże Boże za wola twoia chodze, náuczže mię tey 
dofkonałości, a czemuż fię o to Bogu prośl, Odpowiada Auguftyn pi- 
fzae nato mieyfce, Sinon me docueris, faciam voluntatem meam, (e 
de feret me Deus mem, leželí mię Panie nie nauczyfz, iakobym pofzedf 
za wola Twoia, poydę zá wola mola, tom zgubiony , deferet me Deus 
mew, Trzeba nam we wízytkim zá wola Boža chodžié, chcefz Panie 
aby (ie ze mna ftáto to, niech fię ftánie wola twola, chcefz áby (ie ftáto 
&lbo to, ślbo to, niech fie ftánie wola twoia. Math: 6, Uczy nas Chry. 
ftus modlitwy, między punktami tey modlitwy, ieft y ten, adveniat re. 
guum tuum , niech przyidzie kroleftwo twoie, y przydaie Chryftus, 
fiat voluntas tua, niech fic ftanie wola twoia, żebym ia był w Niebie 
y tám Boga widžlať, á na wieki, y kochał, á ná wieki, Wiem že fię to 
Bogu podoba, å przecię wtymże famym Bogu miłym, á nam zbáwien- 
nym intereśie naucza Pan Jezus, abyśmy fie na wola Boga zdawali, 
KA A AU UD TM Adveniat 


kto dobrze, zwykł mowić: dałami fortuna dobrodžicia, pfe to mowi > 
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‘Adveniat regnum. tuum, fiat volamias tua, dopieroż gdźie idzie o zdro- 
wie, o fortunę, ohonot, ktory može bydź Albo z zguba, álboz zbawie- 
niem moim, powinniśmy (ie zdávač ná wola P. Boga náfzego, fiat vo- 
luntas tua, 2 fortuna mola, rzucam fie na woła twoię, rzucam ie y Z 
zdrowiem, y zhonorem moim, fas voluntas tua. W Pfałm: 61. upomina 
Dawid, effundiie coram illo corda vefira, vyhyície fetcá wałze wpotrze- 
bach walzych przed Bogiem, a ná coż to wyłanie, dále przyczynę 
Mendofa, ná to mieyfce annotatione 9. Verbum effundere offendit indif- 
ferentiam animi, potrzebulefz zdrowia, fortuny, proś Pana Boga, śle 
oboictniť, dalz Panie; dobrze,niedafz, dobrze. la zá święta wola two” 
fa ide , efundite corda veftra , verbum effundere offendi. indifferentiam 
animi, teżeli był w tobie, álbo teft fuz wiafney uporney woli twey: Ko- 
niecznie mi trzeba tey fortuny, nieodftapic, muśł bydź mola wola toż 
„o infzych pretenfyach, effundite wytel tozferca twego, verbum effun- 
dere offendit indifferentiam, Badz oboiętnym ná wola Pana Boga two- 
dego, Uczyńmy fáko czynili Herublnovie, do ktorych Exod. 25. Ex- 
pandentes alas vesfis vultibus in propitiatorinm, mieli fkrzydła, była o- 
chora do lotu, y wylotu, przecięż fię ná Páná Bogá zápätry wali. verfs 
vultibus, dåiac znać, każefz wyleclee Panie dobrze, tak nam należy, 
przyśiadłeś ná fortuole, radbyś fic zbiedy porwał, radbyś za drugie- 
mi wyleciał, ta fama Zadza, y chęcia twola, veri: vultibus in propitia 
sorium, ogladaé fig ná-wola Páná Bogá twego, «chce Pan Bog abym 
&iedziat, ták iákom przyśiadł,dobrze,chce żebym zbieda wyleciaf, do- 
brze, uczyńmy co uczynił Dawid. Ten w Pfalm: 72. z Bogiem fie 
umawia , ur jumentum fatus fum apud te. Ta Panie bydlatko twoie. 
Co to iet? w typie bydlęciu gofpodarz žiarna, ie, porzuci plew, ie, 
potrzaśnie ftomy, albo šianá, ie, ná gofpodarza nieryczy bydlę, ko- 
niecznie day ziarna, nie plew, nie flomy, ie bydle,co gofpodarz porzu- 
Mi: w jumentum fatfu fum, ták da mowi do Páná Dawid, co mi Panie 
. dafz,przyimuię,Dafz wiele, dobrze,mało, dobrze, niedafz nie, dobrze, 
lepiey ty wiefz, comi peius fig dele wola twola. Math: 
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15. mowi Pan JEZUS do Cbánáneyfkíey Niewiafty, Non 2 bo- 
mum fumere panem filiorum, niechwalebna wźiać chleb przed fynami, 
© mittere canibus, A przed ply porzucić, ná co odpowiada niewiafta, 
eiiam Domine canes edunt, de micis dominorum fuorum, y owfzem Pánie 
bodayże ply karmić, Czemu? Dźie przyczynę Niffenus w Niedžie. 
li trzeciey po Trzech Krolach. Mig eff canis fidelitas , qui cibos avci= 
pit, licer indigne illi proijciantutfeq cavo fat feu os, parum feu multum, Bo- 
dayže przecie pfy karmić Panie, Dafz kość, gryżie, dafz fztuke mię. 
fa, ie, dafz mało, dafz wiele, kontent, Tákismy y my, wola Páná Bogá 
náízego, kontenet bydź powinni, gdzie o fortunę (dzie, da mało, do- 
brze, da wiele, dobrze, powinniśmy przykładem Pawła, częfto Panu 
Bogu mawiać, Domine quid me vis Jacere, czyń Panie zemna čo chcefz, 
w interefach fukeeffow moich, fortuny powodzenia moíegoy Domine 
quid me vis facere, Marci 4. Fadlqef procella venti, © falus ita ut ime 
pletetur nevis: Nawałó na morzu wielka, woda zálewa fodke, Piotr, 
Jan, Jędrzyń, wofaia rátá,á Pan Iezus, ktory zniemi byf, pi “ná to, A 
ná iákimže wezgłowku , v erat ipfe, dormiens in puppi fuper: Cervical, 
Korneliufz ná to miey fee, Cerzical in quo tefte Marco dormiebat,refgma- 
tio eff, in Dei voluntatem; oddanie fię ná woła Boža. to wezglowek, ná 
tym Pan Jezus, gdzíe drudzy wnáwafnoáci rátá woláia , befpiecznie 
fpał, Skarzycie (ic czefto, fpac niemogę, czemu” Handel nie idžie, 
rzemieí1o nie odchodźi, folwark zgorzaf , dobytek odfzedł , fpać ná to 
niemożefz, Zażył (eno tego wezgfowku, Cervical eff refanatio; in Dei 
voluntatenz, tak fi. Páná Bogu podoba , ufpokoifz fic łatwiuśieńko, y 
w famych przygodach, wdziceznie y mile zášnie(z, w iatereśie fortu- 
ny trzebá fic nam zdać ná wola Boża. Ták y w interefie zdrowia,loan: 
11, Sioftry fchorząłego Łazarza, wyfełśia do Chryftufa, zwiadomo- 
ścia, Ecce quem amas infirmaiuv. YAzárza kochafz, Łazarz chory, to to 
nie nagla Pana Iezufa, przydź A koniecznie poftaw Łózśrza ná nogi, 
å koniecznie, nie nagli Martha, nie nagli Magdalena, o zdrowie Brá- 
cifzká „ná wola to Boga zdawała, Ták y wam należy, w interefie 
enea W, FAN a e loki 
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zdrowia wafzego, w iuterefie zdrowia przylaciof , dźiatek walzych, 
pomož Pánie do zdrowia, ieżeli wola Twoia Swięta. Idźmy zá przy- . 
kíádem Marcina Swiętego, ten Swięty Ociec, od Duchownych džia- 
tek fwoich profzony, aby ich niępozrucał, odpowiedźiał, Domine fi ad- 
bue populo tuo fum necefjariunonrecufo laboreme Każe PanBog umrzeć, 
dobrze, każe żyć, dobrze , y toto left mowi Pźwef, ad Rom: 8. to to 
ieft chrześciańfka, quicung; Spiritu Dei aguntur, bi filii Dei funt. Toto 
ieft chárákteryftyka człowieka chrześciańfkiego, poiść zá Duchem 
*Bożym, y 24 wola Boża, we wfzytkich interefach zdrowia, honoru. To 
to chrześciańśka, z tymfię częfło odzywać, Pánie niech fic zemna ftá- 
nie wedle Nayświętfzey woli Twoley. Kończę. 

Kazánia molego propozycya, w inžetefac h'zdrowia, fortuny, 

y innego dobrá doczelnego , powinniśmy zá wola Páná Boga chodzić, 
Czemu: rzuciłem to ná fundament kazania molego, Bog ieft Pan wfzy» 
tkich rzeczy ftwotzonych, á dofkonały, o wfzytkim wiedzacy, idžie zá 
tym, Ze nie fic bez wok iego, ná świecie nie ftánie. On nafzym zdro- 
wiem, on nafza fortuna władnie, chce żebyś był przy czerfiwymzdro- 
wiu, będźiefz, chce, żebyś był przy nalezytey fanu twoiego fortunie, 
będźiefziniezechce niebędźiefz.Coż ztad, oto £o idźie, íákom dowodźił 
z pifma, do chrześcianina dofkonafego należy, ztym fię ptzed Bogiem 
odeźwać, czyń zemna Panie co chcefz, (Chcefz mię mieć przy zdro- 
wiu, dobrze, przy fortunie dobrze, chcefz abym ftękał ná zdrowie, 
płakał ná fortunę, dobrze, lá zá twoia idę wola. To famo daley cz. 
, mu, dzie Senat za wola Krolá ied ynowfadnego Páná, idźie żołnierz 
zi wola Hetmana, zá wola Magiftracu, idźie pofpolftwo , wfzczegul- 
ności Corka kochálaca todźicow fwoich, tam gdzie idzie o dożywo” 
tniego przyfacielá, idzie zá wola Oyd, y Matki, wfzakże zw gezay= 
nie fie pyta Rodzicíelftwo Corki, ieżeli wola twota, abyś życzyła do- 
- brze, temu y temu „odpowiada idẹ zá wola Oycá , za wola Matki, 
Słuchay ieno Core, śle to przyíaciel doży wotni, a podobno będźie do- 
żywotnie kłopotliwy, Corka kocháíaca Rodźicow, zwyczaynie odpo” 
is a Bogzicow, 2W ye 9 
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wiada: lam gotowa y ná kłopot dożywotni, ieżeli w tym wola Og: 
cowika. A czemuż nie ma bydź do nas ták fzczęśliwyOciec Niebiefkt, 
zwłafzcza nam we vízyftkím, y w tym, co fię nam zda przykrego, 
dobrze chcacy. Czemuż nie ma do nas bydź ták fźczęśliwym, á. 
byśmy po iego woli chodzili, czy chce nas mieć w zdrowiu, czy w 
chorobie, czy w fzczyśćiu, czy w niefzczęsciu, czy w flawie, czy w 
niefławie, niech (ig pełni ná nas nays, wola lego. Panie JEZU 
było to, że Cię Aniof od OYCA Twoiego poczęftował Kielichem 
gorzkoscia pełnym; wezdrgnałeś (ig prawdá, źle 24 uwaga nóto.'teft" 
wola Oycá moiego, abym ten kielich (pełnił, niech (ie dźiele wola 
Qyca molego.  Dayze dobry lezu, aby y my gotowi byli na wfzyt- 
kie piołuny, abyśmy wfzyfikie z woli Bożey pełnili, niech 

fie dzieie w nas, y 4 nami Nayś : wola twofa, 
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Ná Niedziele IV po Trzech K rolach. 
Domine faloa nos perimus. Matth. 8, 
Panie rátuy nas giniemy. 


Poftofowie tona, ktož ich topi? Erce motu magnus fa Fus eff 
in mari, ut navicula operitesum futlibus, Powtadaía: wiate 
fie porwał, daley fzárgá, burza; po burzy, flukty, nawaf- 
nosci, po fluktách fodká (ie chwieie, toniemy. - Toníe- 

nia przypadku Cie(zkiego przyczyna wiatr, fzargź, chwianie (ic tos 

dki; o Panu Bogu, fakby (ie to Apoftofow tonienie bez woli Boga 

fato, śni wfpomna ; ták zwyczaynic między [udźmi przytdźie; 

czego fobie nie życza , na kogoż fkładśfat ten winien, tá winná, 

ten przeklal, owá oczarowała, ten niechętnym okiem fpo Wehr Os 
] ar 
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Na Niedziele IV. po Trzech Krolacb. 69 
ffatku mowiemy: przypadkiem (ie to ftafo, o Bogu. nic, iakby fi 
náfze ludzkie procederá czy przečiwne, czy zreczne bez woli Pána 


|Bogá ná świecie między ludźmi dźiały. Słyfzałem Hiftorya: Proftak: 


drwá rabał, ftalo (ie, że miafto drzewa, w nogę śiekiera zac ial, krzy” 
krie: bodayże tego Krolá, co to zá czaly” śiekiera miafto kłody, nov 


| ge rabie. To my ták, zaboli y to y to, ktoz temu winien? w na 


fzey czefto nieuwazney reflexyí winien ten, winna tá , toto Bgo 

tym nie wie? wie, wie, z íego fię to wolidźicie. Czytałem woma- 

nu kryptach laczeňíkicgo. Pewna Dame wioft do Klafztoru Má- 

tyafz woźnica, blifki forty, czyni reflexya: IMośćia Panno pamię- 

tay, że cię IMátyaíz woźnica zawiofł do Klaf; toxv, nie diabeł; py- 
| ta fię Panna, czemu te czyniiz reflexya  Odpowiedźiał proftak, ale: 

nie z proftá: bedžie (ic w Klafztorze przykrzyło y to, y to, przyidzie 
| podobno do niečierplíwoscí, A czy mię tu bies zawiofł | nie bies, ale 
| Mátyaíz. Bywa to między ludźmi częfio, y to“ y to przedśięwźię- 
| cie, nie ták idzie, nie ták fic udaie, iakobyśmy žyczylí fobie; afż my 
| fie niecierpliwie odzywamy: á czyż mię ná to bies nawiodł , bies to 
wyperfwádowat, bies to do głowy podał, nie bies, nie, y przedfię- 
wżięcie twoie z Paná Bogá, y to, 2e lie nie üdáie, z Pana Bogá, wie 
Pan Bog co, y dlaczego czyni. 1.Reg.6. Izráclitov Fil ftynowie 
pobili raz, drugi, y trzeć, pobili na głowę, wzieli y. Arkę Paňíka: 
wżięli, ale na fwoię biedę. 1/4 autem circumducentibus cam fiebat 
manus Domini fuper eos interfelionir magne nimó. Widza to Fifty - 
nowfe: iedni mowia, Bog nas Izráelfki karze, drudzy przypadek to; 
coż czynia? urśdźili, yumgamus duas vaccas plaufiro,© ff quidem Arca a - 
fienderit per viam finium fuorum, ipfe nobis fecu hoc malum grande; frm 
autem.cáfu. accidit. Urádzili mowię: włozmy fkrzynie Arkę | ańfka 
ná woz, żaprzaśzmy dwie krowy, ieżeli pôyda w granice Izraelfkie, 
Bog nas Izráelfkí karze; ieżeli gdžie indźiey obroca, to przypadek, 
coż kolwiek (ie z utrapieniem nafzym dzieie, krowy (powiada Li- 
terá Si) z. Arka polzty profto sy GRE miaftá Izraelíkiego: kło- 

či 3 poty 
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poty fwoie Filiftynowie ná przypadek fkladali. Ták(ie częfto y 

u nas dzieiez choroba á nagła dotknie fig męża, dziecięcia, bydlečia, | 
á my co? przypadek, uczynek, inni urok; Pan Bog to Pan Beg, | ż 
"za iego to ordynanfem, rofkazem, y wola wfzyftko chodzi; ale rze- 
cže kto: ieżeli wfzyftkie niefzczęśćia zá zrzadzeniem Pana BOGA 
chodzą, czymże lig dzieíez yten zfy, y ten ladaco, ten Cierpi, owe- | 
mu nic; mało to: ow dobry, ten ladaco, dobry boleie, złemu fie we | 
wfzyftkim powodźi, czym fig to dźieie” odpowiadam: z woli fig to 
Boga dzieie. Levit. 14. Kiedy kogo z tradu oczyfzczono, miał o- 
bowiązek, aby dwoch wtoblow ofiarował; z tych, iednemu fzyikę 
fkręcono. drugiego wolno pufzczono, «o to feft? y to wrobel, y. to 
wrobel, obadwá fzkodnicy ták ich nazywacie , obadway ná ofiare da- 
ni, 4 przecię iednemu kazaf Pan Bog feb urwać , drugiego wolno 
puscić; ná co nam náuká y to, Ze tego y owego fukceffom, powo. | 
dzeniom, przypadki łeb kręcą, od Pana Bogá: y to, ze inny ze wfzyt- 
kiey biedy, trudnosci, ptakiem wyleci, choć podobno obadway zóro» 
wno Panu Bogu winni, od Pana Boga. Słowem: powodzenia nafze | 
czy fzczęśliwe, czy niefzczęśliwe, y wfzyftkie naíze przypadki, zá 
wolą, y zrządzeniem Paná Boga ida. © tym mowić będę P. Bogu 
na chwałę, 

Byli ná Świecie, bá y po dziś dzień znayduia fig, ktorzy o tey 
prawdzie, ieft Pan Bog, albo nic, albo mało co trzymali, čí bezbo- 
zni fpytáni, ieżeli Boga nie maíz; à zkadże fig tak obízerne niebo 
z luminarzami wzięło? daley: zkad to fłońcu, że nieprzeftannie, y 
fwoich czasow porzadnie po niebie biega? z kad to gwiazdom, że ták 
mocnojofadzone na niebie, iż żadna z nich przez wiele wiekow nie 
fpadła ná żiemię? zkad to czalom lat przemiiałacych, że fwego czálu 
wiolna, fwego cza'u lato, Jeśiep, y Zimá bywaia? daley: zkád to žie- 
mi, że (wym ok:agiem między niebem na koło obwiedžionym po- 
wiefzona, do tych czas y ná feden palec áni (ie umknęła w prawa, 
śni w lewa, śni pofkoczylá w gorę, ani fig fpuscilá głębiey? Ná to 

pytá- 
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pytánie, odpowiedáia Ateufzowie: Przypadkiem (iz to wfzyftko Rá 

Ilo, y teraz dzicie, y ten przypadek názy waía larum: ale podž fena 
| ze mna Ateufzu, podź do budy ná rzepieofadzoney, pytam fie, zkad 
| že fie tá budá ná tym mieyscu wźtęłś? ieżeliś nie obrany z rozumu, 
| nie rzeczeíz: že, przypadkiem tu ftanęła, ale že ia wyftáviono, 
| Dobrze mowifz: ale ia przećiwko tobie wnofzę; był táki, ktory mi- 
| zerna kletke wyftawił, á niebo, fłońce, zírmiaták wielkie, piękne, 
a | wfpaniałe machiny fero, przypadkiem ftanely ? rozumze to? Zá 
; | czafow Auguftyná Chrzescianie wierzyli, iako należało, ze P. Bog 
niebo y ziemię ftworzyl, y rzadźi niemi; przecięż ták byli uieuwa- 
zní niektorży, kiedy (ię co przydało nád mniemanie, nád poięcie, 
czemu fie totak, á nie inaczey fłałot rozumieli, že (ie to ftáfo przy- 
padkiem, à nie zrzadzeniem Pana Boga. Przećiwko tym umawia 
[lie Auguftyn 1. 10. Quidquid cafa. fi, temere fii; quidquid. temere fin, 
non fit providentia. 9% ergo cafu aliqua fiunt , nom providentia univerfus 
mundus. adminifiratur. Cofig przypadkiem dżieie, to fię nie z uwagi 
Id'zieie; co fig niez u* agi dziele, to tig nie z opátrznosci dzieie. Coż zá- 
| tym; cofig przypadkiem na świecie dźieie,śuż (ig to niez opátznosci 
|Boga dźieie;4 zatym,Świót nie z opatrznosci Boga ftoí á pięknaż to mo: 
wić náChrzefcianináťy przydatek tego Auguftyna nibil igitur cafu fat, 

przypadkiem fię nic nie dzieie, ale fie wízyftko zá zradzeniem P. D. 

dzieje, y nicfię to przypadkiem Auguftynie nie dziele? nic. Ale dla 

Boga ! mamy tak wiele hiftoryi dźiwnych przechodzących wfzelkie 

| rozumy, czemu [ie to ták. á nie inaczey ftafo? to fiz to wlzyftko zá 
fporzadzeniem Bofkím fato? wízyfiko, Nibil cafu fit in mundo, Ro- 
ku 627. W mieśćie S. Seweryna trzešieniem ziemi, dźieśięć tyśięcy 
|lludá zginęło, obaliťá fic wyfoka wieża, fpadł dzwon, ten wraz z wie- 
ža wielu ludzi pobił, y. iedno cxfopiatko (oba pokrył, y żeby od 
kamieni walacey fit wieży nie zginęło, cbronił, y nie przypadkiem 
fis to ftator nie. Nibil cafu ft. ZÁ cxáfow Traiana pifze Recuplius; 
trzęsieniem ziemi upadła Antyochia, ludzi pobiła wfzyftkich, VES 

tyi- 
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tylko dziečiná przy pieršiach matki żywa znaleziona, to fie to przy” | 


padkiem ftafo? nie, Nihilce/u /t. Roku 1570. W Zelandyi wylało 
morze, kilkádžiešiat tyślęcy ludzi zátopilo ; kied y powodźuftała, 
pływśno czolnami,uważałac,czy kogo gdźie albo ná wzgorku, albo ná 
drzewach zdrowego nie mafziná pewnym págorku znaležiono dźieći- 


nę w kolebce wraz z kotem fpiaca, ták wieletyślęcy ludźi potonęło, | 


ga dźiećina pewnie przypadkiem zdrowa? nie, nbi cafu fit in mundo, 


Miiam tyšiac innych przykládow hiftoryi: zdi Paraliptr8. Krol | 


Syryifki ftacza bitwę z Achabem Krolem Izráelfkim, człowiekiem 
fprofnym; przed batalia, wydał Krol Syryifki mandat, Ne pugnetý, 
nifi contra folum Regem Ifrael, Nie zabílaycieíz mi nikogo, tylko fa- 
mego Krofa Achabá. Dowiedział (ig otym Achab, coż czyni? fz5- | 
ty Íwoie odmienia, date ie Jozafatowi, a fam bierze Jozafata. Diwitg; | 
Rex Ifràel ad Jofapbat; mutabo babitum, d fic ad pugnam vadam. A mi- | 
nęłaż go śmierć? nie, Accidit autem, © unu è populo fagittam in incer-| 


tum jaceret, © percuteret Regem Ifràél inter cervicem, e fcapulas. Ktoś | 


ná wiatr ftrzelił, Krola zabił, y przypadkiem ficto ftálo? nie. Nibi/ | 


an mundo cafu fat, 1. Reg. 18. Saul niechętny Dawidowi, uderzył | 
włocznia, chcac trafić Dawida, 4 on ugodził w śćianę, 4 przypa“ | 
dkiem (igo ftalo? nie, Oto mowi Pan lezus Math.ro. Unus pafer | 
mon cadit fuper terram fine Patre veros Wrobel nážiemie nie pádnie | 
bez woli Oycá walzego , iakoby rzekł Pan lezus“ Widžifz wrobli | 


kupę na drzewie, ftrzelifz, ieden padnie, drugi uleci. Czemu padł 


ten, á nie inny, przypadek toť nie. Bog temu zginąć kazał, owego | 


xátowal, Jeżeli žyčie, albo śmierć mizernego ptaka ieft w ręku Bo- 
fkich, níc mu (ie bez woli Bofkiey nie ftánie, a dopieroz śmierć, al- 


bo žyčie człowieka, že ten żyłe, ow umiera, ten ranny, ow bez rá- | 


zu, a wiedney okolicznosci, w iedney potrzebie, nie przypadek ta 
nie; ale Bofkie zrzadzenít. Ad Divine Providentie Regionem referum - 
sur, que flulti, quafi cafu fieri putant, Auguftyn in Pfal, 9. Wfzyftkim 
go fic dzicie ná świecie Bog rzadál, z woli Pana Bogá vízy ps. fig 
92163 


Na Niedziele IV. po Trzech Krolacb. 73 
| dziele, Y fzczęśćie, y niefzczęśćie nafze zá wola Boža ida. Nibil for - 
| puitis motibus [ubjacet, fingula queg;DEllegibus ferviunt, mowiS.Profper 
| in Pal ro. Podźmy do przypádkow nafzych 1 ob. 2. Tobiafz ftaru- 

fzek, Człowiek S, wfzyftek w Bogu, y w ufługach bliźnich fwoich. 
Czafu pewnego utrudzony praca około pogrzebu ćłał braći fwoich 
Izráclitov, położył (ię pod ftrzecha, iafkofka przylečialá, oślepiła 
"Tobiafza; to iig to przypadkiem frato? nie, mowi Pismo Boże: hanc 
tentationem ideo permifit Dominus evemre illi, ut pofteris fieret exemplum 
patientie, ZÁ zrządzeniem Bofkim Tobiafz oślepiony, áby poto- 
mnym czafom dał z (iebie przykład Cierpliwesci. Job, o czym ma- 
my w pierwfzym Roz; ftraćił dźiatki, dobytek, czeladke, zdrowie, 
y wfzyftko, á przypadkiem to potračil? nie, Dominus dedit, Dominus 
'abfiulit,ten co dal,to eft Bog, ten tež y wiial. Coż zátym? Nie 
nárzekaycielz w przypadkach wafzych! czary to, zły człowiek, za- 
zdrość ludzka mnie ziadła, žeby czárow nie byfo, žeby złość, zá- 

| wźiętość à fzkodliwa nie była” ieft, ale to wfzyftko tyle či fzkodźi, 
| úle Bog pozwoli. Dominus psrmift banc tentationem, Dominus abśylite 
 Niefzczęscia, przypadki nafze, z Bofkiego fporzadzenia pochodza, 

4 pochodza podobno na lepfze naíze, _ Pifze Nerembergius o nie- 
iákím Appius rżeczonym; ná wygnanie poftány, wśiadł, w oktęt, 
waiał z foba bogáta fortunę, poftrzegli ia fludzy iego, chcac iey 
nabyć, Pana nie utopili, ale w czołn z okrętu wyfadzili, y wiatrom 

| powierzyli, fami zás okręt z fortuna Paňíka zabrali, y ftało fię: po- 
wítal gwałtowny fzturm, okręt z owa łupieżną czeladka zatopił; 
| Appius v fwoim czolniku ed zátopiennía wolny zofłał; A coz mu 
zdrowie dało? niefzczęscie, y fortuny utrata, — Pifze Pliniufz: Fha- 
lereus nieiśki żelazem od nieprzyiaciela ćięty, zdrowie odebral, w 
ten fpofob: miał otok w głowie, ktorego żaden cytulik wyprowadzić 
nie mogł, nieprzyíázny człowiek ranę mu odnowit przyćiawfzy: y. 
otoku owego dobyť, . Ták Pan Bog z námi czyní, ow cię 2ágrabí, 
ten rabnie czy żelazem, czy ięzykiem, wízyftko to boli, Bog to (po: 

hag AB S czadźił, 
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zadźił, ale podobno ná tvoieslepíze. Nihi! in terra fne cafu ft mowiť 
Eliphas ieden z przyiaćioł Jobá, Omnia in menfura; mumevo, d» ponde- 
re DEUS di/pufuit. Wfzyftkovu P. Boga pod miara, wie P,Bog, kiedy 
kto, y śiła ma Ćlerpieć ; niefzczescía nafze od Bogź: ale y fzczęśćia 
nalze od P. Boga. Genef 50. Jozef Syn Jákobá Pátryarch y, wÆ 
gipcie wtory po Krolu, y kroleftwem, y fercem Krolewfkim rzadží:, 
ktoż mu do tego dopomogł * ktoz go wynioff? fłuchayciefz: prze- 
dány od braći, na pałac Krolewfki wżięty , daley : do więźienia | ' 
wtracony; tám idko Prorok wfpol więźniom opowiedzial: ty zgi- 
niefz, ty (ig do tefpektu Pańfkiego wrocifz. Daley: Krol miał fen 
o krowách tłuftych y chudych, o kłofach buynych, y czezych ; toż 
dopiero zážyto lozefa do tlomáezenia, ttomáczyť z Ducha Bożego; 
"pofzfá zacym fortuna, pofzły rzady całego Kroleftwá. Rzeczecie: 
"wízyftkoó to przypadki, ktoremi lozef rof, y uroft. - Nie przypa- 
gdki nie, zrzadzenie to Boże, woła to Beza ná wynieślenie lozefa, Sam 
onto wyznał przed bracía fwoia, Non veffro confilio, fed DEI velun- 
gate buc miffus fam. Zem do Egyptu przyfzedl, żem ták iśko widźi- | ^ 
cie pofzedł, P. Bog to fpráwil, veľantate DEI buc mijfis fum, Moy- | 
* żefza Fáráo Krol zá fyná fobie przyfpofobił, Krolewná mu wycho- |" 
wanie dała, zkadże to“ miano go zabić, bo zabiiáno w Egypcie fy- 
now Izraelikich wfzyftkich; Matka włożyła go w fkrzyneczkę, pu- 
Scilá na Rzekę Nilus, płynał Moyżefzek ; pofirzeglá go Corka 
Krolewfka, apodobafá fobie w džiečiečiu, wžistá: ale to wfzyftko 
przypadki? nie; BOG to fprawił, BOG Matkę nátchnať, aby fyná 
ná rzekę Nilu fpusciła, Bog ferce Krolewny zrzadžiť, że nad rze” 
kę wyfzlá, fkrzynke obaczylá, y w dziecieciu Možefzku fobie u- | 
"podobatá, y fobie go zá fyná przybrała. Coż ztad wnośiemy? oto 
to: mafz honor, fortunę, zdrowie, nie mowże: ten mí to dopomogf, 
iam fobie wyrobił, (zczescie mi pofłużyło, nie mow „z Pana Boga 
to wfzyftko. Omnia Providentiá DEI gubernantur, d» fepe que putatur. 
panayneduita ej, fanfa; © infauffa, deniq omnia nobis mfgerata, inaffe- | 
; . `- quibiz 
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guibilia inexpedata à DEO proveniunt. Wfayftkie nafze pôwodzenia, 
wfzyfikie nafze przypadki, z woli Pana Boga pochodza, mowi Hie- 
ronym S. nie przypadkiem, ale zrzadzeniem Pana Bogá, wfzyftke 
ná świecie idzie. > Kończę 

Tobiafz, fáko mamy w Rozd: o. Xiegi iego do dobroczynne- 
go fobie Rafała Archaniotá mowi: Sime ipfum tibi iradam fervum, 
mon ero condignus providentie tue, Przecięś mi wiele świadczył mily 
Raphale; w nadgrodę uczynnofci twoiey choćbym ći dał famegofie- 
bie záftuge y niewolnika, matá to nádgrodá. Człowiecze právo + 
wierny , da do ciebie czynię teflexya: więcey tobie Bog świadczył, 
niżeli Tobiafzowi Raphal, cordo dufzy: ze ná świecie iefteś, żeś 0- 
chrzczony, po Kátolícku wychowany, żeś po pierwfzym grzechu 
cic(zkim z świata bez pokutnie nie zfzedł, wfzyftko to z woli tobie 
„dobrze chcacey Pana Boga twego, co do Čiatá: żeś zdrowo národzo- 
ny, żeś w dźiećińftwie alko nogi, albo ręki nie złamał, żeś fobie gdzie 
oká dileckiem nierozumnym będac nie wyktof, że podźiś džicň ży- 


“| teiz, czerftwo zyiefz, wfzyftkoš to Bogu powinien, Co do fortuny: 


že mendykiem nie chodziíz od domu do domu, że w gnoíu oftátnim 
uboftwem porzucony nie leżyfz, wfzyfikos «o Bogu winien, y czym 
(že więc te uczynnosci tobie przez Boga świadczone Panu Bogu zá- 
wdźięczyfz* Tobiafz Rafałowi chčiat fiebie famego ofiarowść zá nie- 
wolniká y fluge, zá świadczone fobie życzliwości, tákby y nam 
należało 24 łafki twoie Boże nafz, Panie nafz, ktoremiś zarzućik 
dufze nafze, čiatá nafze, fortuny nafze intereffa nafze ; ofiaruiemy či 
| Gig ná ftugi, y ufługi wieczne; ale coz či Panie po nas? maíz ty Stu - 
| gi święte, Seráphiny, Herubiny, Archániofy, Anioły, to to fludzy : 
z tych jeden naylifzizy Anioł. od naygodnieyfzego ná świecie czlo« 
wieka, godnieyfzy, ták godni Duchovie, á przecię nie byli Íprze> 
| czni woli twoiey nigdy; tak godni Duchowie, a przecię ná nay- 
| mnieyfze fkinienie twoie wylecieli zawfze, toto fľudzy, A ia mizeye 
ne błoto : śiłafz rázy tego było, żem (ig rofkazom, zakazom twoim 
RE fprze- 


76 KA Z MÓN LE | 
fprzećiwiał; 6ifa(z rázy tego było, żem ná fkinienie (vote Bože ftat | 
išk wryty. Coż či Boże, mnie dobroczynny Boże, coż ci po takim 
fludze, Sime ipfum tibi tradam fervum, non ero £ondignis provideutie tue. | 
Jeżeli iednák, ia ię Panie pomieśćić miogę tniędzy flugámi twoiemi, 
ofiaruię Ci fie Panie z dulza y ciafem; ofiartiie čí fie z dulża, abym | 
rozumem dufzy moiey, twoie fafki poznávať, abym woła duzy mo- | 
iey ciebie Boga moiego nad wfzyftko dobro kcchal; ofiaruię či fię | 
z Ćiałem, aby prácowáfo wiele, cierpialo wiele ná wickf:a, á więkfza 
chwałę twoię. W oftátku Bože moy ofiaruie či twoic Nayświtfza 

Opśtrzność, opatrz fobie Bože ludżi ik naywięcey , aby | 
y twoim, y niafzym Imieniem, tobie koło nas ftáránie 
maíacemu Bogu, wdźięcznemi [ie ftal ——— 
AMEN. | 
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Ná Niedzielę V. po trzech Krolach. 
Colkgtie primum Zszania, © colligate in fafciculos ad 
comburendum. Matth. x. 

Zbierzcie nafamprzod kakol, y zwiazcie w fnopki ná 
fpalenie. . 

Náczey widzę gofpodatuía ludźie okofo fwoiey rolí, ináczey E- 
wangeliczny Gofpodarz: Kmiotek rolnik, rzući ná zagon pfze- 
nice, ná wiofnę wynidźie w pole, obaczy; áz tu między pze“ 
nica y kakol, ktorego on nie naśiał; fkoczy na fkibe, wyrwie y 

(pali: nie ták Gofpodarz Ewangeliczny: wyśmienitym žiarnem z5- 

rzučiť pole fwoie, domowi weyrza ná zagony, pełno kakolu, dadza 

znać gofpodarzowi, bá y odezwa (ie z ochota: gofpodarzu, toś two- 

dey pracy niechętny kakolu między pízeníce narzucał, żebyś nie miał 
| pocie- 


Na Niedziele V. po trzech Krolach, (97 
| počiechy.. Vis imus, colligimus, poydziemy wytwiemy niecnotliwa ro- 
botkę iego, kakol fpalemy, A Gofpodarz Ewangeliczny co ná to? 
| (nite, daycie pokoy, niechay y kakol rośnie, Przez tego Ewange- 
licznego Gofpodarzá, rozumi fig Chryftus Tezus; rola iego, świat, 
| ofobliwiey Koscioł prawowierny; natey roli ieft pí.enicá, ieft y ka- 
| kol, to reft: (a dobrzy, (à y zlí, ktoz kakolu naśjał? Pan lezus“ nie 
zabawia fie taką tobotka Chryftus lezus , bies to bies Chryftusowi 
| niechętny tym kakolem rola Chryftusowa zárzucil, na utrapienie 
| Chtyftusa, á na zgubę, y fpalenie famegoż kakolu. Zli; niecno- 
tlíwi ludzie choć prawowietni, kakol to ná roli lezusowey, iáko ka- 
kol dobte ziarno pfuie, ták 2li zwyczaynie innych namowa, złym 
przykładem , pońęta do złego pluias Widza to Swicci Strożowie 
ludźi dobrych, na Chryftusa wołaia, Wrs imu: colligimus. Y ten czlo- 
| wiek zaraza dobrych, poczciwych, ktorych przy cnocie utrzytnu- 
iemy, y ten, y ow takaż druga zarazá, kakol nie pízenícá, każ Panie 
imus colligimus, teb Urwiemy y temu y temu. Czemu ná rolí twoiey 
nie ma bydź fáma pfzenica, Vy, imt colligimus, á Pan lezus? fmite, day - 
cie pokoy: dietpi złych, chowa y dobrych, chowa dobrych między 
złemi, áby mieli co od złych Cierpieć; Ćierpi złych między dobremi, 
„aby (ic kiedyż tedyfz zbawiennie obaczyli, y bywa to, że fie oba- 
ćzaia. Był Szaweł nie dobrym, był kakolem pierwíaftkowemu Chrze- 
śćiańftwu fzkodliwym; był Máttheufz Celnik , Zácheufz Xiażę pu- 
blikanow, Magdalena zaraza miaftá, znośił tych wfzyftkich P. 1E- 
zus, alz Z Szawła Paweł, wyborne naczynie, Apoftof, nauczyciel ná- 
todow, z Mattheufża y Apoftof, y Ewangeliftà ; z Zacheufzá iał- 
mużnik, uczeń Chryftusow , z Magdaleny przykład pokutuiacych: 
otoż macie, ik fie to kakol zá Čiernliwoscia Gofpodarzá Niebi:fkie- 
go, Pana lezusa, obroćił w wyborne ziarno? znoší Pan lezus grze- 
fznych, żeby fig poprawili, poprawy nie maíz; każe zá cza em zly 
kakol związać w fnopki,y w piec ognifty wrzucić. To wytaża w dźi- 
śieyfzey Ewangelii, CoZigite zizama, c alligate in fafciculos ad cumbu- 
K3 | vendam 
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rendum, zwłazać nieczyftych z nieczyftemi, zaladłych z załadłemi. 
pyfznych z pyfznemi, fakomych złakomemi, fzaibietzow z fzalbierzá- 
mi, niechay razem cierpia, ktorzy z foba rázem grzefzyli, W tey 
Ewangelii pokazał Pan lezus y miłoślerdźie, y fprawiedliwość, po. 
kazał miłośierdźie, bo dał czas kakolowi do przemiany w dobre žiar. 
no, do poprawy; pokazał y fprawiedliwość, bo trwálacy w zľosej ka- 
kol zbierać każe, związać, y w ogień wrzucić; że mitosierdzie poka- 
zuíc, trzeba go kochać, że pokśzuie fprawiedłiwość, trzebá (ie go 
obawiać; w miłości Bożey, y w boiaźni, trzeba ezLowiekowi żyć w mi. 
łości Bozey,y botaźni, trzeba człowiekowi na zbawienie robić, O tym 
mowić będę Panu Bogu na chwałę. 

W pierwfzym záraž tozdziale pifma Swietego , Obiawit Pan 


Bog, y nauczył: że w miłości, y bołaźni Bożey, człowiekowi żyć, o | 


fwoie fic zbawienie ftárac należy. Y tak zaczał Pan Bog pifmo ztad, 
przez Moyżefza , in principio Dess , creavit Celum, & terram, ná po- 


czatku ftworzył Pan Bog Niebo, y ziemie, infza werfya czyta, In“ 


principio creavit. Iudex Celum, & terram, Ná poczatku ftwotzył Sę- 
dżia Niebo, y Ziemię, NÁ coż to Pan Bog, zaczyna pifmo ztad, że 
Sędzia: trzebá wiedzieć, ze fig PanBog, człowiekowi przy ftworzeniu 
Świata, dobroczynnym ftávit, Dał mu ciało z glińy, śle mu dał przy- 
tym piękna dufze z nifzczego, śle Bogu,y Aniofom podobna, dał for- 


tune bogata, faciamus bominem, & preft pifcibus maris, & volatilibus | 


celi, © beltis univerfeq; terre, Dał człowiekowi bogata fortune, bo 
go uczynił iedynowładnym Panem ponifzfzego od fiebie tworzenia. 
Wielka to fortuna, bydź Panem świata eálego, wielka y ztad, że (4 
pierwfzy człowiek wziat, nie z fukceffyi po fwofch Antenatach , bo 
Adam, Naddźiada, Dzíada Oyca niemiaf, nie woyna, Ani praca, bo 
fic áni iey dobiiał, ani ná niç robiť, śle ia wźłał, z famey fzczerey ku 
fobie dobroci Bofkiey, przeto miał záco plerwfzy Rodzić Pana Bo- 
gá kochać jednak że aby AdamPana Bogó,wraz y obawiał fic, wpler- 
wiafikach pilma fwoiego, przypomina Pan Bog. Iudex qe celum 
x ter- 
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| > terram. Sędźla ftworzył Niebo, y Ziemię, w czym Pan Bog refle- 
| «ya Adamowi uczynił. Adamie mafz zá co Boga kochać, śle abyś (ig 

iego wraz y obawiał, trzeba wiedźieć , Ze fic temuż Bogu, ze wízy- 
fikich tobie świadczonych fafk, y dobrodźieftw, furowo fprawifz. Na 
to pamiętać, y tobie, y tobie, y każdemu, wfzczegulności pamiętać 
trzeba, dał ci Bog ciafo, mało to, dał urodzenie piękne, zdrowie, for- 

| tunc, dał duze, przy dufzy, dał uwagę, dowcip, toftropność, rozry- 
| wkę, mafz zá co Boga kochać, śle przytym wfzytkim pamiętać po» 
ttzebá, że zkáždcy wfzezegulnoáci pomienioney tafki Bożey, tak du- 
fzy, iáko ciafu świadczoney, trzeba fic bedzie Bogu ráchować , ieft 
zaifte czego fig obawiać, ubi crefcunt dena , ibi etiam rationes, crefónng 
"donorum, im €i więcey Bog czyni, tym fie z toba furowiey rozládži, 
mowi Grzegorz Swięty. Lib. 6. Moral: y w miłości, y w Bofažni 
Boga, fłużyć Bogu należy, Math: zr. Pan lezus drzewo Figowe 
przeklal, nufquam ex te naftatur frudus in fempiternum, Bodayżeś nie- 
rodziło nigdy, zá co. Nibil invenit in ea, nift folia tantum, PoyrzatPan 

| 'Jezus ná drzewo, owocu niemafz , tylko liście, y przeklał go. Około 
tego przekletego; przez Páná lezufa drzewa, fa rożneDDoktorow Swię- 
"tych tlomaczenia, Auguftyn Serm: 44. Przez to drzewo przeklete, 
rozumie człowieka, ktory Bogu niepožytkute, gdžie mowi ták: Ko- 
rum culpa ek flerilitas, quorum fecunditas eff voluntas. Drzewo bez 
owocg, Pan lezos przekiał, bo niepłodność drzewa, była z woli fame. 
'go drzewa. Drzewo rozumne ma wola, ta wolą rozumem (práwio- 
(na, záwíze obfitować može, guorum fecunditas ef voluntas, Drzewa 
ogrodowe, ftśne,. mufza czekać ezaíu do urodzaiu, rozumne drzewa 
káždego czafu, kledy zgoła zechca, moga obfity pożytek Bogu przy- 
nieść, quoram fecunditas ef ooluntas, * lakoż rozumne drzewa, powin- 
niśmy owoc Pánu. przynośić , ná to nas Pan Bog „ná świecie tako ná 
 zagonie ogrodowym zafzczepił, prima ad Corinth: 9. Quis plantavit 
| eimeam, © de fruclibus ejus nom comedit. NA to człowiek drzewko fzczes 
Pi, Zeby zniego owoce obrywał, ná to y PanBog, Gofpodarz powizez 

Mis ; chny 
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chny świata, námi ludzmi, iako drzewami 6wiát ofadzif, aby znas, 
miał, godne [wey pracy owoce, å ktorefz to owoce? więkfza, 4 wię” 
kíza chwałę fwoic , ten to ieft koniec ftworzenia nafzego ; á coż to 
iefi, tå chwała Boža © teft warowanie (ic tego, co ci Bog zakazał, iet 
wypełnienie tego, co ci Bog przykazał, á to przeto, abyś fię podobał 


Bogu, tako Stwotcy, Pánu, y Dobrodźieiowi twolemu, Do tego cię | 


zachęca Bog, przykładem nierozumnęgo ftworzenia , z ktotych ká- 


żde do fwoiego daży końca, y czyni w tym żAdofyć, powinności fwo- | 


iey, y tak koniec zwierzat, ptaftw, ryb, aby karmíty, y paty czło. 
wieka, y człowieku fľužyty, czynia w tym zśdofyć, powinności fwo- 
iey, ogniu kazano do gory wynośić (ię, y wynośt, kamieniowi iść ná 
doł, y idźie, rozumnemu fiworzeniu, kazano mieć fię do Pana Bogi, 
iako do oftátecznego końca, y terminu, do czego famego, má ponęty 
z natchnienia Bożego, znadźlei zapłaty, z bolažní karania, z przy- 
kládow $wiatobliwych ludźi, ma y pomoc zfafk, fobie od Bogi uży- 
= €zonych, ná ktorych: nikomu nie (chodzi: iezeli zaś kto, nie ma fig do 
„końca fwoiego, to ieft: do Boga fwoiego, ktofz temu winien, i//orum 


culpa ef fferilitas , quorum fecunditas e& voluntas , winna wtafna wola | 


naiza, to to takie niepozytkaíace drzewo Bogu, przeklectwa niego- 
dne? godne godne, Chryzoftom Swięty , ná to drzewo, ktore Pan 
Iezus, przeklat, kommentuiąc mowi tak: quoniam benefactens, nullum 
unquam punivit, conveniebat , ut puniendi virtutem , aliquo exemplo de» 
monfiraret, Zabawka między ladzm!, Pán$ Iezufa , periranjtbat be” 
nefaciendo. Slepych, chromych, trędowatych leczył, z opętanych, 
biefow wygániaf, fáknace karmił ; fľowem, wfżyftkim dobrze czynił, 
coż zatym pofzlo , kochali Páná Iezufa ludžie , coż Pan Jezus czyni, 
żeby fig ga ludzie, y obawiali: napadł na drzewo figowe, y przeklať 
drzewo, iakoby im tym famym uczynił uwagę, kochacie mnie bo 
macie zá co, ale potrzeba żebyście fic y mnie balí, widzicie co fic to 
ztym figowym drzewem ftalo, ták fic z wami, à wmomencie ft: mo- 
Že: nam z tego zbawienna nauka, dał ci P,Bog zdrowie, fortunę, ho: 
; ROT, 


Na Niedziele piąta po trzech Krolach. 8r 

|not, kochaíz Páná Boga, y maiz zá co, śle fię y obawiay Pana Bogá, 
zechce Pan Bog, y ná zdrowiu, y ná fortuníc, ná honorze, wmomen- - 
[eie ofcbniefz. Przeto upomina Ifidorus Pelufiota« Arui arbor, uż ter" 
| [porem hominibus injiciat. Ofehto drzewo, áby ludźie (chneli, od boiaźni 
Późna Bogá fwego. Trzeba Pana Boga kochać, śle y bać fię go trze- 
ba. Zygmunt Cefarz zwykł mawiać , Principes d» amari volunt, © 
timeri, Mionarchowie tego chca, áby poddáni ich y kochálí, y ich fig 
bali, tegoz famego chce, y Pan Nieba, przeto upomina PfalmiftaPaá- 
. [ fki, w Pfalmie 2. Servite Domino in timore, d exultate ei, cum tremores 
 Ciefzcie (ic Panem, dáko łafkawym Oycem, kochaycie go, iako do- 
broczynnego Páná, exaltare, śle oraz y boycie fie go , exultate ctim 
tremore, Exod: 13. Bog prowadził lud Iztáelfki, do ziemi obiecaney, 
ktory lud poprzedzał obfok, Korneliufz ná to mieyfce tfomaczac po- 
wiada. W nocy prowadźił lud Boży, ftup ognift y náksztalt, wieży 
wielkiey, ten fup, kiedy lud ftat, y on tež ftat, kiedy lud poftępo- 
wat, y fłup poftępował,, ten że ftup, wdźień ludowi czynił cień , 4 
| podnoc był mu pochodnia. Doktorowie Swięci, y Korneliufz twiere 
dza, tenże ieden ftup, ktory był w nocy pochodnia, wdzień byť ludo- 
wi Izráclíkiemu cieniem: droga Izráclá, śbrys to drogi, ktora odpra- 
| wiamy do wieczności, do žiemi obiecaney; krzyż Chryftufow, to na- 
| fzey podroży kolumna, kolumna ognia, śle oraz y kolumna obfoku, 
| ślbo cienła. Grzegorz Swięty, u Korneliufza powiada. Obłok zna- 


. | czy miłoślerdźie, In nube blandimenta lenitatis, ogień znaczy bolážn, 


in igne indicium terroris, w Krzyżu Cbryftufowym left obłok, śle ieft 
y ogień, to ieft, iet w Krzyżu Chryftufowym miłość , ale ieft y bo-, 
iażó, ięft miłość, bo tá Páná lezufa, do Krzyża przybilá, ieft y boʻ ~- 
| (a2, bo ná Krzyżu Ociec Niębiefki, taka furowość w ukaraniu 
grzechow pokazał, że włafnemu Synowi nieprzepuścił, ale go ász na 
śmierć zá grzechy náfze uka ral, propter fcelus populi mei perculf. eums 
lüie 22. Że w Krzyżu Cbryttufowym miłość , y boíazü wydał, 
to fam Pan lezus mowi, Auguftyn T raQ: po, Sex: 107. Pojítus m 
E. AE pati- 
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potibúlo verm arbiter, in medio damnatorum, negantem latronem repulit, 
fuftepit confitentem. Ze dobrego Łotra, Pan Iezus zbźwił , to miłość: 
że niechcacego fic, do fiebie rawrocić potępił, to bolażń: Krzyż, y o- 
bfoczek, y ogień, & Wandimentum lenitatis, & indicium terroris, Nam 
geflekya, Pan ležus zá wizyftkich ná krzyżu umarł, trzebź Ukrzy- 
żowańego kochać , nie wfzytkim iednak krzyż, y zaftugi lezufowe 
zbawienne będa, trzeba (ię Ukrzyżowanego obawiać, Niewiemy nie» 


wiemy, do ktorego Łotra, należyć mamy, przy Krzyżu lezufowym, | 


tey do dobrego, czy do złego, z utrata zbawienia, To wiemy, że Beg, 
ile z niego ict, chce wfzyfikich zbawić , coz zá tym, y w miłości På- 
ná Boga, nam dobrze chcacego, y w boiśźni, bo niewiemy, iezeli tá 
dobroć iego, nam bedžie fkutecznie zbawienna, zbźwienie nafze (prá- 
wować powinniśmy. Clemens Alexandrinus, w mowie fwoley doGres 
kow maiae oko, na ffup, ktory był, y obłokiem, y pochodnia Izrśe- 
lowi , mowi. Simal bic eff gratie, © timoris indicium. Si non obedieris, 
żgnem babes. Si obedieris, lucem, W tym obłoczku, mowi Klemens: left 
figura, y świata wickuiftego, ieżeli będźiefz poftufznym, woli Bogá 


HT woiego , ieft figura, y ognia piekielnego , feżeli zá wola Boża nie. | 
Poydżiefz, A ia tu (ie duż, ciebie człowiecze pytam. Mrożefz že cho. | 
wać rozkazy, Páná Boga twego, chceli Pan Bog, ábyš ie chował, dá- | 
ieli ci fafki, do ich zachowania dálley, chcelicię Pan Bog upominko. | 


wać, zá ich zachowanie, odpowiefz ná wfzytko, ták toieft. S, obediee 


ris lucem babes, to to niemafz zá co, Pana Boga kochać, pytam fis da. | 
ley, możefz to bydź, śbyś niechował rozkazow, Pána Bogź twego,od | 
powiefz: može, A czy ieno nieprzeftapifz, ktorego przykazu „álbo zá.. | Że 
kazu, odpowiefz: niewiem, Wnofze daley, ieżeli niezáchowafz, roz- | 


kazow Bożych, coż cię czeka, Si nom obedzeris, ignem babes, czeka cię, 
ogień piekielny, to fię to, niemafz czego obawiać, w miłości Boga, y 
y w bołażni tegoż Boga, trzeba nam Bogu fłużyć,y o zbźwienie du: 
£y (ię ftárač. Kończę, 


Movilem otym, Trzeba nam Bogá kochać, dle fig trzeba y | 


bac, 


if, 
ic: 


Ná Niedziele piata po trzech Krolach. 83 
bać, Páná Bogá, dowodźiłem tego. Pan Bog, ná famym wftępie pi- 
fma, gdźie rzecz 0 tym, iako frworzył Niebo, y żłemię, ná dobro. y 
pożytek człowieka, nazwany Sędźia. In principio ludex , creavit. Ce- 


Mum, 6 terram. Nam xeflexya, zťad uczyniona. Dał ci człowiecze 


Bog wiele, dáie zawfze, wedle potrzeby, dać chce,y więcey, y iefzczę 
|więcey, mafz go zá co kochać, ślę mafz go, y czemu obawiać fię, bo 
| ten dobroczynny dawca ieft, y będzie Sędźia twoltm, to ieft, fadzić c © 
| będźie, iakoś tego dobra, od Bogá użyczonego zażył, ná chwałę ie- 
|go, ná zbawienie dufzy włafney , na pożytek bliźnich twoich, fadzič 
| fic ztoba dawca, wfzyfikiego dobra twoiego będzie, á będźie, tám 

pawnie w zażywaniu rzeczy; mankámentu wiele, a choć by y tego nie“ 


było, bać fig trzeba, žsby ci nierzeczono, recepifli in vita, mercedem tue, 


Nam, uczyniłeś dla mnie, y to, y to, śleś tež wzial, ode mnie y to, y to» 


y tuż ci nadgrody twoiey, wraz z życiem twoim koniec. Powinni- 
śmy kochać Pźna Bogź, y bać fię iego, chce tego po nas, dobroczyne 


| vy ludžiom Pan lezts, wich oczach, drzewo figowe przeklať, z rę- 
| flexya do nich, y do nas. Mafz ci z łafki Bożey, y to, y to, śle na tym 
| vízyftkím w momeńcie tik , iako to figowe drzewo, ofchnać moZefz. 
| Powianiśmy Pana Boga kochać, álešmy powinni, y bać fig Pana Bo- 


gå. Mamy tego figurę, w Krzyżu Iezufowym, Ukrzyżowanego ieft 
zá co kochać, bo zá w(zy&kich ukrzyżowany, śle jeft fic, y czemu 
obawiać, bonie wfzyfikim, Krew iego zbawienna bedžie, a podobno 


| y mnie niewynidźie, na zbawienie, Niewiem czy do złego, czy do do- 


brego Łotra, należyć będę. Powinniśmy bać fic, Późna Boga, mowi 
„Bernard, Nalgnam eff [ecuritas , neq; in Celo, negi in paradifo , muli 
minus in mundo, Nienafz befpieczeńftwa, zbawienia nigdzie, śni na 
Niebie, áni w rślu, śni ná świecie, prawda prawda, BernardzieS wic- 
ty, z Niebź Aniołowie pofpadáli, z raiu Adama wypbnięto, dopieroż 
niemafz befpieczeńftwa , na świecie. Dawid maż, wedle ferca Bożego; 
á przecję iednym oká weyrzeniem, do cięfzkiego grzechu przyfzedł, 
Salomon madrości głowa , przecię do tego nierozumu przyfzedł , že 
I. nierozumu pl " 
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fic, Bafwanom kłaniał, Piotr Pryncypał Apoftófow, 4 przecię ná czas 
Apoftáta, gwiazdy z Nieba pofpadały,4 fak Zeía, oto fie nie frafuię, 


iakoby do Nieba |wyłecieć , kolumny woiułacego Kościofa. Piotr, y: 
Judafz Apoftolowie , eden fic Páná záprzať, á drugi go zdradźił, 4 
la mizerny człowiek, o moy fic upadek nieboíe, IEZU Ukrzyżowa. 
ny, żeśmy ciebie kochać, żeśmy ciebie y obawiać fię powinni, mamy 
dowod z gory Kalwatyifkiey , wiśiafeś między dwiemá, umierateś 


między dwiemá, y to fotr, y to fotr; cozc ná iednegototr4 fpoyrza. | 


fes miłoślernie, fpoyrzeniem fkrufzyłeś ná fercu zbáwiennie, fkrufzo- 
nemu pazytzekles fzczęście a nieodwłocznie; bodre mecum ró jn paras 


difa: ieft cię zá co kochać Ukrzyżowany IEZU, żeś y ná łotry fa. | 


"fkáv y, śle left (ię czego y obawiać; wiślał przy tobie fotr, podobno 
Krew twola tego fotrá z boku wytryfnawfzy oblafź , poftáremufa 
totr na vízyftkie wieki fotrem, y zgubionym; ách ieft (ie czego oba- 
wiać y tym, co fię ezefto przez zażywanie Sakrámentov, we Krwi 
tvoley kapia, y čí zginać moga, Y wiecze tefame Sakrám, 
^ . Sie Chrzesciaňfkie, Pana Bogá porzuic, uchoway Panie 

©. &ydefperácyi, Służmy Panu Bogu nafze mu, ` 
~ a Ružmy y w miłosci, y boiazni lego, 
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USC 


ZSZRESZA 
SS 


KA: 


rámentá, zy. | 
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Ná Niedzielę fzofta po Trzech Krolach. 
Mulier fermentum acceptum abfcondit in farinae fatiswibus ,C9* 
: fermentatum ef ttum. Matb: 13. 

Niewiafta przylozy kwafu do dziczy, y cała dzieza za. 

kwafzona. : 

„ Oświadczenie uczy, Niewiafta wfypie make wdźiezę, żi- 
*zyni, efafto fłodkie , przyíemne ciafto, niechże tyfzkę ie- 
dne, y druga kwafu przyda , do owego ciáftá ffodkiego, 
przytemnego, aż cafa dźieża zakwafzona, fermentatum eft 

torum, co to left kwas pytam fic, kwas ieft to nadpfowane ciafto, nåd- 

plowána łyfzka čiaftá , nadpfuie caluśieńka dźieżę; o nadplovánie, 
nádplowánie obyczálov, nadpfowanie y w tey, y w tey ofobie, iako 
cale zgromadzenia píniecie! ow młodżieniafzek był dobry, iuž nie 
po nim, owa Pánienká była podczćiwa, iuż pfe; w owym ftadle 
była zgoda, była nienárufzona wiara, wiara poprzyśiężona, iuż o 


| nim źle ludźie mowia, a prawdę mowia; coż za okazya zepfowi. 


nia y. w mfodzianie, y w Pánience, y w fiźnie małtżeńfkimę kwas to 
porobiť, zepfowanie obyczáiow porobiło, fłowem : zły, niecnotliwy 
człowiek záráziť do podobney fobie niečnoty, poczciwych ludźi przy- 
prowádziť ; ná to (ie fkarżył Seneka, Nusquam bomines fic impios 
inveni, à quibus minor hoho non redirem. Doftáto mi fię obcować ztym 
y z owym cotoladaco, bá ffoweir smpius, człowiek bezbożny, natych» 
miaft y ía niecwfzem dobry człowiek,nafquam bomines fec impios inveni, 
à quibur minor bomo nen vedirem: przeto upomina Krol y Prorok w 
Pialmie 17 Cum perverfo perverterá: Wára, zdáleká od nieenoty, bo 
zapewne od ní.go zakalu zakvicíz, cum perver[o perverteri. przeto 
"NM L3 upomí- 


P 
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upomina Cypryan S. Miraculum efs inter incendia vel non confumi, vel 
non incalefóere: bedzieľ: w cgniu tey, y tey niecnoty, niepodobna; 
álbo żebyś nie zgorzał, albo przynaymniey żebyś fic do złego nie 
zapalił, miraculum ef, inter incendia vel non confumi, vel non inealefcere, 
i&kofz tego dowodzić będę; zły, y naylepfzego pogorfzy, O tym P, 
Bogu na Chwałę, ' i | | 

Pytam (ie, co to ieft człowiek ladaco” Odpowiada S. Cypryan: 
Converfatio mala, corruptionem feminat. Człowiek ladaco, gofpodarz 
to, ale gofpodárz co to na zgubę ludzka tobi, iakże robi? corruprio- 
nem feminat: człowiek ladaco śieyba (ig zabawia, à lákaž? Corruptio- 
nem feminat, wfzeteczny naprzykład w pośledzeniu, w konwerfacyi; 
å z dobremi, z poczčíwemí, rzuca ffowká, koncepčíki, allegoryiki, 
co to pfe. Corruptionem feminat: to golpodarzá tego niecnotliwego liey- 
bá, padnie tá šieybá ná dulze poczćiwe, niewinne, coż też porośnie$ 
oto powiada Cypryan : Cupiditatem concipit , lafciviam pafüt, nurit 
petulantiam. Po tey niecnotliwey flow bezecnych Śieybie, náftapia 
w fłuchaiacych zapały do niewftydu, przyidźie y do famego nie- 
wftydu; przyidžie do niewftydu bez wfzelkiego wftydu na to, cze- 
go fie poczćiwemmi wftydzić potrzeba, afz źle, arcy źle, ktoż tego 
nárobil? odpowiada S. Cypryan: Malus focits perditionem feminat, © 
excitat peccata, que nungnam perpetrajfes, Zły niecnotlíwey kompa- 
nii, malus Jocius niecnotiiwy kompán:s wfzyftkiego złego, bezecne to, 
złego narobił malus fócio excirat peccata. zły człowiek y naylepfzego po» 
gorfzy, Origenes homilia feptima infofue polluitur ex uno pe populp, ficut. ex 
una ove morbida, grex univerfus inficitur. Witrzodách, zvfafzczá owiec, 
owieczki piękne, zdrowe; niechże lig iedna parfzy wá zabłaka między 
zdrowe, poyda w mizerę wfzyfikie. Tak między ludźmi: człowiek 
ladaco, parfzywiec, to zaťáží, a zaráz(innnych, mamy tego dowod Ge- 
nef 41. Miał Pharao fen: zdało mu fic, że ftanał nad rzeka, z ktor 
rey wychodźiłykrowy, śiedm pięknych, tłuftych, $edm chudych, 
coż klępy wywiędłe, fuche; nic potym, požarty ktowy tute: devoe 

rave- 
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| raveruńt eas, quarum mira fpecies: ubieray fię ty iako chcefz, bà iako 
ći przed Bogiem pięknie. Ubieray fię w niewinność umyfta, (tow 
| y uczynkow;, wdayże (ię w rzecz, w kompania z owym, coto w po» 
mieniona cnotę chudeufz, pozrze cię ze wfzyftka pięknoscia, fpaftey . 
dobrze niewinnosci twoley confećhe macie ; devoraverunt eat, quarum 
mira fpecies: ubierz fic iako chcefz w fprawiedliwość ná tym zálog 
| żona: nie tykay cudzego, coś winien zapłac, vday fie w rzecz z O= 
| wym, coto drapieftwem, fzarpanina , cudzym żyie, poydzie twoia 
{pafa fprawiedliwosci świętey cnota, confele macie, devoraveruni e= 
'6, quarum mira fpecies: ubierz fig ty tako chcefz w trzeżwość, asž do 
przykładu innych, wdayże fic w konwerfacya z owemi, co to po całe 
dni, y nocy w napolách zbytkuía, poydžie trzeżwość twola, confe- 
ge macie , devoraverum eas, quarum mira fpecies; nieenoty cudze, la- 
daíákosci cudze, wafze cnoty poiedza, iezeli fig w niebaczne z niemi 
komitywy, y poufafosci wdaiecie; tukta , fpaffa w cnotę, w dofko- 
nałość Chtzesciańfka dufzo, dáleko daleko od owych, co ich to bies 
z wfzelkieh poczćiwosci wywędźił, bo zginiefz: confefe, macie, de- 
woraverunt ear, quarum mira [pecies, lóko fie to y naylepśi przy złych 
 pfufa, mamy tego dowód w Pietrze Apoftole Math, 26. Miał Pan 
Jezus rzecz do Apoftołow o fwoley śmierci, y przyda : mnie zabilač 
będa, á Apoftolowie odemnie ucltczecie, uftyfzy to Piotr, y przed 
innemi z tym fic oświadcza: Eriamfi me mori oportuerit, non te negabo: 
Choćby Panie fzło o žyčia utrácenie, ciebíc nie odftapię, piękna to 
zelozya , odważna zá Boga fwoiego honor , proteflácga ,ś dtugofz 
Piotr ták przy P. Iezvsie, y zá Panem lezusem fię flávialacyť dzień, 
y drugi przefzedł, afz (ic Piotr Pana lezusa zaprzał, mało to: Piotr 
fig Pana lezusa wypszyślagł, ©” cum juramento negavit; à zkadze do 
tego nieft*iku Piotrowi nagannego przyfzło” accenfo igne in medio d- 
ari, dr circumfedentiku illa, erat Peirus in medio illorum. Pofzedł Piotr 
ná pałae Arcybifkupi, (tata tam kánália Zydowíka, otym dyfkurs, 
biy zably ná Chiryftusa ; fiata kánália Stárofty Rzy míkiego, y ći 
UM ed 


$8 K A Z AN IB 

od żydow przekupieni, aamowieni, biy, zábiy ná Chryftusa: ffyfzaf 
to Piotr: afz y on Pana JEzusa odfkepuie, zła kompania Plotrá 
przywiodła do tego, że fig Pana Jezusa zaparł, tak wyraźnie Am. 
broży S. Iro in Lucam. Perm inter Judeos Chriflum negovie: €0 fig 


ftafo z Piotrem, to fie z podczćiwemi džície: ten y ow częfto fic o- |? 


świadcza, eriam/i me morioportuerit, choćby umierać, nie wdam fie, 
w wfzeteczności fłow, y. uszynkow; niechże fig złaczy z wfzeteczne« 
mi, poydźie iego poczćiwość, ten, y ow oświadcza (ie: Piiatyka, 
koftetftwo, cudzey flawy brámowánie, pfe to, nie piękna człowieko” 
wi bacznemu, dopíeroz Chrzesciańfkiemu fzpetna; ey choćby: mi u. 
mrzeć, warować fig pílatykí, kofterftwá, zdźierwftwa będę; niechże 
fic wda w rzecz z temi, co fic pomienionemi niecnotlwosciami bawia, 
'afz lego przedsięwzięcie, iego oświadczenie, y tey: (ig niécnoty, y tey 
wśrować będę, poydźie. Petru uer Judeos Ghrifium negavit, Uwa» 
ža tę wludźiach ułomność przy wzgorfzeniu, y pogorízeniu Jakob 
Pátryarchá, o czym Genef: 33. y wárowat fie tego, z czego mogło 
bydź pogotfzenie, á to łakov powraeaiacemu z Mezopotámii záchod?i 
drogę Fzau, wita, prośl, aby wraz'zśoba podroża kończył, gradia= 
mur fimul eroque focius itineri tut: 4 Jakob eo ná to? Noff Domine, quot 
parvulos habeam teneros, precedat Dominus meus anie feroum fuum, moy 
Panie Bracie, widźifz mam dziatki drobne , trzeba mi z nietni zlekká, 
zwolna, podz ty fobie droga fwoia, A ia poydę moia; ná coż fie to 
bratu wymawia z towśrzyfkiey podroży džiarkámi Jákob! wiedziaí 
Jakob, Ze Ezau człowiek dźiki, lekkomyślny; iaki Pan, tacy pewnie 
y fładzy; iśki Ociec, takie pewnie y dziatki, to icft: płoche, lekkie, 
fwywolne, Miał Jakob dźiatki, ale dobrego wychowania; niechdłaf 
żeby fig wdáwaly.w rzecz y z Ezáwtm, y z ďziatkámi lego: aby 
fnac zá ich obyczátá mi płochemi, nie pofzły. Zdáleká od lekkości cu- 
dzych, od płochości cudzych; bo fig was chwyca, a ná zelżywość 
wafzę chwyca, źli innych pfuia, a nie poledynkiem, ale gromadnie 
pfuia, loann, 13. Chryftus Pan w Wieczorniku częftuie mu 
1 JAKTA- 
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|Sskrámentálnym Chlebem: między innemi, byť tež Judafz, ale zła 


niecnotliwa wola, źle Panu lezusowi zamyślał, bo zamyślał P. JE- 
ausa wydác ná bicze, Krzyże, ná zaboy; wiedział otym Pan Jezus ile 
Bog, y mowi do. Judafzá: quod facis fac cito, co mafz czynič, czyń 


[že a prędko: na coż to Pan lezus nagli ludafza, aby złe niecnotliwe 


intencye do fkutku przy wiodlz wiedžiat Chryftus ile Bog, że ludafz 
y źle Panu Jezusowi myśli, y zapewne wykona co myśli, y wnośl 
fobie; iák (ig ludafz z ta myśla wyda przed Piotrem, lędrzeiem, la- 
nem, y innemi, bydź może, że y,Piotra, y lędrzeia, y Janá, do tychże 
|niecnotliwych zamyfłow poćiagnie. A podobnafz to Panie IEZU, 
|áby ludafz zá fwoim złym przykładem poczciv ego Piotra, lędrzeia, 
lľaná, ná ciebie wadźił? podobna, y bardzo podobna; iuż on 
coś podobnego przedtym zrobił Ioan* 12. Mágdálená drogioleiek 
ná głowę Pana lezusa wylalá, mruczał ludafz, dixit ergo unus ex di^ 
|foipulis Judas Iftariotes: quare hoc unguentum mon venit treceniś denariis 
[co to było potym: cobyło potym , oleiek drogi Mágdálená wylała, 
(ľudafž mtuczał, (zczypiac Pana lezusa, że dopuscittákiey , iako emu 
[ie zdźło utráty Magdalenie, pośli wtym y drudzy Apoftolowie, zá 
| Judaízem, iáko mamy Math: 26.  Indignati font omnes dicentes, ut 
quid perditio hec? Zá Judaízem niecnota, y zá iego niecnotliwemi 
przykładami, posli Apoftolowie wfzyfcy, Judafz mruczał, mruczeli 
y Apoftołowie inni, bá mruczetí wfzyfcy, indignati funt omues , ut 
quid perditio, otoż widzicie, ieden Judafz, co w całym Kollegium 


| Apoftolikim fprawił, zá iego złościa ida wfzyfcy. Daleko, od Juda = 


fzow; co to fa ná zdradzie Bogu, cnocie, poczciwości, á co zátym idzie, 
fa ná zdradžie duszom wafzym , daleko od takich ludafzow, ich lá - 
daiakość píuie, a niepoiedynkiem pfuie, śle ludzi gromadnie pfuie, 
dixit Iudas , quare hoc unguentum non veniit, indignati funt omnes, ut 
quid perditio bec, Actorum decimo. Częftuie Pan BOG Piotra, ko- 
lácya z nieba zefłana wferwecie, Surge Petre, occide manduca , CO ta 
fam zá ttáktáment, odpowiada pifmo, erant ibi quadrupedia, mee 
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e ferpentia. Była tam zwierzyna, ptaftwo, ale tež były y gadźi- 
ny; a Piotr.co naten tráktáment? ab/it ò me, quia nunquam. mandu- 
cavi omne commune © immundum, Uchoway Bože nigdym fa gá- 
dziny nie íadal, śle Pietrze niefamać to wtey ferwečie gádziná, fa | 
to tu quadrupedia, ieft farni, ieft záieczy udžiec, fa volatilia ieft | 
kuropatwa, feft bażant, ieft iarzabek, Piotr teść niechce czemu? nun- 
quam manducavi immundum, gádziny to. Prawdá że fa ý gadżiny, 
©" ferpentia śle niewlzyftko gidźiny, przecięż Piotr ieść niechce, | 
nunquam manducavi immundum: czemu? w uwadze u Piotra przy ga- 
džinie /erpentia, y quadrupedia, y volatilia, y zwierzyná y ptáftwo 
flowem wízyftko zgádziniáfo. Przy iedney iadowitey gadźinie, to 
ieft przy iednym człowieku iad zaráze, czy flowy czy obyczśiśmi 
rzucaiacym, Miśfta , domy, cśłe zgromadzenia gźdźinieja, cáte 
fic pluia. Widźiał to Pan Bog, y kiedy komu zludźi dobrze ży” 
czył z pomiędzy złych umknał. Ytak Genefi 18. mamy zSo-. 
domy niecnotliwey umknał Lotá, žeby był nie z fodomiaf, um- 
knal z ziemi Enoch, oczym mamy Genef: 5. bo zá iego žyčia byf 
powfzechny ná świećie karnawał, omnis care corruperat viam fuam, 
umknał z $wiátá Eliafza o czym 4. Regum 2. Bo to było zá Krole- 
ftwá Achábá y Jezábeli niecnotliwego Pánftwá, gdzie íáki Pan tá- 
ki kram, w Izrżelu umknał Pan Bog poččívych ftározakonnych 
Oycow Prorokow záwiátá: aby (ie byli nie popfowáli, śle tym fá- 
mym utwietdzil założona przezemnie propozycya, zły y naylepfze- 
go popfiie. Konczę. 

Założoney odemnie propozycyey, dowodźiłem 4 Pifmá ySwic- 
tych Oycov, ná: oftátek utwlerdzam ta hiftorya. w Roku 16 33. ná 
Dworze Bifkupa Jana Adolfa de Ebrenberg, był młodźian urodze- 
niem Szlśchetny, ale y uroda záfzczycony Erneftus imieniem, otym 
było pofpolite mniemanie ná fundamencie przymiotow iego, wielki. 
to będzie człowiek, Stało fie, Pewna dámá Ernefia pokrewna záko- 
chálá fie wnim, po komplementách przyfzto do uczynku vízete: 

cznego 
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cznego, mało tol niewiáftá miátá z diabłem poufźłośći, w ktore y 
| Erneltá w práwifá, bywał wraz znia, gdzie fie igrzyfkami zmyślo- 
nemi faworytkom fwoim fwiádczy diabeł, aiako wy máwiáčie na ły- 
fey gorze, poftrzezono wco fie uwikłał, Bifkup polećił go Oycom So- 


p| cietatis JESU , czynili około nawrocenia iego co mogli, nie wfko- 
| váli nie, oddany Oycom Frańcifzkanom, y tych zawody daremne; 
śni fwoiey Inamoratki: śni]poufałośći z fzátánem porzućić niechćlał, 
więc Bifkup kazał go oddać do fadu, oddáno, pod miecz ofadzony; 
tuż dopiero do fwiętey pokuty námäwiány, śle fobie otym Y fo- 
wA mowić zbáwiennie nie dał, zaprowadzono bez pokutnego na 
plac ámiercí, námáwiáno by przynaymniey te fłowa Jezus Må- 

- ría wymowił, milczał, krzyczáno, Frneśćie przemow do Bogá fkru- 
fzonym fetcem, Boże badź. miłośćiw, milczał. Erneście azaž cię dia- 

| bet ftworzył, odkupił, ázazcic diabeł żywi, odziewa? Prawdá 
nie diábet mię ftworzyl, nie diabeł mię odkupił, ale ia poftaremu 

z diabłem trzymam, Ernesćie z diabłem trzymafz, to čie też diábet 
będżie trzy mał á náviekí, 4 nójniefzczęśliwe wieki. Cożkolwiek badź 
mowi Erneftus, ia zdiábtem trzymam, y diabła (ig trzymać będę. 
A tu (ie iuż pytam, ktoż tež to tego Erneftá do tey uporczywey 
w złym zśćiętośći przywiodlt niecnotliwa niewiáftá, niecnotliwa 
zła kompánia, widzičie, do czego to zła kompania wiedzie. Atu 
[ie iuż iaki taki reflektuy ná twoie konwerfacye, pízeftawánia, po- 
dobno owá ofobá fprawiła w tobie, ze u čiebie ftowka pfe, alego- 
ryiki pfe, owa (právitá wtobie że uczynki nie wedle poććiwośći, 
owá fprávitá wtobie, że mało co o Bogu trzymafz, że u ćiebie Pan 
Bog ledwie nie bayká, I mafzći podobno iefzáze fktupuł y prá- 
gnienie poprawy, Ey popraw lie, å ztad zaczniey. Porzuć ofobę 
ktora Čie ná obtazę Pana Boga náwodži. Rzeczefz ale mi tá ofo- 
bá ukochána bylá, była y. pomienionemu Erneftowi ukochana, A 
widźifz gdźie go kochana y ukochana zawiodła. Porzuc olobę to- 
bie nie wedle Bodá ukochana, nie porzucilz? to Ciebie Bog po: 
M z rzuči - 
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rzučí, 4 na wieki porzučí, I to ief wczym upomina Jeremiafz w | f. 
Rozdziale 55. Fugite de medio Babylonis, d» falvet unufguifone æ- | o 
wimam: fuam, chcefz dulze zbawić, zdáleká zdáleká od niecnotli- | d 


wego Babilonu, fugite de medio Babylonis. Jezu ukrzyżowany two» | n 
z Mátka twoia nayświęt= 


iá konwerfácya á z kimżeteż bylá? bytá 
fza, z fwiętymi Apoftolámi, z fwiętymi uczniami twoiemi, byłś y 7 
zgrzeízna Magdaleną, śle ná to, abyś ia był do. Boga náwročiť, | 1 
była zPáryzeu!zámi „ z Celn'kami, śle ná. to abyś ím był dobrze | r 
uczynił, abyś ich Bogu y fzczęśliwey wieeznośći pozyfkał. Spraw | f 
że to w nas twoim świętym przyk adem; aby nálze zludžmi obco- | ie 
- waśnie takie było, żeby dobrzy brźli znás. pochob do wię= |; 
klzey à więkfzey dofkonśłośćć ; 4 źli brali fię 
do poprawy. žyčia , Amen. 


KAZANIE 


Ná Niedzielę Starozapuftną. 


Cum fero efTet dicit Dominus Fines, Procurator; fuo, wea ge 


perartos, vedde ilis mercedem, à. novi limo, 
ufque ad primum, Math: zo, 
Kiedy fie ku wieczorowi miało, rzekt Pan Winni 
Aprawcy fwoiemu, zawołay robotnikow odday 
im zaplate, poczawízy od oftatnie- | 
80, áz do naypietwfzego, A. 
"Ef pofpolite w ludźi zdánie, trzebá n4 niebo robiť, bá y | 
trzeba fie ná niebo zápocic, I ma to zdánie fu 
napilmie Bożym. Genef. 32. mowi Anioł do: Jakuba Patrie- 
chy Neguaquam Jacob appellabitur. Nomen tuum, fed lfrael, Tuż: 


fie 


cy, |, 


hdáment fwoy 
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r| fie od tad nie będźiefz nazywał Jakobem, śle Izraelem; To Imię 
-| od Anioła Jakubowi nádáne, tľumáczy fie videns Deum, Boga wi- 


| Galatur cum eo ufqne man. Patował fig Jakub z Aniołem, à uf” 

| que mame, pafowal caluśleńka noc, dopieroż mu otym powiedziá- 
no, Nomen tuum Ifrael, bedziefz Boga widział w niebie; Ná to 
mieyfce Komentuíac Hugo, mowi; Non erit Ifrael, qui prius non 
fuerit, Jacob , Powízechnie mowiąc: kto chce bydź líráelem, to 
ieft Boga widzacym, trzeba Aniofa z wláfzczá złego w pokušie 
zlámác* 4 nie iednego,: Non dormientibus provenit Urbs fortitudinis 

- moffre Sion, Ma; 26. lzaiafz Prorok niebo nazywa miáflem, śle 
dzielnym miáftem, dáie tego przyczynę Cornelius, Colum est Ci- 
vitas fortium, in quam nemo imbellis admittitur, Niebo forteca, Vrbs 
fortitudinis; nie kletká, trzeba dzielnie y krwawo pracować, kto 
fię chce do niego doftać, Ceľum ef] Civitas fortium, in quam ne- 
mo imbellis admittitur, Meczono fwiętych Aftjoná y Epikteta 
Męczennikow, 4 święći co ná kátowníe ? bez przeftánnie wołali, 
Chrifiani fumus, leftefmy Chrześćianie iákoby mowili; ták Chrze- 
śćianom nálezy $ilà dla nieba robić, šitá dla nieba Ćierpieć, zá 
bito wfpomnionych Meczenníkow Vigiłantius Chrzescíarin fpy- 
"tány ed Rodzícow Aftionś, (trzeba wíedzieC že byli pogánie, ) 
gdzieli też náfz fyn pofzedł, odpowiedział im Regionem longinquam 
w dálekie krále, pyta fig dáley Mátká, quid ef ifa regio longiin - 

. qu&. ktore to kráie dálekie, krále w ktore pofzedł Syn Imoy Afti- 
on? odpowiedział Vigilantius, Regio Virorum robuforum, Krśie 
dalekie w ktore (ig Mátko Syn twoy Aftion przebrał, Oyczy- 
zná to dzielnych wálecznych Mežow, trzeba dla niey odwagę à 
krwawa à nie iednę uczynić, tuż dopiero Rodźićielftwu Aftío- 
na w ślepocie pogańfkiey zoftáfacemu, wytlumáczy! co to ieft nie- 
bo, y iego biogofławicńqwo, tako ig do niego przebierać, y do 
; M3 Wide 
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wiary, Rodzicow Aftioná nawrocił, Niebo wáleczňych Mežow 
Oyczyzná, trzebá dla nieyA odwagę á krwawa á nie jedne uczy- 
nic, Opat Athánáfius o fobie powiádáf, „oczym mámy im prato 


Jbirituali, Byłem dufza do nieba wžiety, gdźiem w wrotách niebá | 


Re 
kc 


z CARLA A a , 1. « | 
ftanał, kołatać áby mt otworzono poczał, śle mi powiedziano: Mi 


vis Duc ingredi, vedi in Jeculum © certa fiyenuè, Powroč fie ná &wiát, | 
chcefz aby Čie do niebá wpufzczono, tob prácuy wiele, deliká- 
tow, prozniákow do. niebá nie pufzcza, trzeba ná niebo robić. Ze 
ná niebo trzeba prácowicie robić, ieft pofpołite zdánie, przečícž 
fa na poćiechę tych, ktorym ciężko naymnieyfza tudnoftkę dla 
Boga podia“, ná poćiechę tych powiem nie wiele ná niebo robić 
potrzeba. W dźificyfzey Ewangelii, przez Golpodárzá rozumie 
fię Pan Bog, przez prácuiacych w Winnicy, my Chr zečiánie, przez 
zapłatę, żywot wieczny, niebo, Coż ztad“oto či pracownicy iedni 
pośli do winnicy około godziny trzečiey, inni okofo godźiny fzo- 
ftey, y dziewiatey, inni około iedenaftey, wfzyfcy coś niecoś po- ` 
grzebali, Słonce [ig ku zachodowi náchylifo, zapłacono wfzyftkim. 
Nie pátrzáno na potryfzczone od motyki ręce, ná upocone czoło, 
dość že robiť, czy dłużey, czy krodzey, zapłacono. Ták czyni 
Fan Bog czy krotko, czy długo robifz, chwała Bogu że zbawien- 
nie tobifz, prace twoie niebem zapłać. Nie wiele ná niebo po- 
trzeba, Otym mowić będę, Pánu Bogu ná chwafę. 
2. Paralipom: ono. Salomón, wyftawił fobie Tron,ná fto- 
pniach od žiemí podnieślony. Po tych ftopniach dwanaście Lwow 
rozIczonc. Pytam fig żywych? nie, zkości fłoniowey martwych, nie 
mogł, zá tym nikt fig pofkarżyć, ty trudny do Sálámona przyftep, 
Lwi na koło, ieden mię pažorem zadraśnie, drugi fapa obwali, in- 
ny kłem fzarpnie, bedžie taki co mię y zadawi, trudno fie ná to fkar- 
żyć, Lwi prawda przed Sálámonem śle z kości , ale martwi, nápo- 
zor Lwi, w rzeczy famey, martwe poczwary. Ták fobie czefto ima- 
ginuiemy, w przyftępie do Pana Boga, ey ciężki przyftęp, 5 Páná 
ogå, 
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Boga, à wczymże to? trzeba tę pokufę złamać, à ciężka to, dzielna 
pokufa , y tę trzeba złamać, y tę złamać , śle wfzyfikie pokufy nie 
kocięta, śle Lwy , z wielkiemi na mnie łapami , z wielkiemi na mnie 
klámi, daycie pokoy tym imaginaeyom, nie ták bies ftrafzny, iako 
"I9 So fobie w imaginacyi maluiecie, tylko fic do Pana Boga mieć chciey - 
cie, łatwo wfzyfikie przelzkody, záftepy, uprzatniecie, Do Pana 
Bogá przyftęp łatwy, bardzo łatwy. W Pfalm: 23. mamy Krol y 
Prorok Dawid, widźiał kogoś w bramie Niebiefkiey, á fakże przez 
nie przechodži. Oto powiada Dawid zawołał. Aztolite portas, Prin- 
|. cipes vefras, Kazał fobie podnieść wrot, w bramie Niebiefkiey, Cze- . 
mu nie mowi otworzcie, odbiycie bramy Niebiefkie, Dáie przy- 
czynę Chryzoftom S. Hom: 4. in Mat: Quia jam modo porse Celi 
pendeni ex Cardinibus, minęły te czafy mowi Chryzoftom, kiedy drzví 
do Nieba zamykano, zábilano, utwierdzano, áby fic tam nikt, z $viá- 
tá przychodzeń niedobył, Po przyściu ná świat Cbryftufowym, y 
po weściu tego z świśrź do Niebá, tuż wrota do Nieba, ná záwía- 
fach, quia jam perte Celi pendent ex Cardinibu:, cos niecoś rękafię do- 
tkniefz,to ci fic brama unieśieku gorze,otworzy,przyście uwolni, iuzci 
to zá nafzych czafow chrześciańfkich, y drobne dzieci po krzcie świę- 
tym, bramę do Nieba fobie otvierála, juž y kielkoletne A gniefzki, 
Katarzyny, Barbary, y inne delikatne, ale przed Bogiem Swięte 
komplexye, bramy fobie do Nieba otworzyły, dopieroż mężnicyfze 
y átá, y śiły, y ftany, niepowinny fig fkarżyć, na to: cięfzki do Nie. 
ba przyftcp. Nie cięfzki, Czemu? nie ucięzafz fobie w pracy ná pie- 
kło, mpiey ci na Niebo pracować potrzebá, Teremiafz Prorok, w Roz- 
dziale 9e mowi. Znalem Ia takich s at inique agerent laboraverunt, 
náto aby dufze potracili, áby w Piekło ná feb powpadáli robili, oy 
robili, /ahoravéranr. Toto byli tácy pracownicy, zá twoich czafow 
lercmiafzu ? byli, dopieroż fa, zá czafow náfzych. Reflektuycie fic 
isko wiele prácule Polityk, à z krzywda cżęfto, pofpolitego y príwa« ` 
mego tego-y tego dobra, ik wiele pracnie ná to, áby fic podobał 
3 - Monat. 
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Monatfe, tåka praca ná piekła robí, poftáremuž tobi, pracowicie 
robt, ur inijue agerent laboraverunt, vie robi tyle ná Niebo. Uważ. 
cie iák wicie foży inamorat niepocciwy, ná fwoie życzliwości, 4ffz- 
krá, amory, poftáremuž łoży: to, y ten náklády fwoie fpenduie ná 
piekto, nie fpenduie tyle ná Niebo. Miiam inne prace Ekonomiczne, 
Kawalerfkie, å bez intencyi dobrey podięte, bá co goríza, krzywda 
€udza zarzucone, prace to ná piekło, «s śnigue agerent laboraverunt, 
å roblaž tyle ná Niebo? oy nie robia, Thomas. Morus zvykt 
był mawiść. Quam plurimi in bac vita; eo labore infernum mercan- 
tur, cujus vel dimidio Celum lucrati fuiflent. Obiema rękoma ná pie- 
kio robia, ( A cft wiele takich ) o Niebo ktorego (ig mogli álbo pal- 
cem, álbo ledna ręka-dorobić, cale niedbaia. Tenże Thomas Mo. 
rus Kanclerz Angielíki, y Cbryftuíow zá wiarę Kátolicka Meczen. 
nik widzi Niewtaftę, á oná w zwierciedle długo (tolac , fznuruie fię 
mufzcze, maluie, trefi, był tego czas nie mały, kiwaiac głowa žato- 
fny rzecze.  Niń tibi Deus det pro tanto labore infernum; magnam tibi 
profedo iniuriam faciet. leżelt ci Biafagicwo Bog, zá tak długa y 
uprzykrzona praca piekłem nie zápľad, záifte wielka ci krzywdę 
uczyni. Wiele ludzi na piekto robí. Nie trzeba ták prácowicie 
na Niebo robić, mamy tego dowod, iáko w figurze w Ewangeli- 
cznym dziśieyfzym Gofpodarzu. Oto prace w Ewangelii godžína- 
mi rachuía, Circa horam tertiam, vidit alios & dixit eis, ite © vos in 
vineam, Circa boram undecimam , invenit alios & ait ite c» vos, Do 
zapłaty przyfzto, zapłacono: wiernie wízyftkím, Ták Pan BOG 
Czyni, nie zá lata, nie zá wieki, śle zá pracowite godźiny, zá práco.. 
wite minuty czafy, płaci Niebem. Mamy tego dowod, w Džieiach 
Apoftolfkich. Actorum, 7. Szczepana S. wyprowadzona ná plac 
Męcaeńfki, rzuca ná S, Szczepana kamień, (eden y drugi, Szczepan 
oczy w Niebo podnieśle, Vidit glcriam DEL, iuze mu Niebo otwoe 
rem ftoi, Panie dopleroć (ię to męczeńftwo záczelo, dopieroć to ie- 
den y drugi pociík, na Szczepana S. wytzucony, daleko to gz do 
i ońca 
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koňci, do &mlerel Szczepana dáleko, nie czeka Pan Bog długiego 
czżfi, dofyć że Szczepan cierpieć zaczał, už mu Pan Fog Niebo ofiá- 
ruie. Video Celos apertos, Nie potrzebuie tego po nas Pan Beg, aby= 
śmy po całe życie pod kłopotami, iako pod kamieniami ftekáli, nie 
„portzebuie przeto, aby nam dał Niebo. Zpadnie na ciebie ten y ow 
pocifk, czy ffawe, czy fortunę, czy zdrowie twole tykśiacy, znieś 
„Čierpliwie w miłości Bogá, y bliźniego, za te choć krotkie twoie bole, 
„dolegliwości, nadgrodžié Pan Bog Niebem, śle daymy to, żeby wo- 
ła Boža bytá, śbyś cierpiał po całe życie twole, coz to zá czas, kto- 
rego Pan Bog potrzebnie, co zá czas? godźłna: z kadže to“ wPfal- 
mie $9, mowi Dawid, Mille anni ante oculos tuos, tanquam dies hei 
ferna, que preteriit. Tysiace lat względem wieczności dźień , toń 
lat šiedmdzieáiat, (ześćdźieślat, pięcdzieślat, ktore zwyczaynie w žy- 
ciu náfzym rachułemy, godźina iedna, Coż zá tym, nlecbay po to- 
| tobie Pan Bog potrzebuie, ábyá dla Nieba pracował, dla Nieba 
cierpiał, po cáłe życie twoie, nie wiele potrzebuie, bo potrzebuie te- 
| go, co ief godźina pracy wgzlędem wieczności zapłaty, przeto wo. 

ła y fłofżnie S. Eucherius, O quam pauci dies, poffunt nobis parere 
witam eternam. O iåk to krotkie dni, zá ktore prácovicie odprá- 
wione, Bog nam wiecznościa záptaci. Ale S. Oy«ze , żyie człowiek 
lat pięćdźieśiat, poftáremuž trzeba żeby pracovať na Niebo, to to u 
ciebie, y dní y krotkie, pauci dies, krotkie, wzgłędem wieczności, Ale 
| po íafkíniach, po puftyniacb, żyli Pawłowie, Antoniowie, Hilaryu- 
fzowie, Arfeniufzowie, y inni y inni żyli po lat fto, y. dáley, żyłi y 
na Niebo pracowali, áz do opadnienia Ciała z kości, toto y dní y 
krotkie? I dni y krotkie wzgłędem wieczności, mowi Eucherius, Iá- 
kob Páttyarchá ( mamy otym w piśmie) lat czternaście fľužyf, aby 
fobie Rachele wyfłużył, & videbantur illi pauci dies, pre amoris 
magnitudine, lat czternaście , iedna fic godźina lakubowt zdały. 
Tak pomienionym Swięrym Paftelníkom ftoletníe prace , krotkim 
fię czafim zdały, wzgłędem wieczności. Mille anni ante oculos tuoss 
E NU | tanquam 
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sanquam diet belerna que. preteriita Idzie z tad choćby «í Pan Bog |. 
kazał, przez lat áied mdžiešiat życia twoiego na Niebo pracować |“ 
godźina to względem wieczności, ktora praćowite látá twoie, Bog 
upominkować będźie: godziriaz toć nie wiele Pań Bóg od ciebie po- |. 
trzebuíe, Ale daymy pokoy, cżafom prać nafzych na Niebo, weż 
źmy przed fiebie rzeczy, za które Bog ludźiom Niebo dáte, Piotro- | 
wi y innym Apoftofom dał Pan Bog Niebo, zá šiatkí: Ewangeli- 


czney Ubogiey wdowie, dať Niebo zá dwa pieniażki, powfzechnie |“ 


wfzyftkim przyrzekł, Niebo za kubek zimney wody, prágoacemu 
podáney. Ná eo maíac baczenie, S. Auguftyń bomi: 13. mowi Regni 
Celorumi venale propofuit, © pretium ejui calicem aque frigide efe vox 
luit. Nie potrzebuie Pan Bog, áby$ mu kádzie, beczki, antaty, fta- 
gwie ofiarował, day kubek wody: Có to iet, day iednę y druga 


- Tezke pokuty á fzczerey, pokuty przy Konfeffyonafe, ofobliwie day 


w godzíne śmierci, á nieomiyfnie, za kropelkę żalu, ferdecznego ža. 
lu, da ci morze pociechy, á pociechy wieczney. Y ieft to śrtykuł wia- 
ty, na Pfalmie o. ugruntowany. Cor contritum, e» bumilieżum Deus 
nom defpicies.. Otož macie nie wiele na Niebo potzzeba; — 
Kończę. Powinniśmy (ie o Niebo flárác, Czemu” Cel, koz 
niec, termín, prac zabiegow nafzych, Niebo. Ták Auguftyn S. Lib: 
de Civit: Dei, Quis alius df finis sioflev, quam venire in Regnum, cus 
gus ullus eff finis, Ce prac nafzych Niebo, do tego celu, do tego 
końca, powinniśmy zabiegami nafzemi dażyć, A to czemu? Cel o- 
gnía wyfokość, y idźie w gorę, cel kamienia doł, nizina, y ídzie ná 
doł, beftyi koniec, aby ná czfowieka pracowała, y pracale ná czto- 
wieká, Człowieka koniee, y oftśtni termin, Regnum cujus nullus eff 
Jims, Niebo: do tego człowiek dażyć, do tego ciagnać powinien, bo 
go martwe ftworzenía ogień, y kamień, bo go nierożumne beftye 
wot, y ošieť, do fwego końca dažace, zawftydza. Powinieneś człowie- 
cze dażyć do Nieba, tako du końca fwolego, bo to ich fzczęście, á 
wieczne fzęzęście twoi, Gdyby ná święcie był, taki fłan ludźi, | 
DOMO. wktorym 
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Ef w ktorym człowiek ofadzony, nie wiedźiał co to | fowa boli, ná iá- 
kilzkolwiek przypadek, czy zdrowia, czy fortuny, czy honoru, w 
ktorym miałby yfzyftko, wedle fwoiego nkontentowa nia, wedle fwoż 
| igo pomyślenia , à przy tym niechby był, przez Pana Boga upo- 
mniony, ubefpieczony, że ztego ftanu fwoiego nie wypadnie nigdy, 
y wnim nieśmiettelnie zoftawać będzie: Iżaliby fię widzieć w takim 
ftanie człowiek niechciaf, coliby ten, áby takiego ftanu dofzedł ło- 
żył 2 Táki ftan ieft, człowieka w Niebie zoftálacego, otym ftanie 
ubtogoftáwionym mowi Paweł S. x, Cor 2. Nec oculus vidit, nec au- 
| ris audivit , que Deu prepargrawit illis, qui diligunt eum, Avi oko 
widžiafo, śni ucho ftyfzało, oniczym podobnym temu, €o Bog zgo- 
"| towat fvoim dylektom, w Niebie, O tym ubfogoflávionym w Nie- 
| bie Ranie, mowi Jan S. Apoc: ro. Zz mors ultra mon erit, ne ludu, 
! | neg; clamer , teg; dolor ullw, W Niebie Bogu mili, y będa mieli, 
wízyftko wedle upodobania, y bezprzeftannie będa mieli. To fic to 
| nie mafz czemu ftárac o to, abyś był w Niebie, dopieroż powinieneś 
| fie o Niebo ftórać, bo cię nie wiele kofztuie, czemu? day dní, lá, 
„| życia twoiego, day wfzyftko, mało to. Mille anni quaft dies Anta 
| Ale y tego niepotrzeba , dał Piotr ślatki, Niewiafta jerozolimíka 
dała grofz ieden, y drugi, day ty iefzcze mniey, coż takiego? day: 
co ci nic potym. Pytafz fig co to left, co ci potym nic£ owa twoia 
konwerfacya zła, y zta. ofoba, nic to potym, owa zabawka, owo 
mieyfce nie wedle Bogá, nic to potym. To nic potym, y temu podo“ 
bne, day Pánu Bogu, da ci Pan Bog Niebo, Náoftátek day kubek 
wody, wiele to, day kropelkę ícdne y druga tez pokutnych wyla- 
| nych nad tauwaga. Ták piękne Niebo, dla mnie od Boga zgota«, 
wane, Niebo, w fzczęściu człowieka ubłogofławiaiacym, nie ufiannę » 
Niebo, á iam ná nie pożal fig Boże, áeh pozal fię Boże, iefzcze prád, 
wie nie robiť nie, zá to famo da ci Pan Bog Niebo. Panie JEZU 
Ukrzyżowany, drogoś ty dla nas Niebo zśkupił , śle chceíz tego 
abyšmy y my, do kupna twoiego przydáli, à coż takiego, chcefz 
z MU NE. ics aby my 
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abyśmy przydálí, chrześciańfkie poczciwe wedle BOGA, y zdtowez | 
go rozumu życie, A to famo, nie wiele nas kofztuie. Przyrzekam ci | 
JEZU Ukrzyżowany, toź famo pocciwe chrześciańfktę życie, 
do czego famego dopomož nam, fkuteczna lilika, 1 
; A M E N. 


KAZANIE 


Ná Niedziele przedmiefopuftną. 
Exit qui feminat, femmare [emen faum, Luc: 8, 
Wyfzedl siać nasienie, 


Ofpodarz o ktorym w Ewangelii, "nie posledziat w domu 

prožno. Wžiaf wor zboża na ramię, pofzedł ná fkibę, śie- 

"fe, pracuie, na kawałek chleba, Gofpodarz pracowity, mu- 

ślaf mieć y czelatke, otey aby prácovatá, áni wzmianki, 
Podobno to tam gnuśna iakoś, do pracy ociężała czeladká bytá, á 
przecię nic po proźniochach w Gofpodarfkim domie, Gen: 15, Abrá- 
ham miał ftużebnicę Agáre, ná tę Sara Zoná Abráhámá biy, zábiy, 
Ejice ancillam. Niechay mi (ic Mężu, ta Agárá po domle nie uwiia, 
Czemuż to Sara, nie mogła patrzać ná Agáree dáie przyczynę Fer- 
nandius in Genef: Agar interpretative fomnians fefe, Agar duma- 
czy fię drzemíaca, marzaca, zafypiataca. Tákicy fługi 54:4, w do- 
mu niechce. Nic po fłudze, nic po ftuzebnicy w domu, ktora to álba | 
długo fypiaiaca álbo przy pracy drzemíaca, álbo iáko márá nieżywo o- 
" koto dobra Pańfkiego chodzaca, Zyice Ancillam Agar fomnians. Adrian 
Cefarz widźi z okná á tu fługź w raž z Panem prozno chodzacym, 
prożno chodźi , każe komuś z fwoich fkoczyć; policzek ftudze wy- 
Ćiać z upomnieniem, robić tobie pracować nie prozno chodźić na- | 


lczy 
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leży, fuga od pracy nie od fpácyeru, nie od prožney ftrawy bydź 
powinien. Plutarchus pifze in Apophtegmalis, Niewiafta pewna LÁ. 
koníká z4 niewolnicę kupiona, fpytana od Pani, coliteż umie? 
odpowiedżiśła; umiem innym rozkázywač , ufłyfzy to Pání, u- 
śmiechnie fig y rzecze, Jám ciebie kupiła ná to śbyś fama flu- 
chálá, rozkázy pełniła, nie żebyś rozkázywátá. Takie rzadzio- 
chy bywála y po váfzych domách, po wáfzych kamienicach, ro- 
zkaže Pani fłużebnicy, owa pośle dźiewczynę, dziewczyná pośle 
kogo nápadnie, ow álbo zapomni, álbo pamiętać co kazáno, ale nie 
„| uczyni: yták rozkázuia wfzyfcy, á wikutku nie máfz nie. Mig- 
dzy flugámí, między fłużebnicami, ieft ležuchow wiele, ieft | pro- 
Zniochow wiele. Math: 25. Fan tozdał pieniadze między cze- 
ládke,áby grofz grofzem na pożytek Pánfky gonili, po nie małym 
czášie przyidzie Pan, pyta fico zarobek, byl inni pracowicie Ćie- 
kávi, tymco od Pana wžielí tyle drugie zarobili, ieden znich abiz 
6 abfiondit pecuniam Domini fui, Pieniadze wżiał, w węzeł zawia- 
zał, wkat wrzućił, prożno pieniadze Páňíkie leżały, Pan o wfzy- 
fikím fpráwiony, nuż wniego ferve nequam fługo ladaco, proznio- 
- chu leniuchu, nie ná tom lá dał tobie pieniadze śbyś yty leżśł y 
pieniadze leżaty, ale ná to śby zá twoim wybiegiem, zśbiegiem 
pofzty między ludzi, y powročify (ie z ftokrotnym profitem, Jeft 
takich /zrvos nequam ludzi ladaco, lezuchow, prozniochow ieft wie- 
le, á przečie to nic po prożney czeladce w domu, prócowity Gofpo- 
dárz niechay będzie y pracowity fługa,  Dźiśieyfzy Ewángeli- 
czny Gofpodarz pracowity, śle do pracy fwoiey niefzczęśliwy, 4 
to czemu? rzućił žiárno, wyśmienite rzučíť žiárno tám, fam, ow- 
dźie, ziarno padło, y przepadło. Chwała Bogu że iedno żiśrno o- . 
voc ftokrotny przyniofło, sulit frudlum centuplum, Czymże lie to 
fiało, że to ziśrno ftokrotny owoc przyniofio, owo w feym pozy- 
tku przepadło * Czym fie to ftátoť oto padło ná droge, ná opo- 
kę, między ćiernie, padło tám gdzie to grunt dla pożytkuiacego 
N3 żidrna 
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Ziárná nicpotym, y przepadło: Owo zá6 ftokrotny owoc przynoi | 
fzace padło ná dobra, ná árcydobra dla pozytkuiacego žiárná ro- 
la, y znáč było že ná pożytkuiaca rola padło, tulit frudłum cen- 
#uplum. Coż fa ztad wnofze, nietrzeba mowić: ná kogożkolwiek ia 
moim žyčiem, konwerfácya padnę, poftáremuiá Bogu y fobie zbá- 
wiennie pożytkować będę, nie trzeba tego mowić. — Jeft u nas przy- 
fłowie: ziakim kto przeftáie, takim fic y fam ftáie, Zkad ia w 
fzczegulnośći mowię, przeftaiefz ze złym, y zčiebje będzie prędko | 
ládácoOtym mowic będę Pánu Bogu ná chwafe, Frzefiawáiacym 
z niedobtemi ná przcítroge. à l 

Genef x. Vidis Deus lucem guod efet valde bona, Stworzył! 
Pan Bog swiátlo, y chwali dobre Świasło, po máley chwili oddźie- 
lil świacło od Ćiemnośći, przy owym oddźiele máfz też pochwałę 
fwoię świśtło? nie ma. Et divife lucem 9 tenebris » oddzielił Bog 
światło od CiemnocCi, y nie przydáie pochwały świátłu dobre świż- 


tło. Czemu? dáie przyczynę S. Auguftyn Lib: 1. de Civitate I » 


ilud. confortinm cum tenebris mocuiffe videtur luci, ut jam illam lucem 
non videatur babere, quam habuit à principio. _ Ciemnośći to fpráwily 
Čiemnosči mowi Auguftyn Swięty, že świśtło iuż bez pochwały, 
Tśkfię z ludźmi dzieie, dobrych názy wamy fynámi $wiátlosCi, złych 
fynámi ćiemności, fynowie świśtłośći mśia foie pochwały, máia 
pochwały przed Bogiem y ludźmi, y ztey y ztey cnoty, y żtey y 
ztey dofkonałośći, niech ieno (ic w dádza w rzecz z fynamićiemno- 
Sci, nie będzie z czego chwalić, ltak ow fyn świśtłośći miał po- 
chwałę z Nabožeňftvá, z poftov, z iafmużny, niech ieno (ie z wia- 
že znienabożnym, z niewftrzemiężliwym, y nie máiacym oká mi- 
fošiernego na potrzeby ludzkie, nie bedžie miśł dawney pochwáty. 
Genef. 15. Anioł Boży wyprowadza L.otá z Sodomy, áby ogniem 
z nieba na wfzeteczne Mišíto rzuconym nie zgorzał, y dáie mu ná 
wola áby fobie mieyfce ná fwoie miefzkánie obrał, T.ot obrát fobie 
Miiáfteczko Segor rzeczone, pofzedł do pomienionego Lupi re 
zás 


NÁ Niedziele Przedmiefopufina, 163 
zs pomfty Bofkiey nád Sodoma przyfzedł, ogieň Z nieba rzucony 
Sodomę pálí, widzi požoge ILót nuż on z Miaftećzka w ktorym by 
ośiądł na gory, czemu” powiada Pifmo Boże Timuerat manere in Se- 
gor, Obawiał (ie miefzkać w Segot, á czemuż [i obawiał? dáie przy- 
czyńę Cśjetanuś; sie flamma dźtenfć plątitiei extemderetur in Segor, 
Sodoma gore, w niofł fobie Lot, y mnie fic tego ognia w famśiedztwie 
doftśnie. Jeft (ig czego obawiáč,požogá,ogiefi u famśiada, L'oSviád- 
czenie uczy, z pali fię dom, kamieńicó, ktož w naywięklzym ftrá- 
chuť ten ktorego dachy ogniowi fayblizze, Ták (1g dziele co do- 
obyćzśiów, u (amśiada piekło, toieft fwáry, kłotńiie 2 Zona, 2 dzie- 
ćmi, z czeladka, zfamśiady, w day ieno fig w poufałość z takim, bg- 

diiefz y ty podobne w domu ńiećił, dopietoz wtym y wtym domu 
ogień, ktory niecnotliwa, bezecna, bez wítydu pożadliwość niečí, 
ba y bywśła y tácy á czefto, co fic to przytym ogniu grzeją, ieże- 
| li y ty do tego ognia zbliżyfz, wiedz że otym že fig twoiá pocci- 
| wość fpátzy. Jeft we Włofzech gorá Wezuwiufz: tà wyrzuca z 
- fiebie ogieťi, čžefto jedná gotá (ig zapali, à okolica wfzyftka goreie. 

Ták ieden zły niechotliwy człowiek, fedná niewedle Boga goreia- 

ta ofobá, popiolámi po fpáloney cnoćie, niwinnośći, poććiwośći, 
 cśła okolicę zárzuci. Przeto Náxerá pifzać na Xiegi Jozuego, u- 
| pomina. Alenus ardor, ff won. adurit certe obfufcat, Cudze nie cno- 
| ułiwe zápáty, á čiebie zbtiťká Siegáiace, ieżeli Cie nie zpala, to cie 
zápewnie okopca, to ieft iezeli fię z człowiekiem, ládáco wdafz w 
rzecz, w poufafość, w konfidencye, w przyjaźni, feželi cale rak nie 
opuśćifz do dobrego, zápewnie ociężeiefz, ochotę do dawney dofko- 
miłośći utráčiíz. Rozkázuie Bog ludowi fwoiemu przez Moyže- 
fzá Deut: z2. non arabis fimul in bove © afine, Nie zaprzężefz w ie- 
dno dźrzino wołu zofłęm. Trzeba wiedźieć, wol w ftarymtefta- 
menśie miány był zá bydle czyfte, to ieft do ofiary przypufzczone, 
| ośieł zá$ miny był zá bydlę nie czyfte, toieft za bydlę od ofia- 

"ty qdrżycone, Nie kázať Pan Bog bydlečlá od ofiśry Meere iud 

l dlečigm 
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dlęćięm odrzuconym od ofiáry, nám náuká: iefteś miła Panu Bo- 
. guofiára przez ezefte (więte (więtych Sákrámentow zázywánie, przez 


pofty, iáfmuzny, ow twoy famśiad,od tey ofiary dźleki, to teft nie znač | 
po nim Chrześćianikiego zyčia, zdálská od niego, non arabis fimul. 


in bove & afimo, pracowity na chwałę Boža wołek, z leniuchem z0« 
ftem niech (ic przez konfidencye wiedno iárzmo nie zaprzaga bo y 
on w krotce očiežeje w fwoiey do cnoty, do dofkonśłośći Chrześći- 


śńfkiey ochoćie, zły dobrych pfuie, Mamy tego dowod wpodo- | 


bieńftwie, Krol y Prorok w Palmie 149. umawia fiez wodami, As 
que multe. que fuper Celos funt, laudent Nomen Domini, Wody kto- 
re fa nad Niebiofámi, niecháy chwala Páná, z czego Auguftyn S. 
wńośl, że fa wody nad Niebo wyniesione; y difzkuruie daley: S44 
turnus ieft Planeta fzezery ogien, á przećięz źimny; czemu 2imny? 
przyczynę dále, Confortio Celi aquei frigefir, poblifkość wod fprá- 
wuie, w ogniftym Saturnie že žímny, y przydáie Auguftyn S. Pie 
dete quid confortium operetur, Widzicie co to fpołeczność fpráwute, 


£ 


Plánetá ogień, a przećię ożiabł, gdźie! przy žimney wodźie. Ták | 


fie y między ludźmi džieie, u tego miłość Pana Boga lod, á gorzá- 
lá kiedyś, u owego miłość bliźniego lod, á gorzała kiedyś, zkadže 
do tego przyfzło? wdał (ig w rzecz z temi, u ktorych Pan Bog zá nic, 
lego przykazanie zá nic, dopieroz iego rady Ewángeliczne zá nic, 
wdał fic wrzecz ztemi u ktorych bliźni y ow modeluíz żyćia ná ro- 
zumie od fámey nátury wyrażony, Quod ribi non vis, alteri nefes 
ceris, czego fobie nie życzyfz, tego drugiemu nieczyń, zá nic. Vi- 
dete quid coufortium operetur, zły dobrych pluie. Mamy tego dowod 
z przykładu: Ifaíz 6. mowio fobie Prorok, Vir pollatis labijs Ego 
fum, Panie ufta u mnie (fkárzy (ie Prorok ) nie pięknie mowne, cze- 
mu? dàíe przyczynę , m medio populi polluta labia habentis ego 
habito, Doftało mi fiş miefzkác między temi: u ktorych fłowkś 
pfe, rozmowy pfe, álegoryiki dyfkurfy pfe, ffowem między temi 
miefzkałem u ktorych uftá zéflágáne, przy(2to do tego že y moie 
Uftá 


z. — FZ W 


- — 2 NI. F 


Na Niedziele Przedmiefopufiną. 10$ 
|uftá, nie ták iskby należało piekne. Vir poluris labiys Ego fum. Na 
ládátákie innych zľoba obcuiačych uftá, fkarży fig Prorok, iako 
ná záráze iezyká fwoiego, dopierož my ludzie grzelzni, pomylemy 
witowách, w mowach, w rozmowách, ieżeli między ták mylacemi 
miefzkámy, Tego dowod mámy áfasny, Dzieci ucža fic gadać, od 
kogož? od tych, ktorych fłuchśia, dźley uftyfza mowiacych źle, Y. 
mowia żle, uftyfza przeklináiacych, y przeklinaia, wfzetecznie gå- 
dáiacych, wfzetecznie gadáia, obmawiáiacych, obmávwiáia, Jak w 
džiečinnym wieku, tak fig y w podęfzłym dźiele, z iak mo- 
| wiacym obcuiefz, ták y ty zá ezáfem mowić będźiefz, pržeklečtvá 
ucza nasínnych przeklinánia, wízetecznosci, innych wfzeteczne mo- 
wy, obmowifká, innych obmowy. Mowa zła, gęba zlá, ktoż iey nád 
pfował ? innych uftá, innych mowy, rozmowy, Vir pollutis labijs es. 
go Jurn, In medio popati polluta , labia habentis Ego habito. Zli do- 
brych pfuła; Mamy tego dowod ná Pietrze Świętym , Piotr byf 
micdzy uczniami Jezufowetni, Páná Jezufá nad Nieba wynioff, 
miał go zá prawdziwego Syna Bozego, 14 es Christus Filius DET, 
Tenże Piotr doftat fic międży kánália, ktora na Pana J ezufá plwá- 
14, Páná Jezufá policzkováfa, (m5gáta, zá łotra y złoczyńcę mia- 


2 


| da, Aż on, non novi bominem, nie zná fię do Pana Jezu, mało to 


iterum negôvit cum juramento, wyptzyśięga (ię Pana Jezufá Mat: 


z 


26, Słowem Piotr między niepoččívemi zoftáiac, Páná Jezufá zá 
poććiwego Człowieka niemiał. Petras inter infideles, veľ hommem 
fe nofe negavit, quem inter Condifcipulos jam Filium Dei fuerat con- 
fefus. Bedá in Marci 14. Ták bywa, wday ieno fie wrzecz ztymi, 
coto przed Bogiem kánália, cnoty páíz, dofkoncłośći pafz, nábo- 
zeňftwá pafz, poydźłe zá tym, że bedžie u Ciebie y Boga pafz,wy- 
| wyrzeczefz fie niechrześćianikim żyćiem Bogá, non novi bominemy 
| poydziefz y dáley, poydźiefz w nałożne niecnoty, y zatwardzeniem 
w złośći, wyprzyśiężefz fig Pana Boga, lieróm cum juramento nea 
gavit. Ktoz temu winien, zła niecnotliwa kompania, żeby lie kto 
: POE A między, 
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mie 3zy grzefznemi przy cnočie zoftať, potrzebź wielkiey tafki Bol || 
Genef: 16. mowi Pan Bog do Abráhámá, No% timere Abrabam, Ego | 
Proteđor tuus fum. Nieboy [ie Abráhamie, Ia twoim Obronca, a ná 
coż to tey obrony Páná Bogá potzebował Abráhím? bo między Bźł- | 
wochwalcami, między ludźmi wielce grzefznemi miefzkał. Y fwiętym || 
Abrahamom, wielkiey y ofobliwey fálki Pottzebá, žeby między złe- 
mi żyiac, grzefznemi, á wielce grzelznemi nie zoftáli, Píuia fie mig- 
dzy zfemi dobrzy, à pfuia prędko Proclivior eff malorum emulatio, cb» 
quorum virtutes al[equi nequaquam vales, cito śmitaris vitia Hier: Epis; 
ad Letam, Predíza od złego zarázá, niżeli od dobrego naprawá, Ma. 
my tego dovod z Pfalmu 17. Napomina Dawid ludźi do Pobozno« 
ščí, nápominá y zácheca przykładami, á iźkże” Cam fondo fandus 
eris, © cum viro innocente innocens eris, © cum eleo, eleďus eris, z. 
Swietym, będźiefz fwięty. z niewinnym, niewinny, z wybranym wys 
brany. Zeby de dobrego zachęcić fiáwia Przed oczy Dawid nieie- 
dnego, ftawia y świętego, y niewinnego, y dofkonálego, 4 kiedy w | 
zmiánká o pogorfzeniu, dofyć mowi, že ziednym ládáco czfowie- || 
kiem przeftaváč będźiefz, E; cum perver/o perverteris, Czego džie- 
Sie“ nie náprávi, álbo ledwo naprawi, to zepfinie ieden; Przy złych 
przykładach, człowiek do złego, nie idžie źle leći, leći á nie fam: 
ma gromádne /zguiro ludzka nieprawość, Czego mámy dowod w 
Rozdžiale 2. Záchárta(z4 Proroká, Ecce Mulier una, fedens in mes 
dio amphora; © dixit: bec ef impietas, Niewiaftá nie Przy kilifzku 
śle przy dzbanie, y owlzem we dzbánie utonefa w napoiśch, nie | 
piękna to, nie piękna mowi Prorok, Hec cf impietas, Ze Mefżczy- 
zná we džbanie to grzech, ále že niewiśfta, to bezbożność bec eff 
impietas, Przydáie Prorok, Ecce due Mulieres: egredientes, dy babent 
alas, do Niewiifty iedney w dzbánie zatopioney, Fece Mulier im 
medio amphove, zlečiáty (ic kmofzki, famsiádki á kupa, zlečiáty fie 
nie zefzły. Ná cudza bezbozność, Her ef impietas kupa ludzie, ku- 
Pa, nię ták. ida, iako leca, Mulier in amphora, Ecce due mulieres ha. 
bentes 


żebyś y ty nie byť ládáco, vesym famym 
o nas 


——-— 


uut. 
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mas przefttzega Káznodziei4 Pańfki, 
eo, Niebefpięczna ze złym konwetfacya, wdáieíz 
fałość z ladakim, zginfefz Pánie JEZU Chryfte, tyś o 
prawda z grzefznikami, z iawnemí grzefznikami, tyś y umierał ná. 
wet między fotrami, ále ty Pánie, áni podobny dotego nie byf, że. 
byś iako grzefznik żył, y iáko Łotr co do dufzy umierať. Zyteś 
z grzefznemi, abyś ich od grzechow oderwaŤ, umierałeć z Lottami, 
śbyś iednego znich Bogu pozyfkał. Ale my podobnieyśi do tego, 
- śby fic cudzemi grzechámi zepfować , niżeli grzefznych 
. naprawić, dayże nam Pźnie baczenie, żebyśmy mieli - 
zbawienna uwagę ná to, zkim obcuiemy, “ 
AME ; 


Ná Niedziele Miefopuftna. 
Cecus quidam fedebat, fecus viam, Luce 1%. 
Ślepy siedział kolo drogi. 


Zas, mięfopuft, chwila wefofa, Ewangelia fzczera melanz 
cholia, Czemu? bo o kálectwie, Cecus fedebat. Pod ten czas 
iako go nizywacie fzalony, o kalectwo nietrudno. Ow fo 
ka poślagnie fię tam, gdzie to śni poczciwość, ání fümnlenie 


każe: rękę obetna, káleká, záciecze fic kuligiem, álbo kotkiem, bez- 


uważnie, nogę wzábiegu álbo wywinie, albo złamie, káleká. Swy- 
wolna kupa zágrzeie cerebelfa, zapali fiş zládá ffowk4 cholera, zer= 
wie fie żelazkiem ieden zdrugim, przy tym f:4belek kupá, przy tym 
takaż druga, áž śiekśnina, ow bez nofa, inny bez ucha, powracz 
z lgnakteryi, áfż kślediwo. Dopieroz fortuna zkáleczsie , chudy 


pácho- 


gui amat periculum, peribiť in 
fig wrzeez, wpou- 
bcowaf 
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Na Niedziele Miefopafiną. 109 
poydzie z możnieyfzym, ftawke raz dru- 
gi zapłaci, iuże ego fortun% nie ták, iak by naležato ftot, ba podo- 
Pno y znog zwałona ,kśleka, uboftwo. O wielki to kaleka fortu- 
na, uboftwo; ief tego kalectwa , miefopuftnego cały fzpital, ba y 
náftepulacych tych dni, nie ieden do tego fzpitalu , kálekow mięfo- 
puftnych przybedžie, left w Rzymie fiawny fzpital, Ducha S. ten 
odemnie wyliczonych kálekow fzpital, nie Ducha to Swiętego , ale 
Ducha fw ywolnego , tofpuftnego, mięfopufinego. la to uważam, 
Ewangelia przy chwili miefopuftney, wytyka nam na oko, kále- 
ctwo bezoczne, Cecw: rożne fic rożnym, pod ten czas kalectwa przys 


| dala, slepota niechybi nigdy. Od moiey na Świecie pamięci nie 


było nigdy micfopuftu, żeby fic obfzedl bez ślepego, ile rázy mię- 


| fopuft, tyle razy ślepy, muśi bydź że mieľopuft graflancik, ná oko 


| bite, tak to ief : tego dowodzić będę z przeftroga, abyście oko, ná 


oku mieli, Tego mowię dowodzić będę: mięfopuf tám gdźie trzez 
ba mieć, oko na Boga, na dufzę, człowieka ślepi. O tym mowić be- 
de, Bogu na chwałę, nam ná zbawienna przeftroge, 

Plutárchus Lib: de ofu carnium plíze, Był z wycžay w Egi- 


 póie, | człowiek umarf, dobyto zumarłego wnętrznośći y žotádká, 


y odrzucono, nácot Dáte przyczynę Plutátchus, Reiyciebant alvum 
ceu. Jielerum cuntiorum caput, Zoładek ftek zbytkow w pokarmie y 
napoiu, głowa to głowa wfzelkiey nieprawosčí, iuż umarły gfo- 
wę położył; niechayże po śmierci iego, żoładek nieprawości glowá 
w człowieku po śmierci nie śledźi, żoładek pokarmami napoiami ná- 
fafowany, głowa y poczatek nieprawośći, Tak to íeft, poczatek 
wfzyflkiego złego pokarmem y napoiami przefádowány żoładek, 
ná ten fic Bog fkarzy w Xiegách Moyżefzowych, Deutor zre Cum 
ctomederint © faturati fuerint, avertentur. ad Deos alienos, & [ervient 
eis, © mibi detrabent; ©” srruum facient padłum mecum, ledza, piia,z 
bytkuia, miętopuftuia, coż zatym idzie? irritum faciunt palłum mea 
cnm, rozkazy moie mowi Pan Bog, u tych zbytkułacych zanie, á 

| | "e. ktorež 


mm 


— 
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ktorež to y iako Pánie“ Jef tofkaz, non concnpifces nie postagniefz | 
fic do cudzey fortuny, u zbytkułacego, w pokarmach y napolu, nie 


ftánie fortúny wfaľney, z kad z tad Wžiač, choćby z cudzey ftodofy, 
z cudzey obory, albo komory, á przečie ná pokarmy, má napoie fo. 
żyć, Daley ieft rofkaz gy mechaberir, Wárá nie záladáť do cu. 
dzego fožá, u z bytkutacego w pokármách y napoíu, y ten rofkaz 
Páná Bogá zá nie, Y Przydáie Pan Bog, fervient Dijs alienis, máta 
to Ze u zbytkudacych rozkazy moíe zá nie, poftepuia daley y Ia Pan 


og unich zá nie, fervient Dijs alienis, måia oni innych Bogow pezy | 


zbytkách, Sákry fikuie fie duízá y tey y tey Ofobie, przez ámory, 
kompleiuentá, niewftydy, ile offert, tyle Bogow; á dla Bogá co to tu 
złego, Sa ludzie, uktorych y Bog zánic, y rozkazy lego zánic, á coz 
to zá ludziet Cum comederint © ľaturati fuermi, avertentur ad Deos 
alienos, d irritum Jaciant patum mecum, Mięfopuftniśiowie, ci to ct, 
ták zuchwali y przećiwko Bogu, y przečívko rofkazom lego, O 
nich mowi Bernad Swięty Serm: 24, de modo vivendi: Per füavitatem 
ciborum, omnia uitia nutriuntur, © confortantur iu Corpore, Zbytki : 
mięfopuftne (mákuia fobie w pokarmach, w nápoiách, 4 w famych że” 
nie, omnia vitia nutriuntur, wfzyftkie niepráwosct do fmákuų im przy » 
padala, Matb: 4, Diabeł kuší „Pana Jezufi, czym že“ Dic uiis- 
pides ili panes fiant, Chlebem, co to feft chlebem? Abulenfis queffi- 
one 6. Nomine panis intelligitur, quidquid comedi pożefi, Cokolwiek 
człowieka karmi, to fie przez chleb rozumie, Słowem mięfopuftem, 
zbytkámi w pokármiech bies Páná Jezufá kuší, naco“ chciał dia- 
bet dočiec, Chryftus czy iet Bogiem, czy Człowiekiem, prośl go 
na pośifek, ná chleb, zta teflexya, ieżeli fię poślagnie porwie dochle. 
bá 4 łakomie, inżeto nie Bog nie, źle człowiek å grzefzny, árcygrze- 
fzny człowiek. Nie będźie grzechu na świecie ktoryby fię w nim 
Przy chlebie zmieścić niemogł, czemu? Odpowiada Grzegorz S wie. 
ty Lib: 3r. Moralium, de ventris ingluvie: Inepta petulantia, fcurrili-, 
tas, immunditia uuliloguium, bebetudo Senfus circa intelligenda, propa - 


gantur 


pem OE 


re i 


Ná Niedziele Miefapufiaa. III 


| gantur, przy chlebie ktorym z wtafzezá mięfopuft częftułe, nie ie. 


den fie grzech wiaże, będzie tám inepta petulantia, płochość w o- 
czach, wzękach, w nogach, będzie fčurriliras, nieuwagá ná fiebie, ná 
patrzących, na fłuchaiacych, bédžie ipmunditia, myśli pfe, flowká á- 
legoryiki pfe, dopieroż śkcye pfe, bedzie mutileguium, mowy, ob- 
mowy, przemowy, otož coto tu złego, á ktoz okázyat venter ca- 
gui malorum, zbytek w pokarmach y napolu głowa złego, a fa mo- 
wię: gľová złego śle brz oká na Boga y ra Dufzę, Mamy tego 
-dowcd, pierwfzy miefopuft gdźiefz fic pokazał” mamy. w Xiegách 
Bedzálu, że w Rálu, à to iako? Bog rofkázuie: Adamowi, mafz 
tu wfzyftkiego z gębę de omni ligno comedes, iednakże chce y ro- 
fkazuię, rofkázuie pad utrata życia quacunque bora comederis mor- 


| se morieris, tofkaznię pod utrata żyćia abyś (ig do iábtká niepo- 


ślagnał, boby duż to był zbytek, gdyż mafz dofyć ná pośilenie y 
pożywienie twole, De omni ligno comedes, de ligno autem boni c» ma- 
Ji me comedas, Adam między ludźmi głowa, Adam plowá, bá y z 


| okiem, ná to co to Pan Bog zakazuiacy ne comedas, Adam głowa 


z okiem y nato co to Śmierć, zuócunque bora comederis morse morie- 


| ris, 8 ktoż Adamowi oko wybrał ná Boga, y ná śmierć, zmyślność 


w |Jokármie zakazżnym y zbytek, pośiagnał fie do tego cobyło nad 
to, de omni ligno comedes, de ligno autem fcientie boni, © mali, neco- 
medas. Pytam fic o ktorym tež czśśie pokazał [ig zbycek ten w 
Adamie * Odpowiadam: o czásie południowym. Czemu e po zer- 
wanym y ziedzony m fabfku nadfzedł Pan Bog, á nśdfzedł po po- 
łudniu, mowi pifmoBoże, Cum audi(fent vocem Domini Dei deambu- 
lantis in Paradifo, ad auram pof meridiem. Pod czás naftępułacycti 


trzech dni miefopuftnych, co godźiaś to meridies południe, rofpufine 


południe, ezas zbytkow w pokarmach y napoiu, á co zatym idz? 
Czás wfzelkiey tákom namienił fwywoli, czás ptzeftepítvá rolka- 
zow Para Bogi, niemafz oka pod ten czas, niemafz oká ná počči. 
Wość, ná fumnienie ná dobre przykłady, niemafz oká y ná Śmietć 

to telt 
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toieft nfemafz baczenia na to, po tych zbytkách, morieris: ( ezymod- 

grazał Bog Adamowi) przyidžie do śmierći čiálá morieris, pravidžie 

y do śmiesći dulze, Przeto upomina zbytkulacych Joel Protok, | 
Expergifcimini & flete, rofpufto [wywola otworz oczy, albo to (wy- 

wola mruży oko? Mružy oko ná Bogi, na fumnienie, y na Dafzę: 

Expergifiimimi flete, Wy co to zbyrkulečie woła Joel, Experaifči. | 
mini flete, zále čie fig łzami, to ieft łzami pokafžčie, żeć pzzecię ie- 
fzcze macie oko y mieć powinniście: Mamy u Márká Świętego 
w Roždžízle 6. Jan Chrźćiciel upomina Heroda son licet, Panie 
wfzetecznie żyiefz nie godźi [ie mom Zicer, dowie fig otym owa zkto- 
ťa kážírodzko Herod miefzkał , á że w jniecnotah korzyftała , nuż 
Heroda namówiść áby Jana zabił, Było to że ig Herod do mie- 
Cza nie porwał, Czemu? Stał na oku Herodá Jan Święty niewin- 
ny, Bogu miły, ftała ná oku Herodá reflex ya, niewinnego zabiję, 
Bogá obrazę, á przyfzłofz przećię do zaboiu Jana? ptzyfzlo kie: 
dyż? przy uczdie, przy tofpuśćie, przyfzło tám gdżie fie przez zby- 
tki w pokármách y nápoiách ná rozumie zámtoczyfo Herodowi, Ták 
zwyczaynie bywa, przyidzie pokuľá, namawia y náte y ná te nie“ 
cnotę, zbedzieľz pokuíe, Bog zakśzuie nie godzi (ie, pozwolze fo. 
bie w pokármie, w nápoíu, w bieśiadach, w konwerfáeyách zbytku, 
już pokufá wygrálá, już ci oko zámtoczy, nie będźiefz miał w zgle- 
du ná Bogá, y ná Dufze. Tak Judas Apoftoł w fwoim líščie. 4j 
fans in epulis Juis macule, fidera errantia quibus procella tenebrarum fera 
vata eff in eternum, ludzie przy zbytkách, bieštádách, nie ludzie źle 
błędne gwiazdy, gwiazda y bezoká y bledná, ták zwyczáynie przy 
ucztách, niemáfz oká ná Bogá, ná fumnienie, ná Dufze, na pocci- 
wość, oká niemáfz, ale błędow wiele, człowiek zbytkámi fwywolś- 
mi podpiły, zatacza fie, atoiako? zgrzechu w grzech, z grzechu w 
grzech. Dało lię to widzieć w Sodomitách, nie było ná świećie grze- 
; chu, ktoryby fig w Sodomie nie znalazł, mowi Philo Zydowin Lib; 
de aura, Sodoma infinitis iniquitatibus erat referta, å zkadže ta bez. 

bożność 
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bożność w Sodomę wefzia * Odpowiada Ezechiel Prorok w Rozé: 
16. Hec fuit iniquitas Ssdome, faturitas panis © abundantia, 2bytki 
zbytki, /aturitas panis, Sodomę grzechami ofádzily, Hec fuit. ini- 
quitas Sodoma, faturitas panis, co Sodomczyk to ślepota, to ieft oślep 
oślep ná wfzyftkie nieprawość lecacy, infimis iniquitatibus referta £" 
rat Sodoma, co Sodomczyk to slepotá, bo co Sodomczyk to káťná# 
wáliftá, mięfopuftniś, Sodomitow zabawa, ieść pić á ze zbytkiem, 
| faturitas panis, à coż zátym pofzło? infinitis iniquitatibus referta e- 

rat Sódoma, grzefzna árcygrzefzna Sodomá, ták podzi$ dzień Jaru- 
| turitas panis © abundantia, zbytek w pokármách y napoiach czy” 
i| ni, wybiera ludžiom oczy, że nie pitrza ná Boga, na Dufzę, ná 
fumnienie, idżie zá tym, infinitis iniquitatibus referta Sodoma, tudzie 
ták bez oczni, y ná pokufy, y na grzechy padaia, ná grzechy pa- 
| diia idko bez oczní, śle tez y fumnienie fzyię łamie ik bez oczne. 
Miał ná to uwagę Job. Bywało zeSynowie J oba koleyna fig czę” 
| Rowálí, koleyna biešiádováli, Dźieci fig racza, á Očiec fie za nich 
| modli, y ofiáry czyni, Cumque in orbem 114, ffens dies convivij, Con- 
| Jurgens diluculo offerebat bolocaufta pro fingulis Job 2. A caemufa fie 
| to Očiec modli y ofiáry czyni, kiedy fic Dziatki racza. Czemu? 
Džiatki moie, pomyślił fobie Job, welofe, pozwáláia fobie pokarmow 
napoiow, rozrywek, iśkoto przy uczćie, boię fię żeby do upadku nie 
przyfzło, czemuż to Jobie“ fwywola zbytek oczy mrožy. Tak to po- 
wfzechnie bywa, mięfopuft tam gdzie trzeba mieć oko na Boga, ná 
fumnienie, ludzie ślepi. Kończę ; 

Paulus Zehentner in promontorio male fpei Lib: 2. Capi 25: pi- 
fre. Młodźian pewny pod ten czás micfopuftny, w pul podpiły £- 
diie zívywolna kupa przez Cmentarz, przypadkiem napźdł ná kal- 
wárya, noga kopnie, zuchwále rzecze : lám dziś wesoły, profze ná 
ochore, będę miał żyjacych, niechay mam y umśitych, fwywold 
fwywola, coz Čí umarły winien že mu pokoiu niedźiefz, a gdyby 
mowić Requiem eternam dona €i Domine, Panie day mu odpoczynek 

wieczny . 
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wieczny, fwywola: mięfopufina, y ümártym: pokoju nie dále. Przy 
wafzych ucztách niewybiegáia fis przed mowámi. y umárli, ten był 
taki, ow taki, tá táka owá táká, iwywolńe mięfopufty tykáía fie bo- 
dešnie umórtych, áto tákor. Otec, Džiad, nádd£iad, wielka Praca 
&obil ná tę wieś, mśjętność, kamienicę, fortunę, Sukcefsor fwywolny 
fpenduie na iwywola. ná tofpufte dźienna, trzydniowa, álbo wieś, | 
albo: kamienicę, Bog to obiawi temu y owemu Oycu w Czyftu, bo- 
deie, przybędzie mu Czyfcá. Obiáwi owemu w piekle będacemu, bo: 
feie, przybędźie mu piekfś, otož umarłym mięfopufi pokoju niedá- 
ie, Swywolny młodźiśn, tracił nogą kálwárya, proši ná ná ucztę, 
Swywofa (vywolą Ten ktorego zaprafzafz, álbo ieft Dufza w nie- 
bie, albo w piekle. Jeżeli icft w niebie, z niebá do Ćiebie zftapi, po 
coż? aby fie pokarmem ćiefzył, to y pši mala, 4by fe poil, to má- 
fa y fzkapy, aby biegał gźił fig w tańcich, w kuligách, to máta y 
klepy kiedy ie giez po (korze zátnie, flánie człowiek. ubtogofiá- 
miony y ná twoie ućiechy pochodzace z pokármu, znápoiu, plunie | 
Y rzecze: Nec oculus. vidit, nec auris audivit, que Deus preparavitdi=" | 
Jigentibus [e. Bodśyże fig w niebie ćiefzyć, w niebie ćiefzyć, Bo- 
giem Ciefzyć, wefelem Bogu y Aniołom podobnym ćiefzyć, Mto- 
„džián tracił noga kálwárya, prośł na ucztę, fvywolá fwywola, ten 
„ktorego zápráfzafz, ieżeli ieft dufza w piekle, ftánie w ogniu poczwá- 
ra nie człowiek, y żśłofny záwotá: Momentaneum quod deleas , e- | 
senum! quod cruciat, Byt ten czás kiedym fie yia ták čieľayť iako | 
y ty pokarmami, y już to ptzefzło; nápoiámi, y fuz to przefzto, | 
muzykami, y już to przefzło, y zda mi fie że to momentem przefzto | 
å co zátym pofzło, y'co boli to giermum, to (ie cała wiecznośćia po- | 
élagnie, Což ná to zuchwály Mitodzián, badź co chce tzecze,czy z | 
piekła czy z nieba profzę ná ucztę, po co? Profzę powiáda Hiforya | 
. mowi mfodžián: źbyśni opewiedźiał, czy mam fie czego obawiść, | 
fpodziewác po tym doczefnym žywočie, czy ief táki ktorybymi | 
zlym zá zle, dobrym zá dobre oddał? Stalo fic pofzedt do imp, | 
: j Sciecby — | 
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uciechy tozpoczna, pod wieczor , pokaże fie poczwara przy 
drzwiśch. koláce, nie puízczáia, káže dáč znać mlodziánowi , lam 
ieft ktorego ná ucztę zaprośił, zádrzal ná tofwywolny mtodžian, o- 
„toż gość, prosí niepufzczayćie, gdy to mowi: ftánie przy ftole po- 
czvárá owá, jám jeft ktoregoś prosit ná uęztę, rzecze: przylzedłem 
śbym ná twole pytanie odpowiedział y odpowiada, Jeft Bog ktory, 
złym zá złe oddáre, ia tego ná fobie doznáig y doznawać po vízy- 
fikie wieki będę, ieftem Dziad twoy; żyłem rolpuftnie ták iák y ty, 
y zginałem, w tym porwie mtodžiáná o sčiáne glowa uderzy, mozg, 
wyleie, y zniknal w raz z młodzianem, Panie Panie! 4 gdyby tych 
| „piekła káznodzieiow potozfyłac po Wenecyách, Páryžách, Wát- 
fzáwách, po Lwowfkich kamienicach, bo nas nie fłuchaia. Odpo- 
'wiśda Pan Bog, co niegdy Abraham odpowiedžiaľ z bytkuiacemu 
bogáczowi babent Moyfen & Prophetas, maia na ziemi Moyzefzow 
màia Prorokow, maia prawda Panie, śle nie flucháia, ik (obie chca 
- mowi Pan Bog; to o wiecznym biada w piekle uftyfza. Do czego że; . 
by nie przylzło, ftuchayčiefž tey pravdy, ieft Pan Bog, ktos 

xy złym zá złe oddáie, ftuchaycie, y tàk nśftępuiace dni 
miárkuyčie, żebyśćie ná wefołośi wálze nie według 
Boga fporzadzone ná wieki nie płakali, 
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Na Niedziele pierwíza w poft. 
Et cum jejunalfet, accedens VEHĽAĽOV, dixit ei: dic at 
| lapides ifii panes fiant. Math: 4. | 
Gdy Pan Jezus pościł , przyRspiwfzy kusiciel, rzeki do 
niego: mow aby kámienie ftály fie chlebem, 


2 ale chwálebnie przez Pina Jezufź Przy pośćie pokonane, 

L  śto amo dáko? Miał Pan Jezus Ciżło ubofiwione, právdá 
śle poftáremuz ludzkie, pogáremu firawy, pośiłku potrze- 
buíace, coż fie ftálo? wžiaf poft Páná Jezuľá z rękę, prowadźi ná 
puftynia, Modlitwa, kontemplácya: zábáwi, Dufzź Nábozefiftwem 
fyta,. śle pokufa zá čiátem chleba woła, Dic uł lapides: ifl? Panes. fi 
ant, Mogt P. Jezus kamienie nietylko w Chleby, śle y wMśrcypany 
przemienić, mogł fáknace: čiáto pośilić, mogł nie tylko: potrzebie, 
śle y zmyślnośći dogodzić, bá y miał do tego pokufę, á pozwoliłże 
čiálu t nie, Nom in folo Pane vivir home, Wiat dáley Páná Jezufa 
Éwiát, prezentule Kroleftwá, Páfiftwá, fortuny Honoty, Omnia ribi 
dabo, ś uwiodłże (ię powábámi świśtz Pam Jezus? nie „Nadchodźi po- 
tym czart, bá wfzędźie zá Pźnem Jezufem chodźi, pofzedł na pu- 
ftynia, powlokt (ie y do Miáítá, wfzedł y ná wieżą Koščielna zChry- 
fiutem, á dałże mu fig Pan Jezus powodować? nie, oto mu.káže 
zaśię diable zaśię, Dominum: Deum tuum adorabis, diable nie mnie: 
za toba dle tobie 24 mna iść, y chodzic należy, Dominum Deum a- 
dorabis, e ili foli fervies. To ták w fámych poczatkách poftuj bíes: 
świat, čiato, pokufy ná Páná Jezufá bij, zabij, ále ie Pan Jezus 
Przy pośćie pokonał.  Zóczęliście poft, to rozumiečie, ze sm vá- 

fzjm 


p: Jezus záczyná poft, z Pánem Jezulem pokufy woyns; 
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fzym poftem pokufy nie powloka, 4 pokufy wasz tego zfimego 
poftu izražálace, Boda pokufy na poft, ba iuż podobno fa, áleia im 
woczach wafzych, przy poczatku fimegoz pofłu, karki poftracam, - 
Będżie to w oczach bacznego rozumu wafzego, Panu Bogu náchwa- 
te, wam áyščie mężnie przečívko pokufom, przez ten náftepulacy 
poft fiawśli, na zachęcenie. 

Pietwfza pokufa, ná poft katolicki biłaca, fa Panowie Dyf- 
| sydenci, Mięfa nie ie, z nabiafem nie ieść, à nie feść: przez dni 
| czterdzieści, gdźie to ieft w piśmie? Y owfzem íeft to przeciwko pí- 
| (mu,  iáwnemu: Timot: 4, mówi Pawet S. In noviffmis temporibus 
diftedent , quidam à fide, loquentes mendacium , probibentes nubere, Gr 
| abflinere à Cibis. Beda tácy, ktorzy przeciwko wierze, przeciwko 
prawdźie, nauczać będa, Małżeńftwo, nic to potym, nie ieść mięfa, 
| nie ieść znabiałym, nic to potym, bá y nie godźi fic. Tacy fa káto- 
licy. Co do wtorego zárzucaia, Panowie dyfydenci, Y przywodza 
| przyczynę, dla ktorey to rozkazśne wfirzymanie fie miefa gani Pá- 
| weľ, 4 przywodza zfamego Páwlór quia omnis Creatura bona ef, c 
„nihil reijciendum, qued cum gratiarum actione, percipitur. Goklowiek 

Bog fiworzyt, wfzytko to dobie, y z dźiękczynieniem wfzytkiego 
záżyć możemy. Słuchay ieno pokufo Dyffydeńfka, przeciwko ko- 
mu toturzecz. Trzeba wiedzieć, wedle wytłumaczenia Korneliu. “ 
(za, na toż famo mieyfte pifma Bożego, trzeba wiedzieć, byli Simo- 
niaci, od Symona, Saturnini od Saturna rzeczeni, iefzcze zá czafow 
Apoftolfkích, po ních zaś, y po czafach Apoftolfkich, byli Ebionite, 
Manicheyczy kowie , Marcioniftowie, ktorzy nauczali Małżeń - 
Rwo „nic to potym. Wino, mięfo, diabet to ftworzyt, niegodźi (ie 
tego pić, tego iuść, przeciwko tym pilat Paweł Swięty, wpomienio- 
nym liście, do T ymoteufza, y Małżeńftwo Święte, y Wino, y mie- 
fo, Pan Bog ftworzył, zażywaycie tych Dárow Bożych, wedle po. 
miarkowania , gdzie zákaz przełożeńftwa nie zachodźi. Widzilz - 
pokufo Dyfiydentfka, z przytoczonego pifma, przeciwko nam nie. 
i 3 mafz | 
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mafz nie, Przywodźi táž pokufa drugie pifmo, zligu Pawła Swięż 
tego, do Korintezykow 1. Cor: xo. Omne quod in macello verit 
manducae, nibil interrogantes propter. con[éientiam, Niemieycie fkrur 
pulu wtym, co w iadkach przédáia, czegoż to tu chce Paweł Swíc. 
(ty, trzeba wiedzicé, Mieli zabobony Zydzi, y prožne uwagi, to 
iedz, tego nie izdz, lubo wtym zakazu nie było, otoż Paweł do wiere 
nych mowi, Nie naśladuycie Zydow, iedzeie co wam Pan Bog då- 
íe, iezeli wty mže famym zakazu niemafz, «a£ to tu przeciwko nam, 
ktorzy pewnych czafow zakazanych potraw niezażywamy. Przy 
wodźi dáley pokufa dyffydentíka, dowod z Ewangelii w Rozdżłale 
15. u Mateufza, mowi Pan Jezas, co wam dadza iedzcie, y przy? 
dále przyczynę, non quod iurat, per as coinqninat bominem, $ed quod 
procedit de ore, nieco w uftá wchodzi, śle co zuft wychodźi człowie- 
ká kala, Słuchay ieno pokufo , ieželí powfzechnie, co w uftá wcho- 
dźi człowieka niekala , to ieft: czfowiekowi nie fzkodźi , śle czemuż 
„fzkodžífo Ewie, ziedzone iabłko. śle czemu Jonacie plaftt miodu 
fzkodźił, á ták, że zá (ego ziedzenie przez Saula, był ná śmierć fka- 
zany, daley: A czemu Prorokowi fzkodźiło, że chleba pożywał, y 
wody fic nápil; á ták fzkodziło, že go Pan Beg zá to kazał Lwuzá- 
bić, oczym mamy w Xícgach Krolewfkich, 3. Regum 13. A cze» 
mu Zydzi mieli fumňienie , aby świniny nie teść, a rakclefzkíe że wo- 
leli umrzeć, niżeli wieprzowiny pożywać, mamy otym w X ięg: Ma: 
chabeyfkich. Iakież wzdy wyrozumienie, tych (1ow Chryfufowych: 
manducate que appouuntur vobis, co macie iedzelłe, oto to wyrozu. 
mienie, cà wam dadza, á niemafz zakazu, abyście niepožy wali: iedze 
cie, nie fkala to dufzy wafzey, Ze zaś nam Katolikom, iek žákaza. 
ne poźywanie mięfa, pod czas czterdźięftodniowego poftu, iako by. 
fo Ewie, zakazane pożywanie íablká, lonacie pożywanie plaftru 
miodu, Prorokowi pożywanie chleba, ná mieyfcu gdźie go Bog po- 
fiat, pożywać (ig nam mięfa níegodzi, Leż że iuż fobie pokufa 
dyfiydenifka pod Ambona, oto ct kark firacony. Jedným deep 
af 
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kark oteacił, śle fie pokázuie druga. lużci (uci Káznodžielo, po- 
„żywać mięfa niegodzi fie, teżeli otym pożywaniu ieft zakaz, ále 
zkad profzę otym zákažie. Odpowiadam, ieft zákaz Kościoła Chry- 
ftufowego  príwowiernego , ktory nam to zakazać moz 
że, y ma wtym powagę, od famego Chiryftufa, fobie w Apoftolech 
dana. Qui vos audit, me audite Minie ftucba, kto was fľucha, íákoz 
wbaczney uwadze, Żadne otym powatpiewanie, żeśmy Košciotá 
fluchaé powinni, mieścić iię niemoże, Sfuchafz politycznego świec- 
kicgo przełożeńftwa, á czemu przefožeňftva Duchownego, to ieft 
Kościoła wpełnieniu rozkazow iego fiuchać niemafzę Ze zaś rozkaz 
o poście, czterdźiefiodniowy mamy Kościelny, (eft rzecz iáwna , że 
zaś ten fam rozkaz, mamy na fundamencie, 6 nie ná iednym dowo- 
dze: trzeba wiedzieć Poftu czterdźieftodniowego, był w chrześci- 
ańfwie zwyczay, lefzcze 24 Apoftofow, ták wyraźnie Hieronim 
Epiftola 56. Ad Marcellam de errore. Montani. Nos anam guadrage- ! 
fmam, fecundum. traditionem Apofolorum, toto Anno congruo tempore 
- jeunamu, Niy ptawowierni, idac za podaniem, Apoitolfkim, raz 
wrok czterdzi Rodniowympcft odprawuiemy. Congruo tempore, to 
ieft: kiedy ieft czas po temu,  kiedyż ieft czas po temu, ieít pa te” 
mu czas, nam zwyczayney qwadragefymy, tek po temu czas, codo 
toku, gdyż pościemy pod wiofnę, kiedy naybardzieg krew wre, y 
tym poftem przygafzamy ogień pożadliwości, Daley, pościemy pod 
Wielkanoc, abyśmy fic do tak świętey, y wielkiey uroczy ftości 
umattwieniem eiat nafzych przygotowali, Náfzey qvadragezymy 
ieft czas po temu, y co do dni. Trzeba wiedzieć, liczba dni czter- 
diieftu, ma fwoie Táiemníce, Pierwfza potop trwał ná świecie dni 
czterdzieści. Druga, Moyžefz przed odebraniem przykazań Bo- 
Żych, pościł dni czterdzieści, tyleż dni poscit Eliafz, uchodzac przed 
lezabella, Daley przez dní czterdźieści poftu, wypłacany Bogu 
dziesięcinę roku nafzego, á to tako? Trzeba wiedzieć, w roky tet - 
śni, 365. Tych dni dátesígcina, ieft dni trzydźieści y fześć, Úržeta - 
; adawnosci —. 


E 


6o 1. NK AZ Api 
zdawności, 32 do Telefphora Papieża poft wielki wchrześciań: | 
Avie zawierał w fobie dni trzydźieści y fześć, Nadewfzyfiko czter- 
dżieftodniowy poft odprawuiemy, abyśmy wedle możności nášlada- 
wali Chryftufa, czterdżięśći dni pofzczacego, przeto Ambroży pifzae 
do niektorych Mnichow gźniacych poft mowi. Qui jejunandum nes 
gatis, que caufa cur Chriftus jejunavit, mdfruite , nifi ut vobis exemple | 
eflet ejus jejunium. Mowicie pościć nic to potym, pytam tig was, Pan 
lEzus pościł* odpowiecie prawda , dla czegoż pościł , odpowiadam 
ia, dla náfzego przykładu, Pokufo coś to głowę podniofła, zkad 
fie to wźlał poft czterdźieftodniowy , zkad iego nákazanie, otož ci 
kark fracony. Mamy rofkaz Kościoła, ten władza fobie od Bogź 
dána, nam poft nákazať, nakazał nafundamencie podania Apoftol- 
fkiego, nakazał przyzwoicie, co do czafu roku, przyzwoicie y co do 
liczby dni eztezdzieftu, — 

Záchodzi pokufá trzečia, uż tež to domowa náťz4!Políka, Na 
co też to my Polacy pośćiemy,z oleiem, á inne narody z nabiłem: 
tey pokušie odpowiadam: Trzeba wiedżieć wedle nauki S. Toma- 
fza Anielfkiego Doktor. ieft wyrázny rofkaz Kościelny, áby dni 
czterdzieśći pośćić, przez poft zaś rozumie fię wftrzymywanie (ie 
y od mislá, y od mleczna, do takiego poftu maia obowiazek Chrze- 
śćianie powfzechnie, y ták powfzechnie pofzcza.. lezeli zá$ niekto- 
re narody ták niepofzcza, to iet wítzymywáfac fig y od mleczná, 
iakowi fa Niemcy, y ná pewnych miefcach Fráncuzi mowię ná pe- 
wnych mieyícách bo y Fráncuzi około Málsylii pofzcża ná oleiu, to 
fig dzieje częśćia z przywilet niektorym Prowincyom pozwolone- 
go, iako pożwolono nięktorym Prowincyom Niemieckim, dla pod- 
iętey Crucyśty, częśćia (ie dzieje ze zwyczaju w prowadzonego kto- 
ry zwyczay że przełożeni Koščielni widzieli, 4 iemu dyfsymulowa- 
fi, przezto fámo pozwolenie dali, áby ten láfkáwy poft odprawio- 
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dy iednák ie z wyczay tylko w używaniu, iako feft niektorych Na- 
rodow pofzczacych z nábiáfem, tedy człowiek dobrym fumnie- 
niem, tym zwyczajem miárkováč fie može. Dáley wnofzę , u: nas 
w Polízcze przywileju żadnego niemáfz ná to śby z nabiałem pośćić: 
lubo bowięm Ródżieiowfki przywiozł był przywilyí, z Rzymu, ten 
albo był tylko dla Dworu iego, ślbo ieżeli był dla całego Krole- 
 ftwź, Políká go náfzà nie przyiclá, niemafz też u nás w Polízcze 
-zwyczaju pośćić znáblálem, y owfzem ná oleiu ieft z wyczay, prze” 
to unas w pofpolftwie ieft to znák Heretyká, kiedy kto znábiálem 
pośći, Dáley u nas ludžie uczeni pobozni, y- pofpolitość Kośćio- 
„dá Polfkiego, miśła zawfze y ma fumnienie, požywáč mleczna w po- 
| śćie, y byłoto od pamięći Oycow nalzych, w tymeśmy zwyczśju 
zrośli, przeto choćby nie było powfzechnie rozkazu, by pośćić ná 
„.oleiu, fam by nás wtym zwyczay obligował, zwyczay bowiem we- 
dle Theologij może právo wprowadźić y obowiazek fumnienia. - 
Záchodzi pokufi czwarta także w Polfcze urodzoná, u nas oli- 


(wy niemafz, nótolię odpowiada: nie było oliwy yzá Oycow wå- 
| -fzych, á przećię iákoščie ftyfzeli od pámieči ludzkiey pośćili ná o 


leiu, y ten zwyczay nam zoftávili, Dáley zarzuca pokufá u nas 
| ktáie zimne, potrzebuiemy pokarmu więkfzego nád inne Národy, 
Więc ieżeli pośćiemy ňá oleív, to fie nám przynamnyi niech go- 
dzi ieść wieczerza, Odpowiadam náto:wty ch žimnych kraiach mie” ' 
fzkalí y inni, à przećię furowo pośćili y ták pifze Flozius Cap; 91. 
| dejejumio. —Jágicllo Włśdyfław, wina y miodu niepil nigdy tylko 
wodę, przyfzedł Piatek, około wieczora chlebem fię kontentował, á 
| | żył blifko fto lat, Syn iego Kázimierz, także wina nie pił nigdy Y 
| poft furowo obchodzil. Z podobnych poftow chwali Hozius, Zy- 
„gmuntá píerwízego, báy Zygmunta Auguftá, ták2e pomieniony Aut 
| thor w fpomina o ty m, Szczelny Srzeńfki Wotewodá Płocki, miát lat 
fto czterdźieśći, 4 był furowy poftník, może y w zimnych kraiach 
bydź poft, á furowy; nie tylko codo poftnych potraw, śle y co do; 
| we ona, 
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ipomiárkowania which. Ze zaś tá pokufi w fpomniśłź o kolicyi, ftro? 
ny tey czynię taka uwagę.. Poft nietylko nas obowięzułe ag qualitą - 
zem, to feft ábyšmy woleiu pośćili, śleteż nas obowiezuie y ad quans 
sitatem, to ieft abyśmy w tychże fimych potrawach oleynych wfttze- 
miężliwość mieli, to ieft mámy obowiązek, áby tylko raz ná dzieň 
ieść do fytośći, a pod wieczor kolácy a, to: ieft pośilenie pomierne; w 
czym fámym czynię taka reflexya, u nas w Polfzcze w Niedzielę, we 
Wtorek, we Czwartek, w Sobotę, z pofpolitego z dźnia Doktorow tey 
Prowincyi može (ię ieść y ná wieczor welniey bez fzkrupułu, y ma | 
bydz nśto dozwolenie Pápiezkie ná Kroleftwo: Polfkie, innych dní 
kolácya, około ktorey iefzcze czynię reflexya: do tey kolácyi nie 
máía obowiazku: młodźi, ktorzy: felzcze lát dwádziescia y ieden nie | 
dofzli, Mefžczyžni po lat fzeščdžiešiat, Biá!-gtowy po lat piečdzie: 

iat, tákže ćięfzko prácuiacy po wárfztátách przy cięfzfzego rzemiefła 

y Ci wfzyfcy ktorzy zábáwom fwoim. fifamí. wyftarczyć niemoga. 

Ofiśtnia pokufá nábozniuchna, I chowáy Bože o poftách dobrze 

trzymam, náto zás (imo mam od przełożenfiwź dyfpenfę, Ná co od- : 

powiadam, to ieft: pewna, że Koščioť może: dyfpenfowác w poftach,. 
do tego bowięm powagi należy ślbo'żnieść poft, álbo w nim ulżyć 
do kogo należy prawo o poftách fianowić, iednákze dyfpenfa w po- 
ftách powinna bvdź z przyczyny. Przeto Pytam fie, ty ktory dy- | 
fpenfy w Polízce fzukasz, mászze przyczynę? odpowládaíz mám: 4 | 
iakaż; rzeczeíz fľabym gdy pofzczę, áiákže“ to. pewnie mdleieíz,, 

w głowie či fig zawraca, puchniesz, day pokoy: poftowi, íezeli rže-. 

czefz: flábym, nie ieftem tak duży zywy, ik po mięśie, álež prze” 

Čie mogę moie zabawy odprawić. odpowiadam nie ieft to ra” 

cyá dylpenfy: od tegoć to poft, ábyš niebyf ták duży iák po mięśte.. 

Daley przyczynadyfpenfy, fzkodźi mi oley, rybieść nie moge, mo- 

žeľz ieść znabiafem, tym fię kontentuy, a day mięfir pokoy, ieżelśi 

čí y mleko fzkodzi, a prawdziwie, iedz mięfo, za pozwoleniem prze- 
łożeńftwś,śle wtym fimym, fzúkay ümártwienia; á to iáko ;, znay^ 
js | "Man 
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ij fobie w tygodniu dźień, którego fig wfirzymafz od mica tubo 
to będzie čiefzko tobie, daley iedzac mięfo raz tylko na dzień jedz 
do fytośći, á ku wieczotowi pośiłeczek. Kończę. 

' Pokufy ná poft naftępułace, lefžčiež fobie pod Ambona. Ja 
przy konkluzyi zá potem mowić będę Záczeliščie poft czterdžie- 
ftodniowy, doktorego macie obowiazek z rozkázu Kościelnego, à 
máčie obowiązek, ábyáCie nietylko w ftrzy máli fig od mię y mle- 
czná, śle te śbyśćie raz tylko dofytośćć ná džieň jedli. Rzeczelz 
kto: ile to ná Ciało. moie čicf:Ko, čiefzko niech čiáto Cierpi, ma záco 
pycafz (ie zśco” Były zbytki w pokármáchv nápoiácb, były wfze- 


| gecznośći przećiwko jpoćótwośćisy wierze poprzyśiężoney, wízyftko 


to grzechy čiátá. Te grzechy čiatá zabiły Dufze, á było tego ták 
wiele róży, zemśćij fig krzywdy uczynioney, zabijało ćiało Dufzę, 
zbytkami w pokármách, w nápoiách, lubieżnośćiami, à było to bli< 


[^ 


fko przepedzonego míicfopuftu, uymijże fig o Dufzę žárliwosčia, ach 


| ciało niefzczęfne čiáto zábiťoš sdufzę moię, mie iefteś godne tylko. 


żebym čie umorzył glodem, umorzyć čie całe niemogę, ale mogę 


| morzyć y morzyć będę, y wtym żebym i Ani mięfa, áni mleczną 


nie dał, y wtym že čie raz tylko ná dżień do fytośći nakarmię, Bo- 
że dopomoz mí dotego. Druga reflekruy fig człowiecze, ná náro- 
wy ciśła twego mięfopuftne, iefzcze podobno znich čiáto twoie nie 


| vyť zło, iefzcze niecnotliwe ogniewćiele twoim niewyftydly: y coż 
„|| wzdy czynić, Hilarion zwykł fig z Ciałem umawiść, Afele faciam 
| ego ut mon recalcitres, nec że bordeo alam, Jed paleis, fame te conficiam 


© fiti, ut cibum potius quam laftiviani cogites.. Ošietku oielku, uy- 
mę ći obroku, nie będźiefz mi ty wierzgał, čiáto čiáto, umartwio- 
ne ciało, będźiefz ty myślifo nie o ámorách, śle otym czym by gło” 


| dy zá&ili. Czás czterdzieftodniovy, czás fwięty, śle čiáto grze” 
fzne, Niechay przy ezášie swięcym, będzie y ćíáfo swicte; będzie ie- 


żeli będzie umartwione, dotego umartwienia dopomož mi Panie Bo- 


że, Uważ po trzećię człowiecze, były grzechy, cy były / ty 
2, f " 
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wiefz iakie po tych czeka ćię kłopot, á ktoryż? Czvícowy, oy cig- 
fzki to kłopot Czyfcowy kłopot, żeby do tego nieprzyfzło, bierz 
ná fiebie kłopot poftny, lzeyfzy to od cżyfcowego kłopotu kłopot. 
W, Xiadz kwiatkiewicz w Rocznych dżieiśch pifże: Spowiśda fig 
Niewiáfta, Oycze čielešniem Bogá obrázif4, Záluie zá to profzę o* 
pokutę, Spowiednik náznácza przez cały Rok pośćić bedziefz, od- | 
powie grzefznicá: á cožto Oycze zá pokuta, Bogám čiálem obrá- 
zilá, aty to grzefzne čiáfo tylko przez ieden rok poem mártwič 
kažeľz, profze o pokutę więkfza, widzi Spowiednik fkrufzona, uiał 
iey pokuty, tuż dopiero płacząca niewiáftá, padnie u konfefsyonaś 
du woláiac, ách Bogám obrażiła ciáfem moim! ázá pokutę ták má- 
łe ciału umartwienie náznáczáfa. Y ták we łżach Boże badz mi 
miłośćiw fkonśła, ná coż to tá Niewiśfta prośiła o poft wiekízy á 
więkfzy za grzechy fwoie? Czyfcá tig obawiała. Poft mnieyfzy to 
kłopot Izeyfzy kfopot niżeli kłopot Czy(cowy, ábym ten kłopot po- 
ftny zniofł, y poniofł przez Czterdżieśćidni, dopomoz mi Pánie Ie- 
zu. Po czwarte refiektuy fię człowiecze, Pan Jezus posčiť przedni 
'czterdźieśći, dlá náfzego przykładu ták mowi wyrśznie w Rozdź: 
13. Jana Świętego, Exemplum dedi vobis, ut ficut ego feci © vos fa- 
„ciatis. Podžčie ludżie zá moiemi przykładami, Toż twierdźi y Piotr 
. S. w Liśćje (woim Prima Petri 2do. Dedit nokis Grifus exemplum, 
ut feguamuy veľšigia ejus. Dať nam Pán Jezus przykład, abyśmy | 


zanim pofzli, w fzczegulnośći o poście mowi S. Ignacy Meczenník | 


ad Philipp: Nolite contemnere quadragetimam, quia babet imitationem 
conver[ationis Chrifti, Poft Ćzterdźieftodniowy niechay u was bedzie 
w zachowaniu, gdyż wtym násláduíccie Chryftufś, Poscil Chryftus 
dla molego przykładu, á Czemuż nie mam pośść zá iego przyktá- | 
dem, Miał Pan Jezus wtym nášládowcow, Symeon Stílitá dwá- | 
dźieśćia poftow wielkich odprawił nie iedzac nic, y nie píjac, Ták 
Pan Jezus pośćił, śle ia tak pościć niemogę; śle mogę pościć we- | 
dle opílánia Kościelnego, y pościć będę, Zorawek Polak na ara | 

AQ x. dzieftu 
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dźieftu otzechach poft odprawił. Ia ták pościć nie mogę, Ale pościć 
mogę wedle opifania Kościelnego, y tak pościć będę. Iuftínianus 

Gefarz poft odprawiał , na famey ogrodowey fárzynie, to bym 
mogł uczynić, ślem niepowinien. Tom powinien, ábym 
mięfa nieiadł, y to uczynię, ábym raz tylko na dzień 
iad? do fytości, y to uczynię: do tego dopomoż 
mi Panie JEZU, y za nas pofzezacy, y 
dla náfzego przykładu pofzczacy, - 

„AMEN 
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Faciamus Tria Tabernacela Math: 17. 
`- Uczyńmy Trzy Przybytki. 
Dzie PAN JEZUS ná gorę Tabor, idzie zá nim Piotr, Jan, 
y Jakob, po co? umyślił Pan JEZUS, Piotrowi, Janowi, Ja. 
kobowi, pokazać y oświadczyć fie kto ieft, iakoż pokazał, y 
„AL oświadczył, Czym y tako, Refplenduit facies ejus ficut fol, vefli- 
menta ejus faďa funt, alba ficut mix.  Rozłaśniała Twarz iego iżko 
fońce, zbieláty (zaty iako śnieg: Apparuerant illis Moyfes, © Elias 
loquentes cum (Eo, pokazali ię Apoftolom, Moyżefz y Eliaíz zPanem 
Jezufem rozmawiafaćy. Słyfzany byť y głos zobłoku, bic ef Filius 
meus diledlus, inquo. mihi. complacui, ipfam audite. To Syn moy uko» 
chany, ftuchaycież mí go. IVlieli co Apoftołowie widzieć, ba y mie. 
li co ftyfzeć , na fwole pociechę; iakoż widzieli y ftyfzeli z pociecha 
fwoia wielka. Wydał (ie zta pociecha imieniem wfzytkich Piotr, á 
to láko? padł iako długi Piotr, do nog Jezufowych y uprafzał, 
Qj Domine 
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Domine bonum eff mos bic efe, Pánie tu nam bydź, tu nam żyć, Fa 
ciamus bic tria tabernacula: lezeli idźie oto, żebyśmy pod Niebem 
niezoftawali, na fłotach y wiatrach, Faciamus tabernacula , u mnie 
Panie nieciężele do pracy ręka, faciamus tabernacula tibi unum, Moye 
Jf unum, Elie unum Wyftawie ia Panie przybytek Tobie, Moyže- 
fżówi, Eliafżowi, a ia tw uważam, Piotr wyftáwuie przybytek Chry- 
ftufowi, Moyżefzowi, Eliafzówi, 4 fobie, å Janowi, 4 Jakubowi, nie- 
buduie nie, y on ci też człowiek, fchylenfa uchronienia fie przed fto- 
tà wiatrami potrzebuiacy człowiek, à podobnafż to Piotr fobie nie- 
wyftawuie nic, wyftawuie Piotr y fobie, y Janowi, y Jakubowi, Od. 
powiada ná to mieyfce Dyonifius Cartbufianus. Pużavit Petrus in ile 
lis tribus tabernaculis fe, © difeipulos fuos vecipi poffe ac commorari, Bu- 
duie Piotr dla Chryftufa mowi Dyonifius, buduie tym famym dla 
Siebie; buduje z áffektu ku Cbryftufowt, buduie dla Moyżefza y 
E liafza, buduie tym famym dla Jana, Jakuba, Słowem Piotr byf 
tego zdánia: co ia Chryftufówi wyswiadeze , wyftawieniem tego 
przybytku, fobie to fa wyświadczę, zkad ia wnofze, Chryftúľovi 
w ubogim potrzebnemu, uczynifz dobrze, fobie dobrze ezynilz y 
uczynifz, O tym Panu Bogu ná Chvafe, 

Ześmy ubogim povinní czynić |dobtze, ztego co iet nád 
nalzę potrzebę, let zgodne Doktorow zdánie, co famo wten fpofob 
wywodza, Pan Bog ludźiom doftatki fortunę dáie, nád ich potrze- 
bę dáie, ale zá umowa, do ut des. Dźię mowi Pan Bog ia tobie, śle 
zobowiazkiem, abyś y ty dał, à komužť potrzebnemu, co famo ob- 
laśniaiac Bog Stworca wfzyftkiego, opatrzył pożywienie robakom, 
‘trybom, ptzftwu, bydlętom, zwierzetom, dopieroż muśiał opatrzyć » 
pożywienie y ludziom, y opatrzył, á także: zkładaiac pożywienie 
dla ubožízych, u doftátnieyfzych, zá tym ídzle to, co nad (waie po- 
trzebę ma doftatnieyfzy, left to pożywienie, ktore Pan Bog uniego 
złożył dla potrzebnego, Zedoftatnieyśi powinni ztego co nadto ma. 
fa, dobrze uczynić potrzebnym, obiaśniała powtore Doktorowie, 
uo utc pae t pes Fortuna 
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Fortuna na ktorey człowiecze doftátní śledźifz, ieft od Pžná Bogá, 
ieft y należaca do Páná Bogá, Pan Bog Twoiey fortuny Pan nay. 
vwyžízy, á ty dozorca, Coż ztego? oto to, ty iáko dozorca ztey 
fortuny, na ktorey cię Bog cfadzif, bierz ná potrzebę twoię, ná po- 
trzebę dziatek, y domowych twoich, co nád to, powinieneś P, Bogu 
ofiarować w daninie, isko trybut iemu należący, tzeczeíz“ P, Bo 
moiey: fortuny niepotrzebule „ niepotrzebuie dla ficbie prawda , śle 
potrzebuie dla ubogiego. Ten fam dyfkars popieraia Doktorowie 
pifmem, Kaznodźiela Pańfki w Rozd: 4. mowi. Decline aurem tus 
am pauperi, © redde debitum, niechay ucho twoie, ná fkwirczenia 
ubogich bedzie nachylone, ©* redde debitum, y day coś im) dać po- 
winien, 4 cożeś dać powinien, Hieronim ná to mieyfce komrmentuiac 
powiada: redde eleemofynam,day iafmużnę, teš dać powinien, redde 
| debitum. Tenže kommentuiac ná owe fłowa, 'Pawła do Rzymian 
| Cap: 13. Reddite ergo omnibus debiżat Oddaycie coście komy. winni 
mowi, pozefł per debitum Eleemofyna: intelligi, vzeez to tu o iaimužnie, 
| mafz nád potrzebę twoię, powinieneś to dać ubogiemy, przeto upo. 
| mina Auguftyn Swięty, aliena rapere convincitur; qui fuperfua pau- ` 
| peribus nom elargitur. Cudzy gxofz wfzkátule u ciebie dyfzy, mafz 
| fzkrupuł, mafz nád to,co nád to, to cudze „4 czyiefiz ubogich ludźi, 
| Swięty Chryzoftom Tomo +. Conc: +, Nom folum aliena rapere ve- 
rum, etiam fue non impertirt ceteris, rapine eff © fpoliatio. Nietylko 
| to krzywda, że wezmiefz komu co, śle y to že može(z dać, ubogie- 
| muá niedafz, ftowem, możefz, to iek maíz nád potrzebę twole, czyń 
dobrze potrzebnemu. Chce tego Pan Bog po nas, abyśmy potrze- 
bnemu dobrze czynili. Pytacie fię gdzie otym rozkaz Pana -Boga 
nafzego? odpowiadam, Levitic: 19. y Math: 25. mowi Pan Bog, 
Diliges proximum tuum , fecu te ipfum, będźiefz kochat bliźniego > 
twego, íáko fiebie famego, Co to icft: tłumaczy Tan S. wliście 2, — 
w Roz: 3. Non diligamm verbo, ©* lingua, powinniśmy bliźnich nás 
| Feb kochać novi lan, nie fłowy y ofertami śle rzecza, co to famo 


ieft 
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ieftę tłumaczy Doktor 'Anielfki, «da zde quaft: 71. Cap: r, Hec in 


precepto ef, idefh cleemofjna quatenus dilelio proximi in precepto eg, 
Każe ci bliźniego Pan Bog kochać, di/iges provimum, to ieit każe 
ci śbyś potrzebnemu dobrze uczynił. Ale choćby rozkazu. Páná 
Boga otym.niebyfo, potrzebnemu dobrze czynić powinieneś, Cze- 
imu$ fobie| dobrze czyni, kto potrzebnemu czyni. Prov: g. upomina 
Salomon, dzrśventur fontes tui foras, Sledzifz nie ná fucho, Pan Bog 
cię mieniem fortuna oblał, deriventur fontes tui, przekop dobroczyne 
nościa kanały, niech ná potrzeby ludzkie, z fortuny twoley fpływa- 
ia, Ktoś nad Rudnia, z ktorey wodę biora przypifal. Hawriendo fa= 
lubrior. Zdrowfza woda kiedy ia czerpaia, y zdrowfza wítudni wo. 
da kiedy ia czerpaia, y czym ia batdzíey czerpaia, tym bardziey iey 
przybywa, deriveniar fontes tui foras, twolego żrzodła dobroczynne: 
go źrzodła, niechay fię innym dofłanie, będźie ci to zdrowo u Boga, 
bauriendo falubrior, mato to użyczyfz ubogiemu, fam niepofirzeżefź 
iáko ci to zkad inad jprzybędzie, tak wyraźnie Iziiafz Prorok 
w Rozdz: ṣo, Mowiac o miłoślerdźiu, fcur fons aquarum, cujus nom 
deficient aque, lako źrzodło płynace mowi Prorok,fy ludzi, y bydło, 
y robactwo, fłowem wfzyftkich pol potrzebnych, à nigdy nieofchnie, 
tak człowiek miłoślerny, uczynny, w fwych potrzebach nie oknie 
nigdy, on ubogiemu dále, Pan Bog iemu jdaie, nieprzeftannie daie, 
tak wyraźnie ná to mieyfce pifzac, Clemens Alexandrinus Libro r. 
Stromató: Sicut fons lomnibus aquam fuam, largiter communicat nec 
tamen deficit. Badzeie zrzodłami, dobroczynnemi innych potrzebom 
zr:odłami, á wpotrzebach wáfzych nie ofchniecie nigdy. U Janá$. 
w Božd: 4. mowi Chriftus, gui metit mercedem accipit, ut & qui fee 
minat fimul gaudeat © qui metit, Gofpodarz žiárnem rola zarzući, 
Przyídzie czas żniwa iego fieyby, klofek zerwie ubogi dziadek, u- 
boga babka, uboga lierotá, uboftwo kłofek iego (ieyby zerwie, ubo- 
ftwo klofki śle on fnopy, kopy, całe gumna nawiezie, nie Záluy kło- 
fká fieyby cwoiey pracy twoiey, ubogiemu, potrzebnemu, ROA 
Dog 
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Bog to nadgrodźi, fnopámi kopámi, cálemi náwie£ionemi gumnami, 

x. ad Corint 9. mowi Pawet S. Qui feminat inbenedicliombus debes 
nedidionibus dr metet, żeś miłośierny uczynnośc twoiá blogoftáwieň- 

ftwe, czyieíz? tego komu dobrze czyniíz komu miłosierdzie $wiád- 

€aylz. Seminat in benediclionibus, Prawda, ale błegofławieńftwo y 

Twoie, de benedigionibus © meter, boci za tę fame uczynnośc Bog 

płogofławić będźie w pożytkach twoich, w pracáh twoich, w rze- 

mieftach twoieh, qui feminat in benedictionibus de benedictionibus & me 
ter, przeto upomina káznodzieiá Pánfki w Rozdz 14. Fili fi babes 

benefúc tecum, Synu chcesz fobie dobrze uczynić, / babes benéfac te” 

cum, uczyń z tego co mafz,iśk zeto (imot mafz, a nadto day po: 

| crzebnemu, uczyń dobrze ubogiemu, fobie w cym potrzebnym uczy» 
| nifz dobrze. Swięty Bázyli Ser; in divitum avaritiam, piękne podo- 
bienftwo dáie, íáko to dobroczy nnoác temu ktory ia swiadczy, ieft 

| pożyteczna, Quemadmodum frumentum in terram cadens, luerum pro- 


k | žicienti parit, ke © Panis in efürientem. projedus Bnultam in pofierum 


| reddet tibi utilitatem, tzući gofpodarz mowi Swiety Doktor, rzuci 
(žiárno ná zágon, y iuz że owo Żiśrno zgubione, nie, zá Zlárno za- 


| gonowi užyczone, weżmie cáty pełny kos: ták ubogiemu dafz fkt- 


be chlebá, zá fkibę chleba dačí Pan Bog cáty Bochen, 4a pauperi G" 
| das tibi quia quidquid pauperi dederis tu habebis, mowi Chryzolog 
| Sermone 8. Nie kurcz ręki, gdžie fatrzeba ubogiemu otworzyć, ten 


| gcofz, ktory podafz ubogiemu dźieśięć innych do Ćiebie przeniefie. 


Nie traćikto ubogiemu dobrze.czyni, kto potrzebnemu dobrze czy» 
ni, fobie czyni dobrze. Mamy tego dowod w Pismie Bożym 3. Reg: 
|17. ćięfzko na Ela(z4 niema co w gębę włożyć, nawet y kubka wo- 
| dy nie miał ná zśkropienie, fadus cff fermo Domini ad eum dicens Jur- 
| ge & vade in favephta, precepi mulieri vidue w pafcat te. Bog rádzi 
| o Elíafzu każe mu po$c do Miafteczká Sarephta, tám Čie mowi Pan 


| Bog Niewiśfta pożywi, firrexii 6" abijt in Sarephia, pofzedł Pro» 


| tok, gdzie Pan Bog kazał; cumq; veni/er ad portam Civitatis, appaz 
R ruit 


j ex 
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snis ili mulier Jigna colligens, vocavit eam dixit, ei: da mibi paululum 
ague,w chodzi Frorok do MóRA, napáda ná Niewiśftę drewká zbie- 
válaca, y rzecze do nícy: Ñiewiáfto dayzemi kubeczek wody, śbym 
fprógniony igzyk zśkropił, idźie poćciwa wdową 2 naczyniem po 
wodę, woła ná nie Eliafz afr ob/zcro d buccellam panis, day y kás 
wałek chlebá bomci bárdzo fáknacy, w dowá uboga dáľa bułeczkę 
chleba y kubek wody ubogiemu Eliafzowi, á ftrácitáfz ná tey iátmu- 
żnię? nie, oto tey przyrzeka Blíafz, Hydria farine non deficiet mecle- 
©yibus olei minuctuy, za tę bufeczkę chleba mnie dána, da ci Bog chle- 
bá ile cilpotrzebá, Hydria farine non deficies, śle ci da y okráfy do 
niego, nec lecysbus olei minietur,  Sarephtanfka wdowá uczynna mi- 
fošierna wdowa, ftráčifá(z bułęczkę chlebá Eliśfzowi ofiárována 7 
nie ftraciła, śle pożywienia nabyła. wedle potrzeby Íwoiey, Podz- 
my do innychHyftoryi Plátiná in vizis Pontificum, pifze rzecz: Rzy- 
zniánín pewny od Sergiufza Pápiezá wiíal w podarunku 40. fzku- 
tow, povrocívízy do domu dał ffudze pieniadze z rozkazem aby ie 
ubogim do domu iego wezwánym rozdał, fkoro fię ogfośił flugá bes 
de iafmużnę rozdawał, náfzło fie uboftwá bez liczby, fługa do Pá- 
ná, ubogich wiele, pieniędzy mało, nie doftánie [ie wízyfkim, Pan 
wzial pieniadze, fam ubogim rozdawał, rzecz dźiwną, wfzyftkim fie 
doftálo, á iemu fie pieniadze wcale zoftály. Mało to rzecz ta po- 
fzlá między lud Rzymíki, po śmierci Sergiufzá, Papieżem obrány 


Adryan wtory nazwany, ftráciíže ten ná iałmużnie” nie ftrścił, nie | 
traci nie, kto ubogiemu dále. Gregorius Turonenfis Lib: 5. Cap: | ki 


19. Pilze w Hyftoryi Francufkiey, Tyberyufz ná Cefárftwo obrá- 
ny, czyni wielkie iátmužny, upomina go Zofia Zona Cefárzowa, 


Mezu zubożyfz fkarb pofpolity takiemi ialmuznámi: odpowie Ty- | 
beryufz Fifto nunquam deerit, dummodo eleemofynam pauperes accipis | 


ant, aut captivi redimaniur, Niebey fig o zubożenie fkárbu nófze- 


goCeladkiego, y owízem będ tie nam ná nálze náklády ftáwáto iezez | 
liubogim žálowác nie bidziemy dawaymy ubožim,á P.Bog nam das | 
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wác będzie, bogácieia fámilie, póńftwa, prywatne domy, prywatne 
oloby, tym, co ubogim, co potrzebnym dáia y użyczaia. Kończę, 
i In Prato Spirituali Cap: 185. Czytam rzecz taka; w Mieście 
Nifybe, było ubogfe ftadlo, Zona Chrzeáciánká, Maz poganin, prze- 

| eic mieli monety támteczney piečdziešiat złotych, Maz chciał ie dac 
ná Prowizyja, rádzi i Zony, tá Nležoví dále radę, Day BoguChrze- 

| &cianfkiemu; co mafz, oddaci z obfita Prowizyia, pyta fię Maż a to 
famo iako? odpowieda Zona: podz do Kosciolá Chrzeácíanfkiego, 
anaydzieíz tám ubogich, day co mafz, uboftwu, Bog przez ich ręce 
przyimie, isko rzecz fobie ofiarowana. Stało fig co Zona rádžiťa: 
śle było y to: w cięfikiey potrzebie rżeczeNiaż; daliśmy Bogu Chrze- 
| gciánfkiemu fortung náfze, à tęraz niemáfz zá co pożywienia kupić, 
prowizyi dopieroż nie widać, odpowie Zoná mity Mężu idź do Ko- 

| sčiotá ázáli Bog Chrzeáčianfki da co ná pozywienie, ufiuchał Maz 
| Zony, idžie do Kośćiota, pržechodži fig, weyrzy ná ziemię áfż tu 
pieniadz počobny do iednego żowych ktore dał ubogim, podnioft, 
| fdźie do domu, dáie Zonie, podz na rynek kup co do pożywie- 
nia, pofzta kupiła chleba, kupiła y rybkę, ktora gdy płata, ználá- 
zła w niey kánáczek, idzie do lubilerá, widzi Iubiler fzácowny ká- 
mieň, pyta fie co zań, odpowie biátágtová day co chcetz, podafe 
| Iubilet złotych trzydziesči, nieviáftá zamilkł rozumieiac že zniey . 
| fzydżi, nieználá (ię bowiem ná cenie kamienia, lubiler poftepuie 
czierdźieśći złotych, milezy, piečdžiešiat, milczy, przyfzło dotego 

| że iey dł trzyfta złotych tameczny monety, wzięła uboga níewiá- 
(t4, idzie do domu, opowie Miężowi Y záwola: widzifz mężu; tako 
| to dobry Bog Chrzesćidnfki, y wóżięczny uczynności, y choyný, 
bodáyze Bogu Chrześćianfkiemu dác ná líchvo, ná Prowizyła, PY- 
tacie (ię iákže to Pánu Bogu dźć na Prowfzya, ižk? tak iako ten 
Pogánin, od Chrzesciánkie y Ženy námowíon v,day ubogiemu, á dafz 
Chryfiu(owi, wyráznie bowiem Chryftus mowi, quidquid ut 
ex minimis meis feciffis , mihi MS coskolwiek, uczynił ubogiej 

; 2 | mu 
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„mu, mnieś uczynił, átu (ie tuż pytam, gdybyś widžiat Chrgftafa 
| w gnoiu ležacego,czyby$ go z tamtad nie podźwignał gdybyś widźiał 
` w pulnagiego, czybyś go nie okrył, nie nákármif, coż ztad idžie ? 
álbo niewierzemy, albo ożięble wierzemy temu, co Pań Jezuś powie. 
dzial, ubogiemu uezynifz, mnie uczynifz, quidquid uni ex minimis. 


seis feciffis mibi feciflis, Ewangelia nás uczy, co ubogiemu czynie- 


my dla Boga, Bogu ćzyniemy. Chryfoftom Homil: 89. in Matha- 
um twierdźi, więcey czynifz kiedy ubogiemu świadczy(z miłośiet= 
dzie, niżeli gdybyś fie świadczył Chryftufowi. Non eff equale Chri- 
Kum prafentem alere, cujus prefewia vel lapideam animam ad fe ad- 
sraberet, Więcey to ubogiemu uczynić niżeli Chryftufovi, Sto dáka 
Chryfoftomie? poftaremuż co Pan Jezus to Pan Jezus, Prawda, śle 
y to Ewangelia, że wubogim Pan Ježus žebrze, dafz ubogiemu dáfz 
Chryftusowi, śle iefzcze czynifz nád to, w czym że to? gdy by ái 


fig ftyfzeć doftáto, oto Pan Jezus żebrak tujieft przy tym domu, | 


przy tey kamienicy, ná tym mícyfcu fkwirczy žebrzac chleba, po- 
dzedibyš á nie odwlocznie z pośiłkiem do niego, boby cic do tego 
fámá natura wiodła przez uwagę, trzeba fig Bogu obecnemu przy- 
fluzyc, gdzie záš idžie oto, aby Świadczyć miłośierdźie ubogiemu, 
już też to tu záchodži wiárá, o tey prawdźie Chryftus w ubogim ze- 


brze, quidquid uni ex minimis meis feciflis mibi feciffis przeto juž tu cig- | 


žey: więc kiedy,uczynifż rzecz wickíz3 niż gdybyś famemuChryftu- 


fowi obecnemu miłoślerdźie świśdczył, z tego wnofzę:Libogiemudś- | 
iefz, Chryftufowi dáiefz, Dowodžifem dáley w Kázániu moim, po- 


trzebnemu uczynifz dobrze, (obie dobrzeuczynifz, Atu fig iuz py- 
tam, ieftże tež u nas mifośierdźie ná ubogie Chryftulowe? fzczęśli- 


wśi do nas fa pši, álbo fzkapy niżelt ubodzy, czemu " chárt ko- | 
£hány pzy kominie, Filonek wrękawku, ubogi Chryftufow wgno- | 
du, fzkápå pod kocem, dera, ubogiego kofzulá v eizłź niepokrvie, po- | 


áchuyéie nakłady wálze, ná myáliftwá, ná Prožne w pofzoftnych 


gftentece, o iákoby fig wiele tyśięcy ubogich tym okryfo, nákat- | 
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miło, z kadže to pochodzí“ nie máfz wiáry tey prawdzie dańey, co 
fig ubogiemu dáie, Bogu fig daie, niemafz y reflexyi ná tg druga 
prawdę , kázániem teráznieyfzym wywiędźiona, fobie dobrze ezy- 
"ni ktoubogiemu dobrze czyni, Ztoba[ie ná oftátek umawiam P4- 
il mie Jezu, tyś wzor milosierdzia ná ubogie, ile Bog karmifz nas 
r | napawafz nas, opátruieíz we wfzyfikie potrzeby nas, ile Zbávičiel 
te | dałeś nam krew v čiáto fwoie, dáiefz po dziśdzień Sákrámentálnie, 
te || Czynifz nam dobrze afž do wynifzczenia wlzyftkie fortuny |twoiey, 
ie || już či niemalż nic na krzyżu wiszący, miłośierdżie (amo przy t- 
j | bie zoftáfo, w czymże to? dałbyś koszulę y temu y temu ubogiemu 
gl niemasz, śle ludzie máia, y tu przytomni maia; maia, śle milo&ierdzía 
à | nie máía, zákropilbys prágnacego, niemasz czym, wiem żeś umierá- 
GI lacy Zebra! kropelki wody, ludzie máta, źle miłośierdzia nie maia. 
AĄ|| Pánie Jezu, przećięż ia Ciebie zá potrzebnemi proszę, spusc iednę 
y, | y druga kropię krwi swoiey ná rece doftárnieyszych, aby u nich bye 
Ę | ly od tad dobroczynne ubogim ręce. Z4 co im ty Pánie bedžiesz 
0 


dobroczynnym wiecznie, wszakże tobie dáia, co ubogiemu 
„| dáia, Czym samym utwierdźisz prawdę moię, sobie 
; | dobrze czyni, kto ubogiemu dobrze czyni, 


d | „AM EN . 
I KAZANIE 
| Ná Niedziele Trzecią Poftu, 
-|| Erat JESUS ejiciens demoniam , & illad. erat mutuum. 
| | | Lucz 11, 
| PAN JEZUS Diabla wyrzucał, á ten był niemy. 
labeł czy gadáiacy, czy nilezacy, poftátemuz diabef, pos 
| ftáremuž piekła wart, Trzeba go połatać: Czemu? Dia. 
| beł gadaiacy, álbo gada co nic potym, álbo tam gdźie nie 
| - potym, luZem ia y wten y wten fpofob, gadatliwego dia- 
| | UNE NOUS ea 
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bfa pofaiať ztego mieyfca. Poľalafem gdźie mowifem otym, oc | 


dzych fprawach, mowie krytyeznie niegodźi fig, połalałem diabła 
mowiacego źle, kiedym mowił, I żeśmy powiani ftuehac, y iakośmy 
powinni fľuchač fłowa Bożego, tefzcze iednak temu diabłu gadáía- 
cemu gdzie nic potym, bo mí fie podźiś džieň odzywa, iefzcze ternú 


diabłu namieniam, Diable w Kościele gadać nie potym, gadałeś | 


niegdy w Kościele Terozolim(kim, á gadaiac przedawafeš cudza pode 
eiwość, kupowałeś wiadomości, nowinki nie do Kościoła należące, 
á gadaleš przy Pánu Iezuśie, y wžlafeá tám od Pina Iezufa dobra 
cięgę, mamy. o tym w Ewangelii, fecir Iefu flagellum de funiculis, d» 
ejecit vendentes © ementes, Niegadayže mi biesie w Kościele I wo- 
wikim, bo y fa kiedyś biłał oto, kiedy mi na karcie podáno, Jocuru 
cf; w Kościele gadaf, á iefzcze przydano fne fine gadał, bez prze- 
fiannie gadał. Diable w Ziywocie Swiętego Dunftana czytam, że 
cię wzial ten Swięty rozpalonemi klefzczami zá nos, y pomieście 
wodžiť. Zá co: boś był wścipfki, wfzędźieś nos wrazif, byłeś dľu- 
giego nofa. Diable ieżeli bedziefz, długiego ięzyka w Kościele, to 
ia ciebie poimam zá ięzyk, po mieście I wowfkim oprowadzę, y pal- 
cem wytchnę, Widźicie ten to diabeł w Kościele gadywa, y radbyś 
w piekło przed wftydem przepadł. To cola biefowi mowię, niety- 
ka fig was, Aniołowie y Anielice miaftá tego. Siedzicie w Kościele 
fkromnie iako w Niebie, y tak należy, śle tych ca wiecie do nich, 
że święgorliwi przeftrzegaycie, ábo niech do Kościoła niechodza, 
albo przyfzedízy niech fkromnie śiedza, bo bez refpektu iáko gwat- 

liwych biefow połsię, Od diabfa gadatliwego, idę do diabła nie 

mego, Demonium mutum, y temu niememu diabłu, ieft oco nilá- 

iac, o coż: oto že tám milczy, gdźie mowić potrzeba, a ktoryfz to 

diabeł, y kiedy milczacy. Grzech cięfzki, diabeł to ciefzkí, Bywa 

to že ten diabeł człowieka opeta, y mowę mu odbierze, iakoż tar 
czlowiek grzefzny milczy długo milczy, ledwie nie cudownie raz do 

roku przy konfeffyonale, odezwie [lg peccavi , mea culpa, gres 

m 


konať 
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fem mola wina, nie dobrze to, będę ia tego niemego diabla exorcy- 
zował tácyami, tego dowodzac: Trzeba diable żebyś z uft grzefznes 
go człowieka uftapif, Trzeba żeby grzefzny człowiek pracmoviť, á 
' ezefto przemowił, Ia grzefzny człowiek, Słowem. Dam tacye pray- 
czyny, powinniśmy fig nieczelsálat Wielkieynocy, powinniśmy fic 
| czefto fpowiadać, O tym Bogu ná Chwałę, nam ná zbudowanie, 
8 Fillanus Lib; de animalibus plíze. Lew ma gdzie fkryta fá- 
mę, w fámie młode lwięta, iákže do owey fkrytey fámy wchodzi, oto 
| ogonem šlády łap fwoich zámiata, áby go ślady niewydały, oto tg- 
dy Lew pofzedł, Záczym by pofzło y onim by gdzie śledźi wiedzia- 
| no, y lvicta by wybrano: o diable mowi Piotr w liście fwolm, Dis- 
bolus tanquam. Leo circuit, | Diabeł iako Lew kraży fuka, iakoby 
wfzedł do dufzy, wnidžie, ná niedługo fam w dufzy šiedži, narodźł 
diablat, to ieft grzechow piekła godnych, toto płod diabelfki, žeby 
tego płodu niewybrano, zamiata ślady fwoiejprzed temi, do ktoż 
rych ną tego Lwa dybać, aby go z (wego gniazda rufzyli, należy: to 
feft, díabef, przez grzechy w fumnieniu grzefznym zárodzony, fta- 


A sa fic šby przez fpowiedź uczyniona piewydał fie, Tu diabef ten 


diabef, ba iuż nie ieden diabeł śledzi, y tak wzmagafa fic grzechy, 
| coraz przybywa ich, co raz dużeja co raz, będzie zniemi cięfzko. 
Pokaż obiaw temu, do kogo należy, oto Lew piekielny bies, przez 
grzech wfzedł do dufzy moiey, tędy tego czafu, ba (uz národáiť / 
we mnie płodu nie mało. Pokaż, obiaw fzczera fpowiedźzia nieod- 
włoczna, od roku do roku fpowiedźia, inaczey bedžie ci ztym bie- 
fem w fumnieniu twoim, cięfzko z%iełu miar. Y ták tym co odvfo- 
cza fpowiedź, ciężko względem fameyže fpowiedźi, Czego famego 
daię takie podobieńftwo: Ekonom, ślbo czeladnik Kupiecki, nie. 
chay ma dochody Pańfkie w ręku, niechay ma w ręku y expenfa 
Pańfkie, niechayże bierze codźień, wydáie codzień, A regeftra leża 
prożno, leža tydžieň, mieśiac, pułrocze, rok, do ráchonku przy dzíe. 
Potwie xegeftra znaglá, perceptę expenfę, nie ták pifze, iák uktáda - 
A CNN, Y zumyfšu. 
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z umyfłu. Co rozumiecie w regeftrach takich, takiego bedzie fallu, |. 
| przydiie do werylikácyl, pokaża fie fałfze, śż Ekonomowi, 42 ku. 
pieckiemu czeládnikoví, od Pryncipała kłopot, przyidźie do wiežle- 
nia, przytdzie y do śmierci, Mamy w ręku od Pana Boga powierzo, 
na dufzę, przy tey dufzy mamy expenfa, wydatki, w myślach, wfło- 
wach, w uczynkach, wydatki to codzienne fa, mafe fa y wielkie, á co |: 
więkfza, idzie ná ftrone wiele, oy wiele wiele, nie ták fig y nie ná to | 
obraca | tako fobie życzy, nafz Pryncypat Pan Bog: regefira tych | 
wydatkow myśli, flow, uezynkow, co nic potym, fumnienia ráchu- 
nek od roku do roku odwleczony, bo odwleczona fpowiedź. Zbíe- | 
rzefzj (ię na fpowiedz, śle nadługo odwieczona fpowiedź, á będźiefz | 
tám omyłek wielel podobnafz to, ábyš pamiętał oty m,teoš przed ro» 
kiem myślił, mowił, czynił: zobraza Bogá T wolego, 4 przeciefz o 
tym|pamętać powinien, powinieneś to y ná śiebie powiedzieć niepoe 
wiefz, ieżeli rzecz mała, to wiežienie, toczyścieć: niepowiefz, ieżeli ||| 
rzecz cięfżka, to zguba, to piekło: widzifz do czego cię przewleczona | 
fpowiedź prowadźi, śle rzeczefz: Ia przy roczney fpowiedźi, powia- | 
dam ná ślebie, ce wiem 'do ślebie y przydaię, zá te y zá wfzyftkie 
Bogu wiadome grzechy żałuię, iuż też to dofyć, odpowiadam do» | 
fyć, ieżeli bez winy twoiey, niepowiefz ná śiebie doktádnie wfzcze- 
gul ności grzechow, to ieft: ieżeli u ciebie bez wfzelkiey winy two» | 
iey pofzedł w zapomnienie , śle ieżeli dla famey gnufności nie fpo- 
wiadafz (ie, odwłoczac (powiedź zá tok, y przez tę gnufna odwłokę, 
ida w niepamięć grzechy twoie, iuż też to nieowfzem bez winy two» 
iey, a zatym za niedokładna fpowiedź, á przez gnufna odwłokę nie 
dokładna, będźie przed Pánem Bogiem kłopot. Stella de contemptu 
mundi, tych w odwłeczoney fpowiedzi toczniakow, przyrownywa do 
chiopa, ktory (ie raz wrok ezefze, chłop gnulny záwadzt grzebie- 
niem o kofm, y ftęknie, Czemu; bo (ig niedbalftwem włofy náplotl y, 
ták [ie z odwłoczacemi fpowiedź dźicię, Stekája ná fpowiedźi, Cze- 
mu? trzeba fumnienie ochędożyć, grzechy podźiałem powiedźieć 
WWE CY = ud trt 
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u, | cięfzko, bo fic tego zefzło do kupy wiele, wkupę poplatało wiele, nte- 
i. | przyfzło by było do tego, gdyby fig częfto (powiadáto. Zbiefem co 
e | fie to zámie(zka przez odwłoczna fpowiedź cięfżko, y 2tey. przyczy” 
o. | ny: bo dużéie: jákže to famo? Trzeba wiedzieć że grzechy powlze- 
he | chne, choć by figich tysiac wkupę zefzło, nieprzemieniaia fic wgrzech 
ca | śmiertelny, iednakże człowieka częfto popełnione do grzechu śmier- 
to | celnego fpofobia, zwłafzcza ieżeli człowiek w nich zoftáie. 2. Beg: 
ch | 18. mamy o Abfalonie, że fig obieśił ná kedžiorach, do tego zaś gę” 
1. | Rego wtośla przyfzło, przez to powiada pifmo Boże, że fig raz tylko 
e | firzygł do roku, Cefavies illius femel tantum tondebatur án anna, oto 
fi | z pleciony przez rok warkocz obieśił Abfalona. Tak fie zgrzefznym 
» | powfzechnie odwfocznie pokutnym człowiekiem dzieie. Grzech po» 
o | wfzedni włofik, nieobfirzygniefz włośla tego, nábierze fic do kupy 
» | wiele, śż warkocz przyidžie do kołtunow, jod włofkow, to iek od 
ii | powfzednich grzechow, -przyidźie do śmiertelnych, przyidzie y do 
3 | oftátniey zguby. Gen; 18. O Sodomitach mowi plfmo. Peccatuns 
s | eorum aperavatum eff mimis. Grzech Sodomítow ociężał. Czemuż 
: | tor Dáie przyczynę Cbryzoftom lib: de Sodoma Tomo 1. Non ca» 
p | rabant Sodomite debita, © neglexerunt tandem quotidie neglen eres 
p | fčenie crevit debitum, Pofzá wpopioł Sodoma zácot tlyty fig grze” 
je | chy, tity nieprzygafzone przez pókutę, Až przyfzło do cięfżkiego 
„ | niepochamowanego ognia. Ták zwyczaynie przewleczone fpowie- 
„, | dii, prowadza zá foba pomnożenie grzechow, Grzechow pomnożenię 
„ | prowadží zá foba wielkość grzechow. Wielkość grzechow prová- 
e | di ociężżłość, y zaśledzenie wgrzechach. Peccatum «orum agaravd- 
y [Mum eff nimis, potym wfzyftkim náftepuie, ogień A wieczny. Mieli to 
a | na oku Święci Boží, y grzechow fig fwoich lub cięfzfzych, lub mniey- 
„ | fych nieodwłocznie fpowiadźli, y tak Dawid przez Proroka upo- 
n | mniony: Dawídžie eztowiekes grzefzny, zaraz fig porwát, do po- 
„ | wiedzi, peccavi Domino, prawda prawda, Proroku, żem człowiek 
é | grzefzoy (powiadam (ię peccavi, Y było to,fpowiadał (igDa wid częfto: 
m 5 y po MEE 
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włoczney fpowiedźi pożytek drugi. Łatwość wpokonaniu fzátáná „á | 9 


dále 
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x dile ná murach mieyfkich, ie, plie Baltazar, tuż wdiiedziniee Kro- 
lewfkiego páfáca wpadla, dopiero opiły Baltazar do oręża, dopit- 

à ro do'obrony, y zginał. Zginał bo fig nie záraz do oręża porwał. 

Grzech w dufzy, už to diabef na murze, do oręża 4 24127, to ieft, 

do świętey fpowiedzi , po fpowiedźi zgtzefzyfz, znowuż do oręża, 4 

pieodwłocznie, Coż ztad poydźie, oto przez częfia fpowiedź, wprá- 

„| wifz (ię włźtwość wofowania 2 fzáránem , y fzatan ták częfto przez 

„|| ciebie poražony, będźie cię zdáleká mílaf. Bedžie cię zdáleká miiałs 

y(|| bo częfto w oczach Bogá, w oczach Świętych Aniołow, z toba prze- 

„| grava: á zatym na ochydę przychodźi, Trzeba fie czsfto fpowiadać, hy 

" | ofobliwie ztey przyczyny: Zá (powiedžia náftepule pickno& , y 0- | + 

Á zdoba dufzy, o ktorey Dawid w Pfalnie 95. Confefio č pulchriine 

"ra confpelła ejus. Spowiaday (ie à bedzie ci ztym pięknie, wo. 

fi | czach Pana Boga twolego. O tey piękności pifze Auguftyn Epift: 

" 83: ad Virginem Sophlam. Ama confefionem, fi affectas decorem, con" 

d | fofioni jungitur decor, jungitur. pulchritudo, confelfronem, © decorem in= 

y| duiffi, Chcefz bydz w oczach Páná Boga piękna, fpowiaday fig: dla “ 
| piękności ciała, myiefz (ie <odźień dla piękności dufzy, à czemuż fig 


ij 


y^ 


1| *. 2 

à | niemafz płokać, we Krwi Jezufowey, y welzach pokutnych, przy- 

á | namni raz w mieślac. Confefioni jungitur decor, Spowiedz piękność to 
dafzy, bo,zá nia idżietófka Boża, ná dufzę twoię wlana, to icft zada“ 


i tek zbawienia, wtey tafce umrzefz będźiefz w Niebie , im więkfzć 
M pomnożenie wtych łafkach bierzefz, tym wyżey w Niebie będziefz, 
nj te te nie wielki interes uczęfzczoney fpowiedzi, dla tego famego ín- 
ji tereffu, to ieft dla pomnożenia w dufzy łafki Bożey, Swięci Boží do 
fpowiedżi ugęfzczała. Pifze Drexelius: Pipinus, Marfzałek Krolá: 
f | Dagoberta człowiek &wiatoblivego życia, bofemi nogami do Kon": 
M | feffyonału przyfiępował, y czynił to częfto, ale to człowiek Swię- 
VB. prawda śle y to druga prawda, że chciał bydź świętfzy m przez 
í pomnożenie łafki, przy dufzy fwoiey. Takiż był drugi, oczyM Su- 
|| rus Birgerus Swictey Birgitty Ociec, tákaž Swięta Birgitta, taki 
| "R Sa A 
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y Ulpho maż Swiętey Birgitty, ludžie tzęfto fie fpowiadáiaey, Tubo | iB 
światobliwie 2yiacy, Samego tylko pomnożenfa fáfki Bożey, przez | Złe 
Sákráment pokuty fzukáiacy, Te to fa przyczyny dowodzace tey | [kut 
prawdy, powinniśmy nieczekśiąc Wielkieynocy, powinniśmy fie. (pos | vhi 
wiadać czefto; Kończę. 


klo 

Trzebz wiedźiec, w Kościele Kátolickím (eft Siedm Sákrá.. | wira 
Imentow, między temi śledmia (4 dwa, ktore fie názywaia Sákrá- | dito 
menta. mortuorum, Sáktámenta umarłych, to iek ná to poftanowiow | go t 
ne od Páná lezusa, aby do nich grzefzni prżyfiępowali, y ich zážy- || fex 
waniem grzechow fwoich pozbywalf. Tźkie Sákrámentá fa, chrzeft: | tov 
y pokuta, otey pokucie mowi Bernard Swięty, de interná domo cap; | grz 
Y. Omnis fpes veniet, & mifericordia iw confefšone eff, nec potefl quis | foi 
Sufificari, č peccato: nifé. prius Juerit confefus peccatum.  Nódźiela nów | sl 
fza po Bogu, ileśmy ludžie grzeíznt, w Sakramencie: pokuty! świę- | cho 
tey. Trzeba fię nam mieć do tego Sákrámestu- O tym Swietym Sá... | tol 
krámencie pokuty 'mowifem „ ná teražnievízym Kazániu, zokoli- wię 


czności nafiępuiace y Wiefkonocnty fpowiedźi, mowifem czyniać ná. 
to reliexya. Trzeba (ie nam częfto fpowiadać, y 'dafem tego przy- | Sv 
€zyny w trakcie Kazania, co (a mo: ztwierdzam, Pan Jezus wEwan. kat 
gelii Czefto nas. upomina. Vigtlate, mieycie (ie ná baczeniu, y ták 


M In 
Mütthzi r5. mowi Vigilate vigilate, utegož Matteufza Cap: 26./- | sy 
glate quia nefčitis tempus, vigilate nefčisir quand Dominas veniet, aw. | m 
in media: node, aw iw galli cantu, an mane. Mieycie fie. ná baczeniy, fm 


Pan lezus upomina, á upomina częfto, co to teft: niewiefz kiedy y 04 
láko umrzefz, niewiefz kiedy zákládafz fobie lat kilkádžie£iar „kil- | | 
kánašcie, grzechy ida, fpowiedź odwleczona „ wtym niefpodźianie U b 
£mierć przypadnie, 4 iáka(z“ žlbo do Ípowiedzi niemożna, ftźbość 
zmyfły wízyftkie , ślbo ięzyk: odbierze, toś zgubiony, coż cię zgu- 
bito: fpowiedź przewleczona, śle daymy to że bedzic(z miał zażywa || X 
nie ięzyka, uwaga Śmiercia náftepuiaca pomięfzana bedzie, grze- | 
chy &, bos fig dawno nie fpowiadał, ślę reflexyi ná to śifaśrózy py. 
ai 
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bo | tif Boga niebędzie, Dóley,nieprzyidźie do zbawiennego owego aktu, 
s Zśłuię Boże, zá wfzyfikie grzechy moie, boś do niego pdtrzebney 


| 


fkuteczney łafki Bożey niegodzícn, toś zgubiony, toś zgubiony, ktoż 
winien: fpowiedź przewleczona, y ták cię fpowiedź przewleczona wpie- 
kto wtraci, mało to, narzekać bedžiefz ieftem wpiekle „ ktoż mię tu 
wtracił, powiedz przewleezona, przydafz: ieftem y głęboko wpiekle, 


ge | 24co: Diabeł mię zgrzechu wgrzech potracał, nieprzy fzło by do te- 
0e | go było, gdybym fię był częfto fpowiadał, boby mi uczynicno re- 


flexya ná grzechy moie, podano by v fpofob, iáko fig grzechow wa- 


Je 
(t| tować, Dafby był y Pan Beg táfki fkuteczne, do warowania fię 
p| grzechow. Diabeł nawet cztíta fpowiedźła odemnie odpedzony, y 


fwoim że orężem to ieft grzechami: ale przezemnie przy Konfellyo- 

nale wyrażonemi porażony, dáleko by odemnie fironił, dalekolby 
chodził, żem wpiekle, głęboko wpiekle, fpowiedz przewleczona , od 
toku do roku odwleczona winna, otóż odwleczone przewleczonefpa- 
wiedźi, Co to zá kłopot, nie ieden kłopot nie ieden, śle wieczny kło- 
pot, á tu inż mnie ztoba rzecz, Panie Jezu Chryfte, Wielefz cię 
| Święte Sákrámenta kofztowały, wfzczegulności w Sákramencie po- 
kuty Swiętey, Dafeś dowod ofobliwey miłości moiey, bo fie tu nie- 
przyjaciołom twoim fzczegulniey oświadczafz, Wielež cię Panie Ie- 
zu, ten Sakróment pokuty Świętey kofztulec Łafka wtym Sákrá- 
mencie závarta, kupno to drogie Krwi twoicy uboftwíoney, y cze. 

| muž ták Sákráment, láko fafkę wnim záwatta, lekce fobie poważa- 
| my. Mizerna kopa w więkfzey u nas ftymie. Czemu: Kontent żeś 
człowiecze, ze raž do roku nabyta kope, do fzkátuty włożyła, rad- 
byś čo moment kope, do kopy dokládat, bo to twoła fortuna: fortuna 
„wola y dufzy twoiey fáfká dufzę twoię poświacataca, natę Pan Tezus 
dla twego å wiećznego pożytku, przez lac trzýdzieáci y trzy prá- 
cowaf, przyfzło áfz do Krwi, mafz ia w S4krámencie pokury Swię- 
tey. Czemuż iey nabycie, od roku do roku odkładafz. Rodericius 
parte x. Tract: 4. de prr pile, Pewny.Káplan REA bli- 

; i 
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fki upomniony, Confitere morieris, Umtzefz fpowladay fie, podniofz= 
fzy w Niebo oczy odpowiedźiał, Triginta jam anni funt, ex quo Sa. 
cerdos facfus quotidie Sacrifcavi ceu moriturus, | luz to lat trzydzieści, 
iákom iet Kápłánem, závízem fie Rárat oto, ábym byt- wfafce 
Bożey. Starałem (ie y oto, abym wtey fáfte Božey, codźiennie do 
Ołearza przyftępował , ách $wlatobliwy Káplánie, we trzydźieftu 
leciech, ták wiele było dní, ile było dni , tyle u ciebie pewnie było 
zażywania Sakramentu pokuty świętey, ileś rázy zażył Sákrámen- 
tu pokuty świętey, tyleś rázy nábyt fafki Bożey , 4le£ oraz nabyf 
więkfzey w Niebie chwały, ktora z4 pomnożeniem łafki idžie, choć 
by nie było Przyczyny żadney, ugęfzczenia do fpowiedźi Swictey 
tá fama, (poviedž święta tafkę ná duíze mote fprowadza, ile fpowie. 
dźi á świętych, tyle zadatkow chwafy w Niebie, tá mowie fama 
Przyczyna, powinna by w nas winowić, ugęfzczanie do święte: fpo- 
wiedzi, Pánie leza Chryfte, ktoryś nam Sakrament pokuty świętey 
Krwía wyfłużył, zácheč že nas do tego, abyśmy do tego Swiętego 

nam zbawiennego Sakramentu, nie ofamým tylko czaśle 
Wielkonocnym, ale częfto gdy by codźień, gdyby 
przynamniey co miešiac ugęfzczali, 


A MEN. 
Ná Niedziele Czwarta w poft. 
Colligite fragmeuta Math: 14, 
^.. Pozbieraycie ulomki. 
Lum ludži porzuciwfzy Miśfteczki, Wsi, Domy, zá 
Pánem Jezufem idźie, idźie ttum ludzi wielki, śle nie ida 
zá niemi kuchnie z potráwámii, wozy, karawany z ňápo- 


dámi, fkiby chlebź nikt przy fobie czy. w torbie, czy w 
i kiefze- 


Né Niedziele Czwarsą w pof. 143 


" i | 
Że | kiefzenś niema, å coż to ludzie naylepfżego czynicie ? ludzieście bez 


pożywienia żyć nie podobno, wy bez żadney prowizyi ná głody 


ná oftátnie zycia wafzego potrzeby za Chryftufem idźiecie, od gło- 


du ná puftyni pomrzecie, nic ná to lud Ewangeliczny, Czemu? te- 
go byli zdánia, Bog nas głodem nie pomorzy. Dobry to Ociec, Niee 
biefki Ociec, nam ludziom á džieciom fwoim, chleba żałować niebę* 
džie, Ták to ieft, nie żáłuie Pan Bog ludziom chleba, ffucháycie iá- 
ko iego około nás ftáránie, zaleca Hieronim, pilzac na Pfalm 107. 


- Nemo debet de vita illa defperare, nemo dicere , fi fenuero unde ha- 


bebo vivere, fi volatilia pajcit, dubitas, quod te poffit pafcere. | Diabolus 


 pafcit fuos homines, d Chris non paftet fuos fervos. Byli 24. Czd- 


fow Hieronimś, ludžie frafobliwi, Bog ná mnię chorobę dopuśći, 
ktoż o mnie wiedźieć bedžie, poyde wlátá podefzłe, ftáro$c mi do 


' pracy ręce odey mie, ktoz mię nákármi, kto napoi? Odpowiada 


Hietonim, volatilia pafcić Deus, & dubitas quod te poffit pafiere: wro- 
ble, iáfkotki, práftwá ot bágátele, co fig po powietrzu kręca, Bog kar- 
mi, Bog poi, á ciebie człowiekś ktorego ná obraz fwoy ftworzył po- 
ić y karmić nie będzie, Y przydaie Hieronim Swięty, Diabolus pe- 
fcit fuos homines, d Chrifus non pafcet fervos fuos, Diabeł po tyfych 
gorach kolaczámi (woie favorytki kśrmi, á ciebie fugę (volego Bog 
niepozywi,. O tym około fwoich ftárániu, upewnia nás Chryftus, 
w Ewángelij Mathai z. Si wos cum mali fitis , nolis bona data, dare 
filie. vefiris, quanto magis Pater Celefis dabit vobis, Mátki Oyco- 
wie, y wyście ládáco, y częftokroć źli kordvaczni ná dźieći wafze, 
y džieči wáfze złe, zuchwśłe, częftokroć y káwátka chlebá z rak 


. wśfzych wžiač niechcace, á przećię -ie kármicie, á Ociec Niebiefki 


prawdźiwie Ociec, bo takim (ię nazywść każe, dobroczynny, bo mu 

to w náturc pofzło, mozny, bo włzyfiko možny, wam kawałka chle- 

bá zżłowść bedžie“ pożywi was Pan Bog. Przeto Doktor Aniel- 

fki Tomáfz Swięty Concione 10, Czyni nam uwagę» Bonus & pius 

- Dominus, qui promifit eterna, non negabit semporalia. Coś Cito 
wiccty 
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więcey bydž w niebie, bydž błogofłiwionym, à ná wieki w niebie, 
og Ci to przyrzekł człowiecze zá pocciwe żyćie twoie, á mä či chle- 
ba kawałki, ktorego (ie y plom doftaie żałować, Bonus © pius Domi- 
Mus, qui promifit eterna non negabit temporalia. Nie żałuie Pan Bog 
ludžiom chlebá, Mamy tego dowod z pierwfzego człowieka Adá- 
má, pofuit Deus hominem in Paradifo, Genef; 2, Ofádziť Bog czło- | 
wieka w Ráiu, trzebá wiedzieć, ludzie pietwiaftkowi, nie żyli mię= 
fiwem, práftwem, zwierzyna, pokarm ich owoce, Bog Adámá piera 
wízego ná świecie człowieki ofádžiť w Róiu, nie potrzebá było Pa- 
nu Oycu náfzemu pożywienia daleko fzukać, miał w Riu przed 
Oczemá owoce, pożywienie, Myślił Pán Bog o Adamie 4 fkutecznie, 
<zym go ná świecie pożywić, Mysli o káždym w fzczegulności, 
tego fámego mámy dalízy dowod Genes; 45. Jakob Pátríarchá wraz 
z Synami (woiemi, w oftátniey chleba potrzebie zoftáie, y wiecže u- 
. mart od gfodu? nie, Przefłał Bog przed ním Jozefá Syná iego do 
Egiptu, tam go Víceregem poftanowif, w ręce iego złożył obfitość 
chleba, y dla Egypcyśnow, y dla obcych. Jozef Jakoba Syn Oy- 
CA Zá z rzadzeniem Bożym żywił, Tak Pan Bog zpotzebnymi czynię 
Frafuiefz fie, kto mię okryie, odźieje, nákármi, fuz podobno kogoś 
Pan Bog opitrzył, ktoryby či wtych wízyftkich potrzebźch twoich 
dobrze uczynił, Ma Bog o każdym ftáránie Exodi 25. Rozkázu- 
ie Bog Moyżelzowi, pones fuper menfam panes propofttionts, Moy= 
żefzu złożyfz ná ftole chleby, źle fiłóż tych chlebow bylo“ - Ori- 
genes powiada ze dwánascie, wedle liczby dwanaście pokolenia, A 
na coż to fimo odpowiáda Abulenfis, śm memoriam filiorum Ifrael, 
"üt Deus recordaretur eorum, Dwanaście chlebov Bog zlożyć kazał 
ná ftole Moyżefzowym, ná pámiatke, ieft dwśnaśćie pokolenia Izrá- 
elíkiego, potrzeba by kážde miśło fwoy bochenek chlebá. Mat 
Pan Bog w fárym teftamenćie dlá każdego bochenek chlebá, ma 
y w nowym, to ieft ma policzone Kroleftwá, Prowincye, ma w Kro- 
leftwách, y Prowinčyách, policzone Familie, Domy, Oby, y pá- 

RAA mięta 


Ná Niedžielé Czwartą w Poft, 14$ 
| mięta o każdym śby miaf fwoie wyżywienie. Przeto Hietonimiń 
Caput 6, March: upomina, Sit homo qui effe debet, & mox addentut 
ci omnia, propter quem fafa funt omnia. Lyi człowiecze iśk do Cie» 
bie należy. A Pan Bog Cię na świećle pożywi, Doznály tego Ewán- 
geliczne ludži tłumy, káždego z nich pożywił Pán Bog, la to uwa» 
żam nákármionym rozkázuie Jezus, colligite fragmenta, pozbieray* 
cie ułomki, ná coz toj odpowiada S, Bernard, Serm: $1, ín Cantica 
| Sabentur colligere fragment ne pereant, id ef: jubentur nec minima bes 
nefcia oblivifci, Kaža nákarmionym ulomki zbierác , to ieft: każą 
przy tých utomkách pámigtác, ná to tedy nas to Pan Jezus nákať- 
| mił y dobrze nam uczynił, Nam z tad reflexya, niemáfz tu żadne” 
| go zwas, kroremu by Pan Bog dobrze nie czynił, y nie uczynił, 
| potrzeba żebyśmy n» te dobrodžieyftwa Boże pamiętali, Otym moe 
wić bedę Panu Bogu na chwałę. i 
| Powfzechnie mowiac, trzeba pámietác ná Dobrodzievftvá 
nam uczynione, I Áertuslib; 1. cap: 4. pífze, Chilon Filozof zwykł 
| był mawiśc Beneficij dati oblivifči decet, decet. accepti meminife, Co$ 
| komu dał, niechay o tym niewie nikt, tylko Bog, ty, y on, śle —, 
| coś ty wźiał od kogo, niechay przez ciebież fámego dobrodźieyftwu . 
odebránemu. wdźięcznego, świśt wie cał , Bene/cij dati oblivifis des 
| cet, acepti meminijje. Plutárchus in Regum Apopbiegmatie pifze, Chło= 
| pek pewny widźi idáleká, á tu Panowie rożni rożne podarunki 
| Artáxerxefowi ofiáruia, fkoczy dobl:íkieý rzeki, nabrał wobiedwię 
garści wody mowiac; Mości Krolu Panowie pánfkie daniny ofiá+ 
ruia, ia proftaczek ubogi, ná co mię ftánie ofidruię wody, Ušmie- 
chnie (ig Krol y rzecze; toto niemafz kufzyká álbo gliniáney fár- 
| fury dla tego prezenty, odpowiedział chłopek, à zká-zeby fie Mo- 
$i Krolu miedź, ślbo przewoźna: glina u mnie y do mnie vžislá, 
| Krol fkinał ná fwoich, kazał mu złoty puchar darować, widźifz mo- 
| wiąc; będżielz miał potym czym wodę czerpać, Pańfka to y Kto» 
| lewfka cnorś, pamiętać na to ż mi fig kto uczynnośćią videant 
t 
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Táki humor znaydow:f fig w Filippie Mácedoňfkim, teh iako świśdz 
czy Plutárchus, z wielkim żalem wział te nowinę o&mierci Hipár- 
chi Eboicí,rzecze ktoś Záfofnemtr, czegoż (ie nád zmártym žáliťz Mo» 
ści Krolu, južči fig ná $viecie nážyf, odpowiedźiał Filip, Ale mnie 
go iefzcze było potrzebá, bom mu za iego przyfłagi máťo uczynił 
Nietśkći teraz ná świecie Pánowie, rśdźi kiedy fľudzy ftárzy zá- 
flužení umierśia, aby ślbo co winni záflužonyim nie zapłacili, albo 
dane zślługi názad odebráli, Trzebź ná uczynności pamiętać, E- 
rafmus Lib: 4. Apopht: pilze, Zołnierz ftározytny, przyfzedł do 
Augufta Cefirzá, áby zá nim w nioff inftáncya wintereśie fortuny; 
Cefarz napifał lift zá nim, y żołnierżowi podať, ná co Zofnierz, Aff 
ego Cefar pereclitaute te im bello Alliaco, now vicarium quefivi, fed pra 
że ipfe pugnavi. Cefarzu pámietay ná owe expedycya, ná ktorey 
zá twoie doftoleňftwo bifem fię fa fam 4 mężnie, y pokazał blizny 
ran odebranych, Co widzac y flyfzac Cefarz pofzedf fam, y zádo- 
broczynnem fobie kawślerem w nioft do fenatu inftancya. Trzebá 
pamiętść ná tego y tego ktorymi dobrze czynił, wintere£ie zdrowia 
Fortuny, honoru, y málo to pamiętść ná to, fľowem, lifiem, kwitem, 
pámittay ofoba y całym foba, Mamy tego fámegodowod z piímá 
Bożego Genef: z. Formavit Deus kominem de limo terre, Bog czło- 
wieka z Ziemi wyftáwil, Pyta fig Ambroży Swięty Serm: de obite 
Fratris, Czemu nie z powietrza, nie ze zľotá, nie z peref, y dáie przy- 
czynę, Terra pro unica glandé procreat quercum voluflifmam, Ná po- 
wietrzu nic fie nie rodzi, złoto zlotá, pertá perły nie wyda, (má | 
žiemiá rodzáyna, y ta fima zyznośćiz fwôla,ná toco iey kto świśd- | 
€zy y użycza pamiętna. Zá żoladź ná śiebie porzucona w liebie w | 
rzucona, całym dębęm oddáie. Terra pro unica glande procreat quer-. | 
eum, z Ziemi Adam, zZiemi Adámitowie wfzyícy, áby ná toczym 
ich kto zátzúči pámietáli, y peľna wdziccznosci ręka odfypáli, Ec- | 
clef. r. Omnia fuming intrant in mare, w'zyftkie rzeki w morze | 
w padaia, mowi Káznodziciá Páfifki, ná co Sálonius I 
mieiscá 


Ná Niedziele Czwartą w Pofl. E 
| mieyfcá, Pro bouis gratias referunt ili a quo illa perceperunt. Zkad (ig 
wody wžisty, Tam fie pełnym korytem wrścaia, ták y tozumn ym > 
wodom należy. Pamiętay każdy z kades fie wžiat. zdrowiem, tot- 
£úna, honorem, y tym wfzyftkim w czym korżyftasz, powinnifiny 
násládowáé ognia, ktoremu fymboliftá, pro efta jplendórem, „Ogień 
temu co go wrzucona kłoda pożywi, nákármi, przyświeca. Nie zá“ 
pominaymy tych co nam dobrze czynia, w fzczegulnośći na dobto- 
czynnego nam. Páná Boga pamiętać potrzeba, y che tego Pan Bog 
nálz, Joannis 13. Chriftus Pan nakśrmił Apoftolow chlebem Sá- 
Krámentáluym, winem Sákrámentálnym zášíliť, to ief ciałem fię im 
| y krwia dobroczynnie ofwiádczyl Co uczyniwizy, rzekł do nich: 
| eitis quid fecerim vobis, pämietayčie[z nato com wam uczy.nil náto 
| mieyfce komentuíac Cafsiodorus Lib: xa Non filet illa vox, fedfent- 
ger ab eo tempore quo emiffa fuit. clamavit, slamat d> clamabit, fcitis 


quid fecerim vobis, fcimus enim quid feceris mobis. W ofa Bog ná naslam 
| was ftworzyt, lam was odkupił, lam dla was Święte Sákrámentá: po- 
| ftánowil, Ia rozumy wáíze oświećjł, Ia wola wáíze do dobrego 2à- 


| chęcam, citis quid fecerim vobis,trzebź ná to pamiętać, non. filet alla vos 
fed: femper clamat, Jfaize 44. Upomina Bog lfráeló, : Memento orum 
Jacob & Ifrael; quoniam fervus seus es dt, formavi ze fervus meus es 
tu Ifrael non obliviféaris mei. Izraelu Izráelu maíz mniety zá co flu- 
żyć, mafz záco y náco pámierác, to Ja mowię do kázdego w fzeze- 
gulnośći, reflektuy lig ná ofobliwfze, Bogu tylko y tobie wiadome 
tálki śćiagźńace fię, czy do zdrowia, czy do fortuny, tafkiod Boga 
odebrane , pamiętay ná nie memento borum d non: oblivifcaris met, 
niezeydźie Či z pámieči Pan Bog Exod: 29. Rofkazał Bog Moyże- 
fzowi y wfzyftkiemu ludowi feemu, Inimolabis unum agnum manè k 
alterum vefpere, lednego baranka z rana, drugiego z wieczora zábiie- 
čie ná ofiarę, y zráná y zwieczoró, kazał fobie Pan Bog ofiary zy» 
| nič. náco? y to, żeś noc przefpał, łafka Boža, džiekuy zatoy o âs 
ię Bogu! odday zá to, y to ześ dźień przeżył 4 zdrowo faíká co Boża 
i pas NUM dáig- 
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dziękity záto, y ofiáré Bogu oddaz zá to; unum Agnum midno, akes 
rum velpere immolabis, ZÁvfze láfka Bogá náfzego zyiemy, zavíze 
Sá tę tálke pámictác powifiniśmy. Y imiał Pan Bog Pamiętnych ná |, 
fafki fwoie Genef 1. Mowi Bog do Abráhámá, Szmini tuo dabo tey» 
vam hanc, Abráliámie tę żiemie dam potomftwu twoiemu coż náto 
Abraham, zdycavit Altare Domino, wyftáwil Bogu ołtarz, iśkoby | , 
rzekł Abraham do Páná Bega: Boże tuś mi przyrzekł błogofławień> | 
two w potomftwie moim, niechayże tu pamiątką twoiego dobro- 
dzieyftwá w tym oftarzu ftoi, Tym procederem z Panem Bogiem 
"Uczy nas Oćfec náťodow Abráliám tego byśmy byli żywemi do- 
brodzieyftw Pana Bogź ołtarzami, Niemáfz momentu człowiecze, 
fktoregoby či Bog dobrze nieuczynił, niechayze nie bedzie momenti 
ktorego bys ná tę iego dobroczynność nie pźmięcał, á bedźte to z 
pożytkim twoim, Fernandíus ná Rozdžiať iedenafty Kśiag Rodzá.. 
fu komentuiac pytá fie, gdzieli tež Noe po potopie miefzkał, Ode 
powiśdź, że na gorach Ormiánfkich, Á coz tam rob:f, Conzersplabavať 
arcam tońitnuo cum refexione, bac emerf ex naufragio, T ymem la to Ko> 
rabiem z potopu wypłynał y Przydáie Ner ex nova beneficiorum Dei 
menioria; in ejus amorem in dies magis efervefcebat nowa coráz pamię - 
čia na dobrodzicyftwá Bože, do nowey fie wiekfzey á więklzey mi. 
fośći Beżey żapałał, Ták nam należy pamiętać y ná niebeśpieczeń” 
ftwa, y ná tego ktory nas z niebeśpieczeńftwa wyrwał, á to ikog 
żes tig w żywoćie Mátki nie ealaf, ktož to fprawiłę Pan Bog, pá- 
miętay ná to, żeś bez Chrztu Świętego nie umárť, żeś Potym y po- | 
tym grzechu Ćigfzkim bez pokutnie z świśtż nie zízedi:  Kctoż to 
fprávil? Pan Bog, żeś wtey y wtey okázyi álbo ná zdrowiu álbo | 
Ró fławie nie fzwánkowat, ktoz to fpráwil? Pan Bog, pámíctay ná to | 
Á będziefz go miał zá eo kochác, ex nová beneficiorum. Dei memoria, | 
in ejus amorem in dies magiś eferit tebat; 4 Reg: s. Naaman Pogźe | 
min ztradu przez Eližíza Uzdtowiony, prosí Protoká, Concede mibi |! 
si ollam onus dnornm burden de šeria, Proroku fługo Boży, dal 
ad 
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TET Bog przez ręce twoie zdtowie, przez co dobrze mii üézynil, w . 
żiefni wafzey pozwol że mi, abym z tey žiemí wáfzéy iedén y dfū- |. 
gi kofz ziemi wyniofł, á nacoż tof Odpowiada Theódóretus, ść Deo 
Jfraelit altare exfirueret, Ć> vidlimas offerret, śby pamiętał y & fwo- 
ley żiemi, co mu Bog Ifróelfki w fwoiey Pźleftyńie uczynił Mau- 
ka Chrześćianftwu uważ, Pan Bog nie na lednýíň tnleyfcu dobrze . 
ci czynił, á to iako? natym mieyfcu odwiódł čie ód żłego, na owym 
"| mieyfcu nawiodł ćię ná dobre, przez fwoie Swięte náthnienia, ná o- 
| wym mieyfcu dałćt fortunę, ná innyrh fiońor, ha innym zdrowie, 
"| gdybyś Zkäždego mieyťcá choć po gdrźćł żiemi podńiofi, nieftáfo 
| by či Śił w ramionach ná ciężary, day pokoy ramionomi, ale kładź 
| fobie do głowy, do pamięći, té wfzyftkie láfki, tobie przez Fana Bo- 
ch ga fwiadczone; zdádzá či fic przed Bogiem, ná coż? śbyśbył zanie 
| Bogu wdźięczen przykładem Náámáná, wedle Tlieódoreta, 2dadza 
| éi (ic y nato, byś fie niemi w kłopotach ciefzyf, Job iáko mamy 
| wRo£d: 2. Do Pana Boga fwoiego wołał, // fona. accepimus de ma- 
S ma Det; Č quare non tialum, Náwiedzil Pań Bog obá, ná potom- 
| ftwie; ná dobytkach, ná zdrówiu, à M22 Boży czym že (ic Ćiefzy, 
oto umawia [ié z Pánem Bogiem, pámittatn íà že nii Bog błogofł4- 
wil, y rzéčz mito przvieinna byfá, coż ztym čzyňic ze mhie tež náz 
wiedza, Widžičie ná co fie to pámiec na dobroczynność Boża przy. 
da, przydź fie riá ulgę klopotu w pržečivnosčiách: fwiádezóne Táfki 
w pámieči złożone zdádza či fie; ná co? ná wätowáňie (ie od grze: 
chow. Genef: 3», Jozef namawiany od Krolowey ná gtzech, ftra- 
čiť ia z niecnodliwey imprezy. Ecce Dominus meus. ottnibis mibi tra- 
ditis. ignorar quid habeat in domo fud, quomodo po[Jum facere boc malutme 
Mośćia Krolowa, Maz tvoy, a Pán moy na innig láfkówy, Wiel- 
kaby to niewdzięczność była żebym go grzechem z toba popelnio- 
nym ż wielka krzywdź lego Obrażił. Przyłdźie pókufi náwodzáca 
ná złe, y to y to pamiętay čo či Bog dobrego uczynił, w żględem 
Dufzy, čiátá, fortuny, ve wizyfiko te dobtodaieyftwá Boże; 
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á pretko pokufy, iáko Jozef bezecnicy pozbędźiefz, trzebá nam 5 
ná dobrodzieyftwa Boga nafzego pamiętść, Konczę, 

Mowiłem otym trzeba nam pámietác ná dobrodžieyftvaPáná Bo: 
ga nalzego, czemu? Bog tego chce po nas. Dowodžifem tego fta- 
tym, y nowym pilmem, trzeba nam pamiętać ná dobrodźieyftwa Bo- 
ga nafzego, czemu? Prowidża nas dotego przykládámi fwoiemi A-| 
braham, Noe, y inni. : Dáley nád totá pamięć ná dobrodzieyftwá 
Bože, ieft w nás podnietá, w miłości ku Bogu, ieft ulga żślu, w kło- 
potách, feft hámulec grzechow, powinniśmy pamiętać ná dobrodziey- 
ftwa Boże, śby (ie ná nas Bog nieżalił, u Ozeafzá Proroka w Rod: 
13. Saturaii funt, & elevaverunt cor fuum & obliti funt mei, Kaemię, 
„odźiewam, piáftuie, to co do čiátš: tworzyłem, odkupilem, láfkámi 
od złego odwodzącemi, ná dobro náwodzacemí, nádalem, to co do du- 
fzy, atak czyniłem y cżynię zawfze każdemu w fzczegolnośći wfzy- 
ftkim w pofpolitości, á przečie nago pamięći niemafz, & obliti funt 
mei, Tak fię Pan Bog žáli ná tych, w ktorych niemá(z pamięći do- 
brodzieyftwá iego. Zeby (ie y ná nas nie żalił , umawiaymy fiş z 
Dobroczynnem Bogiem, Adbereat lingua faucibus meis, fé non memis 
nero Tui Domine, Panie dátemy ći fłowo,4 ieżęli niepravdá co mo: 

wiemy, Adbereai lingua faucibus; Niechay ięzyk do warg przy- 
fchnie, dźiemy fłowo, że ná łfki nam wedle dufzy y ciś. `. 
lá fwiśdczone  pamiętść będźiemy, wtey pamięci 
żyć, wtey: pamięći umierać: będźiemy, 
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Ná Niedziele Piata w Poft. 
Vas dicitis quia Deus vefler eft, & non cognoviftis eum. - 
u Joamnis 8vo. |. 
| Wy mowicie że ieft Bogiem wafzym, á niepoználiscie go, . 


( 


b Ytam (ie was Kátolícy, ten ktorego ná Krzyżu ;rofpięte- 
o macie, w oczach po Kościołach, po drogách, po domách 
wáfzych, Czyt to profze obraz? odpoviečie Paná nafzego 
Jezafi Chryftufá, Bogá y odkuríčielá ná(zego, To toten 

| co 23 was umarf na Krzyżu, był y iet Fogiem wáfzy m, ;Ves dici- 
| tig quia Deus vefer eff, ták nie inácey mowicie, Bog zá nas umarł, 
| śuważaćiefz tor á pa miętaciefz otym? a rozmyślaciefz otym, w” 
2 | mom cognoviffis em, mizernie mizernie, dzień dźiśieyfzy wedle Rubri- 
eli Dominice Pofronis, Dźień Męki Pantkiey,nś co dzień śmierdi 

| Jezufiwey Witlki Piatek nie daleko, trzeba abyśmy zaczęli , roza 
myślśnie o Męce Jezufowey, od dzišievfzey Niedziele, dni ráftepu- 
face wfzyfikie, potrzeba, žeby były dniami rozmyślania Męki Je- 
zufowey. W oczśch Ferdynanda Tržečiego Cefirza, w Wiedniu 
'Rakuzkim, wypráviáno Dialog o Mece Chryftufowey, tego Di- 
ślogu Antyproleg wyražáiacy ofnowe cáfey śkcyi, iakiże Miłość 
Boża prowśdźiła Chtyftufa z Krzyżem, Chryflufowi zafzła drogę 
nie pamięć ludzka, ftanie pyta fic co to prowadźifz Miłości Boża? 
Odpowie Miłość Boża: prowadzę Boga Człowieka, ábym go do 
Krzyžá przybiła, rzecze ná to nie pamięć ludzka, ach przebog coż 
też dobry Jezus winien I iuż Ci raz niewinnie do Krzyża przybity 
umarf, odpowie mifość-Boża, Pan Jezufći nic niewinien , aleś ty 
nie pamięci ludzka ná Męki y ná Krzyż iego wiele winna, to fkon- 
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czywfy Mitos Boža, jedna ręka Krzyż z Pana Jezufi zdeymule, 
druga nie pamięć ludzka porwie, do Krzyžá przyblie, y rzecze: A 
wierę niepamięci ludzka, nie cheefz tego aby Pan Jezus powtornie 
był do Krzyża przybity, badz Że ty do Ktzyžá isgo przybita, á 14 
kdmifz gwoźdźmię uwaga, uwaga na to, kto co yiako ćlerpiał,. Ták 
by nie pámlečiom wafzym ná Jezufi cierpfacego uczynić potrzeba; | 
dźiś Niedzielá Męki Jezufowey, Dominice Palais, od dzisieyfzey 
Wiedzieli. przy biíeie uwagi wáfze do Krzyża Jezufowego, tozmye 
šlayčie á bacznie przez naftępuiace dni, tozmyślayćie co na ktorym 
ezlonku ćiáła Pan Jezus cierpiał, 4 člerpiať zá grzechy čláľa wás 
fzego, o poprawie žyčia zamyślayćle, nad boleiacym Jezuíem ubo+ 
lewaycie, Uchoway Boże żeby wam ftužyto ná co fie żali Izaia(z 
Prorok Cap; 59. Zu perit non e qui vecogitet in corde fuo, Sprá« 
wiedliwy ginie, á niemaíz ktoby to wźiał w uwagę fobie, 4 ktoryź 
to fprawiedliwy ginie, Chryftus Jezus Bog y człowiek, fina ito: 
tna fprawiedliwość, fama iftotna światobliwość, zgłneła okrutna śmier- 
čia z ginefá, á nie má(z ślbo rzadki iet, ktoryby to fobie wzíal w 
uwagę, kcoryby ná to ferdecznie weftchnat Juhus perit, & non eft 
qui recogitet, Niechayże ná was Prorok nieboleie, Džieň dźiśleyfzy, 
dzień (Męki Panfkiey, od dźiśieyfzego dnia, dni náftepuface, nie tyl+ 
ko do Wielkiego Piatku, śle po cały žydla nafzego czas, niechay 
będa daiámi rozmyślśnia częftego Męki Jezufowey, A to fimo 
czemu? uftyfzyćie, Boguna chwałę wam ná zba więnie, 

Apoftoł Paweł ad Habraos 12. upomina fwoich nowych 
chrześcian.  Rerogizate qui talem. fuflinuit a peccatoribus adverfum fè 
ipfum contra diclionem,ut me fatigemini,. Pamiętaycie bracia moi; Čo 
tee t0 ten ktory dia nas, bywfzy Bogiem ftat fie człowiekiem, pas 
míctaycie co od nas grzefznych, 4 dla nas grzefztych ucieępiał, 
Mało to pamiętzycie rerogitate, Rozmysla ycie á pilnie , 4 pracowicie 
co ucierpiał wgłowie, w oczach, ufzach, w (ercu, w rękach, y no- 
gach zá grzechy wfzyftkich członkow wafzych, serugitaty, y chce tes 
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| E NÁ Niedziele Piata w Pofl. 17? 
(«| go Chryftus Pan, abyśmy ná to co on zá nas cierpiał pamietáli. 
AU Luca 22, Poftánowit Pan IEZUS Nayświętfzy Sákráment , á zlá. 
nil kimże Apoftotow napomnieniem* Accipite © manducate boc eff Corpus 
ú| meum, quod pro vobis tradetur, boc facite in meam commemorationem 
sk || Pamięrayciefz Apoftołowie przy káždey ofierze, gdźie ciało moie 
4; || Bogu ofiarować bedžiecie, zá grzechy całegoświśca. Niechay pa- . 
ty || miętała wfzczegułności, y wfzyfcy wierni, przy pozywaniu Ciśta 
"| moiego, w Sákrámencie pod ofoba mi chleba, żem za nich umarł, żem 
m| zanich życie położył, nie zapominaycie otym nigdy, Hoc facite ix 
js | meam commemorationem, Paweł Swięty ad Rom: 6. An ignoratis 
oe | quia quicunq; baptižati Jumus, in Chrifto JESU, in mortem ipfius bapti- 
(k || zari fumus Pamiętaycie otym, żeśmy ochrzcżeni w Chryftuśie, y 
i || w śmierci iego. lakoby rzekł Apoftof, iáko pamiętacie otym żeście 
1 || okrzczeni, tak pamiętaycie otym, že Pan lezus ktorego Krew y 
„I zafługi, przez wodę ná krzcie zgładźiły grzechy wafze, zá nas 
„ || umarł. Chce Chryftus, śbyśmy ‘o męce- o śmierci iego pamiętali, 
7 || boc eff. Corpus, quod pro vobis tradetur, boc facite in meam commemora- 
| || tionem, Do tego Abyśmy o štnierčí Iezufowey nie zapominali, upomi- 
i | na nas Swięty Pawet Apoftof. An ignoratis quia. quicumque baptize- 

| ti fumus, in Christo TESU (in mortem ipfius baptizati fumtsa Cantico: 
me 1. Odzy wa fię Oblubienica, Fafciculus mirrbe dilecfus mew, ina 

| ter ubera mea commorabitur. drogie moich plerší nofzenie mowi Oblu- 
| bleníca. Moy ukochany przy Śmierci fwoiey w fnopek gorzki mirry 
Y zwiazany. Fafcicúlus Mirrbe dilechu mens, inter ubera mea commore- 
| Ri biur, Ná to mitýfce kommentuíac Bernard Serm: 43. in Cant: 
|| | mowi do nas: cy quoque fi Japis , imitaberis Sponfe prudentiam , atq, 
| bunc: Mirrhe tam caram fafciculum , de principatu tuż pelłoris, ne dd, 
| horam patiaris avelli, amara illa, que prote pertulit, femper in memo» 
| tia retinens, & afidua meditatione vevolvens, lezeh fzczerze lezufa 
Zbawiciela twoiego kochaíz, przykładem oblubienicy oderwiy od 
piersi bogate nofzenia-, drogie pektorały zawieś ná, nich. fnopek 
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Mirry, to left Iezufa, dla ciebie przy Msce zwiazanego, y Mirra 
Mak fvoich oblanego, iego Krwia przy Męce eblanego, niechay 
chętna iemu wola, doferca przytula © mękach iego, niechay rozum 
na zawfze myśli, Ten drogi Pektorał Chryftus Iezus, dla ciebie zam 
mordowany, zabity, niechay foba famym wybita cl po wfzyftkie dot 
y czafy życia fwolego godziny, męki fwoley godźiny bo!:fse. Ama: | 
v4 illa que pro te pertulit, [emper in memoria retinens; © afidua media 
satione vevoluens, Dtzeba nam o lezušie ukrzyżowanym pa mierač, 
ry e him częfto myslič, ezemu? Izaiafz Prorok widźiał Serafinow w 
Niebie, à ná iakafz figurę S ná figurę krzyżowa: Dwiema fkrzydłi= 
mi twarz zafłaniali, dwiema nogi, $ dwiema latali. Krzyżuia fię 
przed Bogiem człowiekiem, po dźiś dzień Seráfinovie, wfpominatac 
mękę y Krzyż iego, choć zá nich.nle umarł, iako Odkupiciel, 4 my 
kupno y odkupienie lego, o męce iego. zápomniemy, Słyfzano kie: 
dyś na powietrzu fkowronká śpiewalacego „ (4ko pifze Kircher, (a 
Mufurgia Lib: x. Jefas Chriffus crucifixus, sb Chryftus ukrzy» | k 
Zowany. Swiętemu Euftáchiuízowi pokazał fie Jeleń, między rogá: 
mi Krucyfix nofzacy. Prafzyny w Paleftynie w tydźień wielki, iże 
ko pifze Radźiwił w fwoiey Peregrynacyi, zwieśiwfzy głowki po 
drzewach nieiáko nad męka lezufowa, tám gdžie lezus cierpiał due 
maia, á my od ktorych Pan lezus Umarł niebędźiemy rozmyślali, | 
iako go przeprośić, zá ktorych umarł niebędźiemy myśleli, iáko mu | 
to zawdźięczyć, dla ktorych umarł niebedziemy myśleli, áko cnot 
iego Świętych, nam przy męce do násládowania podanych násládo. || 
wać, uchoway Boże. Mamy co w męce Jezufowey uważać, y áby: | 


śmy uważali, tego iákošcie fłyfzeli po nas chce Cbryftus, śbyśmy || wi 


uważali do tego nas, (woim przykładem Swieci Serafinowie, ptafzes | 


ta źwierzęta wabia, do tego nas prowadzi przykładem fwoim y Pá- || ti 


wel. Apcftof, tym fię do Korinthczykow oświadczaiacy, r. ad Co. || 
rinth: z. Niť (Gie nife Chrifam, év bunc Crucifixum, lam zapomniał | 
o vízýftkim mowi Pówd, lezus tylko Ukrzyżowany, y to co zá | 

| mnie 


ie: | 
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| mnie cierpiał umnie wpamiedi. Ni? fcio nifi Chriffum, e» bunc Crucis- 


núti. Po wfzyftkie dni życia nálzego, ofobliwie przez te naftępuiace 
dwa tygodnie, y my uwagę nafzę powinniśmy záprzatnač tym: le- 
aus cierpiał to, y to y to, záte y záte grzechy moie, trzeba mystič 
o pokucie, Jezus cierpiał na czas, abym ia niecierpiał ná wieki, trze. 
ba myśleć iako bym mu tego żył wdźięczen, lezus cierpiał, aby po- 
kazał iśk to fa cięfzkie ludzkie grzechy, zá ktore nikt Oycu Przed- 


| wiecznemu uczynić zAdofyć niemogł, tylko Bog, trzeba [ie ích wa- 
| tować, Tá to náfza bydž zábava powinna, ábędżiefz nam zbawien” 
| na? będźie. ob Cap: 1. między ofiarami, cielca iednego ofiarował 


wå grzechy, offerebar facrificium & vitulum unum pro peccatis. Ná co: 
dáie przyczynę Orígenes. Propterea vitulum coram filijs fais, pro 
peccatis jugulavit, ut videntes fili quod pro alienis peccatis, ille vitulus 
gugulatus moreretur, tuetuentes © paventes effent, ab omnibus peccatis 
que animas perimunt, nato mówi Origenes, Iob w oczach Synow 


| fwoich cielcá zśbił, áby uwažylí grzechy nafze cielca zabiły, 4 zna. 
| mi co będźie, potrzeba fię grzechow warować. Lopieroż nam przy 
| Męce Jezufowey od nas rofpamietywaney, to uwazać potrzeba, 
| grzechy moie Baranka niewinnego zśrzneły, grzechy moie Pána 
| Nieba y Ziemie, Bogá człowieka ufmier£ily, 
| nich obáwiac, ách trzebá fig ich wyftrzegać, na tofię to pamięć ná. 
| Mękę Jezufowa przyda. Rzecz zbawienna rozmyślać Mękę Jezufo- 


4 mnie czego fig po 


wa, Adorum +. Stato (ig Uczniowie Chryftufowi, po zftapieniu na 
ních Duchś Świętego, mowili ťožnemi ięzykami, y narody, y ŻY- 
dzi, rozumieli że (ig popili, broni ich Piotr, á także, Non ficut vos 


| ewifimatis ebrii funt, cum fit. bora diei tertia, Niepiiani iako rožu- 
|| miečie, Czemu godžiná ná dźień trzečia, że godzina Pietrze trze 
| śiśco (ie nie popili, Czemuż to? Marci 15. mamy, Pras que ho- 
| a tertie, © crucifixerunt eum, O godzinie trzeciey Pan Jezustukrzy- 
| '20wány, otož Piotr, že lie Uczniowie Chryftufowi nie popili, vywo- 
| dzi, Otey godźinie ich Náuczyčiel Pan Jezué ukrzyżowany; pā- 
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mictáia ont otym, niepodobna aby fi; oteyze fimey godžinie po: 


pili: Zbytkuiacym w nápoiu reflex yá, zbytki w nápoitr Jezufź zol- | gji 


čia. poiły, á cudze; á coz zemna moie wlafne zrobia, iáko (ie 24 czá-|. 
fem na nie kwálič będę, to rozpámistyway przy Mece Jexufowey, 
å będźie či "o zbáwienno. Aurum 10. Częftuia Piotr4 obiadem z: 
Nieba zefłanym, w obrus: czy w (zináte iákaš obwinion m, á iákim? | 
ot: były tám mile, pád4lce, gádziny, to wízyftko káz£no. Píotro-] . 
wi pobic, poieść, Surge Perre occide manduca. Uczynił Piotr co k4- 
záno, gadziny pobiť y poiśdł, Coż godotey przewagi przywiodłoś| ni 
Odpowiáda Hilárius Cśp: 23. in Mattheum: Jofepb munda: Sindone 
Corpus: Jesu. involvit, © quidem: imboc eodem linthen reperimus de Ce- 
le ad Petrum, univerfarum: animantium genera: fabmifa. Wtym prze- 
Sčierádle ktorym zbolśłe Jezufa Ciátoobwiniono, owe obmierzie po- 
trawy Piotrowiptzyfláno, Piotr w fpomniaf fobie: Páná Jezufa nie 
fednym nie ímácznym kafkiem poczeftowáno, žiad! ftrawił wízyftko, 
tak'y mnie mowi Plot potrzebá, ktoż profzę zácheciť Piotrá do wizy» 
fikich niefmakow, pamięc na Mękę Chryflufowa. Poczeftuiečie 
człowieczę Pan Bog kawałkiem á nie fmacznym, ktorymże? boleie 
| głowa, toniefmśk, oko, ręki, ferce,noga, z boletefž ná ciele wfzyftek, 
kawałki to nie fmáczne, przyfmaki nie dofmáku, Ey forge Petre: c 
ananduca, wípomniy fobieczym Pána: Jezufa przy Mece caeftowá- 
no, ná cále čiáľo bolat, ftękał, á poftáremuž: wlzyftko czym go O- 
Čiec Niebiefki: poczęftowźł, flrawil; to rozpámietyway przy Mece 
Jezufowey, Abedžieči to zbźwienno, W Korábiu Noego, byty 
zwierzęta rożnego humoru, nátury roźney, à zgodźiłyfż (ie z (oba, 
z godzil (iz tam wilk zowcz, piesz kotem, lew z niedźwiedziem, Cze- | 
mu? Święty: Bázyli Tom: s, lib: 8, Korab, Noego umawiślac fig | 
znim, názywá obrázem Krayzá lezufowego, O Stapa mowi Swię- | 
ty Bazyli, admirabilis: ligni falutaris umbra © imago, que Crucis gra | > 
tiam preotcwpaffi, ‘Koráb, był to cieniem, obrazem Krzyża Jezu- | 
fowego, po ktorym Dufze náľzg zoftátnicy toni wyplynely, Coż 


zátyin 
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| ztym, Y przy Krzyzu rożne przeciwne humory powinny fię pogo- 

dźic, átoiákoť zgodźił (ic Pan: Jezus ná Krzyżu z fotrámi, niewin- 
| ny z ludźmi ládáco, zgodźifz fic Mężu z zlotrynia Zona, Zono z 
fotrem Mężem, przy pamięci ná ukrzyżowanego między łotrami 
Chryftufa, Chryftus zgodził (ie z temi co go zabiiśli, y zá nimi Oy- 
«á prośił, ow čie zábiť na fláwie, inny ná fortunie, inny ná ho- 
morze, zgodżifz fic znim przy pómięci ná láfkáwegoprzy Krzyzu 
| Chryftufá, zgodził fig Pan Jezus zoftátnia bieda na Krzyżu, nie- 
| miał czym gęby popłokać, niebyło go w czym y pochowść , znie- 
| £iefz Ćierpliwie oftátní niedoftátek przy pámiečí na cierpliwie wfzy» 


| Ako przy Krzyżu ponof:acego Chryftufa. Rozbieraymyfz fobie 


taiemnice Nięki Chryftufowey, rozbieráymy teraz, rozbie» 
ráymy po całe žyčie nálze, rozbieraymy ofobliwie 
„po te dni naftępuiace, 4 będzie to z zbá- 
wieniem Dufz wáfzych, Amen. 


ERZANTE 


Ná Niedziele Kwietną: 
` Dicite Elie Sion, ecce Rex Tuus veut Tibi, Luc 19. 
Mowcie Corce Syonskiey, oto Krol T woy przycho- 
dzi do Ciebie. 


| Neás Sylvius. Eib: 3. com: fm Panormit: pifze rzecz taka, 

Rudolf pierwfzy Cefarz , wiodł woynę z Otckárem Kro- 

lem Czefkim, przy nie wygodách woiennych, przydał (ie 

- y upał floneczny ćięfzki, zá ním pragnienie wody nie- 

máfz; (prágniony Cefarz, upragnione całe coy il, ftało fię: chło- 

pek wćiagnieniu woyfká nadchodźi níofacy żeńcom wodę, pofttze- 
U 3 IZzono 
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żone, wzięto Rudolfowi zániešiono, rzecze Cefirz dofwoich reddi- 
ie bomini va[culum fuum, nam ego exercitui mon mihi (riebam, Od- 
dayčie człowiekowi: naczynie z woda, Mnie nie mole śle Káwále- 
tyi moiey prágnieniť piecze, Ego exercitui nom mibi friebam, Tym 
Frzyktádem w napoiu umartwieniu fprawił Cefarz cierpliwe prá- 
gnienia z nieśienie w obožie cátym, przykłady Pánfkie wiele w pod- 
danych moga. Pán nafz Chryftus Jezus od dźiśiey(zego dnia po- 
czawfzy á2 do oftárniego śmierći Íwoiey dlá nas podístey czálu wie» 
le czynił, wiele dla przykładu náfzego Czynił: Biorę przed 
fiz Rożdźiał zr. Mátteufzá Swiętego, biorę y Rozdžiať iedenafty 
„Marka Swiętego, ktorzy o w leidzie do Jerozolimy Páná Jezufo- 
wym (oczym dzilieyfza Ewangelia ) tráktuía, w tych dwoch Ewán- 
geliftach, zabawa Chryftufowá od Solennego wiázdu do Jerożolie 
mv, afż do śmierći byfa taka: w &íadf ná Oślicę, nád Miáftem plá- 
kał, w fzedł do Koščiofá, y tám (ic wfzyftkiemu bácznie przy pátrzyt, 
ná oftátek umárť, Cokolwiek czynił, dla przykładu nafzego czynił, 
Ták fam ofobie mowi, dáfem wam ptzykład śbyśćie czynili to, com 
ia czynił. Exemplum dedi vobis; quemadmodum ego feci, fac & vos 
faciatis, Widzicie mowi Pan Jezus, od Palm ásž do Krzyża zábá- 
wy mote, takież y wálze bydz povinny, w czym upomina nás Piotr 
w Liśćie fwoim, 1. Petri 2, Chriftys Paffus ef pro nobis, vobis. reim- 
quens exemplum. ut fequamini veľtigia ejus, Úmárí Pan Jezus: nim do 
Šmierči przyfzło, uczynił to, y to y to, śbyśćie y wy, ním pod Krzy- 
zem w Wielki Piatek ftániecie, toż fimo czynili, y uczynili. Y toć 
iet czemu Zácháryáfz Prorok, ktorego przywodzi Mátteu(z Ewan- 
geliftá, upomina Cory Syońfkte, 4 w ních upomina nas wfzyftkich 
Chcześćfan, Dicite Ellie Sion, ecce Rex Tuus venit tibi, Widzicie Co- 
ry Syonfkie, Duke Chrżeśćiańfkie, widzicie co przy fwoim do Ję- 
tozolimy wieźdźie, ce y naftępuiacych dni 4fż doczálu śmierći Pan 
Jezus czyni, toż y wam czynić po dni náftepuface náležy, A coż 
Pan Jezusod (wego wiázdu do Jetozolimy,4ż dośmierćj fwoiey czynilz 
7 Zbieram 
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le | Zbieram zabawy lego z Swietych Fwángeliftov Máttenfzá y Már. 


| ká, zśbówy Jezufowe ofobliwfże, przed náftepuíaca juž już émľer. 
čia, wśiadł na Oślicę, nád Miáftem płakał, wfzedł do Kosciofa, y 
tám fie bácznie wfzyftkiemu przypótrzył, potym wízyftkim krzy» 
žowány umárt, Fifie Syon, ecce Rex, Za tym zabaw Jezulowych 
przykładem v nam posé nalęży, śtofamoiako ? przefzła Niedźie- 
| 14, Niedźiela Męki Pánfkiey rzeczona, Dominica Poffonis, Mowiłem 


| ztey ckázyí,že unas po dni náftcpuíaceponiey,powinnà bydž w uwa- 


| 


kadi. 


[ U 


Z TRAVY 


| dze Meká Jezufowa. Tydžieň od dziśieyfzey, Niedzieli idacy, názy- 


| wafięTygodniemSwiętym, hebdomada fanda, opowiem ná teráznicy- 


fzym Kázaniu, w czymtoten Tydžicň u rias bydz powinien, zá przy- 


e | kládem Jezu owym TygodniemSwietym,bedžie to P.Bogu ná chwałę. 


Pan IEZUS tydzień, ktory Kościeł nazywa tygodniem 
świętym, zkadże zaczał. Słyfzeliście w Ewangelii, kazał fobie przy- 
wieść oślicę ochefznana: przy vledžione, Pan Jezus wśladł ná oślicę, 
ośiadł przyśladł oślicę. Sedis fuper afinum, dicite Filie Sion ecce Rex, 
widźicie Cory Syońfkie, zkad Krol wafz zaczał cydźień święty, 

- wśiadł ná oślicę, ośiadł przyśladł oślicę, á uczynił to dla wafzego 
przykładu. Filie Sion ecce Rex, To famo wcżym: y. iako. Swięty 
Francifzek Afyfki, ciało fwoie nazywał offem, Hilaryon zwykł fig 
był umawiać z ciałem fwoim. Wirzgafz mi ośietku, paleis se alam 
non hordeo, plewamí cię nie źiarnem karmić będę, Ośi:ł ciśło ná- 

| £e, wpoczatkach Tygodnia świętego, Pan IEZS wśladł ná oftá, 

( Ztad y nam Tydžieň Swięty zaczać potrzeba; wślądź ná oflá two- 
lego, ná ciśło twoie umartvieniem,á ofobliwfzym w pokarmie, wna- 
poiu, wfpeczynku, vkonwerfacyach, teraz tego czaf przy tygo” 
dniu Swiętym, teraz tego czas. A to famo czemuę od qdźiśleyfzego 
dnia záczyna fic przy Mfzy Swiętey Ewangelia, Pa/fo Domini, Mg- 
ka Pańfka ledwie cie każdego dnia, Košciof przy Oftarzu woła ná 
wierce lezufowe, Pafo Domini, Chrześcianie Chrześcianie, Męka 
Faňíka wry Ewangelii o Męce Pańfkicy czytaja Kápľaní. 
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ftus cierpiał ná głowie, ná rękach, na nogach, ná fercu, vízyftko le. 
zulowe Ciało boleie, 4 tu Bernard Święty zboku woła, Sermone M: 
per id, Ego fum vitis veraz non decet membrum delicatum efe, fub fhi- 
vofo capite, Głowa náíza Pan Iezus, tá głowa boleie, ná cátym Cie- 
le boleie, 4 my członki tey głowy, wpiefzczotach fie y w wygodach | 
chować mamy, non decer niegodźi fię, niezdobiła by nas to członki | 
boleíacey, y íuz ná całym ciele zbołałey głowy nálzey, Uczyńmy: 
po te doi święte, co uczynił Paweł Prima ad Gorint; 9. Cafligo cor- 
pus meum, Y moie ciało mowi Páwet, ezuie co to bolí, Gaffigo corpus, 
Chryftus przed śmiercia, przy śmierci ná cálym ciele zbolaly, nied 
chay wie y ciało náfze, przynaymniey po te dni naftępuiace, niechay 
wie co to boli, co to boli, kiedy fię mu umknie wygody wpokarmie, 
wnapoiu, wtey y wtey zmyślności, uczyńmy co uczynił w Ierozoli- 
mie Dworzanin, Krolá Dawidź Ethai Getheus, Oczym z, Reg: r5. 
Wciężkiey náwale Dawid, przed Synem uchodži Ociec, idźie zá 
nim pomieniony Dworzanin, rzecze mu Dawid. Tyś człowiek obcy 
powrcé fie do Jerozolimy, co tobie po tych zemna kłopotach, niebe- 
fpieczeńftwach wpodroży, ba y niewygodach w ucieczce cięfźkich. 
Odpowiedżiał Ethaí, Vivit Dominus © vivit Dominus meu Rex, quia 
inquocunque loco fueris, Domine mi Rex five in morte, five in vita, ibi 
crit fervus tuus. — Pánie miłościwy, przed Bogiem y toba Krolem 
oświadczam (ic nie odftapię čiebie ná krok, czy mi żyć, czy umie- 
rać ztoba będę, Z.ta (ic y my ptoteftacya, przed Bogiem náfzym 
odezwać powinniśmy, ivit Dominus. Zitoba Panie ten święty ty. 
dzień zacznę, bolałeś ná głowie, rękach, y nogach, bolałeś ná cá- 
tym ciele, ztad y (a ten święry tydzień zacznę, to ieft trapić ná 
wfzyftkich członkach, ná wfzyftkich zmyftach ciało moie będę, di- 
cise Filie Sion. Cory Syońfkie dufze Chrześciańfkie, to dnia dźiśiey= 
fzego przyrzeczcie Krolowi wafzemu, K rolowi bołeśći to przyrzecza 
cie, ale to po te dni święte y czyńcie. Dáley zábawká Páná lezu- 
fowa, śmierć iego poprzędzalaca, videns civitatem flevit fiiper illam, 
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na miafto Terozolimfkie patrzał, y nád nim płakał, à Uczynił to Pan 


| lezus, wedle Świętego Marka, po uroczyftym weyściu do miaftá, 


przed fvoim ukrzyżowaniem. Pfakał Pan lezus przy uczynioney 
miaftu reflexyš, y tobieć by Ierozolimo płakać należało, guia fi cog 
novies © tu, do tegoż płatzu, wkrotce potym idac zkrzyżem ná 
Kalvarya, Cory Syońfkie zachęcał. Filie lerufalem nolite flere fus 


| per me, [ed fuper vos ipfas flete, © fuper filios veľtros. Tá y waíza 


Chrześcianie, po te dní naftępuiace zabawa bydź powinna, flere /u= 


| per vos ipfas flete, płaczecie nad foba, Czemuę Uważaycie co Bog 


a TEEN 


Pan Ociec wasz, przy męce fwoiey cierpiał, y ućierpiał na wfzyft- 
kich, członkach Ciała fwego. A cierpiał okrutnie zádáne rány, á 
cierpiał od was, á cierpiał zá was, å cierpiaf za grzechy, wfzyftkie- 
mi członkami ciała wafzego popełnione, 4 cierpiał z pretenfya, áby- 
ście ná to famo płakali y zapłakali, to to niemafz ná co płakać, dici- 
te Filie Sion, Ach Panie, mowcie dufze chrześciańfkie, iefi nad czym 
ieft y zá co płakać, dicite Filie Sion. Niechay że bedziemy przez ten 
tydžieň, przez ten święty tydźień, jniechay że będźiemy Prefikámi, 


niechay że będziemy placzkámi. Daley zabawa Chryfiufowa po 


folennym weyściu do Ierozolimy, wfzedł do Kościoła, wfzedfzy miaf 
ciekawe oko, na wfzyfikie katy Kościoła, y na ceremonie Ierozo- 
limfkiego Kościoła. Pote naftepulace dni, zabawka wafza nay- 
częfifza bydz 'powinaa Košciof. Macie co uważać, w Kościelnych 
tygodnia świętego Ceremoniach, Píerwíza Ceremonia Kržyž, ad 
Niedžielí poprzedzaiacey Kwietnia zafłoniony, w wielki Piatek od- 
fláníala, na coż to% dále (ie znać chwała Iezufowa, y Boftwo iego 
'przyćmiona, pokryta, utáiona, przy Mece iego cudami wydana, 


| tę Ceremonia uważaycie, Druga Ceremonia przy Mfzy Swię- 


tey, przez cały naftępuiacy cydźień , niewfpominaia Kapłani tych 

flow, Chwała Oycu, y Synowi, y Duchowi. Czemu” wydśie fig 

ledna z Ofob Troycy Przenayświęclzey, to ieft Syn Boży. w Ciele 

ludzkim pochwycony, y przez śmierć zoczu ludzkich zamkniony, 
GO ARARAT Upro« 
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uprowadzony: Te Ceremonia uwazaycie, Trzecia Ceremonia, 
pod ten tydzień odpráwuia fig trzy Iutrznie, y názy waía (ig tenebre 
ciemności, ná pamiatke ciemności, ktore przez trzy godziny, pod 
czas Męki lezufoweý trwały, Tę Ceremonia uwazaycie, Czwarta 
Ceremonia, ná tey Tutrzni, świece iedng po drugiey gafza po ká. | 
żdym Pfalimie, náoftátek iednę zá Oftarz kryía, y po matey chwili 
niezgafzona pokázuía, Iná coż to“ Oto ná tę pamiatke. Częścia że 
świścła Niebiefkie, przy Moce lezufowey ptzygafzone, częścia ze 
Prorocy ieden po drugim, po wypełnionych fwoich zabawach, y fun- 
kcyach od żydów pozábiiáni, Chryftus Jezus Prorok ftárego Te. 
ftámeatu oftátní, nie tak zabity iako przez śmierć ukryty, gdyż (ie 
znowu przy fwoim Zimattwychwftaniu pokazał, Te taiemnicę uwa- 
żaycie, Piata tátemnica, w wielki piatek Mfzy niemafz: Czemu? 
w ten dźień naywyżfzy Kaplan Chryftus Iezus, uczynił krwawa 
ofiarę, ktorey wfzyftkie bezkrewne uftapić powinny: Tę Ceremo. 
nia uwažaycie. Szofta Ceremonia, w Wielki Czwartsk iedna tyl- 
ko Mfza bywa zwyczaynie, Czemu? Napamiatkę że fam ieden Pan 
"Jezus, w Wieczerniku tę ofiarę odprawił, Te to fa w Kościele Kå- 
tolickim, po dni naftępuiace Ceremonie, to to niepiękna przez uwa” 
gę ná nie zabawka. ; 

Oftátnia po weściu do lerozolimy Chryftufa zabawa, ná 
Krzyżu umarł. Zá co? Odpowiada Paweł 5. ad Roma: 6. Pecca- 
to morsum eff femel, Zá grzechy náfze P, lezus umarł, y przydáie 
Apoftol: ita & vos exiflimate, vos mortuos quidem effe peccato, viven- 
des autem DEO, y: wam przykładem lezufowy m grzechom obumrzeé. 
trzeba, la mowię uchoway Boże, abyśmy ptzez ten tydzień święty, 
żyli ná obraže P. Boga nafzego. Była fwywola, po tnfze mieśiace, po 
infze tygodnie y dni, náftepute tydzień święty, |Hebdomada Sandia, | 
Niechayże y tá y tá (vywola umrze, niechay umrze to vízyftko, 
co we mnie nie wedle Bega żyie. Pifze Barelaius in lib: conttovet- 

fiarum, Anglikowie wpierwiaRkach fwoicy Herežy, mieli wzwy; | 
€zaiu | 
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czału ná Niedzielę Kwietnia, pominawfzy Ewangelia © Męce Pina 
o wieżdźie lezufowym do Ierozolimy, czy tac Ewangelia o godach 
w Kánie Galileyfkiey, dáley naftępułace dni, 4fz do Wielkieynocy, 
nápogarde Nabożeńftwa Katolickiego, we vížyfikich fwywolach 
przepędźiii, ta pogarda nabożeńftwa Katolickiego, niebyta bez po- 
gardy, y mcki lezufowey. Niech Pogánie, Z y d2i, Hetetycy, Zlí, 
niecnotlívi ludźie, niech ponáffepuíace dni fzaleia, tak fobie chca: 
| Niech żyła rozpufinie, (vywolnie, nam prawowiernym Kátolíkom 
| należy, wfzyfikim uciechom , rozrywkom, dopieroż obrazie P. Bo. 
ga, nam umrzeć należy, przy żywey pamiatce ná to: P. Jezus, ná 
moie y zá mole (wy wole umart, Pifze Rádziviť w fwoley Peregry- 
| nacyi, w Paleftynie pod ten tydzień S. Ptafzęta zwieśiwfzy glowki 
* fwoie, po gałazkach iak obumarte wifza. Tá y nas Hebdomada S. ty- 
| dzień 5. pomorzyć, powarzyć powinien, przy tey uwadze g reflexyi, 
- Pánie IEZU ty umierafz z miłości ku maie, umierafz ale odemnie 
umierafz, á niż do śmierci przyfzło, wieleś cierpiał bardzo wiele, na 
wlzyftkich Ciała twoiego członkach, to ia to niemam náco obumie- 
` gać uwažafac, Bog cierpi, odemnie cierpi, zá mnie cle rpi na całym 
| ciele, ná wfzyftkích ciała członkach cierpi, Dicite Filie Sion, ta to 
"Pánie Iezu náfza, przez ten náftepuiacy tydźień zabawka będzie, 
čita ná(ze martwić będziem, płakać nad grzechami będziem, do 
Kościołow ugęfzezać, y tám fig Ceremoniom Kościelnym ` 
przypatrywać będźiem, Náoftátek: Przy umieraiacym 
Chryftašie, temu wfzyfikiemu, co wnas nie wedle 
Bogá żyło, obumrzemy. Do tego nam dopomoż 
Dobty lezu, dopomoż, á tydźień naftępuiacy 
_ po Kwietney Niedzieli, będzie u nas 
Hebdomada S. będzie tygodniem 
Swięrym, Amen, god 
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Sanguis fratris mi clamat ad me de terra, Genef: 4, 
Krew Brata twoiego woła do mnie z Ziemi. 


lerwfza na świecie Bráci patá, ale y Pietwfzy záboia międźy 

ludzmi przykład, Abel, y Kaim, Synowie Adámá, Ablź Ká. 

im zabił, człowiek niewinnego, Bogu miłego Człowiekś, 

y fakby bydlę potraćił, ídžie w pole potyka go Pan Bog, 

pyta fig ubi eff Frater tuus, Kóimie, 4 Bráčifzek twoy Abel kedy, 
ubi ef, á Kaim ná Btáčifzká iákošcie ftyfzeli Tyran, ná Páná Bo. 


ga effronteria odpowie Pánu Bogu, numquid ego. Jum eufos frairis 
mei, á czyż iá to ftrož bratá moiego? Tuż dopiero Pan Bog w Kå- 


ima, krwi niewinney tozlewcę iako w dym, A wietę gdžie fie Abel 
obraca nie wiefz, śle ia wiem co fię źnim á przez twoje okručiefiftwo 
ftálo, Sanguis fratris tui elamat ad me deterrą, To hyftorya, śle to 
do nas przy Wielkopiatkowym dniu dzifieyfzym ápplikácya.Przyf- 
dzie człowiecze umrzeć, poydźiefz od krewnych, od fortuny poy- 
dźiefz dufza zciśła, poydžieíz w droge wiecznośći, przy tym wy» 
Śćiu dufzy z čiálá, (pyta čie Pán Bog, uli eff frater tmut? A Ow 
tež oloba Bog, nátura człowiek ztoba fkrewnionyBrácifzek Chry ftus 
Jezus, gdžie u čiebie w fercu? v áflekčie, w záchowániu przykazan 
Bożych y Kościelnych? ubi ef, Trudne to Pytanie! nie ieden fię 
tu fkręći, à tu fuž Boe furowiey natrze, Sanguis fratris sui clamat ad 
me, Krew niewinnego tego Ablá, dla Čiebie przy Jerozolimie, w 
Jerozolimie, zá Jerozolima dlá Ciebie wyláná, śle y przez Ćiebie 
wyláná, grzechámi twoiemi, przečiwko Bogu, przećiwko bliźniemu 
popełnionemi, woła do mnie o zemfię, Sanguis fratris sui clamat, 


Cap: 1, 
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| Cap: r. O Pánu Bogu nafzym mowi Prorok“ Nahó: Deus emalaror 
| Dominus, ©: ulciftens Dominus in bofies fuosliraftens ipfe inimicis fiis. 
Y Pan Bog náfz cholera, Deus irafiens, å to iako? wyktaczafz prze- 
ćiwko Bogu, difsymulule, przećiwko rozkazom natury, dyfsyriulu- 
ie, przećiwko rozkázom Koščiotá, dyfsymuluie, lež że fie te ákcye 
twoje krwia Syna iego oblały, tey fig Krwi iego zá czálem upomni, 
Deus ulcifcens, ivaftens ipfe inimicis fuis, Doświadczenie uczy, zá- 
| boycá przyfiapi dotego ktorego zábil; krew wytryśnte, zaboycę ob- 


| lete, Pod czaf Męki Jezufowey , wyfztá krew z Čistá Jezufowego, 


| dokadże polztá? zebrali ia Aniołowie, ná co? A czy ieno tą krwia 


Syna fwoiego OciecNiebiefki nie zaplyśnie oczu człowiekź grzefzne- 
go, mowiac to, co niegdyś mowił Chryftus w ręku Borgiafzá Świę. 
rego żoftàizcy, do pewnego zákámiátego grzefzniká, Sanguis meus 
|| fa tits in perditionem, Wycifnafeś krew zgłowy Syna moiego, my- 
i | slami nie wedle Bogá, niechayże či będźie tá krew ná potępienie, 
wyci'nałeś krew, z fetcá, zrak, znog iego, zażyćiem ferca, rak, 


nog nie wedle Bogá, niechayże ćibędźie tá krew ná potępienie, san- 
"guis fit ubi in perditionem; Vicifcens Dominus, c tra/cens inimicis fuis, 


Nie trzeba fobie tego lekce powázác, żeśmy krew z tego Brácifzká 
nafzego, śle oráz odkupičiclá nafzego wycilneli, krew to z g iba, 
Sanguis clamat Krew z przeróżliwa ná ludzi grzefznych gęba, Sanguis 
clamat. O S. Sigfiidzie Apoftole Szwedzkim mamy, zoftawił był 

| trzech wnukow fwóich przy Kościele Wexionenfkim, Tyth Po- 
| gánflwo zabiło: ucicte ich głowy w fkrzyneczkę włożyło, w leżio- 
tze zatopiło, Swięty Sigfridus fpráwiony otym co fie ftáfo, idzie 
| do leziorà pod wieczor, widźi á tu fkrzynká z głowami iafnośćia . 
ogarniona do niego płynie, wyfał ia zvody, otworzy, žátofny zá- 

| woła Vindica Deus, Bože zemściy fie krwi ptzelaney, ná te flowá o- 
dezwie (ię glowá iedná, vivaicalit, mśćić (ię Bog będzie, druga gło- 
vá wydała głos, Quando$ kiedy 7 ttzečia odpowiedziśłś, m filios 
filiorum, Mácic fig Bog będzie krwi nafzey na fynach, wnukách, 
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y práwnukách. Ephef; Cap: s. Chryftus Pan wedle Pawtá Sieft | 


Głowa Kościoła, Tá głowa od nas przy Mece fwoiey odčísta, w 
morzu krwi [woiey zátop ona, á wynurzyfz (ię kiedy? Videbunt fi- 
hum bominis, Matt: 24. Obáczemy tę głowę wízyfcy, za świade- 


Cwem Ewangelii, Coż też uftá tey głowy krwia zbroczone do nas. 


przemowia? by uftá milczśły, krzykna Ss. Aniołowie, vindica Deus 
Boże Syn twoy iako kanalia pochwycony, z policzkowány, wyfmá- 
gany, okrutnie y fromotnie ná gorze Kálwáryilkiey zamordowany, 
a od kogoż? od ludži ktorych iáko Bog ftworzyl, iako Ociec wy- 
karmił, iako Zbáwiciel odkupił, Ey mśćiy (ie tego Boże, odpo- 
wie Swięta Sprawiedliwość, vindicabo, mścić (ig kewi Jezulowey bę- 
de, fpytaia (ię Ss. Aniołowie kiedy y ná ktory czás * odpowie (wie- 
ta Boga nalzego fprawiedliwosc, in fecula feculorum: mścić fi kewi 
Jezufowey ná wieki będę, In fecula feculorum , Sanguis fratris tui 
clamat, Slyfzvcie iakieto kewi Jezufowey grzechámi náfzemi przy 
męce fego przelaney odgłofy, Sanguis clamat, Nie lekcefz fobie waż- 
my tego, żeśmy ręce, żeśmy dufze náfze krwia Jezufowa zbroczy- 
li, Krew Jezufowa, przez nas y dla nas przy męce Jezufowey wy- 
lana, woła y wołać do Boga o zemíte ná nas będzie, Słowem krew 
Jezufowá od nas y za nás przy męce przelana, krew to z gęba, Krew 
z przerażliwa przeciwko nam do Bogá gęba, Sanguis clamat, Wczytn 
to? y iako? Ufłyfzemy Bogu zá nas cierpiacemu ná Chwałę, nam 
na przeftrogę, śbyśmy fie na gębę krwi Jezufowey, pezeciwko nam 
woláiacey nie doftali, 

Factus e& fudor ejus quaft gutte fanguinis decidentis in terram 
Luce 22. Po wieczerzy Pan Jezus idźie do Ogrodá, poklęknie 
modli fie, Cepit pavere, tedere e mefus efe, modli lie Pan Jezus, 
ná modlitwie porwie go boíazn, tęfknica, meláncholia, á iafietu py- 
tam, czegoż fie to mocny Sámľonie boifz* w czymżeto (obie poćie- 
cho Aniołow tefknifz? na coż to meláncholizuiefz? Wtych bojá- 
źniśch, tefknicách, melancholiách, zápocil (ie Pan Jezus żę 
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| krwia (le oblał po wfzyftkim ciele, zárumienity fie krwawym potem 
| członki lego, Maftulus nofler ex auribus , Oculisy x vuliu, d pedore 
| fudorem fudit. Sanguineum, mowi Neotericus. P ytáia lie Natutólifto” 
| wie, czyłi fig tezczłowiek krwšwo zapoćić może? odpowiada Ari- 
| ftoteles Lib. 3. de Hifl: anima: że może, ieżeli człowiek delikatnego 
| čistá, 4 bol ná niego gwałtowny przypadnie. Cisto Jezufowe deli- 
(JI kátne, Y przeto že ze krwi Pánienfkiey wzięte, y przeto ze źadnymł 
| zbytkámi w pokarmach, w napoiách nie zgrubiałe, y przeto ná fam 
przod, iż dla tego wžiete, aby na nim Syn Boży bárdžicy á bárdziey 
bolał ! Co fie tycze bolu, ten był śrcy Ćięfzki, fkáržy fig u Jeremi* 
| afzá Proroka Odkupićiel nafz, Thien: 1. Omnes qui tranftis per 
| wiam, attendite © videte fi eff dolor, frctit dolor meus. ta w Ogrodzie 
drżęiako rybá, Cepit pavere, la w Ogrodzie przy tefk nicách y me- 
 Kápcholàch człowiek powśrzony, Cepit tedere, law Ogrodžie ktwia 
wfzyfiek oblány, Qui tranfitis per viam, attendite Č videte: (i. ef do- 
lor ficut dolor meus, Kto nimo Cgrodá idžie, attendite, weżcie feno 
w uwagę, w reflexya, weście y przed oczy, moie żale, meláncholie, we- 
"ście ciało Krwía oblane, Et videte fi eff dolor ficut dolor meus, álefo- > 
bie wnieśćie co to zá boleśc fercá, ktora čiáťo potem krwawym oblá- 
tó, attendite d videte, A tu (ię tuż pytam, zkad toten bol fercá Jezu- 
fowego, ktory krwawa wilgoć zcałego čiátá wycifnal, left zdanie 
Doktorow, że Pan Jezus ile Bog miał przed oczyma, od fwoiego po- 
częcia w żywocie Matkí fwoiey. to wfzyftko co miał cierpieć w ży” 
čiu fwoim, y przy ześćiu z $wiátá dla zbávieniá náízego, y ná to 
codźiennie przez cále żyćie fwoie obumierał. Przeto Genebraráus 
owe ffowá Pfalmu 87. Pauper fum ego a juventute mea. leftem u- 
bogi od mfodośći mołey, czyta Exfpírans, moriens fum Ego, a juven= 
tute mea, konśiacy, umierálacy ieftem od młodości moiey. lezli. 
przez cáłe żyćie (woie umierał Pan Jezus z żalu, z bolu pr£y pá- 
„mięci ná to co go przy śmierci czekało, dopieroż w ogroycu, gdzie fig 
fprawdziło to co był o fobie przepowiedźiał w Plalmie 115. j d 
l olor 
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dolor meus in conpela meo. Byłoto żem byat w uwage policzek, fma- 
gánie, ciernie, krzyż, ięfzcze w zywocie Mátki moiey zofiáiae, śle 
ten policzek, to fromotne wylmagźnie, ciernie, krzyż, były na dal, 
pofzedłem w látá, lem z tey uwagi nie wyfzedł nigdy, przyidzie 
mnie zá czálem ná policzki, ná fozgi, ná Ćietnia, y ná krzy- 
że, przečiež to wfzyftko było ná dal. Przyfzedłem do O- 
groycá, ábymíis Oycu, przed náftepuiaca Męka pomodliť, 
Ecce dolor in confpeđu meo, iuż mi to wízyftko com miaf cierpieć, 
dla zbawienia ludzkiego, w oczach (táncfo. To to nie było ná co 
z bolaźni zadrzeć, to to nie było ná co (je krwawo zipocić. Mal. 
donatus pífzac ná rozdział 26. Matteufza S, przytacza Hiftorya, 
Człowiek otym upewniony, futro ścięta śmiercia zginiefz, nátych: 
miaft krawym (ie potem oblał, T4 była okázya y w Chryftuśle 
Pánu krwawego potu. Widźiał w Ogroytu to wfzyftko, co miał 
Cierpieć w mieście, y zá miaftem. | Ej circumdederunt me dolores mor- 
ti, mało to żeś (ie zápocif, 4 krwawo zapocił , wfparły mnie bole- 
Ści śmiertelne, Free dolor in cónfbecfy meo, Circumdederunt me dolores 
mortis, Pod fic krwawo Pan lezus w Ogroycu. Er fadus elt fúdor 
ejus, quafi gutte Janguinis, śle tå krew woła, Sanguis clamat. Woła 
rew lezufowa w Ogtoycu, Que utilitas m fanguine meo, Coż tež 
to zá pozytek ztey Krwi moley, w Ogtoycu ná modlitwie ptzela- 
hey, Exemplum dedi vobis, ut quemadmodum ego feci, fic © vos facia- , 
dis, Trzeba wiedźieć, że modlitwa Chryfufowa była, dla nafzego | 
Przykłady, Exemplum dedi vobis , á iákoż też zá tym przykłádem 
idziemy, Pilze Baroniusz Tom: 1. Modlit (ic Pan Iezus w Ogtoy- 
€u, kleczac ná kamieniu, y ná tym kamieniu wyrážiť, ślády kolan 
fwoich. Ná kamieniu wyrážone ślady, modlacego fie Iezufa, śle ná- 
fze fercá twardfze niżeli kamień, nie widzi ná nas y po nas śladow, 
modlącego fię Chryftufa. Ieft przyfłowie, Gurre cavat lapidem, kro- 
Pla fpadáíaca ná kamień, ezefto y gęfto, wydroży kamień. Hugo 
Carchyfianus pifze, Džiewięćdżieśiat y śiedm tyśięcy, up y ży 
Tu ne BS ZS ERRARE y AEON CYŚI kropeł 
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kropel krwi z Ciała Jeznfowego, przez pot ná modlitwie wyfzło. A 
ktorež ferce te krople zmiękczyły, ná ktorym fercu ślady, modla- 
«ego fig Jezuľa wyraziły, Modliť (ic Pan Iezus , od Apoftolow y. 
‘Citem nwet oddalony, 6 to uczynił dla nàfzego przykładu, á w na- 
fzych modlitwach, zmiefzcza fię przez rozerwania potrzeby ciała; 
potrzeby fortuny, honoru, potrzeby iprzyíaciof nafzych , pomieści 
fie ledwie nie cály swiát, Pan lezus na modlitwie rozmawiał fie , 
| zfamym Oycem fwoim, Ták y nam należy. Miat Pan Iezus w tym 
| nśślądowcow fwoich, miał takich ktorzy fie modlili, ; nietylko my-, 
tla, śle y ciałem od świdta oddaleni, Y tak modlili fię niegdy Bo- 
.gu, ná ftupach kamiennych Stylitowie, Dánielowie, po Puftyniach 
Pachomigízowie, Arfeniufzowie, pod wfchodami włafnych Rodzi- 
cow fwoich, Alexiufzowie po grobach Hilarionowie, lakubovie, po 
| fkálach Magdaleny, Pelágie, Táidy, To to oddalenie (ig nie tylko 
od rozrywek, śle y od całego sviárá: Modlit fig Chryftus w O- 

| groycu, na modlitwie zdał (ic ná wola Oycś fwoiego , A fzło o inte- 
res honoru, przy záchodzacey teflexyi, mnie Syna Bożego iako ka- 
 nalía poimśia, zpoliczkuia, wyfmagaja,, ná fzubienicy krzyżowey zá- 
| wiefza, fzło dáley o interes życia przy reflexyi, mnie okrutnie zábí- 
fa, Tåka y nífza modlitwa bydź powinna, to ieft: powinniśmy Bo- 
| gu potrzeby nafze zalecić, śle w nichże famych powinniśmy fic zdać, 
| na-wola Pana Boga nafzego. Modlił (ig. Pan lezus, afz do krwa-, 
wego potu. A my zpociemy. fię w tańcach, na łowach, przy zábie- 
gach okoła zdrowia , fortuny; około honoru. Modlitwa chwała 
Bogu, że fig iako tako wlecze, y przewlecze, Widźicie o co to tu ná 
| nas, Krew Chryftufowa w Ogroycu wylana woła. Que utilitas in 
| fangvine meo? Podźmy z Ogroycá, na rynek Ierozolimfki, podźmy 
dáley uwaga, ná mękę lezufowa, podźmy uwaga dáley, śle nadfta- 
wiaymy uchá, co li tež więcey Krew Jezufowa, na nas woła. Aps 
| prehendit Pilatus. Iefum, & flagellavit, Chryftus lezus zfzat obnaZo- 
ny, niewinne Ciało (znurámi przy fłupie, iako éigciwa wyciagnione, 
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w rynku w očzach, ták wiele tyśięcy ludžl. W tym iako twierdźi 
Hieronim S. przyftapiło fześciu Kátov, dwoch z rozgámi, dwoch | 
z pówrozami, dwoch z želáznemí faňcufzkámi , biia, śleka, niewinne | 
Ciśło, żadźfa ráne, przy ranie, y owfzem ráne w tanie, Coucidit me | 
vulnere, fuper vulnus, odpada Ciało od kości, bleleía fie żebra, Pf x. | 
dinumeraveruni omnia offa mea, Byt u Zydow zwyczay, kiedy ko. | 
go rozgámi cicto, cięto śle ná ziemi porzuconego: Páná Iezufa oby- | 
czaiem Pogańfkim finagano, to ieft ftofacego, aby nie byfo mieyfca | 
w.Ciele, ktoreby bez rany było. Aplansa pedis ufq; ad verticem, Ca- 

pitis non erat, in eo fanitas, Ifa, 1. A tu tuż Bernard S, ráchuie plag 
fześćtyśięcy fześcfet fześćdźięśiat y fześć, zobiawienia Bożego, .E | 
mało to Bernardzie, Mamy w Kślęgach Moyżefzowych. Deut 26. 

Menfura peccati, ef menfura plagarum. Wedle wymiaru grzechow, 


powinien bydz wymiar plag y ukarania, A śiłafz tež ná Chryftu- | É 


šie grzechow było? Projecifli pol? tergum suum, omnia peccata mea. 
Ifa: 38. Wžiafeš Panie ná grzbiet twoy, wfzyftkie grzechy mole, | 
woła Prorok Izatafz, Ná grzbiecie BOGA molego, Izaíafzu byty | 
grzechy twoie, śle były y moie, były y wfzyftkich, ktorzy byli, fa, | 


y będa, afz do fkończenia świata, po tych fie y przy tych wfzyftkich | | 


grzechach, doftáto Pánu lezufowi. Menfura peccati, ef menfura pla-| 
garum. Po owych ták okrutnych zamachach, zślnieie Ciało, po tym| 
fię zárumlení, dáley Krwia fie cale obleie, Quare rubrum ef vefit- | 
menta tuum, Ifa: 65. Swietey Brigicie obiawiła Nayświętfza Panel 
na, zá pierwfzym cięciem Jezufowego Ciała, upadłam na żiemię, y 
iużem iáko umarła leżała, L. 1. revel: Umiera bolefna latka, nád! 
biczami, ktoremi Ciało Jezufowe fmagano, A ty człowiecze przez 
całe życie, wefichnałżeś przynaymniey. Bog Człowiek fmagany, 

fześćtyśięcy fześćfet, fześćdźieślat y fześć plagami (magany, á tale] 
okrutnie fmagany, że ná pletw[ze przycięcie, ná pietwfza plagę, 
Mátká Iezufowa obumarła. Nie fłychać żalow y narzekania, mil-| 
czemy, tam gdźieby nie płakać , ale ryczeć y wyć naležato. My 
TOT A En A JAGA milczemy, 
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milezémy, sle Krew lezufowa, przy pręgierzu wylana wola, Słowy 


z Rozdžiatu wtorego leremiafza Proroka. Ecce Ego in judicio contene 
dam tecum. O to (ie z toba, przed Bogiem rozprawiać będę. O coż? “ 
rupii vincula mea, dixifii non ferviam , feito 6 vide quia malam ©" 
amarum ef, reliquijje te, Deum suum. A wierę mnieś fznurami grze- 
chow twoich, do fiupa przywiazał, funes peccatorum circumplexi funt 
me, y iam fig od pręgierza nie oderwał, 4 tyś złote pęta, táík ydo- 
brodźieftw moich:porwat, pofzarpał, rupilž! vincula, å toiako Pá- 


| nie? rzecze bezbožny człowiek, odpowie bezbožnemu Chryftus, 
| Ledwieá fig ná $wiát národzil, grzech cię pierworodny wpiekło 


vtracit, Iam cię ztamtad, iako po línie tąfka ná krzcie świętym po” 
dźwignał: y byłeś ze mna pięknie zwiazany, przyfzedłeś do rozumu, 
vypití vincula, uczyniłeś y to, y 10, co było z cięfzka obraza, Páná 


| Boga tvolego, wiecże otym woła Krew lezufowa , przy pregle- 


rzu wylana, Scito ©* vide, quia malum & amarum ehs reliquijje tes 
Deum iuum, Wiecże otym, že cic zá to przykra żołcia, fprawies 
dliwość Pana Bogá twolego napoi. Mnieś do ftupa wiazał, funes 
peccatorum circumplexi funt me, moles złote łańcuchy fzarpał, ru- 
pili vincula , wiecze otym, też fame fznury, ktore Pana lezufa do 
flopa wíazaly, dufzę twoię zwiaża , zwiazana poydźie tam, gdzie 
y zkad światła wiekuiftego , nie obaczyfz nigdy. Ligatis manibus e 
pedibus, projiciie eum jn tenebras exteriores W otać dáley, będźie Krew 
[ezufowa , przy tupie obnażonego. De tu fcis confufionem neatis 
Pf 68. Wie Pan Bog, moie przy ftupie zawftydzenie, y przydaie 
In confpelłu iuo, funt omnes qui tribulant me, Ci to, ci niewftydami 
pokatnemi, iawnemi ,. przeciwko pocćlwości , przeciwko wierze po- 
przy śiężoney popełnionemi, mnie o ták hániebna w oczach Ierozoli- 
my konfuzya przyprawili. Deus tu ftis, confufionem meam, In con” 
fpeóhu tuo, Junt qui tribulant me, Mamy w Kięgach rodzaiu, Aniol 
zawołał na Agarę, Agar Ancilla Sare unde venis? © quo vadis, Ves 
vertere ad Dominam tuam, & humiliare fub manibus eju» Agáro fua 
Xx ż ebnico 
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żebnico Sary, zkad Idźiefzę y dokad [ie przebierafz, powtoć fię do 
Páni fwoiey, y upokorz fie pod iey rękoma. Woła Krew lezufa 
molego, przy ftupie závítydzonego. Woła ná nierzady, ná niewfty. 
dy. Agar Ancilla, Stužebnico Cielfka y ty, y ty, unde venis, refle- 
ktuy ieno (ię zkadeś (ie wzietá, «o do dufzy, wžictaš (ie z nifzczego, 
mizerna nikczemności, czemufz fig to na Boga porywafz. Co do ciá. 
ła, wźięłaś (ie zbłota, iakoż tym błotem lezufa plufkafz, Agar quo 
vadis revertere, © bumiliare, Obacz (ie w zakałach ciátá twolego, 
revertere, rzuć fic pod nogi Iezufa ubiczowanego, niechay Krew 
z niego plynaca, obmyie wízyftkie brudy twoie, Człowiecze záki- 
tem ciała, Bogu plufkáiacy, obaczże (ie od tego Wielkiego Piatku, - 
niechayże Krew Iezufowa, na ciebie nie woła, Den tu fie, confufioz 
nem vitam, Ty wiefz Panie hańbę mole, wiefz Pánie konfuzya mo- 
ię, ale wiefz oraz, kto mnie hańbi, kto mnie konfuzyi nabawia, 
Zpod rozg, idzie Pan lezus, pod cierniowa Koronę, FE; pledenies | 
coronam fpineam, impofuerúnt fuper caput ejus. Atuduż Duch Święty 
wota, Egredimini Lilie Sion, € videre Regem Salomonem in diadema- 
że, Cant; z; Cory Syońfkie, patrzaycie ná ukoronowana głowę 
Salomona wafzego, śle patrzaycie y na boleści tey ukoronowaney 
głowy. Trzeba wiedźieć, nie mafz delikátnieyfzey części Ciátá, nád 
głowę. Boleie głowa, boleie y ferce, ślły (Tábiela , z nog człowiek 
fpada, od bolu fzalcie, drze fig po ścianach, Doplerož, ma to čiernie, 
czy znatury, czy zprzeklęctwa Bożego, że nieznośne bole zádáie, 
ták że bydleta, Zwierzeta, Cierniem zadraśnione, ezeftokroc zdy- 
chála od boleści, Mamy tego dowod nie ieden z híftoryí. Ach do. 
pieroż Głowa Iezufowa, Głowa Narodow, Głowa náfza, iáko čieíž. 
ko pod krzakiem cierniowym boláfá. Baroniufz pifze , w Syryi ro- 
dza (ie ciernia, nad wfzyftkie inne więkfze, ztego takowego ciernia, 
koronę upleciono, na Głowę Iezufowa wtfoczono. Bernard Swięty 
powiada, že ta korona cierniowa, tyśiat ran Głowie Iezufowey zá- 
dała, Nad ktoremi ranami, uwaga ftanawfzy Tertulian woła. lib: de 

Um 5 "DENA opo Corona. 
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Corona, Qued vulnera tot mortes, ile tan, tyle śmietci, A głownych 
śmierci. A S. Brigitta w (wych obiawieniach, o korenie cierniowey 
twierdzi, Pos impofitam Capiti Coronem, nihil in Capillis, barha, facie 

| ni fanguis vidzbatur. Po wttoczoney ná fkronie lezufowe koronie, 
wfzyfika Głowa lezufowa we Krwi zatonęła. U Proroká Jonafza 

| ktoś narzeka. lont 2. Pelagúr Caput meum operuit. Morzem fic'eto- 
wa moia zalała, Tonie we Krwi Głowa lezufowa , tona y uft5, v. 

| więcże fie uftá Tezufowe Krwia zalane, ná nas ufkarżać nie będa! 
Niech milcza uftá, wołać będzie Krew lezufova, z Głowy płynaca, 
"| Mamy o Pánu lezuśle w Ewangelii Matth: 2 4. Pokaże (ic w džieň 
| fadny Zbawiciel. Videbunt Filium. Hominis venientem im virtute mylia, 
© majestate, Pokaże (ie Pan lezus okazale, A coż to za okazałość, 
w korey fig Pán Jezus pokażej na fad. Hipolitus [powiáds, IV;- 
debunt cum in Corona fpinen, Okazátosé Jezufowá ná jdniu fa- 
dnym, Cierniowa 'Koroná, coż za tym poydzie? | Plwygeni 
omnes tribus terre, Uchwyci (ie Chryftusza głowę, Korona Čier- 
niowa opáfana, wtłoczy ia ná fkronie uboftwione, rzući (ic krew, 
“ale oraz taż fámá krew, wołść będzie do Boga Oycá fłowy! o kro- 
rych w Kéiggách Krolevfkich; 4. Regum 4. Caput meum doleo. Ca- 
(put meum doleo, boleię na głowę Oycze, boleię ná głowę lOvcae, 
A nácož to pytam fig boleie głowa Jezufowár Boleie glowá Jezu- 
fowá, na fkrzętne y frafobliwe około nas ftárániá, ná ftáránia oko- 
lo nas w interefich wiecznych, w interefich doczelnych, O tey frá- 

- fobliwośći około nas Boga nafzego, mamy u Medrcá Cap: 0, Arrin- 
git a fine ujú, ad finem fortiter, & dijponit omnia fuaviter, y gdzie in- 

| dźiey, Sap: 12 Non eff alius quam tu. Deus, cui cura eff de omnibus, 
 Bodayże náíz Pan Bog, bodáyze náfz Pan Boy, przecięć on má fta- 
ránie onas wfzyftkich, Y tak człowiecze myślił Bog otobie, afz do 
bolu głowy, áfz do zawrotu, ze ták rzekę, ftárowney około Ciebie 
głowy, myślił áfz do krwawego pod Cierniowa korona potu, å ty 
to za to? Plicifz to głowie Sac śle śmiertelna boleśćia, Cs- 
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put meum doleo, Ia mowi Chryftust. myślitem o tobie, śle y ty my- 
ślałeś o mnie, iškobyš mnie myśłami ladáiekiemi iáko bodzchmi ná 
głowie zranił, Inimici mei adverfum me, cogitaverunt mala mihi, Po- 
licz myśli wízeteczne, pofadzáiace, zazdrofne, mściwe, te tó fa bodz- 
ce głowę Jezulowa rážace. Wdžieň wielkiey Soboty, pala po 
Cmentarzách Čiernie, na coż? przeftrzegaia oy będa kiedyś ciernia 
w ogniu, Powiedziałem myśli w fzeteczne, pofadzáiace, zazdrofne, 
mśćiwe, to Čierníc głowę Jezulowa tážace, oy będa te cíernia bg- 
da kiedyś w ogniu, Pan Jezus głowa nafza w koronie, máfo to, 
był y ná tronie, Er crucifixerunt eum, Pan Jezus w koronie, Pan 
Jezus y na krzyżowym tronie. - Joánná Neápolitáníka Krolowa, 
z mowiła (ię z pewnym Xiažeciem Inamoratem iwoim, ná śmierć 
Mežá, ftało fig, zabito Króla, Brát zabitego Ludwik Krol Węgier - 
fki, kazał wyrobic Choragiew, na Choragwi obraz zábitego, podtę 
Choragiew ludżi zbierał, z zácíagnionemi pod Neá pol podćiagnał, 
fzturmem Miáftá y Zámku dobyť, y Krolowa zaboyczyna Mežá 
fwoiego, ná fznurze w oknte obieśić kazał, Coś (ie podobnego przy 
dokonczeniu świata ftanie, Tunc parebit fignum Fily Hominis, Po- 
każe (ię Choragiew Syna Bożego, krzykna fwizci Aniołowie, Ve- 
willa Regis prodeune , fulget Crucis myfierium, - Idzie znak Krolá nay- 
wyzlzego, ftawa woczách znak Krzyża z ktwawionego: Choragiew 
Krolewíka, śle ná niey famże Krol obiefzony, Fulger Crucis myfle- 
rium, W Trawankorydzie, iako pifze Nerembergius bywało to cu- 
dow nie, przesládowánie iakie ćięfzkie przypadźło ná Chrzeščián- 
fiwo, krzyż [ie počíť, Przyídzie oftátnie prześladowanie na ludzi 
grzefznych, w džieň oftátniego (adu, fána ná zemíte kiwi Je- 
zulowey fwięći Aniołowie, Armabit creaturam ad ultionem inimicorum 
4 to fimo tako Jeft wPolfzcze zwyczay, zśbiia kogo, čiato do 
Grodu przywioza, porym po czterech rogach Miaft4 obwołuia ten - 
Aten zabiť: ftanie woczach z gromádzonego świśta, znak ukrzyżo« 
wanego Jezula, Tunc parzbis fignum Filij Hominis, jus czterey 

wan- 


Ná Wielka Piatek, o ` únie 
Evwángeliltovie, Mátteusz, Márek, Łukafz, Tan, kržykná twárzás 
mi fwoiemi ná cztery częśći świśta, obroceni, Er cricifixerimi eus. 
Y či coni wfchodzie żyli y żyia Páná Jezufa ukrzyžováli, y co na 
Potudniu, Zachodźie, y Puľnocy, żyli y żyia, Fáná J ezulá ukrzy» 
żowóli, Cracifixerunt eum, Coż zá tym obwołaniem poydzie ©“ p/an- 
gent onmes tribus terre, Gto płakac wfżyftkie narody, będa, 
© plangent, A ná coz to płakac beda? To pewnie na to, śby ná Krzvz 
Jezufa ktory w robili, ktory krwia z broezyli nie pátrzál Zá- 
ftániáycie iáko chcecie oczy ludzie grzefzni, żebyśćie Je2ufowe: 
go Krzyzá nie widzieli. uftyfzycie głos krwi Jezufowey, ktoraście 
Krzyż oblali, A coż to zá głos? oto wolácbedzie krew z Krzyża 
płynaca flowy Zácháryáfza Protoka, Cap: 12. — Afpitient ad me 
quem confixerumt, © plangent, planu quaft fupra unigenitum, Es plan- 
get terra, familie & familie feorfum. Y ty ktoryś w Ogroycu Jezu- 
fa z krvávií, modlitwami ożiębłemi, rózerwanemi, z wola fię Boža 
niezgadzałacemi, a/picient in me, widzieć tę krew będżielz, y plá- 
kác będźiefz, otoż robotka moła. Y ty ktoryś tozwiozlyin życiem 
Páná Jezufá do ffupá wiazal, niewftydami obnážonego wftydził w 
put rynku Jerozolimfkiego, y gzrechámi ciała, Jezulowe čiáto o- 
krutnie zranił, widzieć tę krew bedziefz, z/picient od me, y płakać 
bedziefz otoż robotka moia. Y ty ktoryš głowę lego myślami prze- 
čívko Bogu, przećiwko bliźniemu, przećiwko poććiwości, przy 
koronie z krwáwil afpicient ad me, widzieć tę krew bedziefz, Fr plan- 
gent, y płakać bedzieíz, T opieroż wolác będzie krew Jezuľowá z 
Krzyžá plynaca, flowy Pawła Ær prolapf funt, rurfum Crucifigentes 
fibimetipfs Filium Dei. Wy ktorzyśćie fię grzechów wśfzych wy- 
fpowiadáli, poprawę w nich Bogu przyrzekli, y ná czas życia po- 
pràwili, áleáCie (ię znowu do grzechow powtoćili, to wáfze rur/4m, 
ten grzech ponowiony, à podobno pofetnieny, ślbo petyślacznio - 
„ny, był ćięfzki Jezufowi ná kzyzu. Alexánder ab Alexandro. pi- 
fac, Był zwyczay w Egipcie, fyn Oycá zábil , zaboyc; do 

trupá 
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trupa Oycowfkiego wiazáno ślbo przykowano, aby w zabitego | 
Gysá Syn oczy wlepił, y w ten fpofob fam nád ba byť Kátem, | 
Cbaczyfz człowiecze Krzyż lezufow , w džieň oftatniego fadu, śle 


przy obiaśnieniu ná rozumie, iak to rzecz clęfzka, żeś fig przyło- | 


żył do śmierci lezufowey, Przybito Pánu Iezufowi prawa y lewa 


il 


lo 


| » 


| będ 


rękę, płynie y ztey y ztey ręki Krew, śle tá fama Krew, wofac | 
bedzie z Izáíafza Proroka Ifa: r. Cum extenderitis manus vefiras, over. | 
tam oculos meos à vobis, mam. enim vetre plene funt fanguine, Zbro- 

Czyteś ręce twoie, we Krwi rak lezufowych, pytafz (ig (ákor. Poltá- | 


viť Pan Bog popráwey ręce, przykazania Bože fwoie, przykaza- 


nia Kościelne, przykazania natury, poltáwiť rady Ewangeliczne. | 
Po levey ręce poftawił czart, przeciwne Bogu y cnocie namowy | 


fwoie, tyś (ic tych namow fzatańfkich lewa ręka chwycił, otoś tym 
famym práva y lewa rękę, umoczył we Krwi rak Iezufowych. Ma- 
nus vetre plene funt fanguine, Coż za tym cum extenderitis manus 
veśras ad me, averiam faciem. meam, przy śmierci fkfádač będźiefz 
ręce, Zebrzac miłośierdźia, zvertam faciem meam. Bog od rak two- 
ich odwroci Twarz fwoię, bo ręce twole we krwi rak lezufowych 
zbroczone, W dzień oftatniego fadu, nie iedna ale obiema rękami, 
prośić (ie bedziefz ná prawa fttonc, avertam faciem meam: Bog od 
rak twoich odwroci Twarz fwote, bo ręce twoie we Krwi rak Iezu- 
fowych zbroczone. Ręce do Krzyża lezufowe przybito, przybito y 
nogi, płynie Krew y ztey y ztey nogi, śle tá Krew woła, owy 
z Kslaz Moyżefzowych Deut: 32, Jncra/fatus ef dileđus meus, ©* recal- 
ciwavit Impinguatm dereliquit. Deum, > vece[ft à Deo fuos Zkopałeś 
dobroczynnego Boga, abyto tego tyle rázy, ileś rázy porzucił Do. 
brodzieia fwoíego, y przyda taż Krew lezufowa. Abftondam faciem 
meam db eis, © novifima eorum confiderabo, pxzyidzie koniec ládáiá - 
kich zapędow, /afati fumus in via iniquitatis, Udyfzony niecnotliwe- 
mi zabiegimi, życzyłbyś fobie przy zgonie życia, (począć z Ma- 
gdalena przy nogach Iezufowych, od 


— 


| fra 


to, ylako Krew Tezufowa, przy męce wylana. na g 
pędzie. Sanguis fratris mei, 


. Čiexpiat w Ogroycu, Przy pręgierzu, przy Koronie ná 
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sle Pan Iezüs nog umknie, Albo ćię cd ślebie odkapnie, y Twatz mi- 


łościwa odwtoci. Ab/condam faciam meam ab cis. Styfzeliście wezym 
rzefznych wołać 


clama: ad me de terra. Krew lezufowa, 


przy męce lego wylana, Krew z gęba, Krew zprzeraźliwa na grze” 


fznych gęba. 

Kończę Kazanie. Przy wielkim Piatku mowilem o mece 
y śmietci Jezyfowey, tako Kurwia oblany w Ogroycu, u pręgierza, 
przy Koronie ná Krzyżu. A tu fic iuż pytam, ktoż też to Pana Ie- 
aula zranił, ktož go krwia oblat. Odpowiada Tzaiafz Prorok C. 53. 
Vere languores nefíros 1 fa tulis, vulneratus eff propter iniquitates na- 

auritus ed propter. feelera nora. 24 nas to Pan lezus zbolały, 
24 nas zraniony, zá nas zabity. To Prorok odpowiada. Ale fic la 
bytam, ciebie Oycze Niebiefki, Ktoli tež Syna twolego zabił” od- 
u tegoż Proroka, BOG Odiec. lam Syna moiego zabił, 


zechov,y zá grzechy wafze zabił, propter fcelus populi uei 
A ) że Pan lezus 


4 Krzyżu, A 
čierpiať wfzędźie, áfz do krwi. Y to druga prawda, že dla nas Y 
od nas čierpiat, á prawda utwierdzona powaga Izaiafza Proroka, 
y famegoż Bogź Oycá utegoż Izafafza. Ale y to trzecia prawda, 
že tá krew iego, przez nas y dla nas wylana. Sanguis clamät, krew 
z gęba, Krew o zemftę do Boga wołślaca. Dowodziłem tego Kazaz 
niem moim. Co famo utwierdzam, Potracifz cztowická, ieft o to kto- 
pot, zranifz iefzcze.więkfzy kłopot, im więkfza rana, kłopot wię- 
k(zy. Zábiiefz trzeba zginac, A im godnieyfzy zrániony, lubo zábie 

| ty, tym więkfzy ślbo kłopot, álbo śmierć Gięfzfza, „A tu fuž czynię 
reflexya, Chryftus Człowiek, śle Bog Człowiek, ten Bog Człowiek? 
przez ciebie w Ogtoycu, przy preglerzu, przy Koronie, Krwía 
oblany, będźie o to kłapot, bo tá Krew iego Krew z gęba, Krew 


zemíty wolafaca. Sangdis clamat, Chryftus Człowiek uboftwiony, 
e E o e 


powiada 
alem go dla gt 
percufi eum, lu tedy ta prawda, ( bo Ewangelia 


= 
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Cizowiek od debie na Krzyża zábity, iuż t-z tu zginać potrzeba; 
Woła o zemitę śmierci lezufowey Krew lezufowa. Sanguis clamat, 
IY coż wzdy czynić, Do miłośierdźia Pana Boga twolego, oftátnia 
ucieczka twoia. Stań pod Krzyżem, y bífac głowa w drzewo krzy- | 
żowe, pokornie wołay, Qui pafi es pro nolis, IESU Chrifle miferere 
robi. Ktoryś cierpiał w Ogroycu przy modlitwie, zá moie modli. 
twy rozervane, ożiębłe, z wola (ię Boža nie zgadzalace, badź že mí- 
łościw wfzyftkim niedofkonałościom moim, przy modlitwie zácho- 
dzacym, Miferere, Panie lezu Chryfte, Qui pafus, ktorys cierpiał u 
pregierza, zá mole niewitydy, zá moie pielzczoty ĆIafA, miferere, 
badź że miłościw wfzyftkim wy tepkom ciała molego, miferere, Pá. 
nie Iezu Chryfte. Qui pafus es Ge. Ktoryś čierpiať na głowie przy 
ukoronowaniu twoim, zá wf. yftkíe myśli moie, przeciwko Bogu, 
albo blízniemu przypufzczone. Miferere, badź że miłościw, nie we» 
dle upodobania twoiego myślom moim. Panie Iezu Chryfte, grze. 
ckámi råk moich, grzechami nog moich, rękami y nogami twoiemi, 


okrutnie do Krzyża przybity, Miferere, badź že mi miłościw w tym, 
w czymem ia przez nogi mole, przez ręce moie, przeciwko tobie 
- wyktoczył, miferere, Panie Iezu Chtyfte. Qai pafu ef pro 
wobie, ktoryś odemnie na Krzyżu zabity. mi/erere, badź 
że mi milosciw , aby mnie śmierć twoia, przed 
toba nie pobiła, Amen. f 
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“tám ná Mefyáfzá ktoryby ie do Niebááby Bogá iawnie widziały, 


- Jezus Dufza y Ciátá (ubtelnoáčia, 


K | 
Ná Niedziele Wielkonocna. 
lefum queritis Surrexit. Marci 16. 
Pana Jeznfá fzukacie, zmartvychyfal. 


Zis trzečí dżień, ftyfzeliščie idko Śmiertelne Krzyžá, y 

Męki boleáči, Dufzę |Paná Jezulá z Ciała wycifneły, 

gdziefz tez tá Dufza Pana Jezufá pofztá? Do otchłani, 

to ieft tám, gdźię Dufze Swiatoblívych Starozakonnych 

O ycov, poczavízy od Adámá, áfz do nayoftatnieyfzego włafce Bo- 
żey, przed Šmierčia Jezufowa zmárlego człowieka zoftawały » Y 


wyprowśdźił, czekały. TámPan Jezus Duíza pofzedł tam fie bawił, po 
tey zabáwie zmártwycwftal: Co to iefty Dufzá ficPáná Jezufá doCió- 
M4 wgrobie zoftáiacego wroćiłá, z Ciálem (ic złaczyła, Y tak Fan 
(iákowa dali Pan Bog będzie” 
my wfzyfcy w Niebie mieli) prez kamień grobowy przeniknai: le: 
go y takiego zmártwychwftánia Pánfkiego uroczyfośc Kościoł dnia 
dzifieyfzego obchodzi, Ktorey ia z tęgo mieyfca vízyftkim fta- 
nom winfzuię, Zmáttvychwftát Pan Jezus, Ale zmartw y chwfta- 
niemy y my, iáko žiárno w rola wrzucone w fvym ktofie, iko * 
więdłe drzewo wfwey žielonosci ożyie, y widźiemy to ná oko, tak 
Ćlała ná(ze w proch obrocone, do pierwfzey całośći, y czerftvosci 
przyida, zmattwychvítániemy: y Či co ich ryby poiádty, y Či co ích 
beftye požárty, y ktorych ptáftwo po fzubienicach podzíobáto, od 
Adámá, Afz do oftátniego ktory ná świecie będzie człowieka zmať- 
tychwftániemy. Rzeczečie ách dla Boga iako to bydź może, Wi- 
džiemy takowe ciał nafzych odmiany; ciało odmieni fie wproch, proch 


w twawę, trává w kłos, kłos w chleb,chleb w (ubítáncia tego ktory go. 
Y2 i pozywa 
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pozywa, å iakże fic przy takich przemianśch, odmiánách w (vole | 
znowu porze ebaczy Ciało” Ten ktory Niebo y świśt ftworzyt z 
nifzczego, który pierwíaego człowiek ulepił zgliny, ten ktory w o- 
czách náfzych zwiedľe przez zime tyki, ná wiofnę żielonościa oży= 
wia, ten ile wizyftko wiedzacy, o naymnieyfzym ciała profzku wie, 
ile wfzechmocny rozfypane po świecie prochy do kupy zbierze, y 
fudží znich na nogi poftávi, Zmattwychwftaniemy iáko mowi Pá: | 
wel r. Cor: rj, Omnes refurgeńus, zmattwychwftaniemy wfzycy | 
Mic oct! in novifima tuba, A będzie to "ná odgłos traby Archa- 
hielfkiey, we mgnieniu oka, Y ief cotakowa prawdá, iżkowa pra- 
wda iet, że Bog Očiec feft fitwotca Nieba y žiemi, że Syn iego ieft | 
nafzym odkupicielem, bo wtymże (ktádzie Apoftolíkim, w ktorym | 
Wyzńdlemy obółe pomienione prawdy, o Bogu Ovcu, y o BoguSy“ | 
hu, wyzńaierny y tę prawdę, Credo carnis refureliionem, wierze ciał | 
nálzych zmártwychwftánie, Zmartwychwftaniemy, máfo to: po- 
trzęba tego, abyśmy zmártwychwftáli mowi Paweł S. 1. Cot: 15. O- 
porter, corrupiibile boc. induere incorrüptionem. Ze ciała zmattwych- 
witana, to Kśtolicka pravdá, dowodžíc iey nie będę, áby cialá ná- 
[ze zmórtwychwftały potrzebá tego, Otymm mowić będę, 

j Pirrhus Hernan záwolány w Epirze, fwoim, ktorzy go fzyb- 
kim Orłem przeto że znagła ná nieprzyfáciofy (padźł, názywáli, 
zwykł był mawiać, Ego'agui/a, fed vos dle, lamćt Orzeł, śleście wy 
fkrzydła moie. Tak w boiu doczefnego życia náfzego, ták dufzá do || 
Ciała mowi, ia dufzá orzeł, w czymże tot dufzá nafza iako orżeł, wy- 
foko wylatuie afż pod Niebo, przez ákty wiary y nádžiei, te nale- 
2a do rozumu, przez akty miłości Bożey, ktoremi kocha Bogá yże 
fam w fobie niefkonczenie dobry, yże dufzy dobrze chcący, á ten 
akt należy do woli: wylátuie dufza wyfoko iáko orzeł, ale wyla- 
tuie przybranemi od ciała fkrzydłami, do wiáry, y nádžiei trzebá 
ciała, bo potrzeba Sákrámentow, ktore pod zmyfły podpadáiace ná- 
leza do ciátá, trgcbá iśłmużny, y tà należy do ciálá, iśłmyżnik lo- 
1628 GO cla ^o, BI? bie 
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„| bie wygadza, bá y potrzebom ciała uymie, á blizniemu użyczy, trze- 


| ba modlitwy y ugęfzczania do Kościoła, trzeba umartwienia, Way- s 


Pp 


ftko to do ciała náležy, Dufzá orzeł, 24 akty wiáty, nadziei, bie” 
pze Niebó wnádgrode, przez widzenie iśwne Páná Bogá (woiego, ha” 
fežáto żeby y fkrzydłź, to ict ciáfo, miáty fwoię przed Bogiem nad- 
grodę, 4 mafz čiato tę nadgrodę naświecie? nie, im człowiek święt- 
fzy, lepfzy, tym go bárdziey ślbo Pan Bog chorobami, nedzármi, u- 
poftwem trapi, álbo fam fobie w niwczym pie dogodzí, więc potrze- 
bá śby Ciafo miało gdziefzkolwiek prac fwoich nádgtode, á kedyž? 


-w Niebie, Oportet corruptibile boc induere in corruptionem. Zwyczay 


niešie, potyka fie.z nieptzytaćielem Herman, potyka fie y profty 
żołnierz, y ten, y ten korzyści po z wolowánym nieprzyłaćielu bierze. 
Potyczki náfzey przeciwko czártu, światu, y ćiału, Hetman, wodz, 
przyvodcá dufzá, ale flawá mężnie včiáto, awa męznie wfżyftkie- 
mi zmyf/ómi, flava ffocherr, f'ucháiac upomnienia Káznodžielov, 
Spowiednikow, ftává okiem zápätruíac (ię na Święte innych przy- 
klády, ftéva dorknieniem, znofzac cierpliwie wfzyftkie przečívno: 
ści, y to cokolwiek 2 woli Bożey boli, fiawa fmakiem, zmyślności 
w pokártnie, z w napoiśch mattwiacy, ftává powonfeniem, nárážá- 
dac fie dlaBogá przy chorych, nedznych, przy więźniach, ná wfzyftkie 
(vedy. Y famže do dobrego wodz, przywodca, dufzá zapłatę y ko- 
tzyść wezmie, po ftártym ná głowę świecie, Ciele, y fzátánie, trze- 
bá żeby y čiáto fwoię nśdgrodę miało y mieć będzie, kedyž“ wnie- 
bie, Oporteć corruptibile boc induere incorruprionem, Mamy w Xię- 
gách Krolevfkich 1 Reg: 20. Dał bátália Amálecitom Dawid, po 
(konat ich, przyfzło do korzyści, tofkázal Cffciáliftom Woyfkà, æ- 
qua pars deftendentis ad prelium, d> permanentis ad [aveimas, Y či co 
lie potykáli z nieprzvíscielem, y Či co przy mágázanie byli, záro- 
wno niech korzyść biora, Ciátá Swiętych Panfkich nie fiedzisly 
tylko prożno, kiedy fic dulze potykály z nieprzytaciofmi Bożymi, 
Czynił męznie za Chryftufá Trim Swięty, ślefię y Čislo a 
3 żyło 
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żyło; czynił Paweł, źle y čiáfo więżiono, Ímágáno, kámienowáno, ha 
topiono, czynił dufza m:žníe zá Chryftufa Bártlomiey, śle y čiáto | a 
z Jkory odžieráno, Ian, śle y čiáľo w oleiu [mážono, Czynity zá | di 
Chryftufá, niewinne Barbary, Kátárzyny, Terelsy, Rozálie, przez |". 
wewnętrzne akty miłości Bożey, y żywey wiáty, ale y cíálo prá- | 
cowálo, uftáwicznemi fwobod y rofkofzy, konániem y dokonaniem, m 
Pźchomi, Antoni, Atfeni Puftelnicy, Benedykt, Bernard, Romuald, | i 
Dominik, Fráncifzek, Ignacy Zakonnicy, ftáwáli przeciwko $wiá- | i 
tu mężnie, dufza przez pogárdý pieíczot, honoru, fortuny, dleyóiśe | iu 
o było w obrotách, przez uftáwiczne w pokármíe, w nápoiu, w o- | Ki 
džiežy, w miefzkániu umartwienia, Wzięły pomienionych Świę- | s. 
tych dufze zápláte w niebie, potrzebá žeby y Ciálo [woie zapłatę mia- || SÚ 
ło, á když? w Niebie, Oportet corruptibile boc induere. incorrupiio- | 
nem. Widzimy zwyczáynie że ludzie, bárdziey (ie uwodza ponetá- | — 
mi, podpadáíacemi pod jzmyfły, niżeli podpadáiacemi pod rozum. || ^ 
Y ták mow komu: uczyń to, yto, bo to rzecz poććiwą, rzadki kto- || "2 
tyby fie poćciwościa do odważney y trudney ákcyi zachęcił, mowic p 
mu, ucZyn przewagę tę y te, będźiefz miał co widziec, co.ftylzec, | " 
co ieśc, co pić, zaraz fis człowiek chwyta, y temi powabámi zachęcą, || 
Widźi to Pan Bog, y fpofobiac (ig do fkfonności ludzkiey, dále || tk 
Świętym ftugom błogofławień ftwo dufzy ofadzone nawidzeniu Bo- || © 
ga, śle to ukontentowánie rozumu tylko, á že człowiek bárdziey || '! 
lgnie áffektem ná dobro y pováby podpádáíace pod zmyfły, więc fo 
y to w Niebie dla Ciálá iego zgotował, będzie tám miał każdy || f. 
zmyft pociechę fwoię, y fwoie ukontentowanie, Y ták oko bedžie p^ 
ię Čielzyfo, bedžie fie ciefzyło. $viatlem ciał ubłogofławionych, o | i 
ktorym w Ewangelii Mžtih: 13. Tulgebum juhi ficut Sol in conpegy S 


Dei, ftuch ciefzyc (ię będźie fpiewániem w Niebie zoftáíacych; o tú 
ktorym w Pfalmie 13. Exultabunż sancli in gloria, Exaltationes Dei ii li 
an faucibus eorum, Powonienie wonnościa z Ciał uwielbionych wy- | 1 
chodzaca, Sandi tui forebum ficut Lilium, Smak flodycza y ámbro- | c 


zya ; 0 


4 


NÁ Niedźiele Wielkonocný. 1%, 
zya zfámégož Ciał temperamentu Yy pomiśrkówanła wytiikáfaca, 
dotknienie Niebiefka aerya, to icft mile powiewáfačym y'poludnio- 


| wemu podobnym wiśtrem, A te vízyftkie zmyfłow Ciała ubfogo- 
fłówionego pociechy, przechodzić będa wfzyftkie ktorekólwiek na 


świecie były, fa, będa, v bydź moga, Ciała ludzkiego (wobody ro- 


| fkofzy kontentece,. - Ták wyráznie Paweł S. wliście swoim do Ko- 


ryntczykow, Nec oculus vidit, nec auris audivit, que Deus prepara- 
vit, diligentibus fe, Y Prorok lzśiafz Cap: 64. A feculis non audi- 
dierunt, nec auribus perceperunt, que. Deus prepatavit , illis qui eum 


-dilgebavt Zprzywiedź onych y dcwicdzieny ch przyczyn. znać fig 


dáie, Aby cial nafzych zmaitwychvftánie było, potrzeba tego. 
Ronczę. i 
Jedna y druga uwaga, Pźweł S. pifzac do Zydow, upomi- 
na ich, Patientia vobis necefaria. tit reportetis promilfones, Načie przy- 
rzeczone wam od Bogá Cištu wafzemu počiechy w Niebie, ñiechay- 
že teraz Ciztć walze Cierpia, Patientia eff vobis neceffaria, &to fámo i- 
ko? Bydź muślało že fie rozni Izráelitoviie, ná rożne dolegliwości 


| fkárzyli, Ten pifał do Pávtá, Pówle rzniefię przykrzy niedofta- 


tek w iedzeniu, inny w piciu, inny w miefzkaniu, inny fie fkárzyl 
ná choroby, inny ná nieftávy, Paweł wfzyftkich ćiefzy, Patientia 


eff vobis nece[feria , wi reportetis promifjones , Cierpćie , wytchniečie 
fobie w Niebie, Tez fámo fa do kóżdego z was w fzczegulnośći mo- 
wię, fhárzyfz (ie, niemogę ná to pátrzác, nie mogę tego y otym ftv- 
fzeć, tego požyvác, čierp, cierp, wytchniefz fobie bo rych kłopotach 
w awielbionyr ciele, dáley fkáržyfz fię innie bolí glowá, mnie žo- 
fadek, mnie kolki wfpierdia, iá uftávičznie ná mdłość umieram, Cierp, 
nie będziefz bolał w Niebie, nie będźiefz umierał w Niebie, Non e- 


, furiemt, neg, fitieni mec erit ullus doler, nee mors amplius dóminabitur, 


Ap; 7. Druga reflexya, Káto Rrzvmiánin, uwàzhíac ze " ulius 

Cefarz, żamyślał o zniešieniu wolnośći Rzyinfkiey , vwial puynat 

y ním fie ná śmierc przebit, à uczynił to pó przeczytańey R 
m) Pa. 
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Flátoná, w ktorey wyswodzi áuthor, 2e dufzá nie&mieitelna, o.czym, || dit 
Seneka w te fľlowá, Ferrum fecit wt Cato mori poft, Plato ut veľer, || flo 
ftyfzelisčie, że nie tylko duizá, śle y ciáfo zá czálem po zmáttwych- || oto 
wftaniu żyć w niebiebędzie, żyć w Niebie będzie, y we wfzyftkie || «r^ 
fvobody wízyftkich zmyftow fwoich, nadwypowiedzenie opływać || leż 
będzie, Y więcże teraz, nieh lało obumrze wfzyftkim učiechom || mi 
fwobodom, uchá, oká, (maku, porufzenia, śby zá czófem nies — | kv. 
uftannych fwobod y rofkofzy zażyło, Panie Jezu Chrifte alb 


ktoryś ná utwietdzenie náfzey o zmattwychwftaniu C. 
Ciał wiáry Zmartwychwftal, niechayże fię ták YO! 
ftanie, AMEN, po 

| (m 
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Sperabamus quod ipfe erat vedemptarus Iraćl, © nune | hi 
tertia dies ef bodie qua bec fafa funt Luca 24, | 


Myśmy fig fpodziewali, ze on miał odkupić Izráelá , á p 
oto trzeci dzien, iako fig to ftálo. 5 
po 


(I do Emaus fdacy, byli Uczniowie lezufowi, wierzyli že P, || sl 

lezus był Metfyafzem, byf Człowiekiem, śle oraz był y || Gi 

Bogiem , wierzyli zá tym, to wfzyftko co on mowił, pra- | | f 

wda, nieomylna prawda, gdyž Pan Bog ání omylony bydź | » 

może, ani kogo innego omylić nie może, IMowił ten Bog Człowiek || ii 
Chryftus, à mowił nie raz, iako miał bydź dla źzbiwienia ludzkie. || 


dies 
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dies efl tertias alśd oni, y o Boftwie, y oodkupieniu, Y o prawdzie 
flov Chryftufowych watpia. Nos autem Jperabamu: Ge. tak, że ich 


| oto (amo powatpiwanie Pan Jezus połaiał, o fuli © tardi corde ad 


2 


credendum. Ták to fa nieftáteczne dofkonátošci náfze, á przecię na- 


leży abyśmy w dofkonafościach nafzych ftátkowali, Pfalmifta upo” 


mina fpráviedliwego Pf 91. Juhu ut palma flotebit, Sprawiedliwy 


| kwitnac będźie iżko palma , czemu nie tako iabtoń, albo grufzka, 


Zlbo iiko inne drzewa. Dále przyczynę Ambrcży S. I..6. FHexam 
C. vltimo, Palma virens femper manet, confervatione © diuturnitate , ac 
uon immutatione foliorum. Gtulzká, labłoń, liściem fig Zielonym 
pokryie, śle to wfzyftko leśienna pluta otrzęśie. Palma virens manet 
femper, Palma Zieleniete, Ś zàwfze Juffus ut Palma florebit, Ták toble 
człowiecze fprawiedliwy należy, abyś tego, co w tobie pieknie na oko 
Boga twoiego kwitnie, nie zrywał nigdy. lufu zu Palma jlorébit, 
Palma virens manet femper, Stateczność w dobrym áz do śmierci, tà 
nas przed Bogiem zafzczyca, Ommis gloria Filie Regis ab intus in fim- 
briis aureis, Mai 44. Zálaczyt Cory Krolewikiey, w złotym kroiu 


| fzáty. Co to iet? Odpowiada Grzegorz S, L. 6. in 1. Regum 15. 


Kimbrie finales. funt partes welis, que idcirco in. fpoufe Christi decore 
laudantur, quia mulla ef virtutum gloria, fi lucere aute vite confumma- 
tionem defilar Tá Cora Krolewfka była wfzytká w złotogłowie, 


| poftaremuż kray tylko, že złoty fzczero złoty, Dawid chwali. Omnis 


gloria in fanbriis auveis, Ze zácniefz co, dobrze, chwalebnie, świato- 
bliwie, poztotká to, złoto lite, fzczero złoto, ieżeliś w dofkonałości 
flátecznym, śfz do końca, Nulla virtutum gloria, fi anie vise confume 
maticnem lucere defiflat. Do tego ftátecznego w dobrym wytrwar 
niá zachęca nas Cbryfus, Qui perfeveraverit ufque ad finem, bic fal- 
pus eri. Stateczność w dobrymdo zbawienia potrzebna, pravda, śle 
o nig między ludźmi trudno, Porwiemy fię coś, y chwyciemy do- 
fkorałości, iáko ci idacy do Emaus, y bedžie tego dźień ieden, dru- 
gi y trzeci. Er nune dies tertia eff bodie, y W nálzych dofkonałościach 
Z opadamy 
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opadamy. Wfzezegulnosci pod czas fpowiedzi Wielkonocney, idt 
taki, bá każdy uczynił przed Bogiem, w ufzach Kśpłańfkich poftá. 
nowlente, Ia fie poprawię w tym, iá wtym á ftáteczneíz te nafze poprá- 
wy życia będa? Bog to wie, Bog wie, ale y ia wiem, A wiem to, y 
wam opowiem. Ze nieftatek w dobry m, (eft bardzo złym człowię. 
kowi. 

Exod: 32. Moyżefz pofzedł ná gorę Synai, aby fie tam Pá- 
na Bogá natadził, iako fic ma fprawić z ludem, fwoley pracy po- 


wierzeny m. Bawi fię Moyzefz na tey z Panem Bogiem obradźie, | 


czas nie mały, Izraelitowie widza, Moyżefza nie mafz, Pan Bog (ie 
im też żadnym znakiem nie obiawia, nuż do Aarona fac nobis Deos 


quinos precedant, Moyfi enim baic Viroignoramus quid acciderit, Moys | 


Żefza Adronie nie maíz, Bog onas nie dba, Uley nam ty Bogow ze 
złota, ze frebra, niech widziemy že Bogow mamy. Stało fie wízyftko, 
Aáron ulał Izráelitom Cielca, lemu (ie iśko Bogu klániali , około 
niego tańczyli, Idzie z gory Moyžefz, widží co fic džiele, gniewem 
zapalony o tik brzydkie bałwochwalftwo, przybrawfzy; fobie ludži 
dzielnych z pokolenia Lewi, dwadzieścia y trzy tysięcy batwochwal- 
cow, trupem na placu położył, Cecidernntg: in die illa viginti tria 
millia hominum, A tu fig iuż pytam, íáko (ie też długo na gorze 
Moyżefz bawił ? odpowiada Abulenfis że dni trzydzieści, dľugož 
go Izráclitowie czekali, odpowiada tenże że dni dwadzieścia y pięć, 
Pięć dni tylko ná przyście Moyžeľza, czekać nie chcieli, y zginęli. 
Tak y my czyniemy, po uczynioney należycie fpowiedźi, firzeżemy 
fię okázyí do grzechu, czas nie mały, martwíemy chucí, y potyw- 
czości do złego, czas nie mafy, przyidzie uwaga, iefzcze ia to ná 
świecie pożyię, y wtym (ie umartwieniu chęci moich, mnie do tey y 
„do tey rozrywki prowadzacych, przez czas nie mały kwaśić będę, 
Ey trzeba fobie pozwolić, y ták wracamy (ie do grzechow prze. 
fzłych , śmierć znagła (padnie, grzefznego bez pokutnego zá kark 
porwie, w piekło, wiraci, A tu fig was famych pytam, tych dwadźie- 
ścia 
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ścia y trzy tyślace Izráelitow, ná ciele y duízy zgubionych, láko po 
diis dzień trapi wpiekle tá uwaga. Przez dwadzieścia y pięć dní, 
czekaliśmy na Moyżefza, przez pięć dni czekać nie chcieliśmy, y 


zatośmy zginęli, pięć dni nie wytrzymanych, w oczekiwaniu ná 


|. Moyżefza, fprowadźiły ná nas cała niefzczęśliwa wieczność. Ták 


plákač wfzyfcy, ták narzekać będa wfzyfcy, ná fwoię w cnocie nie- 
Rateczność. Warowałem fie y tego grzechu, y tego grzechu przez 
rck, potym pozwoliłem fobie uciechy od Boga zakazaney, po tey 
uciefze, naftapiła śmierć w puł roku, ślbo w mieśiac, albo w tydzień, 
ślbo w godżinę. Co nayciężfza, ote zgube à wieczna, ta zgubę moe 
ię przyprawiła mię przez pułrocze , albo przez mieślac, albo przez 
dzień, 4 podobno przez godzinę iednę, nie przewleczona fiatecznie 
chota. Zkad fie żali 4 fufznie Kaznodźiela Pańfki, Eccl: C. z, Ve 
iis qui perdiderunt Jfüflinentiam, & dereliquerunt vias redłas, © diver- 
terunt in vies pravas, Zzginałeś, coż cię zgubiło? Ve iis qui perdidee 
runt. faffimentiamy, nieftátek wprzedšiewžistym pocciwy m chrzeáci- 
śnikim życiu twoim. lud: 16. Samfon był to maż, ieden z naydziel- 
nieyfzych ná świecie, Liwy dławił iak kocięta, miedziane bramy Z 


„mieyfca ná mieyfce przenoślł, cáte woyfka plofzyf. A dźielność lego 


wfzyftka w włofach zoftawała, Zwierzył fic tego Dálili, przez nig 
z vtošia ogolony , co zá tym pofzło, wdźielnośći (woiey ofiabiony, 
Filiftynom wydány, oślepiony, do więżienia wtracony, ztamtąd wy- 
prowadzony, áby fię, kto by chciał, z Samfona náuragať. Było to, 
kto chciať Samfona potracił, Samfon cierpiał, Sa mfon cierpiał á wto- 
fy rofty, kiedy dobrze podrofty, poprowadzony Samfon na pewna 
falę, áby (ię z niego Filiftynowie natrzafali, fánie ná fali, chwycí fie 
iedna ręka iednego filara, druga drugiego filara, zatrzaśnie fala, Y 
więcey zabił Filiftynow umíeraíacy Samfon, niżeli żyiacy, Ef plures 
interfecerat. mordu, quam violis, Tak fig w nas zicie, Džielnosé 
dyfzy nafzey, ieft łatka poświacalaca, ufprawiedliwiaiaca , tę przez 
grzech utracifz, toś offáblony, láda pokuľa przyftaPh Y "ine 
2 ; chu 
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chu w grzech ciebie potracać będzie, myśl o fóbie przez poftano= 
wienie poprawy. Infiliet im vos Spiritus Domini. v, R. r. Przybędzie 
či Pan Bog ná pomoc, śle rzeczeíz, zaraz fic zgrzechow porwać, zá- 
„raz to mieyfce, tę ofobe, tę ulubiona zabawę porzucić, ktora mię do 
grzechu przy wiodla ciefzko, Prawda, cięfżko, śle ieżeli tę cięfżkość 
przefamiefz, będzie to z ukontentowaniem twoim. Filo żydowin pi. 
fze, Skała aktorey mamy w Piśmie Bożym, że lud Izráelfki uprá- 
gniony, wytryfkáiaca z śiebie woda nápoilá, wprzod zśiebie wyrzu- 


cita wody przykre, á potym ffodkie, Rozumna fkáfo, żalem uderzo- ' 


na, po grzechu popełnionym, á przy tym ooftáteczney poprawie zá- 
. myšlaiaca, obleiefz fię przykrościa á nie fedna, bo bedžie potrzeba po« 
kufy łamać, znowu do grzechu nawodzace, śle ieżeli ftáteczuym po- 
prawy przedsięwzięciem y fkutecznym, te pokufy połamiefz, y Bo- 
gà fie ftatecznie chwycifz, Bog ci to wftodyez obroci, naprzod do- 
czeína, bo. będźiefz miał ufpokolenie fumnienia, T ym fic záízczyca 
Auguftyn S. L. 9. Conf: C. 1. Quam fuave mihi fubito factum eff, 
cavere füavitatibus nugarum , ut quas mibi. dimittere, modo metus fuen 
rat, jam dimififfe gaudium foret. Y mále mowi Auguftyn nie lekko 
przyfzło to, y to co fic we mnie nie podobało Bogu porzucić , ślem 


fie po tym, ufpokoleniem fumnienia ciefzył. Pokufy do złego náwo- 


dzace połamiefz, y będzie to zciężkościa z przykrościa twoia, Źle ci 
to Pan Bog wfłodycz obroci, y wieczna. Tym cielzy wfzyftkich Ká- 
znodžiela Pańfki, Eecl:.L, r.- Ufg; in tempus, ufg; in tempus, [ufli- 
nebit: patiens, C poflea: Yedditio juflitie. Ná czas trwalaca trudność 
wptzelamaniu pokus, do złego nawodzacych. U/5; in tempus, Bog, 
wieczna pociecha nadgrodźł. Ex pefea reddito juflitie. Trzeba fig 
nam ftátecznie cnoty trzymać, á co zá tym idźie, przeciwnych cno- 
cie grzechow, trzeba fię nam ftatecznie warować. Co famo wywodzę 


ták, Káždy człowiek ma wymierzona fobie líczbe grzechow , kto- “ 
rey kiedy dobierze (uz zgubiony, Mamy tego dowody z pifma, 


Mowi Mędrzec do Páná Bogá, Omnia in menfura, numero & pon- 
ADC l dere 
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dere dfpofuśfi, 1, Sap: 11. Ufożyłeś Pánie wízyftko w mierze w lez - 
i bie, y w wadze, Zkad 5. Augyftyn wnośl, I ib: de víta Chr! Cap: 
3 Illud fentiri nos convenit, tamdiu. unumquemque à patientia Dei, fafi- 
neri, quamdiu nondum fuorum peccatorum, terminum finemgj compleve - 
rir, quo: completo eum ilico percuti, nec ullam illi veniam jam referua- 
ri. Maia ludzie (vých grzechow wymiar, mowi Auguityn: do oftá- 
tnícgo doyda,iaż ci zgubieni. Tegoż farego mamy dowod, z Xiag 
Moyżeftowych Num: 14. Skárzy fię Bog, przed Moyżefzem ná 
zrżelitow. Ufguequo derrabet mibi populus ife. Y długoż Lud ten 
| bezaważny, mola powaga potrzafač będzie, foriem igitur eos peli- 
| leniia, atq; confumdm, wygubię fa te bezbożności, Wftáwil tic do 
| Bôgá zá ludem Moyzefz, Na co Pan Bog. | Omnes qui viderunt 
| kona que feci in Egypto, non videbuns terram,  Wízyscy „ktorzy 
| patezálí na cuda ktorem czynił wEgipcie, nie beda ogladźli zie- 
mie obiecáney, Y dźie PAN BOG przyczynę, Temaverumt me 
|| gam per decem vices, luz dosli grzechu dziešiatego, grzechu we- 
| dle wymiáru moiego oftátniego, tu ftoy, niech zgina, Toż fimo u- 
| twierdza [ie z Proroka Amosa Cap: t. fuper tribus feeleribus Dama- 
| fei, © fuper quarto non convertam, xáz, drugi, trzeci, wykrocza oby. 
| wátele Damäízku, iako miłosierny wybaczę, mowi Pan Bog, śle ia- 
ko do czwartego grzechu poftapia, iuż zgubieni. To mieyfce tumá- 
czac S. Hieronim, v zá nim idacy Teodoretus Lyránus, fa tego z d4- 
nia: obywśtelow Damaszku grzech czwarty, grzech oftatni, zá tym 
czwartym grzechem poszło. nom convertam, to feft pofzłoto nie dam. 
iuz wiecey fkuteczney láfki, aby záczwarty grzech zbáviennie po- 
kutowali, y zgina, bo to iuż grzech czwarty, grzech oftatni, Z czego 
wnofzę to; grzech ktoregoś [iz fpowiadał tey fpowiedzi Wielkono- 
chey, niewiefz iezeli nie ieft taki, po ktorym, ieżeli z grzefzysz, iuż 
ten ponowiony po tey tegoroczney fpowiedźł, będzie grzech ofta- 
tni, Y śakżefię po tey fpowiedżi ná grzech odważyfz, z grzefzyłeś . 
nie dziesięć rážy iako Izráclitowle, nie cztery rázy, iako Dámásce- 
NN Z5 norie, 
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nowie, śle po ftokroc, ślbo po tyśłacktoć rázy, Cierpiał to P, Bog 
disimulowat, Y iakże (iz ieszcze odvážysz ná ponowę grżechu po 
przeiednániu Boga przez spowiedz wielkonocna. Niech przepadną 
wszyflkie okázye grzechu, ieżeli okázya grź chu fortuná, niech fortu: 
ná przepádnie, ieżeti zemítá, niech przepadnie zemfta, ieželí ta 0- 
fobá, to mieysce, niech tá osobá, niech to mieysce przepádnie, Tyś 
Powinien tego bydz poftanowienia w Duszy twoiey, wolę umrzeć, 
niżeli Bogá obrázíc. Do tego nas upomina Káznodzieiá Páníki Eccl: 
7. Agonizare pro anima tua, © ufque ad mortem certa pro jufitia, choć | 
by ná ciebie, śmiertelnym rowne, niecnotliw ych pokus śiły biły, ftoy: 
Frzy fumnieniu, y przy Bogu krzepko, á toy nieodmiennie, ufque ad 
mortem certa pro jufitia, Y ták należy, spowiśdałeś (ic grzechow Bo- 
gu, Matce iego, y Swiętym Panfkim, y z tego [ie Pan Bog Cieszył, 
cieszyła (ię Mátká iego, y Swięći Panscy, prżyrzekłeś poprawę ży- 
Cía, to ieft dałeś Bogu flowo, że fig y do tego y do tego grzechu nie 
powrocisz, y iákże w fłowie Bogu, przerzeczonym, A przyrzeezo- 
nym w uszach Nayświętszey Máryi, SS. Apoftofow, y wszyftkích 
Świętych odmiennym będziesz, iakze fig płocho znowu ná grzech od . 
ważysz” ieżeli to uczynisz,to ich; ieželí nie ftátecznym w poprá- 
wie życia będziesz, fłuchay czymći odgraža lzaiasz Prorok, C, 30,Fe 
lij defertoves, ve filij defertoves, ut addatis peccatum fuper peccatum. 
- Zgrżeszyłes, za grzech żałowałeś, a znowu fie do grzechu powrocisz, 
toś defertor Pana Boga twoiego, Coż Cie nítszczeľňy desertorze cze- 
ka, ve filij defertores, Oto Cie czeka zguba, á wieczná zguba. Otoż 
máCie tako to nieftatek w dobrym ieft bardzo zły człowiekowi, 

Konczę. 

Kończę Kazanie mowa do Ciebie Zbawicielu obrocona," På- 
nie Jezu, o tobie powiedźiał Ian S. Cum diexiffet fuos, in finem dile= 
xit eos, Jakoś ukochať fwoich, ktorychze to swoich? nas mizernych 
ludží, takes nas kochał, aż do zgonu żyćia twoiego, boś z miłośći zbá- 
wienia naszego ná Krzyżu umárl, niechayże y my Ciebie kocha- 

. my, 
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| m, ftótecznie kochamy, nieodmiennie kochamy, ufque ad finem, do 
| zgonu żyćia naszego, à to sámo iáko ? Łófka Sákrámentálna, kto: 
| raš cztowieczę odebrał, przy szczetey dofkonátey fpowiedzi, ieftto . 
dowod ze y Pan Bog Ciebie kocha, y ty Páná Boga kochasz, Stá- 
|| rayżefię otouśilnie, śbyśtey láfki przez ponowę grzechow nie utrá- 

|cił nigdy. A ták wet zá wet Panu Jezusowi oddálac, Cum dilexif- 
Jes fuos, in finem dilexit eos, bedžiesz Zbáwičiclá tvoiego kochał, 

fatecznie, to ieft będziesz dobrym, sprawiedliwym, à be- 
dziesz správiedlimym ftátecznie, Niechayże ták 
będźie zá fkuteczna lafka twoia ukrzyżo- 
wany Zbáwicielu, Amen, 
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Oportuit Chrifium pati, © refurgere a mortuis, 
Luce 24. 
- Potrzeba bylo żeby byť Chryftus cierpiáł, y wal 
od umárlych. 


Wyczayna w ludžiách Čitkáwofc, co tám flychác? co o 
tym y otym powiadaia* Y tak trabka pocztarfká da fig 
ftyfzeć, nádftáwiáia vlyfcy uchá, co gázetá przyniofła, 
ycały dzień poczty między politycznemi zeydzie, ná 

mowach y rozmowách, od Dworu Wiedenfkiego flychác to, od Pa“ 
ryfkiego, Mádrytfkiego to, z Wárfzawy, z Peteburgu donofza to, 
blegáia: ćiekawościa.y do Stambułu y do Afpáhánu, Taw ludźiach 
Giekawośc nie dziśieyfza, Actor; 17. S. Łukafz w dzieiach Apoftol- 
fkich pifże o Atenczykach, Atbenten/es in foro ferutantes, num quid 
A novi 
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novi dicitur $ u Atenczykow codzienna ná rynku zabáwa, co tam fty-|| s 
chác? Toż fámo pifze o tychże Atenczykách, Demoftenes. Przeto | fan 
Kornelius pifrac ná to mieyfce Łukafzą Świętego, czyni reflexya, | wi: 
Curtofitas novi quidpiam videndi vel audiendi, bominibus innata eff, nos wić 
Va enim placent, nova delečžant. Wtodzona to ludziom, co nowego || Pa 
widziec, co nowego fłyfzec, Tá kurfozia z naydovátá (ię w Atenach, | 
znáyduie [ic y winnych Pánftwách. O Rzymiánach pifze Ovidius, | 

u nas w Rzymie Sitguog: cundlarum novitas gratifinia rerum, w Rzy- | 
mie miły gość, kiedy co nowego prżywiezie, olobliwie iednak w lu- 
dziach ćiekśwośc tám, gdzie o wielki interes idz ie, Suidas pífze A- | 
tenczykowie wielkie zwycięftwo otrzymáli z Medow, y Perfow, ná | 
polach Márotenfkich, ieden z Zotnieťzow Atenfkich śmiertelnie rå- | 
niony, powfial ná nogi, pobiegł do Aten, wfzedł gdžie Senatorowie | 
5iedzicli, zawołał głolem wielkim, Malum gaudete, vicimus, Ciefačie | 
fie przy nas wygrśna, to powiedźiawfzy padł y umárt, ten żołnierz i 
áby był w wielkim interefie koriozyí Atenfkiey dogodził, żyćie Ía- 
krifikowaf. Pifze Strádá, Alexánder Parmenfis, po długim obleże- 
niu, Antwerpii dobyt, wtymże momencie pofłał goncá do Mádry- 
tu, ktory o pułnocy ftanawfzy ná Pałacu Krolá Filippa, zakofśrał 
do Krolewny Corki Filippá y zawołał; Antverpia noftra ef, Już 
náfzá Antwerpia, y fen nawet ludžiom ciekawość przerywa, fa w lu- 
dźiach ciekawości; mamy tego dowod y z dziśieyfzey Ewangelii, rzecz 
fie ftalá wielka w Jerozolimie, Chrzftus Pan, wielki ná źwiećie Czlo- 
wiek zabity, okrutnie zátrácony, rozmawiáia otym powtaeáiacy z 
Jerozolimy Uczniowie, zpotyka fię znimi tenże fam zabity, śle 
duż z mártwychwftály Pn Jezus, nuż zniemi po ludzku, z kadidzieź 
Čie? z Jerozolimy , co tám ftychác? dáía fprawę o wfzyftkim, iá- 
ko Pána Jezufá w Ogrodžie poimano, zpoliczkowáno ná Dworze 
Bifkupim, ná rynku rozgami z cisto, zá miaftem ukrzyżowśno, y 
przydaia, Nosauiem (peratamus, Myśmy ftyízeli od fwoich, że ten 
Pan Jezus miał zmórtwych powftác, y na tym fundamencie fpodźie- 
ur d T vU e a waliśny 
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wálišmy fię, že y povftánie, y Izráclá zbawi, Cožeš tež ty o tym 
fámym ftyfzał mowia do Pana Jezufá, Pán Jezus w zálemnie po~ 


| wiada im ftáre wiadomości, co do SS, Protokow, śle co do nich po- 


wiada im nowiny, . Oportuit- Chriftum patis dr ita intrave in gloriam, 
Pan Jezus Cjetpiśł wogroycu przy poimániu, na pálácu przy po- 
liczkowániu, w tynku przy (mágániu, z4 Miáftem, na Krzyżu, Pra- 


| edá mowia Uczniowie Jezufowi, prawda pótrzśliśmy ná to, y przy” 
dáie Pán“ Jezus, otož nowiná, Oporruit Chrikum pati, Potrzeba aby, 


Chryftus ćierpiał, © ita intrare in gloriam, ZA ta męka iego, pofzła 
wieczna chwała, otož nowiná druga, Widzicie z nowinami Pan Je- 
zuś ftónał w poftzodku Uezniov, Godní fłuchścze, y la powiem wát 
novine, á taka ktorey iefzcześćie nie ftyfzeli: wfzyscy w tym Ko- 
śćiele będacy, będziecie w niebie, y to nowina mowićie, prawda be, 


| „džiecie wfzyscy w Niebie z Chryftusem, ieżeli z Chryftulem, wszy-, 


ftkie kłopoty, -gryzoty, Krzyze Cierpliwie ponośić będziecie, Opor- 
tuis Ghrifum pati, d» ita intrare in gloriam, Tey nowiny, nie iáko 
basni, śle iako fzczerey prawdy dowodzić będę, Panu Bogu na 
Chwalę; 


Aa twoię 


a NE à : 
boe to do Nieba z żiemi prżenośiny. Swięty Felicia, uporňio? 
ny, iuż Dekret natwoie žyčie, áby ći ie wžieto, uczyniony, odpoż 
wiedział, O guam jucandos dies anuntias, ofoginta jam Ańmis expe- 
datos, Ośmdźleśiat łat, fám ná tę nowinę czekał, umrzefu Felis 
cianie za Chryftuľá, To fi; to Felícían z tego ciefzył amraefz ? cie” 
fzyt alez tego bárdziey co zatym, umrzefz za Chryftulé poydžie, 
å coż poydziz? 2ywot wieczny, wiekuifta w Niebie chwała, welo- 
fá(z to nowiná, poydziefz do Nieba, Bernard S, Serm: 2. de Afcehst. 
ma Exhortę do Braći Zákonnyeh w ktorey mowi do nich, Onis 
fit aram verum omnium, quos bic video, [čripra nomina funt im Cez 
Jo? quanto gaudeo replerentar omnia vifcera mea, fi id [čire contingga 
ret. O iakbym lig Čiefzyt, mowi Bernad, gdyby mię Bog upewnił, 
Bernatdzie, Braciś twoi wfzyscy ktorych widźiG w Niebie będa, - 
Nie wiedźiał otym Bernard, teżeli Brócia iego wfzyscy w Niebie | 
będa, śle byli ná świećie tácy, ktorzy otym wiedžieli, będę w Nie- 
bie y ztego fic cieszyli. S, Mórzk w Alexándryi u oftarzá poimá- 
ny, y po mieśćie uwłoczony, widział Imię fwoie, w pífáne w Xię- | 
gi żywota, pifze otym Hieronim S. S, Tomász de villa nova ftyfzał | 
zuft Chryftusowych, Noveris inter. predeWinatos te certo adferiptum. | 
Wiedz otym Tomaszu, żeś feden zprzeznáczonych, do wiecznego | 
błogofławienftwa. Fráncifzek Seráficki, y ten upewniony otym, 
będziesz Franciszku w Niebie, Coż ná to ziemfki Seráfin“ oto zá- | 
wołał” Loudztur Dominus, Niechay będźie Pan pochwálony. Wie- | 
dzieli Święci "ánscy, że bydź w Niebie mieli, y ztegofię cieszyl. | 
Wesoła, požadáná nowiná, bedžiesž w Niebie, Pedziliómy czás | 
swistego poftu Czterdźieftodniowego, coż to teft zá czás? left to czás | 
tneláncholii, Iákož było ná co meláncholízowáC, P. Jezus čierpiať, wie- 
le cierpiał, zá nas Čierpiat, & od nas cierpiát, będźie oto kłopot, bg- | 
dźie ná co głowę zwiešíč, Pán Jezus, inż zmóarewychwftał, iuż | 
nie cierpi, y cierpieć nie będzie, Czás Pana Jezufowego Zartwych= | 
witániá, czás weloty, otoz ná przyczynienie počiechy, wesoł no- 
wina 


ha iret 
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wini, Będziećie w Niebie w fzyfcy, ieżeli w fzelkie kfopoty ná was 
od Boga złożone cierpliwie znošič będziecie W Rozdziale 24» 
Łukalza Świętego mamy, PO dwśkroc, Oportuić Cbriflum pati, di 
ga inirave im gloriam, Qportebat Chriftum pati, © fic refurgere a more 
mis, | żeby był chwalebnie Zmartwychwftał Chryftus, Oportui Chris 
fium pati, potrzeba żeby byt cierpiał, y żeby wízedl do shwaty fwos 
iey, Oporisit Chriftum pati, potrzebá było żeby był Pan Jezus ciet» 
piat. Zeby był Pan Jezus zmattwychwftał, dosyć żeby byłtego ze” 
cheial, był Bogiem, mogł obumatłe ciálo na nogi poftávič.. Łukasz 
powiada mało to, potrzeba było żeby był Pan Jezus cierpiał, aby 
był Pan Jezus wfzedł do Nicbà, dolyć žeby był zechciał, był Sy“, 
nem Bożym, iemu džiedzicznym prawem Niebo nalezáto, Łukasz 
powiadaj mało to, Oportuii Christum pati, żeby Chriftus włzcdł do 
Niebá, pottzebá żeby-był cierpiał, A ná coż to potrzeba było, żeby 
by, Pan Jezus čierpiat? Odpowiádo Hugo ná to snieyfce, Propter 
exemplum, ut offenderet quali eff via ad Patriam, five gloriam. fcilicet 
palio, ignominia, ©" miferia.  Chcefz zmartwychwftania chwalebnie 
ná Sad Boży, Oportebat Chriftum pati, © fic refurgere, potrztba przy” 
kladem Chryftufowym cierpiec, chesz bydź w Niebie, Oportuit Chri» 
Sam pati, © ita intrare m gloriam., potrzeba , zebyś przykladem 
Chryftulowym cierpiał, Wtym famym nas upomina Paweł 5. Per 
- multas tribulationes oportet nos intrare in Regnum Celorym, Cierpieć, 
wiele Cierpieć potrzeba, dopieroz zatym poydźie Niebo, zbawienie, 
pociechy wieczne Dawid Krol y Prorok widziśł w Duchu Pana 
Jezuľá po Mice, po = martyychyftaniu, y POW Niebowftapieniu 
lego, widzidl w Brámách Niebiefkich, y wołał na Obywátelow nież 
bielkich, Aperite porsas Principe veflras, © elevamini porte gterná“ 
les, d» ingroibit Rex glorie, Xiażęta Niebieľkie, otwieraycie bramy 
wáfze, wniydzie do was Kto! chwały, Piękny to tytuł, Y Krol, y 
Krol chwáty, 4 iakże do niego Pan Jezus przyfzedł* Odpowiada 


Tertulianus. Lib. de Coren; Militis, Non ante Rex glorie falmiatus à Ce; 
Aa2 litibus 
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Biba, qudm Rox faerit Iudeorum, proferiptui in Croce, Pietwey Pás. | 
(Bu lezułowi nàpifario ná Krzyżu, Rex lúdeorum, Krol Zydovíki: ž | 
dopiero Krof chwały, A tu fig pytam. Coli tež to był zá Krol Z^ | 
dovíki Oto zpoliczkowany, tozgimi zcięty , cierniem ukorono- | 
wany, náoftátek kłopotami ukrzyżowany , to ná źlemi, dopieroż - | 


A Niebie Krot chwaty, Rex głosie, Cheefz (ie widźieć w chwale || się. 


iebiefkiey, trzeba żeby ći w tym życiu napifano. Rex broferiptus in 
Cruce, Krzyż, a nícieden. Trzebá žeby cl napifała chorobá, cierpiał 
wiele na Ćlele , Trzeba żeby ći napifafó tá y ta przygoda, 
Clerpiał ná fortunie, trzeba żeby ci nápífatá niechęć ludzka , čier. 
piat ná honorze, cierpiał wiele, 4 cierpiał chętnie, zgadzałąc fie z wo« 
la P, Boga fwolego. Non ante Rex glorie, quan profériptut M cruce, Gens 
24. Rebeka Jákoba przed Ezaem, ná dziedzictwo po Oyca Izáaká 
wízadza, á wiákiíz fpofobe Fuge ad Laban Fratrem meum in Harati, 
W yptáwuie go do L.ábáná, po coż? Miat tám lakob co robí“, miat y 
co cierpieć, przez lat czternaście, W ten to fpofob Matka z bźwienia 
nafzego. Predeftynacya Boża nas do Niebiefkiego dźiedźitwa pro. 
wadźi , to ícft przez prace, przez kłopoty, y gryzoty. Ták wyra. 
źnie Philo de vita Moyfis. Oui fugi labores, Jugit felicitatem ediver- 
Jo, qui fortiter patienterg difficultates tolerat, ad Beatitudinem prope» 
ate Znoś á cierpliwie, co ná ciebie Pan Bog złoży, á badż pewny 
že Niebo twole, gui fortiter difficultates tolerat, ad bentitudinem pro- 
perat, Tę prawdę ná oko lan S. w Niebié widźiał, Ten Swięcy dua 
fza do Nieba zachwycony , widźiał wielu bardzo wielu , w Niebo 
z ziemi przenieślonych. 1/4 turbam quam dińumerare nemo poterat. 
Apoc: 7. Pyta fic co to zá ludźie. Hi qui funt & unde venerunt? od» 


S, powiada że to tu 
figura, 
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figura, tko nas Pan Bog, do Korony Niebiefki [pofobi, Talia mite 
tis Chriftts, & dat amicis fuis, Purpurdm tribulationis, cum fpe futura 
tetribatiońes que fignificatur per torongm, Corona enitn Kon ef fine pur» 

pra, fr compatimur, de conregndbimiss Trzebafz fig to mowi Hugo 
ohynać, tako we Krwi, nie wiedney biedzie; nie Wiedným kłopo- 
kie, tuż dopiero Korona Niebiefka w głowie, przez nadźielę zbawite 
tía, y ná głowie przez zbawienie, Talia mittit Ghriftus amicis fuis 
"Mamy tego dowod, z S, Kśtarzyny Seneńfkiey, o ktotey Surius 
wiey żywociz. Tey Swigteý pokazał fig Pan lezus z Korona cier- 
niowa, y z Korona złota, iakoby fa upomniał, Per hanc ad ilan 
Przez cierniowa do złotey Korony, przebierać fig potrzeba, Po- 
' wfzechnie upomina Pan lezus, Si quis vul: venire pof me, tollat Gru» 
gem. fiam, © feýttatuť mës Chcefz y zá mna y do mnie, zkrzyżem 
zklopotem zá mna, Do kogoż to tu Pan lezus mowi, Odpowiada 
' Auguftyn S. Hom: 44. de diverfis. Hanc vocem univerfa Ecclefia, per“ 
anioerfa. officia distinéla © diffributa audire debet, Wzyftkie Kaštio.. 
tá Chryftufowego ftany, mowi Auguftyn S. Duchowne y Świeckie 


| klopotámi do Nieba, przebierać fig powinne, Swięty Káliopus Mto: 


dźian, pifze Surius, Tyrannowi ktory go męczyć, za Chryftufa ka- 
zał, mowił. Quanto me gravioribus exercueris tormentis, tato augue 
` #liovem mihi coronam coniexes. Im mnie bardźiey trapifz, tym wię- 
kfza w Niebie Korońę mnie gotuiefz. Utrapienie koronę gotuie w 
- Niebie,im utrapienie więkfze, Korona chwały w Niebie fzacowniey= 
fza. Widžície w iaki to fpofcb, przychodźiemy do Korony Niebie» 


| fktey: Otoż nowina, á prawdziwa, Będziecie w Niebie wfzyfcy, iee 


żeli wfzelkie przeciwności, ná was od Boga przepufzczone, cierpliwie 
znośić będziecie wfzyfcy. Kończę, 
Pifze Carozettus de dictis & factis mirabilibus, Károl piaz 
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wźiaf miecz, Spytany czemu? odpoviedžiať. Per banc ed illam, przez 
miecz trzeba fię przebierać do Korony, Miecz ieft to znak boleści, 
zkad Simeon: prorokuiac, o boleściach Nayświętłzey MARYI, rzekf 
do niey, Tuam ipfius animam, pertran(bit gladius, Dufzę twole przeyg 
mie miecz boleści, ia wnofzę. Per banc ad illam. Mamy przed foba 
Korone Niebieíka, do niey nas Bog ftworzyl, do niey nas przez | 
wiarę, nadžiele, przez miłość Bogá, przez Swięte Sákrámenta fpo- | 
fobi, A ia mowię, do Korony Niebiefkiey trzeba więcey, á czegoż g: 
Per bunc ad illam, trzeba miecza boleści, Mieli Święci Pańfcy wia» 
rę, zážywalí Sakrameńtow Swietych, przeciež (ie boleścia mi, do Kos 
tony Niebiefkicy przebierali, W fercu Nayświętfzey Maryi, Má- 
tki lezufowey widzicie šiedm mieczow , to ieft śledm boleści, nie ie- | 
den bol ponioftá Macka lezufowa, niżeli Krolowa w Niebie ftáne- | 
tá. Cierpieli wiele dla Bogá, Ianowie Krzcíciel y Ewangeliltá, cie. 
- pieli Piotr, Paweł, Iedrzey, y inni Apoftotowie, Per hune ad illam, 
wfzyfcy fic kłopotami, y tym co to bolí, do Korony Niebiefkiey przes 
bierali, Szczepana Świętego kamieńmi tłuczono, ciefzy Męczenni- 
ká Swiętego Proclus orat; 19. O Stephane ne timeas, qui se Japidibus 
Spperani, gradus tibi ad Celum firuunt, Cieíz fig Szezepanie, te fame 
kauienie pod ktoremi ftękafz, ftopnie ci do Nieba robia, y drogę 
do Nieba wyscielála, Toż famo ia mowię, o wafzych kłopotach, 
choroba, przygodá, nieftawa , ięzyk, śmierć krewnych, koligatow, | 
cięfżkie to ná was kamienie, Ne simeas, śle (ie ciefzcie tym, że wam | 
droge do Nieba wyścietśia. Kámienie kfopotow, ciężarow wafzych, 
bruk to, brak ná drogę do Nieba. Panie Jezu Chryfte, tyś na ypíet- 
wfzy zludz do Nieba wftapił, á zkadźe? z krzyża, ale y nímešná 
krzyżu ftáoal, wieleś, bardzo wiele krzyžow ponośił, nam ná uwa- 
ge. Tęndy Pryncypał nafz, Chryftus wfedł do Nieba, tędy y nam 
przebierać fię potrzeba, przebierać fię kłopotami do Nieba będźię- 
my, po kłopotach w Niebie ftániemy. Otož na rozerwanie melan- 
cholií, po płaczach wiclkopiatkow ych nowina, Będźiecie sitis, 
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chacze w Niebie wlzyfcy, leżeli wfzelkie przeciwnoś,idla Boga, ^ 
cierpliwie ponoślć będziecie wfzyfty, Pomoż nam do 
tego Wzorze, Cierpliwośri PANIE JEZU, 
AMEN. 


Ná Niedziele I. po Wielkieynocy. 

Cam ferà effet © fores. effent claufe, Vent FESI 

|. Joannis 20. sd 

Kiedy iuż bylo pod wieczor, y drzwi byly zamkniete, 
przyfzed! Pan JEZUS. 


Żeczećie przećlęć Pan Bog dobty, noc, Ciemno iüz nlery- 


chło, 4 przecię Pan Jezus, pod fám wieczor do Apoftolow 
przyfzedł ; Cum fero efes uenit Jefus, 'Ták.y známi wnie- 
Siecle, Pan Bog łafkawy uczyni, choc go ptzy ras po cá- 
ledni żyćia nafzego niebędzie, kiedy (ię ku wieczorowi, ku mroko- 
wi émiiertelnemu; flonce nam przyświęcaiące náchyli, przyidzie ná 
pomoc, ná ratunek; zá tádá záwolániem. Nie zawodżćie fię w omyl- 
nym zdaniu wafzym, iuž tam przed Bogiem, przed Bogiem miło- 
$iernym, y cżłowiekowi dobrze przez oftátnia łafkę chcacym, iuž 
tám drzwi zawarte, gdzie go nierychło na pomoc, ná. ratunek przy 
.odvfoczney pokućie woláia, Pokuta ná ná śmierc odłożona, Cum 
ferà effet , drzwi do nás Panu Jęzufowi zawiera, fores claufe; otym 
mowie będę Panu Bogu ná Chwałę. - 
Jeft w Rzymie zwyezay : Zaczyna fig, Júbilenifz, otwiera 
Pápiež. Poriam S, Biśmę Święta, Ta bramą S, otworem ftol, przez 
sly. Jublleufz, po zákonezonym Jubíeaľau, choćby Naywye; 
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fzy świata Monarcha przyiachał, tuż nieotworza : Couważśiac Ro: 


bertus Bellárminus: czyni do nás ápplikácya, /óto wite tempore, pro | 


nobis Jubileum paratum, aperta Fanua efl, ad Dei mifericordiam, poki 


zyiemy, Jubileufz, miłościwe lato, Bog gotow nay wickízemu grze- || 


fznikowi uchylić brámy, do mifošierdzia Íwoiego, do tey nas, mi- 
łoślerdźia Bożego bramy wzywa Auguftyn S. Serm de infiru: Spirit: 


Ecce indulgentie dator aperit januam, quid moraris$ Wtotá do mito- | 
śierdżia Bożego poki żyiefz otworem ftoia, fkoro śmierć zaydzie, || i 


. duż nierychło, śmierć mowi Auguftyn 8. wrotà do miłośierdzia Bo- 


żego zawiera, y d'woiáka utwierdza pieczečia: duplici claufam janu- | 


am Sigillo, mors obfirmat, nunquam © femper, pieczęć iedná, ktora 
śmierc przykłada do końca zycía ludzkiego, nimgnam, iuż więcey 


do miłośierdzia Bożego, przyftepu niebędźiefz miał nigdy, nunguam. | 


Druga pieczęć: iuż zá miłośierdziem Bożym zoftáwác bedziefz zá- 


wize, femper, przeto upomina Káznodzieiá Pánfki, mom tardes con- | 


verti ad Dominum, ©: ne differas de die m diem, nieodkładay o de dniá 
do dnia poprawy życia, przyidzie dzień á oftatní, tyś w grzechu, 


to$ z gubiony.  Jeftzwyczay w porzadnych miáftách, dzwonia | 
kiedy mäia bráme zawierać, kto wczefnie nie zbieży, álbo zlekká | 


idacy, albo zábáwiony od kogo, temu przydzie zá Miáftem noco- 
wać,.y z niewczałem, y pod czas ze (zkoda, bo go álbo okradna, 4l- 


bo ubita; ták fię ná świecie dzieie, Miśfto náfze, Jerozolima Nie- | 


biefka, abyśmy (ie tám fpieszyli žyčiem Chrzęścianfkim, poboznym, 
dzwoni Pan Bog, śiakze? umárfemu dzwonia, ná ćiebie, abyś pá- 
miętaf, poydę y iá zá niemi, ná Čiebie dzwonia, ieżeli ná to dzwo- 
nienie, albo zlekká idziefz, ślbo (ic tey y tey pokušie, w zapędźie 
twoim przytrzymać dopuścisz, nie ftaniesz fwego czáfu, bramę zám- 
kna, trzebá będzie zoftać przed Miáftem, to ieft nie pomieścisz fig 
między temi, ktorzy w Niebie obywátelámi będa, ieżeli zlekka coś 
niecoś poftępować bedžiesz, á podobno opiefzałym na śmierć (ie ž 
Mátte- 
uízá 
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„| ufza S, w Rozdzile 7. upomina Pan Jeżus, perite & accipietis, que- 
m | rie & invenietis, pulfate, © aperietur wobis. Prośćie, á odbierze- 
kil Čie, fzukayčie á znaydziečie, kotádzcie, à będzie wam otworzono, 
e| u Jana zá$ w Rozdziale 7, mowi tenże, queretis me & non inveni- 
j- | eris, in peccatis vefiris moriemini, Szukać mię będziecie, á nieznay- 
i | džiečie, y w grzechach pomrzeeie, Ná to mieyfce Auguftyn S. Serm: 
23, de verbis Domini, « Non fallaciter didum, pulfate & aperietur 
| vobis, fed modo quando tempus. eff mifericordie, non quando tempus. ju- 
| dicif, Y przydáie, tempus mifericordie, age penitentiam. Zyiefz przy, 
silách, przy uwadze, przy reflexyi, to to czás żalu, popráwy, áco L 
24 tym idžie, czás miłosierdzia Bożego, tempus eff m/ericordie, przy / 
śmierci cieszko 0 uwagę na grzechy popełnione, Ćięfzko o zal, á 
o žal ferdeczny zá grzechy, Ćięs:ko y o miłośierdzie Boże: poku- 
ta ná śmierć odwleczona iuż nierychfa, O Wielkim Alexśndrze 
powiadaia Hyftorye, Kiedywięc Miáfto iškie obległ, kazał pocho- 
dnia zapalić, z przefiroga obleżencom dána, poki tá pochcdnia go- 
‘reie, akotduyciefz zemna, co chcecie ná mnie wymežecie, iák po- 
chodnia zgaśnie, fuž nierychło, Poki zyćia naszego pochodnia go- 
teie, choćby całym obozem grzechy nás y nieprawości obiegły, 
możemy tefpekt, láfke, mitosierdzie u Pana Boga ználešc, śmierc 
dmuchnie, žyčie gáfnac coraz bardżiey gafnac poczn'e, iuż niery= 
chło o fobie myślec, á to fimoczemu? doświśdczenie uczy, obležy 
y | Aieprzydaćiel miáfto, obleżeni murom, wałom, zbytnie ufźiac, bez- 
„| bronni w Domu zoftáta, iedza, piia, (pia, befpiecznie, nato ze nie- 
„ | przviáčiel pod murami, ślbo uwagi cále niemász, álbo bárdzo má- 
„| lo, ftánie (ie, nieprzyiściel znagła fortelem, ślbo gwa tem w miáfto 
„| wpada, coz też o obleżonych rozumieć? ot porwa (ie znaglá doo- 
brony, śle ze to znśgła, odwłocznie, níeprzyiáciel iecze, blie, z4- 
| biia iako bydło, toż wzgledem nieprzyiácielá dufzy rozumieć, bá 
1| YPan Jezus tym odgraża, Luce 194: Venient dies in te © circum- 
" dabunt te, inimici tui vallo, Č coanguflabunt te undig;: przyida dni 
ná wás 
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ná was cięfzkie, bo wam z nieprzyjacielem będźie cięfzko, obfkoczy 
Was y otoczy zewfzad. Circumdabunt że undique, à ktorefz to dni? | 
dni śmierci y oftatniego zgonu, Znielednym liç tám potykać trzeba, 
wgodźinę śmierci, złe nałogi, to nieprryiaciel , bo y przy śmierci, | 
do złego fkłonność czynić będa, fumnienie to nie przyiaciel, bo przy. 
pominaniem grzechow przefziych, o rofpacz ptzywodźić bedžie, do» | 
pieroż bies, fad Boży, wieczność, y náto uwaga, (už czas zaczać, 
albo zła albo dobra wieczność, Ci to inimici coangu/tabunt te undique, | 
Ci to nieprzylaciele twoi przy Śmierci, zewfzad cię ucifkać będa, 
Zyłeś przy ile, przy dobrey uwadze, przecieľz było čí ziednym 
biefem cięfzko, złamemi wzłym nałogami cięfzko,-z uwagafama, ná 
firalzny Sad [Boży , było ci cięfzko , á coz rozumiefz, kiedy (ie to 
wfzyftko wraz ná ciebie obali, y zwśli, nieprzydźie w tśkim zámig- 
fzaniu, áby$ (ię ferdecznie do Boga odezwał, Boże badź miłościw 
mnie grzefznemu: niebefpieczna na Śmierć odwleczona pokuta, 
Czytam w Hiftoryach: Archyas Krol Tebańfki fprawił ucztę, zá. 
prośił Panow, między ktoremí był tám feden zpulnałem, ná zaboy: 
Krolá, Krol wefoły chuczy, pile, ciefzy (ic, ktoś wiadomy zdrady 
pifze lift, pofyła do Krolá, przeftrzega, miey (ie ná oku bo zgíndeľz, 
lit podano, Archias lift do kiefzonki fchował, Seria adcraślinum, 
može tu bydź interes zabawny, dźłś czas przy ochocie niepotemu, 
feria ad craffizum, otym co w liście, potym: coż fic ftáto? przy fa. 
mey ochocie, Archiafa zabito, otoż tobie feria ad craffsnum, O tym, 
potym, Diabeł wfzytek wtym áby człowieka zgubił, przeftrzega 
P. Bog, myśl o fobie, á iák żeprzeftrzega € Zítraci zświata. tego y te- 
go to przeftroga ! Chorobę przyśle, tę y tę,to przeftroga | Człowiek 
nie uważa, wfzyftko na wieczność przygotowanie do śmierci odktá- 
da, feria adcrafiinum, tå fama śmierć nielpodžianie (padnie, y zgu- 
biony. 

7 S. Grzegorz, Hom: 12. in Evangelia, przywodżí Hiftorya, 
Oniciakim Chryzaryufzu, ten po cále życie człowiek "s blifkim 
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| śmierci będać, wfdźi fzatańftwo, ná dafzę fwoię czuwałace, y znimi 
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fig umawia. Inducias ufque mane , inducias ufque mane, dayciefz mi. 
fryfztu do futra, dayciefz mi fryfztu do lutra, śle nie uprośił, oco 
grzefzny człowiek prosit, gdyż bez odwłocznie, á bez przygotowa- 
nia umarł, Po tey Hifotyi S. Grzegorz, czyni ludžlom reflexya: 
ne igitur inte queramu bent vivere, cum jam compellimur ex corpore 
difcedere, - Widzicie! nie dobrze to mowi 5, Grzegorz, dopiero ofo- 
bie myśleć, iakoby życia poprawić, kiedy iuż uż umierać potrze- 
ba, żytefz à tak że ci fumnienic mowi, y upomina á ezefto, y to źle y 
to źle, popraw fie, zginiefz, nícodkláday poprawy ode dnia do dnia, 
dopieroż nieodkładay ná oftátnia godzinę, bo zginiefz zápevne zgie 
niefz, Tacy ( poprawę ná śmierć odwłoczacy, ) fa podobni Ægypcy- 
anom, wczyim że tof many Exod: 24. Agypcyanie záciekli fie zá 
ludem Bożym, ktory P, Beg po dnie motfkim między uftanowio- 
nemi y ztey y ztey irony wodámi prowadźił, y iaż był ná infzy 
brzeg przeprowadził, w tym widza a tu (ię wody cudownie do gory 
wyniesione do kupy fehodza, na ich zalanie, y wołaia; fugiamus Irà- 
élem, Dominus enim pugnat pro eis, wroćmy fie ná zad zzapędu ná- 
fzego, Bog zá lztśela woiuie, to uważafąc uczony Pínna, etolo- 
gia 124. mowi. Cum fudlibu obruerentur & nulla effet fpes falutis, tune 
dixerunt fugiamus; nicrychfo to uciekacie do ladi, kiedy iuż fala 
morfka zá kołnierz (ie leie, taka bywa y w ludziach nieuwaga, Zá- 
ciecze fie ten zá ta, ten zá ta niecnota, y doydžie niecnoty, 4 głębo- 
kiey, przeciefz ma uwagę, trzeba będźie ztey niecnoty wybrnać 
prawda á kicdyZ* ieżeli dopiero wten czas, kiedy čie flagrna śmiere 
. telna zalewać będzie, toż zgubiony ! cum nulla [bes effet falutis, tune . 
dixerunt fugiam, Czego famego mamy dowod z Aufalona, 2. Reg: 
18. Io Jufpenfo , inter Celum © tórram , mulus cui, infidebat pertran- ` 
Svit, Z batalii, ktora zwiafnym Oycem, niccnota Syn ftoczył, ucho- 
dzi Abfalon, Mat pędem wfzedł pod gátaz, Abfalon niwłafnych fie 
kędźiorach obwieśił , to fic to Abfalon rękoma gáteží chwycić nie 
Hon Bba A mogł, 
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mogł, to fie to niemogł mieczem dobytym odciać t álbo fie gwalto- 
wnie zgalezi urwać f Abfalon obiefzony, czemu? Níffenus Dom: $i 
p: Pakha dáie przyczynę. Imopinato in vite periculum indudlur, rá- 
dy fobie żadney Abfalon niedat, bo ofobie wcięlzkim rázie w cále 
zapomniał, cięfzki to raz śmierć, cięfzki to raz, w takim różłe ání 
ciało względem boleści, áni dufza względem nadchadzacych gwaf» 
townych śpprehenfyi niebyfa nigdy, y ná ten oftátní raz człowiecze 
chowafz (ię y zžalem zá grzechy, y zprzygotowaniem [ie na Sad 
Boży , niebefpieczna to, Levíticí 11. między innym Praftwem y Lá. 
będźia od Ołtarza oddaláno, czemu? Beffeus Dominica s. poft 
Epiphaniam dśie przyczynę. Ratio effe videtur, quod non niji moriens 
cantet, Nieprzyiał na ofiarę Bog łabędźia, bo dopiero umieraiacy || 
śpiewa, kraczefz po całe dni życia twoiego, iko diabeł każe, trze- 
baby co mile P. Bogu zśśbiewać, å ofobliwie z Pfalmu plendžiešiate- 
go: Miferere mei Deus, c fecundum multtudwmem miferatonum tud" 
rum, dele iniquitatem meam. Boże badź initościw moie grzefznemu, 
tę Fiofoke odkiadafz ná śmierć , oy łabędźiu dopiero przy śmierci 
Splewaiacy, o miłoślerdźziu Pana Boga twoiego, niedoftśniefz (ię Pá- 
nu Bogu na ofiarę, Przeto upomina  leremiaíz Prorok wrozdźiale 
trzynaftym. Date Domino Deo vefiro gloriam, anteguam contenebre - 
ftat. Ním fic zmietzchnie mieycie fic do P. Bogá, antequam. Conte - 
nebrefcat,.. Dślemy poranek dni náfzych, to eft: wiek młodźieńfki, 
dálemy (vywoli, południe to ieft męfki wiek, dále my pracom, ftárá- 
niom , okofo fortuny, honoru., około refpektow ludzkich, á mrok 
fam, to ieft czas, ktorego śmierć wžtok mroczy, odkładamy ná 
fpowiedź a fzczera, ná żal 4 ferdeczny, ná połednianie (ig y ztymy 
ztym,ná Akty, wiary nádziciey miłości P, Boga nafzego: nie dobrze 
to mowi leremiafz Prorok, date Domino vefiro Deo gloriam, antequam 
contenebrefcat. Záwezafu, zawczafu | myśleć o dufzy potrzeba, fu/ti 
funt (mow S. Bonawentura ) gui expectant penitentiam agere, quan- 
do non poffunt de ea aliquid cogitare, wgodźinę 
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radźić ciału, Zonie, dźieciom, fortunie, 4 chcefz porádžič dufzy, zba- 
wieniu, cy nie uwaga, wielka nie uwaga, Stulti funt qui expediant 
penitentiam agere, quando non poffunt aliquid de ea cogitare, Pokuta 
ná śmierć odwleczona, iuż nierychła, dum fero effet, wrota miłośiet- 
dźiu Bożemu zawiera, fores canje, l'coz wzdy czynić? oto czynić 
y uczynićto: czym Kończę, | 

Lucz 16. Ekonom fkrętny zwołał wfzyftkich, ktorzy do 
regeftrov iego należeli, pyta fie; Tyś wiele winien, y ty wiele y ty 
wiele, Malz y ty człowiecze, malz tych y rakich ktorzy do rege- 
firow twoich należa; mafz látá, miešiace, dni, ktoteś na świecie prze- 
żył, weś te lárá, mieśiace, dni, pytay fię od wżięcia rozumu śiłaś dłu- 
gu záciagnat po vízyftkie lata, śllać mowię zściagnał przeciwko Bo. 
gu, przeciwko fobie, przeciwko bliźniemu. Przeciwgo Bogu dług, 
pytafz fakiz takí? poráchuy (ie iakoś żył powfzyfikie dni fwoie, 
znaydźiefz w młodzieńfkim wieku, &kcye te, myśli te, flowa te, rož 
znaydźiefz wmęfkim, toż włędźziwym wieku, zá te wfzyftkie grzechy 
winno fig Panu Bogu dofyć uczynienie, to y to, wypłacay že fig zá 


< wczafu, przy śmierci fuž nierychło, Winieneś y fobie, coż takiego” 


winieneś y powinieneś, ftarać (ig oto, abyś pomnažať w fobie łafkę 
Boża, przez Święte Swiętych Sakramentow zażywanie, przez gora- 
ce miłości Boga w fobie zapały, ftarayże fic oto á zawczafu, bo przy 
śmierci iuż nierychło. Daley, winieneś bliźniemu, á coż takiego? 
otoś go ukrzywdźił ná fortunie, ná honorze, dług to wielki: podo- 
bnoś y ftudze , ezeladnikowi , robotnikowi nie zapłacił, álbos nie tak 
jak należało zapłacił, nadgrodźił: y to dług elęfzki, ufpokoy to 
wfzyfiko á zawczafy, bo przy śmierci iuż níerychto, JEZU Ukrzy: 
żowany ktotyś nieodkładał zbawienia nafzego, ná oftátnía godźinę, 
od poczęcia twoiego miateś dofkonała uwagę, y od poczęcia twolega 
myśliłeś o zbawieniu nafzym , ptzyfzedízy do lat pracowałeś, przy- 
kładem, nauka, nam w Świętey Ewangelii opifana, pracowałeś ná 
zbawienie dufz nafzych, day że nam Panie fkuteczna fálke, abyśmy 
| Bb; 000000 zbáricn 
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zbźwieńney ókolo dufze pracy, nie odkfadali ode dnia do dniś, dos | 
pietož day że nam to, abyśmy tey że pracy níčôdkľadáli ná oftatni 
zgon życia nálzepo, pokuta na śmierc. odwleczońa, cum Jerà. effet, | 
drzwi milosietdziu Bożemu do nás záwiera, fores claü[e, uchowáy | 
nas Ukrzyžowány Jezu tego, żeby © nas kiedyfzkolwiek mowiono, 

femu závwofáno Káplána, śle uż nierychło, zabierał (ie „coś niee 

- eośdopokuty, śle iuż nietychło, chcíat obie Boga przeie- 

dnać, śleiuż nietychfo, Kiedy mämy czás, oto fię 
fláraymy, żeby nám przwi miłósierdźia Bozego 
híezáwárto, Amen 


Ná Niedziele II. po Wielkieynocy. 
Mercenarius autem. fugit, qui. mercenarius eff. 
Joannis 10, 

Naietnnik zás ucieka, że iek naiemnik, 

Zécz dźiwna, ktora Pan. Jezüs powiáda o Naiemniku, Nás 

iemńika ziednáno, umowiono, zapłacono, żeby trzody pil» 

nował, żeby owieczek ná zab żwietzowi nie dał, áíz mi- 

* ly Nájemník, wilka zóbiczywizy, wrogi, učícká, á u- 

cieka fucháyčíe iako: zwierz idžie, owce wfzyftkie wkupę, żadna 
fic do ucieczki nie zábiera, naypierwfży ucieka náiemnik, y powie- 
żzóney (obie trzody odbiega, a coz to człowiecze ńiebźczny robisz? 
úičiekász przed wilkiem, wilk tobie co uczyni? on (1g na Owce, nie 
fia ciebie fkrada, Mercenarius fugit, czemuż to praeci: sten Náiemnike 
ucieka? Mertenarius fugit quia. Mercenarińs ef: Oxo dźie przyczy» 
nę Pan Jezüs, fugit guiá Mercznórius eñ, ücicka, że Naiemník, to 
to tà rácya ucięka że Nájemník, wybacz mi Pánie, tácya, to nietże 


cya, 
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| cya, Mercenartus fugit, quia Mercenarius ch, Y owfzem że Najemnik 
że go umowiono, ato żeby pilnował, zapłacono, pilnowść powinien 
nie ucíekác, Gdyby kto powiedźiał, krawiec zla fuknia zrobił, bo 
krawiec, nierácya tó, y owfzem ze krawiec, powinien był dobra fu- 
knia zrobić, gdyby kto powiedźiał, żołnierz z batalii učiekt, bo zof- 
nierz, tácya nierácya, y owfzem že żołnierz, bić fię powinien, bo 
to iego profeľsya, zá to mu pláca, gdyby kto powiedzial, Sędzia 
zle fprawę ofadźił, bo Sedziá. y owfzem že fędziś, dobrze fadźić o- 
fadzic powinien, bo ná S. Sprawiedliwość przyśięgał, podobnym 
fposobem, Náiemnik ućiekt, bo Náiemnik, níerácya, y owfzem že 
Nájemník, że go naięto, że má trzody powierzono, zapłacono, pil- 
nowáé trzody, od zwierza bronić, nie przed wilkiem ućiekać powie 
nien, prawda że powinien, śle tego nie uczynił, Mercenarius fugite 
4 że to pofpolićie bywa, między ludźmi, tego zwyczaynie ludzie 
nie czynia, co czynie powinni, dlá tego Pan Jezus o tym Náje- 
mniku powiada, Mercenaoius fugit, quia Mercenarius eff, Naiemnik 
úciekt ze Náiemnik. Z czego biorę fa (obie pochob, na dallza Ká- 
| zdnia moiego máterya: ludzie tam gorfzemi fie ftáia, gdzieby le- 
„pfzemi j è 


bogobovní ia znapoiem nachy* 
la, nie dobtze to, fláfzeczki , å 
podobno y flászy, albo do beczki 
náchylá z liwárem, ámtád mis 
niatury 
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niátury ná twarz záciagnie, z tákiego rumiencá, nie bedžie (ic poz 
trzeba fpodziewác rumiencá wftydu pánienfkiego, | Dáley uważam 
iedynaczek Abráhamá I2áák, był to Pánic fortunny, ludźie go czći= 
li dák: Xíazatko, Princeps: Dei e8 inter nos, Genef: 23. ázaz to dlá 
niego ta Zona, co fię ma do wielbladów, wielblady poč, dówie (ie 
tego po ślubie iey oblubieniec Izáák, y będźie íey czefto wyiá- 
wiał, áty klęmpo, do wołow tobie, do wielbladow, nie do panięce> 
go zemna pomielzkania, 42 kłotnie, 4 ieżeli otym Maz baczny zá- 
milczy, Rebeka do. bydła przyzwyezáiona, bedžie (ie 2 pokoíow 
fkrádáfá częfto, do ftayni do wolární, ufzárga fie wenoia y w bto- 
cie, yto nie wedle tanu zabawa, moga poyše y zátym w Domu 
kfotnie, Daley uważam: Bleezer fľugá, wdźiewofłęby od Abráhámá 
wyfłany,. upomina (iz znaku od Paná Boga, ktota to Zoná dlá I24- 
aka, Pość było bráčie do Miáftá, (pytac (ie ludzi o wychowanie, 
o-cnotách, o fortunie Rebeki, áby była Izáákowí rowna w úťodze- 
niu, boc zwyczaynie Poććiwy z płocha, Pan z uboga, wyžízy ftan 
z ponizízym, zwyczaynie w ládáiákim pozyciu, áleč oto že fię Bo- 
ga nárádzá; około żony Izáaká, nietrzeba Eleczerowi, cenfury dá- 
wác y nagany, źwyczaynie mowicie: &míete y Zoná od Boga, idzie 
o Zone, naradzay (ic Pana Boga, zamyśla kto o zakonie, długo (ie 
Pana Boga nárádza, Stan Mátzenfki S.to zákon, śle Cicfzki, trze: 
bá fig około niego Fáná Bogá nśradźić, 14 (ig. temu dżiwuię, Izáák 
z utodzenía, z fortuny, zprzymiotow Xiażę, Princeps Dei e inter 
wos, Eleezer dobiera mu Zony od bydfá, z uniżonego, z podłego 
urodzenia, coto feft? odpowiada nato mieyfce Chryzoftom Imieniem 
lego, Mifus fum quaerere, non pecuniofant, non fotmofam, fed ingentis 
moribus preditam, Kázáno mi fzukác dla Izaaka Zony, nie pánfko 
urodzoney, nie fortunney, niedorodney Heleny, śle z obyczáiow y 
2cnoty. záleconey, /24 ingeniis moribus preditam. At lie lá pytam? | 
Eleezerze, álbo$ to tákiey w Pánfhich Domách ználec niemogt? ` 
odpowiada Chryzoftom zá niego, Que in magnificis edibus refident, 

graviffi= 
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senavilime funt. © deterrime, rzekízy prawdę mowi Chtizoftom, w 
Pánfkich fortunnych Dom/ch, ćięfzko o Dámy światobliwościa zá- 
lec ne, que in magnificis Domibus vefident, funt deterrime, Aczys to 
podobna Chryloftomie, w Domach Pánfkich Dámy, maia $wiato- 
bliwe wychowanie z dźiecinftwa, Panfkie cory dáia do Klálztoru, 
tám ich niewinność zá klauzuta, tám ucza fig poznáwác Pana Boga, 
Pana Boga kochac, Pana Boga (ie bać, do Ss. Sákrámentow uczę- 
fzczác, przytym wyfzedfzy z Kláfztoru cory Panfkie, fa pod okiem 
pod dozorem, ieft wczelnosc do Kośćiołś, ieft fpofobność y ubogie« 
mu dobrze uczynić, ieżeli gdzie w panfkich Domách, pod cieká. 
kawym dozorem Wielmożnych, Jásniewielmozych Mátek fwoich, 
Dámy powinny bydź ze wízyftkich okolicznośći dofkonáfe, pra- 
wdá, iednakże mowi Chryzoftom, que n Magnificis Domibus refi- 
dent. ignavifime funt, © deterrime, czefto czefto naganne życie, z 
wielu prżyczyn naganne prowadza, widźicie mieyice in Magnificis 
edibus, w Pánfkich Domách, gdźie ludzie powinni bydź nayleplzy: 
mi, ftaia fie naygorfzymi, in Maenifcis edibus, ienavilime © deter - 
time. lać nie potępiam nikogo ž vyzízego ftanu, tę iednak ezy- 
nig uwagę; ludzie doftátnieyší mácie wczefnośc do Kościoła, do 
zażywania Ss, Sákrámentow, do czynienia dobrze uboftwu, iákže 
tey wczelnośći žážywáčie, aczy nie ná utwierdzenie tego oczym 
| Ge mowi: gdzie ludzie powinni bydz naylepfzymi, fa nżygorfzemi. 
NEC 17, Chryftus džiešiáciu tredowátych uzdrowił, co to byli 

a ludzie? dżiewiaciu było Ižráclitow, dźieśiaty pogánin Boga nie 
znaiacy, uleczył Pan Jezus wízyftkích, á wízyícyíz tego dobro- 
dzieyftwá wdźięczemi byli? mizernie: owi Izráelitowie práwowier- 
ní, ktorzy ztego fámego cudu doyśc mogli, že Pan Jezus wielki 
przed Bogiem Człowiek, śni dobrevo fłowa Chryftufowi nie dali, 
iako im to wymiáta przed oczy Chryftus, nonne decem mundat funt, 
© novem ubi funt? ieden tylko pogánin, máto co álbo nic, o Bogu 
"zymáiac, przecięfz figę Chryfufowi Klánia, zá diode) 
Cc zaros 
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#drowiá Bogu dziękuie, non ef inventus, qui rediret & daret gloriam 
Deo, nifi bic alienigena, A tu fig pytam? do kogo bárdziey nóleżśło, á- 
by był wdżięczen dobroczynnemu Bogu, czy do ludu Bożego, czy 
do poganína,tzeczečie: przečiefz ludowi Bożemu nálezáto było przed 
pogáninem, Bogu człowiekowi Chryftufowi Pánu, podžiekowác zá 
uzdrowienie, należało prawdá, ale tego nie uczynili, komu należa” 
ło bydz naylepfzym, náygorfzym. Azaż fig nie tak po dźiśdżień 
dźieie, miiam choroby ćiała, biorę ná reflexya Dufze; Człowiecze 
Chrześćianfki, zapádniefz wgrzech dięszki, śmiertelna to choroba, 
leczy ie Pan Jezus przez Sákráment pokuty, leczy ráz, zápádniefz. | 
drugi, leczy znowu, potrzečie, podzieśiate; nie czyni tego Tur- 
kom, Tatarom, nie czyni Zydom, Heretykom, podzmyfz do wdzic- 
cznośći ku Bogu; mája fwoie cnoty, Turcy, Tatarowie, Zýdzí, He- 
„xetyčy, fpytamysz fig ich, ná có/fie w tych cnotách Cwiczycie, od- 
powiedza; śbyśmy byli Bogu wdziecznemi, za dobrodžieyftwá nam 
świadczone, wfzylczy bowiem wyliczeni, znáía Boga zá ftworcę 
Nieba y Ziemie, zá dáwce wfzyftkiego dobrá fwoiego, y temu fit 
iako Dobrodzieiowi świadczą, à nafze tez Chrześcianfkie , Kátolí- 
ekie, ludzi prawowiernych, wdźięczności, iakie ku Bogu nam nád 
wfzyftkich innych dobroczynnemu$ oto takie, na iákie fie ufkarza | 
Chryftus, Match; 12. Viri Ninivite fürgent in judicium cum genera- | 
tione illa. © condemnábunt eam, Regina Auffri furget in judicio cum ge- 
ńerattona ifla, & condemnabit am. Národy pogánfkie, Zydowfkię, 
Heretyckie, ieden nad drugim iedeń przed drugim powftawać be^ 
dzie, y na náfze niewdźięcznośći przed Bogiem žálic (ie będzie; otož || 
macie powtornie, Mly Chrześćianie, ktorzyśmy powinni bydz Bo“ | 
gu zá odebrane dobrodzieyftwá naywdźięcznieyśi, to ieft náylepái 
myśmy naygorśi, Luca 2. Jan S. na pufzczy miał kazanie, d- 
czone nabozne, fłuchały go wfżyfikie ftáriy y zpożytkiem, iáwno 
grzefznicy pokute czynili, Fáryzeu(zowie obłudy poprzeftawśli, Cel 
nicy niefprawiędłiwość porzucili, flucháli go nawet y żołnierze, ko: 
- tych 
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rych Jan S. przeftrzegał ; neminem concutiatis, meque calumniam 
faciatis, consenti elote fipendijs veftris, niefzárpćie, nie grapćie niko- 
go, nie lżyićie nie befztayčie ubogich ludźi, żyicie zoldem wam 
wypláconym, y či fak lan przeftrzęgał uczynili: Dáley mowił lan 
prawdę y Herodowi, non lices tibi babere uxorem fratris 12i, Herodzie 
miefzkafz z Zona brátá twoiego, pfe to zgorfzenie, kážirodztvo, nies 
godźi lie, non licer popraw fic, à poprawiłże fię Herod, odpowiśda 
| Trophiladtus: Turba quidem mulia fentiebat de Joanne, Herodes au- 
|| tem, cum reprebendereiur à Joanne, ad omnia facinora adjecit, ur m- 
cluderet eum in carcere, Heroda y upominał lan ták S. y miał przed 
oczymá, ták wielę przykładow Świętych, niepodobna prawie było 
nie bydź dobrym, à Herod, mowi Teophiláctus: wten czśs naygor- 

| fzy, adomnia facinora. adjecit, ut mcłuderet eum in carcere, dofyč byť 
| Herod zły, po kázániu lana S. przy ták wielu Swictych przykła- 
„| dách iefzcze gorlzy, y kážitodztvá nie poprzeftał, y laná zabił, ták 
i | ták (ie podziś dzień dzieie, wołaia, krżycza ludzie Apoftolfcy, te 
zle, y to żle non licet, nie popráviíz (ię, to zginiefz, bá y mamy 9. 
| |. pokutníkow przykłady przed oczyma, ieft Dawid, Piotr. Mágdá- 
| lená, Pelagia, fa Tháidy, y inne, y inni, á my cobyśmy mielibydź 
| |. lepší tośmy gorśi, y owfzem tam gdźiebyśmy mieli bydz naylepsi, 
r || tameśmy naygorśi, ad omnia facinora adjecit. ut includeret eum in care 
„| cere, | Pyta fig Teophilaćtus, ktore fię tež Drzewá predzey píuľa, 
. || pruchnieia, obáláia, czy leśne, około ktorych żadnego ftaránia nie» 
4 grit, czy cgrodne, około ktorych ludźie pracuia, y odpowiada: cul- 
M| Fra celerius quàm inculta fenefcunt, predzey pruchnicia drzewa okto- 
i| rych ieft ftáránie, niżeli te, około ktorych ludźie nie pracuja, culta 
celerids, quàm. inculta. feneftant. Nas to drzew rozumnych Figura, 
i|| Pogánftvo, Zydoftwo, Herety two, lesne to, dźikie to drzewa, chwa- 
-|| Mà Boguże ná świecie przyrodzonemí łafkami opátrzone ftoia, My 
|| Kátolicy, wzagrodzie, w ogrodzie, około nas Pan Bog chodź, áu- 
(| ftówicznie, láfkámi woiemi nádprzycodzonemi, oświęcdiacemi £07 
a Cca die R zum . 
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zum, zápalálacemi wola, poświacáíacemi Dufzę chodźi, chodźi oko? 
ło nas Pan Bog, przykládámi innych poććiwych, dobrych, swia- 
toblivych, namowśmi do dobrego, od złego, 4 ktoteż tež drzewa, 
fruktámi, owacámi okazślfze, leśne czy ogrodowe, to ief: Pogźn= 
ftwo, Zydoftwo, Heretyctwo, czy my Chtześćiśnie, Drzewa leśńe, 
przynaymniey ná oko pożyckiem, owocem obsypane: faw Tarkách 
poty a furowe, iet w Zydách zachowanie Sábaťu, Heretycy- máía 
miłośc zobopolna, máta miłośierdzie ku ubogim, iet wobyczáiách 
fkromnośc, á wnas Chrzešciánách, Katolikich pobożność iákať lu- 
bo fis Pan Bog tak uśilnie 0 nas tára, y fálkámi (woiémi wewnętrz= 
nemí y światobliwemi, przez ludźi údomnieni4mi. Oto y fa mi^. | 
| zetnY człowiek, fuż to trzeci Rok krzyczę ná was wtym ftofecznym, | 
Lwowie, ábyácie (ic w owoce Bogá v zbávienia godne obierśli, å | 
niewiem, ieżeli kto nabožnie do Bogź wefichnał po pracy moiey, o- | 
toż y wtym, gdźiebyśmy powinni bydź naylepfzemi, támešíny nay 
gorfzemii, Konczę, | 
,  Mowiłem otym, 
naylepfzemi, támeámy O 
fokie, maiz (pofobnosé naywiekfza do Nabożeńftwś, do chwáty Bo- | 
żey, do pomnożenia fobie zafług przez iátmužny, ná Kośćtoł y; fzpi- | 
tale, na uboftwo po bárfogách leżące, mśia (poľobrosť do wyfokiey 
dofkonałośći á znayduiefz (ie wnich. Daley Chrześćianie powfze- 
chnie mamy od B. fobie nádáne, SS. Sákrámentá, z ktorych iedne nas | 
zgrzechow oczyfzczáía, drugie wláíce Bozey portinážáia, mamy tái 
fki Boże wewnętrzne nadprzyrodzone, mámy powierzchowne, to 
ieft: nauki, przykłady do dobrego wiodace, powinnímy ich zázyc ná 
ch wafe Boža, na zbawienie dufz nálz“ ch 


, 3 zśżywamyfzt pówin- 
niśmy zá nie bydz wdziecznemi Bogu, á feftesmyfz fłowem kto- 
rzyśmy powinni bydz (wiatobliwemi fcft+smy czeftokroć od pogan- 


ftwá gorfzemi, y rozumiemy że nam to Bog wybśczy niewybáczy, 
oto nam odgraża w Ewangelii Matt. 11, Ve tibi Corofaim, we tibi 
i TOM SOON AJ j Beth- 


zvýczávnie tami gdziebyśmy powinni bydź 
navgorízemi, y tegom dovodžiť: Stany wy- | 
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Bethaida, quia i bec in Tyro d» Sidone aca. fuifenst penitentiam egif 
Jént, czeka nas biádá, y nie iedno biádá I udźie doftátnieyší, mácie 
do nabożeńftwa czás, tego czáfu ná náboženítwo nie zážywacie, coż 
Bog uczynię zárzučí was kłopotami, gryzorámi, ze y do pacierzá 


“ czafu albo fpofobnośći nie będzie, dał wam Bog fortunę ábyšcieiey 


S 
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zážyli, ná fwote potrzeby y wygody, ale tez oraz y nà wfpomoze- 
nie ubożfzych, nie czynićie tego, zabierze wam Pan Bog fortunę, 
chcielibyście y fobie y bliźniemu uczynić dobrze, nie będźie z cze- 
90, otoż ve, otož biadá, Chrześćianom powfzechnie nie chwytaia- 
cym fig łafk fobie od Bogá „obficie danych, ve biada: bo im 
Pan Bog umknie, ná ukaranie, že ich ná (wole zbźwienie zážyc 
niechcieli, tym ktorzy SS. Sakrámentow, álbs nie zażywali cá- 
le, álbo niedbale zázywálí, ve biada, bobez nich z $wiátá zeyda, 
trzeba (ię nam obawiać tego czym Izáíáz odgraża Izraelítom w Ro. 
zdziále pierwfzym. Ve genti precatrici, femint nequam, Filijs fcelera= 
tis dereliquerunt Deum, blafpbemórunt san&um Ifrael, alienati funt re: 
trovfum, Biada wielkie biadź gtzefznym Izráelítom, mieli Boga w 
tęku, dereliquerunt Eum, a porzucili go, blafbbemórunt S. Ifrael, zel- 
żyli S. Imię lego, przez nie cnotliwe obyczáie, przed pogánfkíemi 
nátodámi, & alienati funt retrorfum, ktorzy (ie mieli Boga trzymać 
w naylepfza, Ći od niego učiekli, alienati funt, ve genti, Otož 
im zá to biada, D» czego żeby wam! nieprzyfzło! ftaráy- 
ciefz liç oto, abyście [ie Bogá nád innychtrzymźli, 
ktorym fie P. Bog táfkámi fwoiemi nád innych 
świadczy, A MEN. 
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Na Niedziele trzecią po Wielkieynocy, 
Modicam videbitis me , modicum C9 non videbitis me, 
: Joannis | 16, 
Maluczko & obaczycie mig, maluczko á nieobaczýcie mie, 


Wyczaynie fic w kłopotach fkarzycie, ieft P, Bog iżk by 
go nie było, bo iet iák by moiey biedy niewidźiał : iet 
iakby o mnie zapomniał. Drudzy wyraźnie mowicie, P, 


Deutoron: 3tio. mowi Bog do Izráelá. Ego fum Dominus Deus Hu, 
Iam ieft y Pan y Bog twoy: Ná coż fig to tu P. Bog ták proteftuie, 
Oleafter przyczynę dále. Suns aligui Reges et. Domini, qui fui funt, 
aliqui qui cosfanguineorum © amicorum, Dominus Deus eft Deu & Do- 


minus noffer, Ten y ow Krol Pan dobry śle fobie, ow dobry śle > 


Koligatom, pokrewny m, Alfentatorom , pochlebcom, Faworytom, 
P. Bog nafz wfzyftkim Pan dobry, wfzyftkim Bog dobry: toż famo 
ftwierdza Lelius; de perfectione liberalitatis. Diving, Quid q.iefo 
babet Dominus, quod non ft tuum. babet. Gelum, tuum ef: babet. fellas 
cas creavit in miniferium cundis gentibus, cokolwiek P, Bog ma dla 
ciebie człowiecze ma. Niebo, to dla ciebie, gwiazdy y te dia ciebie, 
Ziemia, Z wioty, Ptáftwo, Zwierzęta, wfzyftko to dla ciebie, Quid 
quefo babet Dominus , quod mon fit tuum, Y to to iet co Pan BOG 
przyrzeki pierwiaftkowym ludžiom: ©” ero eorum Deis, ia będę ich 
Bogiem. Geg: 19. Co^ to famo íeft? tłumaczy Chryzoftom S, ná to 
mieyfce: Malam meam curam illis ofiendam , & meum fublidium illis 
preslabo, y z oká ludzi niefpufzczę nigdy, y dobroczynney ludziom 
ręki nieumknę nigdy, co famo widźiał láko w Figurze zara 
b. ; ako 


Bog o mnie zapomniał, Nie zapomniał Pan Bog otobie, - 
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NÁ Niedziele II. po Wielieyméy, © år 


i. | JOB gi 5 

Jákob przez fen, cezym Gen: 28. Widžiaf ten S. Ociee drabinę 
| zziemi do Nieba przyftáviona, po tey drabinie widžiať Aniołow ie. 
| dnych zftępufacych, drugich wftepulacych, à Dominum imnixum fed- 


le, widzłał P, Boga fpartego "ná dvábinie: co to left? Aniołowie ná 
wyścigi z Nieba ná Ziemię pocoż? aby nám fľužyli, aby onas fá- 


| ránie mieli, ták © intereśle dufzy, iak w interešie cial, y przykazał 
| im to Pan Bog oczym upewnia nas Dawid w Pfalmie, Angelis fuis 


mandavit de te, ui cufiodiant te, in omnibus výs iuis, Straż y ftáránie 
około nas Pan Bog Aniolom przykazał, dofyc że náty m, vidi Do- . 
minum, ńiefpufzcza fię Bog ná to, že Aniotom kazał áby nam fłuży= 

li; y fam zgory patrzy: id; Dominum innixum fcale, patrzy y na 
Aniotow, ieżeli nam wietnie fiuża, patrzy y ná nas ieżeli nam wczym 
iego famego Bofkiey uczynności potrzeba, otož P. Bog omnie zás 
pomniaf: Pamięta Pan Bog o każdym człowieku, pamięta onim 
ták, iákoby fam ieden był na świecie. Exodí 3tlo, oświadcza fig Pan 
' Bog zśfektem ku fiatozakonnym Oycom, ku Abraamowi, Izáiko. 


/ wi, lákubowi, przy każdym fwoie Imię kfádzie y ftawia, Égo [um 


Dew Abraham, Deus Ifaat, Deus Iacobi co potym powtarzaniu, co poa 
tym áieble famégo przy, każdym wfzćzegulności Patryarfze pokti- 
daniu, niepionnie to Pan Bog uczynił, że przy każdym Patryarlze 
fwoie Imię położył, mowi Cornelius. qr eflendat quod. tantam finga - 
lorum babeat curam, quanam omnium: aby pokazał, że fig ták (tára 
o vízyfikích powfzechnie, fák o każdego fzczegulnie: przeto Augu- 
ftyn lib: 3, Confes: cap: 2. O ża bonel otu ormipotens Deu gui fie 
curas unumquemdue voflrum , tanquam folum cures, © fue omnes tan- 
quam fingulos | Przeciefz či ( mowi Auguftyn ) Dobry Bože, ták (ie 
o káždego wfzczegulnośći flárafz iak o wízyftkich, a wvrazniey Blo- 
fins: ita curam jugiter babet tui Deis, quafi tu folus, in toto orbe tera 
rarum viveres, Czlowiecze, ták fic o ciebie Bog ftara, iakoby ciebie 
tylko famego miał ná świecie: Otoż tobie P. Bog o mnie zapomniał, 
Pan Bog y twoie kłopoty widzi, y twoie w kłopotach żale widźi, y 
ina o to- 


116 OA 4.2.4 NOE 
ma o toble ftaranie, ba to famo, že ma ftáržnie o tobie, à tobie zbá: 
wienne, Klopoty ná ciebie zprovadza: Co famo ná ulgę žalu, zkfo- 
potow nafzych pochodzacego, powinnaby być dofyć, coż? unas to 
na ulgę żalu w kłopotach mafo. Więc ia z okázyí dzisleyfzego mo- 
dicum, modibum videbizis me, dam ulgę Zalom, zkfopotow náfzych 
pochodzacym , dam ulgę žalom ínfza, á ktorazc modicum, & non vi. 
debitis, to že fig nam Pan Bog przez pomyślne cam powodzenia ná 
„zas umknie modicam, tzecz to mata przeydzie to, śle to co zákto. 
potámi nafzemi, cierpliwie znieślonemi idzie, videbitis me, to nie mo- 
dicum, nie rzecz mała: (tawem to co nas ná świecie kłopoce, modicum 
przeydźie, prętko przeydzie: co po kłopotach nas ciefzyć będzie, to 
nie modicum to zabawi y owízem w dufzach nafzych zích že fainych 
pociecha, wiekować będźie: to tà nas w kłopotach nálzych ciefzyć 

powinno. O tym Pánu Bogu ná Chwałę, > 
Gen: 15. Pan Bog do wiernego flugi fwoiego Abráhšmá 
mowi: faciam te in gentem magnam, będziefz Oycem N arodaw, coż 
kiedy ci Synowie twoi wliczne narody rozrodzení beda wielkie 14- 
Gaco, ia fig zniemí ik z tákiemí obeydę, oto ich podam obcym, Pos 
gańlkim narodom wniewola, y beda wtey niewoli lat ezteryitá; lata 
to nie latka, było ná co zaboleć Abráhimovi, Synowie moi, lud 
Izraeliki právowierny y wniewoli y przez czteryfti lat, y u pogaá- 
fia, pewnie zabolał Abráhám, Pan Bog iako fwoiego cieľzy, gene- 
ratione quarta revertentur buc, mity Oyeze Abráhámie, zalifz fie nád 
Synami, niedźiwuię (ic boś Ocier, śle miey tę pociechę , generatione 
quarta revertenlur buc, zá lat ezteryftá, y zniewoli wynida, y Ziemię” 
obiecana oślagna , revertentur buc: to to dofyć ná pociechę Abráhá- 
mowi było powiedźieć, niewola (ig Synow twoich zakończy? dofyć 
mowi Neothericys, Levamen babent miferie , que finem habent, toż 
S. Hieronym Epi: 36. Nibil longum quod finem babet, Ktopot iákby 
niebyt ktory fwoy koniec bierzś, Jevamen miferie babent, que finem 
babent: dopieroż kłopot nie kłopot, po ktorym pogicch žiemie obie- 

caney 


x 


^ 
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Ná Niedziele HT, po Wielkieynocy $17 
caney, to left pociecha nieuftánna nádchodží, toć to y nas wgtyzo- 
tach w kłopotach náfzych ciefzyć powínňa: doftániefz fig chorobie 
w niewola, nieftawie, przygodzie, tey y tey biedźie, ty m že fig cíefz 


niedola choroby moiey nieffawy, przygody, tey y tey biedy moiey 


koniec weżmie, la y w niewoli pomienioney pamiętać na Boga będę, 
iemu ofiary cierpliwości y zgadzania fig znayświętfza wola iego od.. 
dawać będę, generatione quarta revertentur buc, niepotrzeba lat czte» 
ryftá czekać, dofyć lat kilka, kilkanaście, doftáne fic tám gdźie mię 
P. Bog chce mieć fzczęśliwym 4 ná wieki, to to nafza na Ziemi, wkłos 
potach bydź pociecha powinna , modicum, bieda doczefia fwoy ko= 
niee weżmie, A wkrotce, A wkrotce. Co profzę zfotu że wpiec wrzu- 
cone, å potym w Koronie Krolewfldey; Co złego źlatnu że pod ce- 
pem, á potym w mareypanie na fiole Paňfkim , y piec ktory złoto 
palił przygafza, y cepy ktore žiarno biły gdziefz zá ftodofa powie+, 
(za, áy złote w Koronie, y źlarno w marcy paníe ná (tole áledzi, Tá- 
kie fa y nafze kłopoty, gryzoty , przeciwności , modicum; modicum 
zczafem (ie zákoňcza, á zá foba pociechy prowadza wieczne, Dawid 


| w Pľalmie 123. kłopoty náfze ptzyrownywa do fttumyká , žorrzy: 


tem pertranfivit anima mea, przez fttumyczek przefzła dulza moia, 
ná co Olywa w Kazaniu (woim wtorkowym po Wielkieynocy: habe- 
ri non debet Calamitas, fi aut svanfroit, aut pertranfitur à nobis: tuż ta 
kłopot nie kłopot, kiedy albo od ciebie odeydźie, albo go ty prze- 
fkoczyíz: Text przytoczony z Pľalmu o kłopotach, y Komment 
Olywy wiiawízy ná uwagę, táka fobie czynię inmaginacya, chcefz 
poyść na fake y tám oko kwieciem uciefzyé, ftrumyczek na przefzko- 
dzie, coż czynifz, zmaczafz (ie, zafzargafz fic, á dáley co krok ieden 
y drugi uczynifż, y iużefz ná lace, tortentem pertranfwie anima: meas 
y ták už u ciebie, y to żeś fig zamaczał modicum, y to żeś lie zálzať « 
gat modicum, A to Żeś ná face nie modicum, tým fig ciefzyfz. Ták fię 
džiele wdoczelnościach względem Nięba, trzeba alt do wieczności A 
faczęśliwey uczynić, śle przed toba trudność y tá y tá, €y modicum, 
Ba... "BoE 
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bagátela to, konieć to (voy weżmie modicum , å pociechá ná zdwfze: 
Zkad Hugo Kardynał, pifzacnś owe Rowa Eccles: r, Oritur fil, é 
óccidie, fłońce zapadnie y znowu weydźie, nam uwagę czyni, brevis 
eff omnis advetftas vefpeďu premii quod metetar „kłopoty nafze, y 
koniec fwoy y w krotce biora, á pociecha zá niemi idźie bez końcź, 
Cant: y. Oblabienica choć od fercá Oblubienicá Niebiefkiego 
Oblubienica, å przecię y ona miała fic ná co zá kwaśić, A iak te kwas 


fy, gotzkosci mirry , iakże ie mowię nazywa, fafticulus myvrbar. 


wiafká wiazanká mirry , ktora mig Oblubieniec oblozyt, n eucieža 
fobie Oblubienicá. Oblubieńcze ten co go ná mnie walifz kłopot, te 
gryzoty , kwafy fnop to, brog, Rog, bolefny nå mnie mirry , nie 
zdužála moie ramiona , nieucięża fobie pod kłopotem Oblubtenicá, 
mitre tak bukiecik , fafticnlus myrrhe , uštniecháiac wefoto piaftuie, 
Jafciculus myrrhe: A czemufz to? odpowiada Bernard Serm: 47. in 
Cantica: erit quandoque nobis cumulus ingens glorie, quod modo eff fa- 
Jéieulus myrrbe, Co teraz nam mirry kwafu, goryczy wiazanká, to 
będźie zá czafem buyny m pociechy žníwem. Matth: zo. Páni Ze- 
bedeufzowa zaleca Synow, Iana y lakoba P. lezufowi, ptosi zá nies 
mi opierwfze ba y naypierwfze refpektá. Dic ut fedeant bi duo fihi 
mei, anus à dextris alter à fimifris, Pan lezus pominie Mátke , obroci 
fic do Synow: Dzieci, Mátká was do boku moiego oddáie , trzeba 
wam wiedžicé, (a Delikatow Papinkow nie lubię, trzeba mi humoru 
wafzego fprobować, pote/šis bibere calicem, quem ego bibiturus fum: 
u mnie nie Alakantami nie Tokśiami, nieftodyczami poia, Odpo- 
wiedza pofúmny, Panie myśmy ná wfzyftko gotowi: więc czeftule 
ich Pan Iezus kwafem, ná ktory zá czafem fam umarł, goteffis bibere 
calicem; quem ego bibiturus fum y à wiókiefz też naczynie Pan lezus 
tego kwafu, dla Iana Iakuba nálať, porefis libere calicem w kielifzki, 
Pánie coż to czynifz , było nálač kwafu, lury, goryczy wpuhar, w 
ántal, w beczke, ba y iefzcze byfo pokłocić ta y owa przygoda, wy- 
foko to rodzeńfiwo, Synowie Zebedeufza , wyfoko w Niebie Fej 
ac 
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"dać základála, Unu à dextris alter a fmifiris, nim do tey ftodyczy 


przydźie, niechay lie ná świecie cała gęba, lúry, kwafu nápíla, Pan 


„Jezus mowi dofyć kielifzek, poreffis bibere calicem , otoż dowod mo- 


iey ptopozycyi, modicum, modicum, bardzo mato bardzo, ná świecie 
znoślemy , 4 przecie zátym idžie pociecha bez końca, Exodi 5. Fa- 
ráo wymyślnemi fpofobami trapit lud Boży, między innemń ucifka. 
mi był y ten, kazano (m około cegły robić bez przefkanku, prže- 
ciefz im plew z Krolewfkiego gumna dodawano: przyfzedł czas mi- 


'łoślerdźia Bożego, á ich uwolnienia , Moyżefz y Aáron, do Krolá 
zod Boos! vyftári, ftáoa na Pałacu y rzeka, bec dicit Dominus DEUS 
- Ifràtl, dimitte populum meum, ut Sacrificet mihi, Bog lzraelikt, wię- 


kfzy Pan od ciebie l'áráonie, rozkaz iego left dimitte populum, abyś 
lud uwolnił, á Fáráo iefzcze ich bardziey trapi czymże? palee nos 


«dabuntur vobis, & reddetis con[uetum numerum laterum, kazano im ro» 


bić ckolo cegly iák przedtym, śle przytym nowey pracy przyczy 


! -niono, to ief: plew im do gliny uięto; wczym przyczyniono pracy, 
bo fobie plewy po cudzych gumňach zbierać muśleli , Lud Izráelíki 


trapiono plew uięciem, dle zá utrapieniem ná plewach ofadzonym, 
; + ^» " M 
naftapiło ludu Izráclíkiego zniewoli ofwobodzenie, à tu (ig pytam? 
co to fa wfzyftkie światowości, idko to zdrowie, fortuna, honor, ffa- 
, , a 
wa, afekta ludzkie, plewy to plewy mowi Iob: cap: 21. Bona eorum 
erunt ficut pelee ante faciem venti, cokolwiek mamy ná Świecie, zá 
„pociechy y zafzezyt powodzenia nafzego, /cut palee ante faciem ven- 


41, wiata to, tym wiatr iako plewa powiewa , ficut palec ante faciem 
„venti, €o£ zatymę umknie ci Pan Bog zdrowia, fortuny , boootu, 


umknie ci plew galee non dabantur, umknat Pan Bog przez Fáráo-' 
(ná bo to bez woli Bożey niebyło, umknat plew Izráelitom, śle im 


- dał wolność, dať y żiemię obiecana: zdrowie, honor, fortuna, plewy, 


umknie P. Bog zdrowia , fortuny , honoru , plew umknie palee non 

dabuntur, ale fic fzczęścia, à wiecznego nabawi, przeto upomina Ka- 

znodzieią Pańfki wrozdžlale 1. ugue m tempus , u/que in tempu fiie 
Dda feto 
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Sľinebit patiens, © poflea redditio jucunditatis, kłopoty nafze, gtyzaz 
ty nafze, przygody czafem zeyda, za czafem zey da (woy koniec we- 
zma, å pociechy zá foba bez końca prowadza, ufque ad tempus fufli= 
nebit patiens, © poflea vedditio jucunditatis, to to nas to w ktopotách 
náfzych.ciefzyé powinno. Kończę, 

Słowy ktoremím Kazánie zaczał, mowi P. lezus do fwolch: 
Modicum videbitis me, módicum non videbitis me, Maluezko mię uy- 
rzycie, maluczko mię nteuyrzycie: co to w tych ffowach P. Jezus 
wyrażił pytam fiet odpowiada uczony Sylweita, quafi diceret, paf- 
komis meg © mortis breve temps ef, unico triduo concludetur , © mox 
refurgam , będzie to wkrotce kochani Uczniowie mol, że mię iáko 
kanalia w Ogrodzie, zwiaża, zwiazanego do Jerozolimy poprowadza: 
śle breve eff Tkoňczy fig to: będźie to 2e mię fpoliczkuia, wyfmaga- 
ia, Głowę cierniem zrania, do Krzyża przybiia, źle tempus pafionis 
breve eff fkończy fig to, & mox refurgam, Zátym poydžie, že y do 
Nieba poydę, y tám fzczęśliwym na wieki będę, y przydá ie P. fe- 
zus wedle wytfomaczenia Sylweiry: recipit ergo brevitate dolores, 
© gaudii longitudine. confilationem, y wy bedžiecie mieli fwoie gry- 
zoty, kłopoty, przydzie do wigžienia, do fmagania, do kámiení, ba 
y do śmierci, do okrutney świerci, recipite brevitate dolores, ctož po- 
ciecha przez Chryftufa Apoftotow dána, rzcipite brevitate dolores, 
kłopoty (ię wafze fkończa, & gaudii longitudine confolationem, po kto- 
potach do czafu, náftapí pociecha à wieczna, tymeś my fig y my cie» 
fzyć powinni, Dowodžifem z pilma y z Doktorow, kłopoty, gry- 
zoty, fwoy koniec inata, á potych wfzyftkích náftapi pociechá , tym 
fic ciefzmy, nfenárzeka ymy na P. Boga, Bog mię opuścił , nieprze- 
klinaymy śiebie famych bodayżem umarł, nietęfknieymy fobie wbiez 
dzie, to w uwadze nieprzeftanney mieymy, y ten y ten kłopot fwoy 
koniec weźmie , á ia ieżeli cierpliwie doczefne przygody znośić bę- 
de, Błogofławionym y fzczęśliwym ná wieki będę. Panie JEZU 
Ukrzyżowany , wieleś ty cierpiał kłopoty cię na Krzyż wbity, y 

na 
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i 
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ed Krzyżu zśbiły, iužeš tám gdžie cię niedolega nic, left tám zto- 
ba wielu innych, ktorzy przykładem twoim cierpłeli wiele, (už otym 
co ná świecie cierpieli zapomnieli, tym [ie ciefza, co fic im po kfopo- 
tach doftáto, to iet Błogofławieńftwem wiecznym, day że Panie 

śbyśmy y my, twoim y twoich przykładem, cierpieli wiele, 
przeciwności nafze koniec wezma, a my fię ztoba po wfzy- 
fikie wieki ciefzyć będziemy , Amen, 


Ná Niedziele IV. po Wielkieynocy. 

$$ Ego non abiero, Parachtus non veniet ad Vose 
Jeannis 16. | 

Jeżeli Ia nieodcýde od was, pociefzyciel do nieprzyidzie. 


An Jezus obiecuie Apoftofom, ześlę wam Ducha Przenay- 
świętfzego, Ńa coż? Ipfe vos docebit omnia, On was nàu- 
cży, czego wam dlá was pottzebá, Ipfe docebit: on was nau- 
czy; czego wam y dlá innych potrzeba, żp/2 docebit: on wás 

nauczy coy tako mowic mácie, pryed Krásomowcámi, Filofofami, 
przed Cefárzámi, Krolami, przed Uczonemi y proftemi, przed úbo: 
giemi y doftátniemi, 1/2 vos docebit omnia, Wielkie to fzczęście A- 
poftoiow, Zefłanie ná ních Ducha Przenayświętlzego, prawdź, pra- 
wdá, śle la to uważam, Pan Jezüs Siebie Samego Apoftofom umy- 
ka, y powiada; że tego potrzeba koniecznie potrzeba: Si Ego non d= 
biero, Paraclitus non veniet ad vos, toto niemogł wraz z Duchem Prze- 
nayświęt(zym, Počieszyčielem Apoftolfkim, ná počieche tychże A- 
poftolow y Pan Jezus pozoftać? , mogł, ale niechciaf, Pánie niechcefz 
pozoftá: z Apoftołami, coz to naylępizego czynifze kłopotać (ie bg“ 
Dd3 dą po 
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- dis £0, cui nihil edverfi advenit, Kechał Pan Jezus Apoftołow, dowod 
że kochať, pofyfá im Duchá Przenąyświętfzego, Ducha Przenay- 


swiętfzego pofyfa, śle im fiebie fámego umyka, czemu? wiele by- | 
ło ná Apoftolow, mieć y Paná Jezulá, y Ducha przenayświęt(zego, | 
iużby to bytá fzczęśliwośc, wyfoka fzczęśliwośc á zarym niebefpie- | 
czna fzczęśliwość, iákoz tego dowodzie będę: Swiátá tego fzczęśćią | 


nieprzeftánne (zczęścia, wielkie to Feliciónow światowych njefzcz;- 
ście. Otym mowić będę P, Bogu ná Chwałę, 

Zaczynam od Páná Oyeá náfzego Adámá, fłuchayćie iá- 
ko to był człowiek NÁ świećie fzczęśliwy, nie zábolátá Adámá glo. 


wá, nie podlegał chorobie, miał w Raiu vízyítkiego zgębę, deomni | 


ligno. comedes; nie ftękał ná to, oto ten ma liz odemnie lepiey, ten 
honorem odemnie wyžízy, był ná świecie, yiedyny y náywyzfzy 
człowiek, nie zalił ię oto mnie niefłuchaia y befłye, y zwierzęta, y 
ptafzetá, tylko fkinał, do ftop fie iego kładły, przytym nie záfrálo- 
wał [ię ná tę uwageltrzebá umrzec, był człowiek z pierwizey woli 
Bożey nieśmiertelny, wielkie to Adámá fzezęście, do czegoż przy- 
fzed!? do wielkiego niefzczęścia, Ten iakoście fłylzeli ták fzcze- . 
śliwy Adam, przyízedl do tego, że tako profty rolnik, mušiať y zmo- 


tyka y zlemiefzem ná rola, áby fis káwálkiem chleba pożywił, jn ' 


ludore 


da po twoim odeyściu, iuż fie do Ciebie przyzwyczáili, ftuchźli Čie | 
iako Miftrzá y Náuezycielà, czćili iako Boga, kecháli. iako do- | 
broczynnego Oycá, od Apoftołow odchodzifz, niepodobna, niepo- | 
dobná, żeby [ie po twoim odeyściu niekłopotśli, cożkolwiek badź | 
tak (ie Pánu Jezuíowi podobálo, idzie od Apoftolow, idžie Aby mie- | 
li (zczešcie przeplátáne niefzczęsćiem, aby mieli wefela przeplátáne | 
' kłopotem, Duch S. przyidžie to fzczęśćie, Chryftus odeydźie to nie- | 
fżczęście, Duch S. przyídzie to poćiecha, Chry ftus odeydźie to kło- | 
pot, ná coztoíimot Seneká /ib; de provides; mowi: Nibi infelicius | 
£0, cui nibil adverfe advenit. Zwy to kłopot, człowiek bez kłopotu, | 
frogie niefzczęście, bezprzeftánne czlowieká fzczęśćia, nihil #nfelici- 


Ná Niedžiele IV. po Wielkieynocy. iiy 
fudore vultus tut veľcerie pane, Zkadże to niefzczęście? wielkie ná 
Adámá niefzczęście, zfzczęścia, z zbytniego fzczęścia, Adamowi- 
towie nieciefzćiesz fię zbytnim powodzeniem, widžičie czym (ie to 
Adama fzczeáčie zákonezylo: Pan świátá na motyce, ná lemiefzu, 


- wytábiáiae wpočie czofa kawałek chleba, zákonczyt żyćie fwoie, 


zbytnie frczęśćia, niefzczęśćiem (ie koncza. Pifze Muretus lib: s. Cap, 
3. S. Ambroży iedzie do Rzymu, wpodróży wftzpił do iednego 
fzláchčicá, wrozmowie pyta fig iakći fie tzeczy powodzź, odpowie 
fzłachcić, niewięm coto kłopot, uftyfzy to Bifkap S. y do fwoich rze- 


| cze: wybieraymy (ie ztad co prędzey, wyiáchal bez odwfocznie zfwo- 


 iemi od fzłachcica. wdrodze Ípytány od fwoich, czemużeś fie Bifku- 


pie nie zabawił, wfzákže nie schodzifo na ochočie gospodárskiey, 
odpowiedział Ambroży S. Człowiek to iak powiada fzcżęśliwy, coto 
głowś boli ná kłopot, niewie, boie fie żeby ná niego znagła cięszki 
iaki przypadek nie fpadł, iakoż tak (ię fiślo, ledwie co w Rzymie 
ftánie Ambroży S. odebrał nowinę: Dom pomienionego fzláchčicá 


„obáliť fie znástá, y iego obálinami fwofemi przywálit: ták fię zwy» 
| czaynie dzieje, Domy, fortunnie ftoiace Domy, znágfa (ie wála, y 
| tych co w nich niegdy miefzkańac, niewiedźieli coto głowa boli, ru- 


inámi fwoiemi przy waláia, Mamy tego dowód w Sáulu, oczym w 
Xiegách Krolewfkich 1. Reg. 10. Ten zubogiego zporzuconego fta- 
nu, na Trbn Krolewlki wynieślony, obfitował wpómyślne fzczeácía, 
miał honor, iefzcze wickzego fzukał, uftawicznie głowę fuszył Sa- 
muefowt Prorokowi honora me coram fenioribus populi, © coram lfra- 
el; Sámuelu donieś Xiażętom, żem či la ptzećię Krol, donieś y lu- 
dowi Izráelfkíemu, Żem ia ich Pan, ale iüzci wiedza Saulu, żeś y 
Krol, y Pan, iużći fie tobie tako Krolowi wfzyscy unížáia, á Saul 
co, bonora me coram fenioribus populi, Č“ coram Ifrael, Niech (ię ie- 
szcze unizdią bardziey, niech (ie deszcze kłaniaia bárdziey, honora 
me, powoli feno ztym fzczęśćiem Saulu; byś niefzczęśćiem iakim á 
wielkim nie zakonczy: fakoż ták (ic fiało, na gorach esc ow Ee« 
M " icyan 
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lician Saul, ow Honoryusz Saul, iśko bydlę poległ, y Syn iego Jo: | 
nathás zginał, Synowie iego drudzy, w nukowie, Íkápiali, zníszcze- | 


li,  Nieprzywodze Stylikonow, Rufinov, Bellixáryufzow, ktorych 
fáme ich fzczęścia, nie przeftánne fzczęścia, oftátnie nieszczęśliwemi 
poczyniły, Przeto upomina Sálomon Prover; ro, profperitas Rul- 
torum, perdet esse Szczęśćie zwłaszcza nieprzeplecione nielzcżęściem 
nieuftanne fzczęśćie, ieft to człowieka mniey uważnego pocíechá, 


czemu? profperitas fłultorum, perdet eos: to fámo (zczesčie niefzczę- 


ściem iego, bofię nieszczęśćiem, á Clefzkim zakonczy, profperiras per- 
det eos, A iako Anzelm S. Felicitas hujus feculi, ventus eft. contra- 
rms, Szczęśćie cie prowadźi, o o pod wiatr idziesz | ventus ejl con- 
#rarins, doświadczenie uczy, 'idzie kto pod wiatr przykry, gwálto- 
wny, y lice mu wiatr otnie, y zpowiekifzy wytoczy, Zelicitas bujus 
feculi, ventus. eff contrarius Ták ludzi (zczęśliwych, nieprzeltán- 
nie fzczęśliwych, nie długo czeka przypadek, á (nie jeden, à cieszki 
tozkwili, felicitas bujus feculi, ventus eff contrarius. 

Szczesčiá ludzkie, frogie to niefzczęśćia, ofobliwie frogie wzgle- 
dem Duszy niefzczęścia, ftyfzeliśćie o Sodomię, była to Kolonya 
fimey niecnoty, tek nie vítyduy wfzetecznośći, przyszło do tego, 
Ze, obywátelow tego miafta, Bog ogniem z Nieba zrzuconym fpá- 
lil, y ták piekło ieszcze ná żiemi zaczęli, zkadże do grzechow, po 
grzechach, zkad dotego przyfzło że Sodomitowie ftálí (ię piekiel- 
nym zuzelem, ielzcze na tym tuświećie? oto powiada ztad Ezechi- 
el Cap. 17. bec fuit iniguitas Sodome, panis Č abundantia, Chleb, 
chleb, obfitość, fzczęśćie fortuna bezprzeftánna, ta $odomę w grze- 
chy, tá y wogien ywzgubę wprawiła, bec fuir iniquitas Sodome, pa- 
nis & abundantia, z fortuny. iako z Pani Mátki rodza (ię zbytki, zby- 
tkow cielefnosci Sodomfkie, zá Ćielefnośćia idžie ogień á wieczny, 
to ieft idzie nieuftanne nieszczęście, fzczęście zwyczaynie bywa nie 
cnotliwe, 4 zátym niefzczęsliwe fzczęście. Starożytność balała, ze 
Venus y Cupido z plány morfkiey narodzeni, Venus bogini w(ze-, 
videns zlo 7 dion teczności 


NÁ Niedziele IP. po Wielkżeynocy, 215" 
teczności, wedlę zdániá ftarożytności, urodziła fig zpiany wodaey* 
Wodá wedle Antonium R.icciandum znaczy fzczęście: gdzie (19 fzczęt 
ści, gdźie foriuna pieni, ám y Venus tam y Cupido, tám zbytki w 
pokarmach y napoiśch, tam fvywole wížeterzne ognia piekielnego 
godne; mamy tego dowod w Ewangelii Luce 15. Syn Oy cá doftá- 
tniego, wymierzył ná Oycu fortunę, coż zá fortuna pofzło? di//pa- 
vit (ubfilantiam vivendo luxuriofe, iadt, pił, tańczył, á co zatym idzie; 
poki fortuny ftáwáto, wfzeteczności niewftydu patrzył, diffpavat fubs 
fłantiam luxuriofe, «ym (ig to powfzechnie fzczęścia wyfokie koncza, 
nięcnota, grzechem, to ieft cieszkim Duszy nieszczęściem, Pifza 


. Hyftorie, w Egipčie był fposob taki rozboiu, zboycy podroż nemu 


drogę zachodzili, fwiádezyli (ie komplęmentowali, w famych offer: 
tach do przechodniá fkoczyli, zá gárdlo chwytáli y dufili, ná co ma» 
iac oko Seneka, upomina fwego Lucyliufza, Epis: 47. Mi Lucili ne 
li fidere felicitatibus > fuccefibus amplediuntur © [irangulaut, Lu- 
cylli, máz fortunę, dobrze swiádeza ci fig powodzenia, Interefsá, nie 
wiesz co togłowa boli náten y naten przypadek, oftrozuie by cię 
anáglá te offerty te komplementá fortuny, o oftátnia biedę, ofobli- 
wie wcnocie y poććiwośći níeprzywiodly. Zwyczaynie fukcefsa, 
powodzenia , emple&untur ut firanguleni, enotg, poćciwość dawia, 
y dáie piekne w tym podobieńftwo pomieniony Seneka, Epís: 39. 
Magni animi eff magna contemnere, to to człowiek wielki, wedle Box 
ga człowiek, ktory w wyfokim (zezesciu nie korzyfta, y ták należy, 


e z * . . . 
to fimo czemu ? Segerem nimia fiernit ubertas, rami onere franguntur, 


idem animis quoque evenit, quos nimia felicitas rumpit: Widżiałeś L ue 
cylli mowi Seneká, kłosek ná zagonie, głowkę zwiefił, coż mu glo- 
wke fkręciło ©. obfitosc, w fadzie w ogrodzie, tà y owa gdłafka złá- 
mana ná żiemií lezy, coż ia złamało, zbytnie owoce, idem aniniis 
quoque. evenit, ták mowi Seneká, nie iednego cnočie fkrecilá głowkę, 
nie iednego počcíwosc náchylitá, obfitosć fortuny, idem quoque ang- 
mis evenit; w Pfalmie olmym, fkárzy fig Pan Bog, Now audivit po- 
| Ee i pulus 
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pulus vocem meam, © Ifrael non intendit: mibi, dimif eos fecundum de 
fderia eorum,ibuni in adinventionibus fuis, ieft ná co mnieBogu ftęknać, 
ludžie mie Bogá fwego niefłuchaia wczymże Pánie,mowie przez fiębie, 
mowię y przez Prorok, y mowię y grożę, toczyncie tego niecz stá 
cie, non audivit populus, pofzło zatym, ibunt in ad inventionibür faiso 
Ida z grzechu wgrzech, z niecnoty wniecnotę, to ieft ida co raz głę- 
biey á głębiey wpieklo, á coz za okázyá tego ? nom audiuit, że Boz 
á niefłuchaia: ibunt in ad invensionibus fuis; że głębiey 4 głebicy | 
wpiekło ida ; odpowiádá leremiafz Cap: 22. in abundantia | 


tna dixiffi non audiam , obfitość, fzczęście, fortuna abundantia lu- 
džiom ucho zawala, žeby Bogá rofk&zuiacego, Bogá zákázujácego || 
niefŤuchalí. 27 abundantia tua dixifli non audiam, obfitosc ludźi 2gtze- | 
chu wgrzech potraca, ibunt in ad imventionibus (lis, otož takie to SzCzę* 
scia, niefzczęśćia woła Chryzoftóm S“ Hom: 54. Quanta mala facit | 
profperitas, o niefzczęśliwe fzczęścia naszć światowe! á wczymże | 
zlotoufty Chryzoftomie, fro/peritav facit hominem oblśvifei Deum, pros 


fferitas facit leoifimum dr. mundanum, profperitas facis vitiofum © in- 
ertem, profperitas facit hominem oblivifti faure glorie, & inferni, pro“ 
fperitas veplet bominem vitijs ufque ad fummum, Wielkiefz to niefzczę- 
Écie czlowieka, kiedy nie pamięta ná to, mám nád fobá Pana Bo- 
gá, mam przed foba wieczność, dobra ślbo zła: trzebs mi fig grze” | 
chow warować, wielkiesz to niefzczęscie człowiekś, kiedy ná to nie 
. pamięta, á ktož tego nieszczęścia człowiek nábávia? fzczęście, fzczę-- 

scie zbytnie, nieprzeftanne fzczęście, profferitas facit bominem oblivi- 
fii Deum, ofzezeście, nielzczesne szczęście, orož, otož feliciánow $wiáz 
towych nieszczęścia. Koncze. 

Mowiłem otym: fzcześcia nieprzeftánne felicianow 
światowych fzczęścia, wielkie to nícszčzescia, wielkie níefzcze- | 
Écia, względem samego fzczęścia, y tegom dowodził, wielkie y 
względem duszy, y wiecznęgo duszy interesu, y tegom dowodził, 
coż z tad kiźie? oto to, ná co reflcxya czynię ludziom, czy ess 

ciu 
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ściu czy wnieszczęściu bedacym. Ludziom wfzcześciu bedacym; 
czynię teflexya: mamy w Ewángelii, oczym pamięć na Niedzielę 
Kwietnia. Pan Jezusw Jerozolime wchodźi uroczyście, krzyczy 
mtodzielz Jerozolímlka, Hofanna Filio David, Benedifus qui venit itt 
nomine Domini, niechayże żyłe Syn Dawidow, Blogoflawiony kto- 
ty idzie w Imię Panfkie, pięknesz to applauzy, okázále tryumfy: 
fzczeście wielkie do ludu Jerozolimfkiego, fzczeście Páná Jezusa 
wielkie; à tu fieitrz pytam, iakoli też wieżdza ná te tryumfy Pan Je- 
zus, to pewnie károca? nie, to pewnie ná rzutnym ná przepryfku- 
iacym romáku? nie: na Ośiełku, ktorego náturó y przy naywiek- 
szey uroczy ftofci głowe zwieśić, a krzepko ftapáć, żeby nogi nie- 
náwinal Widzicie ludzie doftátnieyfi, applauduie wam urodzenie, 
fortuna, honor, 5 applauduie bez przeftannie, wtych applauzách hu- 
morki wáfze niech [ie nieuwoża fántázya, bo wozy kolá fámia, niech 
niewiezdzáia, niech niewyíezdzáia zuchwále, bo przepryfkuiace fán- 
tázye nogi famia, ná Ofielku, ná Olieľku, gdzie fie wam naybár- 
dziey fzczęście swiadczy, to ieft: y głowe zwiescie, upokárzáiac fie 
Panu Bogu, y przytym mym oftrožnie á krzepko ftapaycie, cze- 
mu? przy naywiekszych fzcześcia waszego appláuzách, naypredzey 
fie wam noga powinie), powinie wfámymze fzcześciu, powinie co 
náycieízsza, w (umieniu Duszy y zbawieniu, mowiłem, ftyszeliśćie o» 
tym wtrakćie Kázániá,to do ludži fortunnych seflexya, 1.udžiom 
w nieszczesciu bedacy m reflexya: Pisze Pexenfelder, Hift: 43. rzecz 
taka: byf niejaki Eulogius, ktory kopániem Marmuru zábiwiony, 
y fam žyt, y Dánielá Puftelníká żywił, Ten Puftelnik swiadczac 
mu wdzieczność, Bogá prośif, aby w pracy Eulogiuszowi pobłogo- 
fláwit, ftálo fie; kopiac Eulogius kámienie, znalazł fkarb wielki, z 
ktorym przebrát (ie do Cárogrodu, kupił tám wielkie dobrá, doftal 
fie y ná páfác Cefárfki, gdžie zinnemi wfzedł w konfpirácya ná ży” 
Cie Cefárskie, rzecz fie wydálà, ná Śmierc wraz zdrugiemi ofadzo- 
ny, ,Przęćiesz śmierći ufzedl, y dodawney zábavy lie wrocil, przy, 

Bez o korey; 


2:4 KAŻAŃNIE 
&torey ézefto mawiał: bodayże mnie w uboftwie y w pocie czotá ka? 
wátek chleba wyrśbiść, widzicie ludzie; od fortuny porzuceni, bos 


dayze mnie w uboftwie, dorabiáč fie kawatka chleba, wie Pan Bog | 


to ż wami Czyni, przeto przy wáfzych porzuceniśch, mawiayćie fo« 
bie, wie Pau Bog co známi cżyni, miałbyś fortune, podobnobyś y 


ztà y zta pokufa wfzedł w konfpirácya przeciwko Bogu, rob na ká» | 
wátek chleb w uboftwie. podobnoć to zbawiennieyfz; widzifz Bus | 
logiufzá, temu kawałek chleba z kamienia idacy był fmścznieyfzy, || 


ponętnieyszy; niżeli Panfkie, Dworfkie mátcypany, Panie Jezu 
Chryfte, byłeś ty w fzcześciu, byłeś y w nieszcęściu, w fzczęściu ná 
Ośidikus tryumfy odprawiał , to ieft y głowę zwiesiwfzy, y krze- 
pko ftapáíac, na przykład doftátnicyfzym aby y wpokotze, y wiel- 
kiey oftrożności, fortun fwoich zážyválí, byłeś y w niefzczęściu: boś 
fie znim y wnim urodził, od ludzi wyrzueóny, y między bydletá 
wrzucony, w nieszczęściuś y umárt, od własnych uczniow odbíezo- 


ny, wfzyftko to ná pociechę ludi utrápionych, & czyż my mizerni | 
ludžie od Boga nafzego fzezesliwfzetní bydz powinni? dayże Panie, | 


'śby fortunnieyśi wpokorze y boiaźni, ubofsi w świętey cierpli- 
wośći ftan fwoy znofili. aby tak y ci, y ći Ciebie Bo» 
gá fwoiego wwieczney fzczęśliwośći widzieli, 


KA ZANE 
Ná Niedziele V. po Wielkieynocy. 
$i quid petieritis Patrem in Nómime meo , dabit. voit, 
50-7 Joannis 16, | 
Jeżeli o €o bedžiecie prośić Oýcá w Imie moie, dà wam. 
“x. Dehodzać Pan lezus od Apoftołow , niezoftaie ich y bez 


| pociechy y bez obrony. Mieli cierpieć wielkie utrapie- 
nla, przykrości, niebefpieczeńfiwa wielkie, na to im wfzy- 
maya atm D, dh v r mint i r o ma b OR fle 
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Niedziele V. po Hieličynočý, 
fiko (tako ltwierdza y láko tareza zoftawił modlitwę, idko uwa- 
żył Złotoufty. Doktor Gliryzoftom S. pifzac ná ta mieyfte, ná 
wfzyftkie natarczywości od złych ludźi pochodzáce modlitwa obra. 
na, wžalach wdolegliwościach modlitwa pociecha , wpotrzebach, 
w niedoftatku, w uboftwie, modlitwa ratunek. O cokolwiek powfze» 
ehníe mowi Chryftus: prośić będźiecie w Imię mole Ovcá da, uczy- 


ni wizyftko, fi guid perieritis Patrem in Nomine meo, dabit vobis- y te 
fwoię obietnicę, P, lezus nieiáko przyśięga utwierdzit , Amen Amen 


dico Vobis, láko ia tego nateraźnieyfzym Kazaniu dowodźić będę, 
Modlitwa u Pana Bog wfzyfiko može, y ná Panu Bogu wizyftko 
wymoże, O tym Panu Bogu ná Chwale, 

S, Cypryan lib; de oratione mowi: Qui dedit homini UIUEFE, 
ille docuit orare, Ten ktory człowiekowi dai życie, nauczył goy 
modlitwy, Co to left? od kogoż pytam fie maf: życie? od P. Boga, 
ale do tegoż życia potrzeba wiele, potrzeba zdrowia, fortuny we- 
dle ftanu, honoru wedle tegoż ftanu; potrzeba áfektow, refpektow, 
przýlažní ludzkiey, ktož cię temi potrzebami nada” Pan Bog, śle 


_go oto prośić potrzeba, y że go prośić mamy, y iáko go prośić ma. 


my; fam nas tego P, Bog, w čodžiennym pacierzu niucza, gdzie 
wtych fłowach, chleba nafzego powfztdniego day nain dziśtay, 23» 
wart wfzyftkie potrzeby nófze. Modlítwa ma w ręku wfzyftko, ba 
ma w ręku Boga, m2 w ręku P, Boga. nam dobroczynnego, á zkad 
že to? z Ewangelii, Luca 13. Niewidomy proší, miłośierdźia że. 
brze; Gecur clamavit miferere; Panie kaleka wielki, niechayże (tog 
ce widzę: gr videami A uprośił że? uprośił, ď> dicit illi left. rofbite, 
fkarzycie fic częfto, nabolenie głowy , żoładkź, ná kolki ; chiragry, 
podagry, y tym podobne áffekeye, Wiskíza to dać wzrok niewi io. 
memu, niżeli bole głowy, žotadká, v tym podobne uśmierzyć, Mo» 


dlit (ię kalika , modlitwa chwycił zá rękę dobroczynnego Bogá y 


przeyzrzał, modlcie fic y wy wboleściach ciátá wafzego, Bóg uzdto« 
wi, modlitwa ma w ręku dobroczynnego Bogá co do zdrowia, ma 
1 Że w ręku 


OT 
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w reku dobroczynnego Bogá, y co do fortuny. W Pfalmie wfo: 
tym mowi o fobie Dawid; Dominus dixit ad me, przecieć Bog dobry, 
fam fie mi zfortuna wprafza, Poßuta à me, © dabo tibi gentes beredi- 
tatem inam, © pofeflonem tuam terminos terre, Proś mi (ig Dawidżíe; 
modl fię à pokornie pofula, dabo tibi gentes, chcefz abym cl dał wdzies 
dźictwo Ziemię y Kroleftwa, pofula poflefkonem tuam terminos terve, 
dam przyrzeka PJBog Dawidowi; rzeczefz, ia niepotrzebny doftá. 
tkow Pańfkich, dopieroż niepotrzebuię zbytkow, niechay mam we“ 
dle potrzeby ftanu molego chleba, dla ślebie, dieci , dla czeladźi, 
więcey niechce: Modl fie: ten P, Bog żyie, ktory żył zá czafow Da- 
wida, y ktory profzony od Dawida, dat mu liczne narody wpod- 
dańftwo, dał fzetokie prowincye w dźledźitwo, tylko (ie modl, dá 
y tobie wedle potrzeby, takeś ty tworzenie Boga iáko Dawid, Ták 
fyn Oycá Niebiefkiego iáko Dawid, ták ftugá powfzechnego Pána 
iako Dawid, poffała, modl fig iáko uczynił Dawid, ś opatszy cię P, 
Bog fortuna wedle potrzeby, ten ktory od Dawida profzony, opa- 
trzył Dawida, áż nád to, pofula 2 me © dabo tibi, Modlitwa ma 
w ręku, dobroczynnego Bogá, w nadaniu Błogoftawieńftwa, wzglge 
dem potomítwa y dźiatek, Gen: 25. Deprecatm elf Ifaac Dominum 
pro uxore, eo quod ejfet flerilis, qui exaudivit eum, > dedit conceptum 
Rebecce. Rebeka nteplodna, Maż iey 1zaak, pros Pana Boga aby 
była ná lego pociechę Matka, y uprośił , c Deus dedit conceprum, 
Sukceflcra fortuny niemafz, proś daci P. Bog, mafz fukceffora, śle 
albo fortuny omale, ślbo Sukcefľor niepotemu , by fwoimi przy: 
miotami fortuny dotrzy maf, dopieroż niepotemu aby fortuny fwo- 
/ la zabiegłościa ciekawościa, pracowitościa przyczynił, proś P. Bog, 
P. Bog humory inklinacye ápplikácye, potomftwa twoiego wymiar - 
kuie, pomíatkuie ták, Ze to bedžie zpociecha twoia; Modlitwa ma 
w ręku Boga wízechmogacego, to ief: iefteś zdefperowany iáko ro- 
zumiefz, y nátym y tamtym intereflie, A trzebaby (ig koniecznie rá- | 
tować, modl (ię, Bog cię cudownie podzwignie, Mamy tego dowod 
6 WB ? v Zięgach 
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w Xlęgach Krolewfkich 4, Reg: 20. Jy diebus illis egrotavit Ezechias, 

` śmtrośuit ad illum Ifaias , bec dicit Dominu , difpone Domui tue, quiu 
snot ieris tu, © non vives, Zapadł cięfzkoE zechiafz,przychodźi do nie- 
go lzaiafz Prorok, Imieniem Bożym opowiada, uczyń w Domu toz. 
fzadzenie, gdyż utrzefz, morieris, Coż ná to Ezechiafz » Convertit 
|. facem fuam ad parietem, © oravit ad Dominum obtocił fig ku ícia- 
nie y modli fię o zdrowie Boga, oravit «d Dominum, Ezechiafzu tuż 

to twoie zawody dáremne, Bog umrzeć kazał, morieris, Ezechias ora- 
tif, prawda mowi Bzechiafz, śle przecie modlitwa wiele może, wiele 
przed Bogiem; modlitwa może, Będę (ic modliť , Bog wrozkazach 
fwoich flánie, ták fig fiáfo, Modlitwa Krolá Ezechiafza,! wyroki 
Boże około'śmierci (ego cofnefa cudownie, Krol fie modlí å inż ko- 
#aiac, modli (ie P, Bogu, Ezechias oravit, ad Dominum: Niechayże 
tefzcze Boże-żyię, Cui Dominu per Prophetam, Ecce Jaumvi ie, © ad- 


* dam dithm suis quindecem amos, trzeba ci było Ezechiafzu umrzeć 


mówi P, Bog, coż? że (ię modlifz, pokornie ábyš żył, modlifz, nie- 
tylko nieumrzefz, śle ci iefzcze pietnaście fat życia dodaię: otoż pa- 
trzeie; có to z Bogiem modlitwa robi, A cudownie robi; Nam refles 
ya, Syn, Corka, Przyłaciel chory, radbyś ich widžiaf ná świecie, 
fnodł fic, ty fam Źylefz, ślbo codźiennie wfłźbościach twoich umie- 
talz, left interefs , Ibo dálatek , šibo fumnienia s boś iefzcze nieufpo- 
„ koi tego wufeczyrbioney fławie, onego wufzczyrbioney fortunie, 
modi fie, uczyni P, Bog cudownie nád mniemanie, nád nádžieie wie- 
là żyć bedžiefz, ták iáko cudownie uczynił Bog z Ezechiafzem Kro- 
lem á uczynił ná lego modlitwę, oravit Ezechias ad Dominum, & ait 
Dominus: Ecce [anavi te, lofie xo. Waleczny ludu Izráelíkiego He. 
tman Jozue, potyka fie z A moreyczykami, przełamał pierwfze fzy- 
ki, coż” Ladźi wiele, feft fic iefzcze y zkim bić, y kogo bić. Frafo- 
bliwy Hetman fam zfoba dyfzkuruie, diis dla Boga dźiś, trzeba 
ńieprzyłaciela konać y pokonać , gledobitkowie rozbiegízy (ię, poy- 
$a znowu do kupy, názáiutra ná mnie uderza, defperacko uderza, 
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bo idzie y onich y dźiatki y o fortuny, dziś fátwiey rozerwanych, — 
ba y zachukanych, dźiś łatwiey konać y pokonac, Prawda, pra: -| 
„wda Waleczny Hetmanie, ale fłońce nád zachodem, noc bitwę ro. 


zerwie, niepodobna zaś Piońce wbiegu zatrzymać, Podobna modlie | 


twie, Locutus eff Tofue Domino, pomodliť (ic Iozue what z modlitwy, 
rozkazał ftoficu, So/ ne moveare, ftaú fłońce, y ftanęło; Rzecz byłą 
niepodobna, fľoňce wbiegu zatrzymać, modlitwie podobna, modlí 
twa fłońce w (wym zápedzie zatrzymała. Skarzycie fig ezefto, tá: 
Kem upadł na fortunie, ná honorze, na zdrowiu, že mi powitać ales 
podobna, mod! (ie, podobna; modlitwa, ktora w fv ym zapędźie fłoń- > 
ce zatrzymała, twoię nachylona fortunę podzwiguac może. Cudo+, 

wne fa modlitwy fkutki, Ianus Lucius Exempl; 6. pifze rzecz taka; © 
Mfodžlana o pewny. exceís na śmierć (kazano, pfacze frafobliwa 
nad zguba fyná matka, ktoś z(amšiadow užalony nád zbolała, rze. 
cze do matki, niepłacz direninie, podź zawrzey (ie, upadniey ná moe 
dlitwę proś á goraco, aby cię przez uwolnienie (yna Bog ucizfzył, 
rzecz dźiwna, uczyniła matka co zá fyaem radzono, tu (ig matką 
modli, ovdžie (yna ná plac prowadza, Zoná Statofty, ktory dekret 
ferował ná śmierć (ego, fpoytzy » okná, użali (ię nad młodźianem, 
bieży do męża, iak długa do nog upadnie, prośl áby go życiem da, 
rował, ftało fię, kazano go uwolnić, uwolniony idzie profto do do» 
mu, mátke iefzcze klęcząca na modlitwie znałazł, y fwoim uwolnie- 
niem żałofna pociefzył, Ktoż go zplaca śmierci (prowadził, modli. 
twa: matki, wiele cudownie wiele, modlitwa przed Bogiem može. Pi» 
fze Drexelius: Tatarzy Poganie pod Kommenda Hetmana fwoiego 
Kange rzeczonego, znieprzy(ažnym fobie narodem, zwiedli bárália 
y przegtáli, ku wieczorowi uchodza, coż? wefzli iuż dobrze po zá- 
chodźie ftońca w takie mieyfte , ziedney ftrony fkały nieprzebite, 
zdrugiey morze, nieprzyjaciel wtyle trzeba zginać: wtych okoli- 
cznościach zdefperowani Pogánie, gdźiefz fic udala, do Boga, przez 
co? przez modlitwę, po dźiewięć kroc Pogańftwo modlí Dr 

j pons 
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(pofób, Boże Stwotco Nieba y Ziemi cituy nas, rzecz dálwna, oko- 
ło świtu to feft wren czas, kiedy iuž ná nich nieprzylatiel miał fpase 
y wpień wyćlać, morze ná dźiewięć łokci uftapiło, y mieyfca ucie. 
káiacym pozwoliło, Pogánie modla fie prawdziwemu Bogu, Stwot- 
cy Nieba y Ziemie, Bog ich ratował cudownie: doplerož modlitwy 
Chrześciańfkie, modlitwy prawowiernych, Boga cudownego, cudo- 
wnie wfzechmocnego mála w ręku. Modlitwa, ma w ssku P, Bogá 
| micivego, y żeby grzefznych níekatal, ręce mu. wiaże, Exodi 32. 

Skarzy fic Bog przed Moyżefzem, Cerno quod Populus ife, dure Cer- 
| vicis fit,  Ntoyżefzu widzę fa to iawnie, że Lud lzrśeliki twatdey 
| Krzczycy y przydále P. Bog, dimitte me, ut ia[cetur furor meu con- 
| gra cos, puść ze mię miły Moyżefzu, niechay tie nád niemi (wego 
| upomnę, zo to Moyżefz P, Boga trzy małe odpowiada Hieronim S, 
| Epis: 12, ad Gaudentium. | Qgaft winójta efer Dominus dicit: dimitte 
me, quia Sandi Juis orationibus , tenent eum, ne m peccatoribus fuam 
| exerceat jafitiam, Modlitwy Swiętych zá grzefzuemi , rece BOGU 
wiaža. Reflektuy fig człowiecze, ná twole flowa fprawy, myśli, už 
podobno P. Bog rękę wyciagnał, aby cię zá akcye twoie, zá myśli y 
ftowa twoie, iko zá fobie nie miłe uderzył, á cięfzko na zdrowiu, 
Albo fortunie , modl (ig å zátrzyrmafz. cięfzka nad foba rękę Boža, 
Modlitwa ma P, Boga w reku, y trzyma aż na wízyftko pozwoli, 
Mamy tega dowod pod figura w Oblubienicy Gant: 3. Tá ofwoim 
Oblubieńcu mowi: tenui illum mec dimittam, chw yciłam fig Oblabie- 
nica, y iego niepufzcze, ná to mieyfce Richardus a S, Victore; Tenge 
tur Dens oratione, devotione, nec dimittitur fe ab intentione , non cefa- 
tur. Záczateš modlitwę, chvyciteš tic P. Bogá, poftęputelz w modli 
twie, trzymaíz P. Bogá, nieufláicfz w modlitwie, niepufzczafz Pána 
Bogá, poki ná to, o co proifz, łafkawie niépozwoli, resetur Deus ora, 
tione; modlitwa ma P. Bogá w ręku każdego czafu, Mędrzec Cap: 
3. mow:; Omnia żempik babent, tempus loquendi , zempus tacendi, ma 
tzęcz każda, iwoy czas, ift czas do mowienia, (ct czas do milczę: 

RR na "nia, 
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nia, wfzakże zwyczaynie, czas fkóńania , czas milczenia , iednakże 
kona Łotr przy boku Chrýftufovým, y mowi; coż, takiegot Me- 
miento, mei dum veneris in Regnum fuum s pamiętiy ná mnie, kiedy 
przydziefz do Kroleftwa twego, kona Chryftus y fen mowi: A coż 
mowi? bodie mecum eris in paradifo, dtig ze mna będźiefz w ráiu, y P. 

Jezus przy fwoim zgonie mowi: y Łotr dobry mowi: Ten fie prosi 
áby ná niego byt Jezus łafkawy, á P. Jezus fwoie dobre chęci pray. 
tzeka, fiowem y w famym zgonie był czas do modlitwy, był czasy | 
do wyffuchánia modlitwy, y unas káždy czas, czas modlitwy, y u 
P. Bogá, każdy cząs, czas uczynienia oco P. Boga proślemy, mo- 
dlitva u P, Bogá, może wiele, modlitwa na. P. Boga wízyftko wy- 
może. Kończę, A 

Mnvifem ná teraźnieyfzym Kazaniu, modlitwa u P. BOGA 
wfzyftko może, ná P. Bogu wfzyftko wymože, dowodzilem z Pifma; 
modlitwa ma w ręku P. Bogá|ná uprofzenie zdrowia, fortuny, bło= 
gofławieńftwa , fpadaiacego na potomflwo, modłtwa ma w ręku 
wfzechmocnego Bogá, to feft: co fic nam zda zá rzecz niepodobna: u 
tego ktory fic Bogu modli podobna, dówodźiłem tego Pifmem y bi- 
ftoryami, Náoftátek dowodźiłem z Pifma, ma P, Boga w ręku ták, 
kcoregokolwiek czafu, odezwiefz fię do P. Boga zpotrzeba pomocy, 
uczyni P, Bog, z ochota uczyni, ca wfzyftko ftwierdzam. Francifcus 
Labata, verbo oratio, propofitione 7. pifze rzecz taka: Salómon wy- 
Riwit wfpaniały Bogu Košciof, do tego Kościofa prowadźi fkrzy= 
nie Pańfka: śle fig drzwi závarty, fiangfo Kśpłańftwo, y krzyknę- 
to owe ffowa z Pfalmu fetnego trzydzieftego pierwfzego. Memento 
Domine David, pamieray Panie ná Dawida, fkoro przyfzło do owych 
fiow, propter David fereum tuum, mom avertas faciem iuam „ da Da- | 
wida flagi twoiego, nieodwracay twarzy twoiey, natychmiaft drzwi 
fic Kościelne otworzyły, fkarzycie fic ezefto, kotacę we drzwi mi- | 
łoślerdźia Bożego, w interefsie zdrowia, drzwi zawarte, w ingereffie | 
fortuny, drzwi zévarte, w intereflie honorw, drzwi záwatie, Ey A 

cie 
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de leno płzed wrotami miłoślerdźia Bożego, Rańcie iefzeze, kolac- 
cie modlitwa pokorna, nabožna, z vola fie jednak Bogá zgadzałaca, 
propter David, przez PórAnafzego Iezufa Chryftufa, co do ciała, Sy- 
ná Dawidowego, «o do Of.by, Syná twoiego Bože, memento Dimis 
ne, pamístay Pánie ná potrzeby duízy y zbawienia , memento Domi» 
ge, pamiętay nápotrzeby ciátá, zdrowia y fortuny; Otworzy Pan 
Bog wrota miłoślerdżia fuciego, wten fpofob koľaccie przez te trzy 
dni, å náftepulace, trzy dní modlitwy, dies rogationim, będa wam 
dniami wyftuchánia, Niechay že fie ták ftanie Dobry Jezu, Uczy- 
nite niegdy dobrze Setnikowi , ktory bok twoy okrutnie przebił, 
boś fie zá nim wftáwik: wotáiae do Oycá, żgnofte Domine, wybacz 

mu Pánie, uczyń y nam dobrze, y zezwoli na wfzyftko oco 
prośiemy, by ienoś fic zá nami wfławił, y ták nafze mo- 
- dlitwy zá twoim pofrzednitwem Zibáwicielu nafz, 
wymoga na Bogu wízyftko, Amen, 
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Ná Niedziele VI. po Wielkieynocy.. 
źAbfyne Synagogis facient vos, Joannis 1j. 
Wyrzuca was z Kosčiolov, 


Uguftyn Swięty wymświa wielkie głupftwo, tym Jero- 

zolimfkím ludžiom, záiedli (ie ná Chryftufa, záiedli fic 

ná flugi iego, zabili Chryftufa, y Apoftolow zśbiłali, á 

| iefzcze z taka przfidencya, y zuchvátoscia złości fwoiey, 
że rozumieli iż (ię przez to przyfługuia Bogu, kiedy ich zibiiáli, ve- 
nit bora, ut emnis qui interficit vos, arbitretur fe obfequium prejtavé 
Deo, zniewažálí Chryftuľa, y Apoftolow zníewazáli, à coż ím przez 


to przykrego uczynili, oni obelgi Apoftofom czynia, 4 Apoftołowie 
Ff | ztego 
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ztegó (ie amego ciefza, ibant gaudentes à conffeliu Cotcilij, zúoniano 
digni habiti funt, pro nomine JESU conrameliam pati; W yeżaćili Chrys 
ftufá za Miáíto, wytzucili y Apoftolow z swojego zgromadzenia, y 
otym samým Chryftusim w dźifieyszey Ewangelii opowiada, ah? 


que Syragogis facient 005, W yrzuća was zbozníc, odrzuca was od fies | 


A. 
U at 
P cyc 
fcac 
ak 


| 


| 
| 


bie, å tu S. Auguftyn, zaiadłości Zydowíkicy wyrzuca glupftwo yp wi 


 nieuwags: quid mali erai Apoffolis expelli de Synagogis; quafi tion in? 
de [e fuerint fépusuiuri, ériamfi nullus expellere. Sámi oni fami wktot* 
ce bożniice Starozákontie Zydowfkieporzucić mieli, záczy m coż itn złe. 


niá życia y požyčia oddalilo, quid mali eras Apollon, expelli de Sy- 
nagogis, byli Apoftotowie Apoftolámi, dobremi swiatobliwemí w bo- 


źnicy, będa Apoftoľóvie Apoftołami, to ieft dobremi, swiatoblíwe | 


ml y zá boznica, quid mali erat Apofolis, expelli de Synagogis, Żydzi, 


flolow nie poczyni, guid mali erat Apośiolis, expelli de Synagogis, fu- 
džiom dobrym, wszędzie dobrze, złym wfzędzie źle, mieysce samo 
nikogo śni złym śni dobrym nieuczyni, © tym mowic będę Pás 
nu Bozu ná Chwałę. 


aliter, wię trunjplantentura Sa drzewa niektore, ktore nie inaczej 
woce rodzá, chybź że ie z mieyľcá na mieyfce przefádza, fa niekto 
ktore ná iedńym mieyscu trucizne rodza, na innym mičýsčú ówó* 
«e przyiemńie y zdrowe; y tak brzolkwinie, w fwoiey Oyczyżnie 
jeft w Perfyi iabtká pełne iadu miewálá, u nás w Polszćze fzczepí 


ne, fà zdrowe y przyiemne. Dizewom to fłuży, že miieyfce poma- 


gå do zyzno$ci y buynósci, także do owoców zdrowych Człowiek 
ieżeli (ie farido cnoty, Poćdlwóści, do dobrego mieć bedzie, wfzędzie 


mu dobrze, ieželi o cnotę © poććiwość niedba, wfzędzie mu le. lé- 
zdza ludzie po świecie, pielgtzytniia, y drógó bárdzo doświadcze- | 
nia. kypuia, y rozini biegłość wizeczach; a ia mowie, że fie ty 

jaa DUE AN gaęczy | 


| 


fnij 
Ó Drzewśch mowi Plinius, quedam Arbores non p»w 


ED 
fu 


| 


| 
: I ay 
goZydoftwouczynito,ze ich od swoich božníc,od fyoiego zgrómadze- | 


toli 
| far 
| ke j 


| | grz 


E tyc 
Zydźi: to že Apoftoľow z boznic wáfzych wypchniecie, złemi Apo- | 


| 


a 
ty! 
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| fi 
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pieczy niedokupi, kto-9-Potfscze rozumu nie miał, ten gó PO Eran- , 


My || eufleiets po Wfofkieh kratách nie nabędźie, kto tu byť óffem, y wob- 
iy | cych kráiách nie będźie koniem; Szukáia ludzie póświętych miey- 
ab | feach Swiatoblivosči, fa movie, mieyfce famo nikogo nie úšwieci, 
dfe: | å ktoteż świętsze mieyfce nad niebo, przečiesz w nim grzech pier- 
yo y || wfzy, pierwsza przeciwko Bogutebellia, pierwsze zgorszenie, któreż 
nie | mteyfče $wietsze, gdzie fzkofa, inftitucia świętsza iáko przy Chry- 


krot* Huler 4 przecie tam był złodziey, swictokrádcá, y zaboyca, Nau- 
nzłe | czyćiela y fwoiego, y estego świata ludasz, swiete mieysce w Jeto: 
dze: | zolimie, y przy Jerozolimie, swiete mieysce, bo fie tóm Chryftus 
T národzit, Kxolom wfchodnim, à w nich národom obiawił, to miey- 
vbosl fce, sládámi fwoieni y krwia poświecił, tam umarł, tám y pos 
five | grzebiony, Šwičté gory na ktorych fie modlił, z ktorych y po kto- 
„gd | tych do Nieba wftampił, swiete mieyfca, w ktorych Nayświetszy Sa- 
fpo |- kráment poftánowil.  Zcym wfzyftkim te mieyscá, nikogo Swie- 
| lp||- sýr nie učzynity, byt tám Káifasz Kayfaszem, Anász Anászem, Fá- 


| -tyženfkovie Fáty zeu(zámi, fakomftwa y ná świetych mieyscach, zlo. 

ści, zaiadłośći nie poprzeftáli, przeto napisał Hier: S. Non Hierofoly- 
| mis fuiffe Jed Hierojolymis benevixife laudabile off. Nie toto chwale. 
|  bnó żeś był wlerozolimie, ale to chwalebná, żeś w lerozolimie żył 
-światobliwie. Skáržyť fie pewny człowiek przed Sokratesem: Fi- 
lozofie, zwiedzilem rożne kráie, tá moia peregtynscyá žádney we 
| mnie nie uczynilá cdmiány:ná čo Sokrát. non immerito tibi ontigitzgnia 

| Jecum deregrinabari, Nie dziwuy lie, że obce krate w tobie ódmiá- 
| ny nie uczyniły, boś fiebie famego, na każde mieyfce nofif, akoby 
| 4zekl Filozof, w 2wyczáionys byť do złego, wlozyle& (ie w niecno- 
ty, znałogow złych, itifateš zawfze fkłonność dogrzechow y ládá- 
edil] © fakosci, nie ftarałeś fie ôto“ żebyś ichufktomił, oo żadna pexegryn&- 
„fej| dya, żadne thieylce nie pomoże do popráwy, boś rwoie nałogi nie« 
m cnotliwe, fkloanosci niepochámôwáné zfoba nof, zecuim euim pere 
ydp ##inabárisy ták fis po dzisdziefidzieie, ow wfzeteczny iedzie do Cag- 

| DUM EF ftochowy 


ih. 
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ftochawy, 3 w fercu ogień zarzy, ow mściwy «e Sakalá, á cholerá 


ferge piecze, inny ná inne święte mieyscá Ugęszcza, grzeszny wa. 


poprawie nie myslí, nie poprawi čie mieyfce choć swięte, ieżeli na- 
logi twoie 2foba nolisz, secum peregrinabaris, dobry wlzedzie dobry, 
zły wszedzie zły, Y i 

. Gśntic; 3. W Pieniach Sżlamonowyeh powiádáia: Roszczká 
poftępufe z puszczy ku Niebu, 4 ná podźiwienie Duchow Niebie- 
biefkich, y dźiwuja fie iey w taki (posob: que ef ifla, que afcendit per 
siefortum, ficut virgula fumi, © aromatibus myrrhe, © thuris, © us 
miverfi pulveris pigmeniarij, co to zå tofzezkà wonieiaca, y ze wszy- 
fikich wonieiacych proszkow zlozona; Bernard S. y ínni tlomácze u 
Korneliuszá, przez t9 toszczkę, z puftyni ku Niebu poftepuiaca, ro- 
zumieia Duste Bogu mila, cnotámí rożnemi ozdobiona, ktora ná po- 


„fižiwienie Aniolow, ku Niebu pieknie, y z wielką ozdoba poftepu- 


ie. Atufię iuż pytam ktož fa tež wte cnoty tak pieknie przybrál, 
rzecze kto z boku, 4 coż fie to tu Ciekawie pytác, kto te Dufzę ták 
pieknie w rożne cnoty przybrał, aftendit per defertum, była ná pu- 
fzczy, puftynía ia wták piekne, 3 oraz w ták liczne enoty przybrá- 
fá, y do Niebá przefłafa aftendit per defertur O nie puftynia nie 
przyczyna, że tá Duszá, tak pieknie przybrana wenoty rożne, do 
Nieba wftępuie, à zkadze taka piekność ? odpowiada Grzegorz Nif 
fenfki, ex fiis. laboribus, per continentiam © diligentiam, acquifvit 
pulchritudinem, nie puszcza uczyniła taką ozdobę, á coż takiego? 
Oto przez prace, przez wftrzemiężłiwość, pilność, doftapiła takiey 
piekności. Níe puszcza nie, w piekności przybiera, nie było pufty- 
ni świętszey iako w Raiu, a przećię w tey, y ztey puftyni, y iedne- 
go kroku do Nieba Rodźićy náli nieuczynili. Swiat y topuftynia, 
Drzewem wedle Ewangelii, rozumnym oládzona, świat drzewem ro- 
zumnym puftynia záfadzona, y nie trudno ná tey puftyni ojdrwa, zá- 
chowania przykazania Bożego drwa, Kościelnego drwá, zachowá- 
nia praw Ewangelicznych drwá, zażywanie Sákrámentow, à $wi;te 

Ub drwa, 


ma - 
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díwá, záchowanie fpráwiedliwosci y cnot innych drwś, Swiat pufy- 


#iá, ale na tey puftynifuszu wiele, ow schnie do lubieżności to fusz, 
ov śchiniedo kuflá y zbytnich nápoiow to susz, ow schnie do zemftr, 
ślbo do cudzey fortuny to susz, Świat puftyniś, ná tey puftyni su- 
szu wiele. Dusza nabożna, oktorey w pieniach Salimonowych, z 
puftyni do Niebá ídžie, cnotami ozdobiona idźie, á ná podźiw Anio- 
lom idžie. que ef «fla, que aftendis per defertum, ficut virgula fumi, a: 


leże wten sposob do Niebá idžie, nie puftynia (ie ftáfo, ex fuis labo- 


ribus per continentiam © diligentiam, acquifrvit pulchrnudinem  Rźró- 
lá [ie o pocciwosc, prácowátá ná cnotę, pocilá (ie ná pieknoéc, przed 
Bogiem swoim; nie tnieyscem to že kto dobry, nie mieyscem ídZie, 
Matt: 11. Joannes cum audiffes in vinculis opera Chrift, Jan w wig- 
żieniu, nadfłuchiwśł o Panu Jezufie, nato mieysce Nifsenus: nom efl 
Sanchtas loco adfria, na kázdym mieyscu możesz mieć Bogi przed 
óczyrha, na każdym mieyscu możesz uchá nśdftawiać, ná rozkazy, 


. hà zákázy Páná Boga twolego, non ef fandfitas loco adfirida, nie 


inieyścem to že kto dobry idzie, S. Philip Nerius: żył w Rzymie, 
pracował naprzod około Duszy swoiey, prácovať v. koło Dusz ludz: 
kich, doftapiť dofkonátosci wielkiey, wiele Dusz BOGU pozyfkał, 
żtym wszyftkim, 2gielgi, konwersácye z ludźmi rożne mu przeszko- 
dy czyniły, że fie z Bogiem swoim nie ták łaczył iżk fobie życzył, 
Więc zámysla porzucić Rzym, udać (ie ná puftynia: przy takich bę” 
dacemu zamyfłach mowi Pan Bog, Philippe in media Roma, ficut in fò 
litudine tibi vivendum ef: Filippie możesz ty mieć puftynia w Rzy” 
mie,  Mieyśce, ftan, nikomu do Nieba ptzeszkody nie uczyni; by“ 


le fie on cnoty trzymśł, vták ftan Krolewfki, nie uczynił przeszko- 


dy do Nieba Ludwikowi, Henrykowi Edwardowi, Stefanowi, Wå- 
cławowi, Świętym Krolom: Jozśfśtowi, Kážimietzovi, Swictyin 
Krolewicóm; nie przeszkodziły do Niebá doftatki y begáta fortuná, 
Abtáhámowi o ktorym w Pismie Genes: 1 3. Princeps Dei apud nos eff 
že byťiako Xiažg między swoiemi, Dwory Kxolewfkie, nie támo- 
wały 
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"väáty drogi, do wysokiey dofkonátosci Borgiászowi, Gonzádze, Am- 
brožemu, Káfsyodorowi: Ryceríka doftoyność, nicbylá przeszkodą 
do Nieba, Floryánoví, Fuftachiuszowi, Maurycemu, Merkuryu- 
'saowi; Kupiecka profefsyá, nie przeszkodźiła do wysokiey dofko- 
nałości, Franczyszkowi'Afsyfkiemu, Fulgencyufzowi, Gwidonowi, 
y profty ftan wieśniaczy, miśł fwoich Swietych lzydorow, y to ieft 
czemu do Boga wzywa wszyftkie flány Dawid w Psalmie fzoftym; 
Jubilate Deo omnis terra, srszyscy po wszyftkich ftánách rozložení 
Boga chwalcie, bo go wszyfcy chwalić możecie, ná każdym miey- 
scu. może bydź puftyniá, w każdym ftánie, može bydź plác cnoty, 
dofkonałości, wysokiey światobliwości, wfzędźie dobremu. dobrzet 
kto ládáco, wfzędźie ládáco. Trzeba wiedziec? Wody fa ná żiemi, 
fa y nad Niebem, wody fa ná žiemi widźiemy wfzyscy, że fa nád nie- 
bem, nie káže watpić S. Auguftyn, bo pilino dawne otym Świadczy, 
mamy u Dänielá w Rozdzíale trzecim; benedicié aque omnes, que 
fuper Celos funt Domino, Wody ktore Bog nad Niebo wynioff, bło- 
gofławćie Panu, otych famych wodach, nad niebo wynielionych, 
pytáia fie Swięći Doktorowie, Auguftyn, Hieronim, zkad lie też te 
wody nád Niebem wžiety, odpowiśda Auguftyn, že ie Bog rożdzie- 
lif w ten czas, kiedy ftworzyt firmament, część wod zoftawił nád fir- 
mamentem, nád niebem, druga częśc pod firmámentem, to left: ná 
żiemię wylátá (ie, á tu daley pytaia (ig číž Doktorowie, czyli też te 
wody, ktore zoftáfy nád firmámentem nad Niebem, maía fedno przy- 
rodzenie y własność, ztemí ktore zoftály ná žiemí, odpowiada Ole- 
after: fato firmamento divife aque non mutárunt maturam, rázemto, 
rázem były wody, y nád, y pod firmámentem, y iedneyze były ná- 
tury, po tozdzieleniu nie zmieniły natury, teyże nátury wodá nad 
Niebem, ktorey y ná žiemi, divj/f aque non mutórunt naturam, Wor 
dy fa podobienftwem do ludźi, sań aque dilabimur, 2. Reg. 2. ro- 
ziewamy (ie po świecie iáko wody, ofychamy íáko wody, uplywa- 
my iako wody, quafi ane dlabimar,, Człowiek podobny do wo- 
dy» 
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dy, olobliwie wtym: woda. przyidžie na żiemię czerwona, to czer- 
wona, zkadže morze zowie lie czerwone, bo gront iego czerwony, dla 
kruszczow czerwonych, iákoto dla korálov, y innych podobnych 
minerow , płynie wodź przez żiemię (iárczyfta, to. fiárczy fta, flowem 
wodą bierże y nabiera nátury z Ziemi, przez ktora plynie: quafi a- 
que dialimurs "Ak ludzie, zábieráia ludzie własnośći, od. tych lu- 
dzi zktoremi konwersácye, zpufkowánie máia, z ktoremi przeftá- 
wáia nå przykład ludzie z pysznemi, pychafie nádymáia, od gnie- 
wliwych nabierata. gniewu, od niewftydliw ych zárazáia (ię niewfty- 
dem, wynies Ze tego człowieka tak aárázonego, czy pycha, czy 
gniewem, czy niewitydem, wynieś od.pysznych, gniewliwych, nie 
wftydłiwych, ofadź y ná fámym niebie, fada firmamento, aque. di- 
vife non mutárunt naturam, nie. odmieni wnim nie mieyfce, nieod- 
mieni niecnotliwych nárowow, ague divife non matdrunt maturam, 
zły wízedzíe zły, dobry wfzedžie dobry. Koncżę 

... Mowiłem ná, teráznieyfzym Kázaniu, dobry wfzędzie do- 
| brydz, zty wfzędźie złym, , Przeto Ambroży lib: de Parád: mowiž 
locus nou facit Jaudabilem, że kto dobrym, nie mieyfcem to idzie, że 
kto złym nie miey (cem to idźie, Mámy tego dowod z pietwizych Ro- 
` dzícow, ftworzył Pan Bog Adama y Ewę, Adama za Róiem, Ewę 
wfamym. Ráiu, przyfzło do obrázy Páná Boga, pierwfza zgrzelzy- 
ta, śle to ftworzenie Ráyfkie? prawda, poftaremusz grzeszne, czemu 
mowi Spanner: Non doci nobilitate, fed virtute, gratiam unu[quisque 
Jibi comparat. Ze kto dobry albo zły, nie mieyscem, ftánem, profef- 
 fya to idžie, śle cnota, ale ápplikácya, Jocus mon facit laudabilem, 
Zwyczaynie mawiaćie po rożnych ftánách rozfadzeni, gdybym był 
wtym ftánie, żyłbym w ním ták, wtym ták, wfzczegulności imowń 
Mežátká, gdybym była Panna, zylábym wiem iák fkromnie, azásž 
mało Mežátek 4fkromnych* 4fkromnych tak, že Pánienkom bydż 
moga na przykład, czemusz ty ták nie Zyiesz, Panienka mowi: gdy 
bym była Zakonnica, zylábym wiem iák niewinnie, śząsż mało Pa: 
Gg nienek 
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tifenek Świeckich, há Przykład Zśkońnicóm Zylácym, czemusż ty | 


taknie žylész, mawia człowiek úbôgi, gdybym był przy fotunie, us 
cżyńiłbym íálmuzny ná Kośćtofy te, ná Klśsztory, ná Szpitale te, 
y takie, å fd mowię: teftes úbôgi, možesz innym dác iałmużnę, py“ 
tasz ktora, przykládné Cirześciśnfkie žyčie, wszczegulnośćł, čier- 


poddánémi obłożony, w Kościelebym przefiedźiał,, możesz ty y przy 


fortunie bydź nabożnym, z Panem Bogiem złaczonym, ták iáko (a | 


Bogiem nie wymowi, káždegoPánBog w swoim ftánie chce zbáWič,y 
káżdemu daie fafki do zbawienia, y zkażdego ftánu Bog ma Swietych 
w Niebie, ftárayčiesz fie o fiebie fzyscy, gdzieszkolwiek y iakosz= 
kolwiek od Boga ofidzeni, áby wam zá czáfem nie tzeczono: perdi- 
winien, Pånte Jézu; ty 


dle Bog tozłożyłeś Ańiołow po rożnych chorśch, y fiiby to ftanśch, | 


Aniołowie po rożnych ftánách tozfožerií, poftátemusz po wfzyftkich 


ftánácli Aniclowie Boga w fwey niewinności; Angelfkiey wychwá- | 


pobral Taa 


dzie 


2 
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dale tożnich co dochwały Niebiefkiey, (mó nas tám chwała toznić 
będźie; na ktora abyśmy na każdym mieyfcu, w każdym 
: ftánie prácováli: dopomož Panie | 


AMEN, 


Ná Niedziele Swiateczna. 

Paraclitus autem Spiritus S, quem mittet. Pater ipfe do: 
cebit wos omuia, non turbetur corvefirum, Joan: 14. - 
Pociefzyciel zas Duch $., ktorego zesle Ociec, ten was na: 
uczy wfzyftkiego, niech fie nie trwožy ferce wafze, 


'Owit Pan Jezus, mowił iakoście wprzeszł ych Niedzielśch 
ftyfzeli, mowił częfto do Apoftofow: Jado ad Patrem, ľa 
Apoftolowie, zwámi bawić, dopieroż wiekowác ná żie- 
A Y ŚL mi nie bzde: zkadem przyfzedł, tam poydę, poyde 

do Oycá, vedo ad Patrem; uftyfzeli to uczniowie JEZUSOWI, 

y głowy pozwieszáli, máto to, mowił Piotr do Jáná, Jan do Jedrze- 

ia, był Pan Jezus známi, był Bog známi, był Bog známi co do for- 

tyny, trzeba było pobor, podatek od glow náfzych zapłaćić, Pan 

Jezus Piotrowi kazał, doyść zweda do Morzá, ułowił rybę, w ry- 

bie pieniadz, ná opłacenie y wypłacenie podatkow, invenies flaterem 

in ore pifcis, byt Pan Jezys známi, był Bog žnámi co do chlebá, mie- 
liśmy choc ná puszczy chleba zgębę, y okrufzyn nie mało zoftáto, 
colligite fragmenta, byf Pan Jezus známi, byť Bog znami co do zdro- 
wia, innych Pán Jezus leczył, ale y żadnego znás nie zśbolśła gło- - 


(wś, to ták zá Pana Jezusa było. Ale po íego odeśćiu co fig známi 


dziać będźies ile że nam odgrazał, venit bora, ut omnis qui intenficie 
Gg2 4i ves 
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at vos, arbitvetuy [e obľegnium preWare Deo: Przvidzie czás, godzi? 
ná ptzyidzie, kiedy ná was, mowił nam Pan J ezus, Świat biy zábiy, 
fľowa wam dobrego nieda, przyidźie y do żabitey káždemu wicze” 
gulnośći émierčí, mało toż natrza ać fie z zguby náfzey świat będźie, 


á będzie to nieomylnie, bo ták Pán Jezus przepowiedziśł: mowia dá- | 


ley Apoftofowie między foba mamy rozkas,ábyémy wiiawizy Ewan- 
gelia wreke, pošli wświat Euntes m univer fam mundum, predicate E- 
vaugelium, y tám nauczali Cefarzow, Krolby, Pánow, Filozofow, 


Králomowcow, politycznego $víárá Medrcov, abyśmy náuczáli tey | 


pravdy, Bog'zniebś z ftapił, Bog fat (ie człowiekiem: Bog za lu- 
dzi umarł, my rybolowowie, my proftacy,iákoszto potrafiemy. Przev: 
mute mowę Pan Jezus Apoftolom, non turbetur cor veffrum, niech (ie 
nie trofzcze ferce-wáfze, Spiritus guem mittet Pater, ipfe vos docebito- 
mnia, Duch Boz, ten wás náucžy,náuczy wfzy ftkiego, ták ze fie be- 
da miały czego od was nauczyć wfzyftkie ftany,ip/2 vos docebit omnia, 
Uftyfzeli toApoftołowie, y rzekli: iuzci Panie iużci: že Duch Swie- 
ty przyidzie, ty mowisz wierzemy, Ze nas proftaczkow, co mowić o 
tobie mamy, nauczy, ty mowifz wierzemy; śle y temu wietzemy, coś 
nam tak wiele rázy przepowiedział, 5j me perJecuri fuerint, > vos 
żerfeqoentur. Ježeli mnie przesládowác beda, tegosz fis przesládo- 
wania y wam doftanie, Ciebie Pánie przesládowáno, przesládowa- 
no wiemy iako, bośmy ná tow Jerozolimie pátrzáli, przyfzłodote- 
go že Cie y zabito, A okrutnie, 4 ehániebnie, toż nas wedle fłowź. 
twojego czeka, czekaia wieżienia, katownie, czeka y śmierc à ftráfzna, 
Ach Pánie ieft fię czego lękźć; ieft (ienś co, y oco frálowác, 4 Pan 
Jezus, non turbetur cor veffrum, niech fie nie trofzcze ferce wáfze, ten 


Duch, ktorego ná naukę wásze, Očiec niebiefki przysle. ipfe doce- | 


bit vos omuia, Wiečie iako lie zowię, Paraclitus, Pocieszyciel, oni be 
dzie wfzyftkich żalow, klopotow wafzych wfzyftkich, on bedžie po- 
čiecha: Duch Przenayswiętfży, Spiritus quem mittet Pater, Duch to 
Apoftolowie od pociechy wászey Paraclitus, mamy fig y my oco 
fráfowác 


me YO I pra u rż TEŽ 
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„fráfowač oco kłopotać, a ktoż nas wtych frafunkach, wtych klopo- 


tach pociefzy, Spiritus Paraclitus, Duch Boży, Duch pociechy; Kto- 
potow náfzych postechą Duch Przenayświętfzy. O tym Bogu Du. 
€bowi na chwafe: A nam wktópotach zofláíac ym ná pocieche. 
Swiś: na kłopotach (loi, Eccles: 1ma: Vidi cunga que fiunt 
Jub fole, © ecce univerfa vanitas, © afflictio [piritús. Widżi.tem mo- 
vi Sálomon, widžiatem ná świecie wiele, vidi cunda Gc, lefzezezby 
Sálomonie? zwyf kasty ná świśt patrzał, y wieleś ná świecie wi- 
dział, widźiafeś fzczęścia wiele, fottun wiele, wygod y piefzczot 
wiele, A coż nam otym wfzyftkim Sálámonie powieíz? c» ecce vam- 
Jas © afliciio fpiritńs, co powiem? kłopot to å kłopot prożny, vani- 
tas © afflictio [biritíls. Matth: 11. mowi Chryftus do tfumu ludzi, 
Quid. exiffis in defertum videre: Coż to tu ná tey pdffyni obaczycie? 


Pytam fię oidkiey to tu rzecz puftyni? Odpowiada Ambroży S. 


kommentułac na Łukafza Ewangeliftę: Dzfarto mundus bic compara- 
fi videtur, adbuc inculiu, adhue flerilis , adbuc infecundus; Świat pu- 
ftynia, nietrudno na świecie o drwa iák ná pultyni, nietrudno 0 ze: 
by iadowite, žarfoczne ik ná puftyni, dopieroż nietrudno o melan- 
cholia ik ná puftyni, iak puflynia drzewem, ták świśt zároff kto- 
potami, Cafsiodorus pifzac ná Phim 44. przyrownywa świśt do 
morza, mowiac: Mari mandus comparatur jufić, quia jalftatibus ama- 
ru efs fuciiha diabolicis quatitur „ vitiorum tempelťatibus movetur, 
Okręt ná morzu, wrofole zawfze, bo wfloney wodzie morfkiey za- 
wfze, wrok le okręt zawfze, czemu Szamoca nim wichry, trzepie 
go ftotá, traci go á niebefpiecznie fkil4, nadewfzyftko od żegluiacych 
po morzu śmierć ná palec: tak fig w życiu ludzkim dzieie, pod żaglem 
łafki poświachiacey , na Krzcie świętym wietey, płyniemy do ladu 
nafzego, to ieft: do wieczności płysiemy, ale między famemi fzkopu- 
łami, niebefpieczeńftwy dufzy nafzey, (eft niebefpieczeńftwo, od czar. 
tá, od ciáfá, od złego towarzyítwa, od złych nafogow ná piędź, i4- 
ko u żegluiacych śmierć, á wieczna od nas, kłopotami świśt záľa- 
Gg; dzony 
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dzony, ieft (ię e co frafować, A ktož nas pociefzy? Paraclitus Spiri. 
#5, Duch Przenayświętfzy , ten nas ipoclefzy , bo nas náuczy, íáko 
fobie zbáwiennie we wfzyfikich kfopotach poftampié. Actorum zda 
Duch S. zpadť ná Apoltofov w ogniu, apparuerunt illis difpertite lin» 
gue tanquam ignis, Duch S, zpadł w ogniu, ná cor S, Cyryllus Iero- 
folimitanus Cache: 17. dále przyczynę: ignis portendie tribulationem 
magnam © multiplicem, quam paffuri erant Apoftoli & fideles , ogleń 
W kturym ztampił Duch S, znak to byť Apoftolom, iako mieli być 
wcięfzkim opale, y przydáie S. Cyryllus: Sed fuperaturi per ignem 
amoris divini, quem id circò bic eis dedit Spiritus 8. będa Apoftotovie 
wogniu, będa y wierni Pańfcy inni, ále im wtym ogniu, wtym o- 
gniu Duch S. pociecha będzie, Jed fuperatyri per ignem; będa Apo: 
ftofowie w ogniu, śle zá fpráwa Ducha Przenayświętfzego oparze» 
ni, y wren czas kiedy ím dogarać będzie, nle narzekać, niezłorze» 
czyć, śle Bogá chwalić z pociecha beda: iákož ták fig ftáto: przy fa 
mym zefłaniu Ducha przenayświętfzego, Apoftofovie w ogniu, ap- 
paruerunt illis ďilpertite lingve, A przecie wtym famym ogniu zá fpra» 
wa Duchá Przenayświętlzego, Boga chwala, é ceperunt logui ma, 
gnalia DEL prout Spiritus S. dabat eloqui illis; ignis portendit tribulatioe 
nem [ed füperaturi per ignem amoris Dei, quem id circò dedit illis Spie 
ritus Se lak czynili za (prawa Ducha Przenayświętlzego, y iní 
fiudzy Boží, kłopot dogarał á nie ieden, á oni zpociecha Boga chwa- 
lili, pguebantuy magnalia Dei, Spiritus S. dabat eloqui. illis) Y ták Iob, 
0 czym cap: I. stracił Syny , Cory, owce, woły, ofty , wielbła dy, 
zdrowie, chwała Bogu že (ie przy dufzy zoftal: á coż tež Iob ná to 
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Semel, aforzeézy zátoľnemu Pánu, egredere ogiedóre vie fangrináni, 
wr Belial! á dobrze ci krwi toz'ewto, dobrze ci to cżłówiecze piekła 
godny, uftyfzał to Abizai, Kawaler Dawida, zapalony cholera tzea. 
eže, Uadam © dmputabo caput ejst; Mości Krolo fkoczę ; feb temu 
złorzeczacemu utnę, na co Dawid: Dimittite eum, Dominić enim prs 
cepit w, Č quis efl, qui dicat, quare frc fecerit, Da yciefz mui pokoy, 
Semei mnie złorzeczy Bog ipu kazał, y cóż z Bogiem tobic:-Kto 
to tego nauczył Dawida, Spiritus S, dabat ejui, Dach Przenay 
świętlzy; nie duch bluznierfki: i. Cor: 4. Nie było biedy, ktora by 
fic była na Pawle nicopartá , był pod rozgámi „ pod kamieniarhi, w 
więżieniu, w motzu ; periclis in mati, ptricóliś in terra, niebyło ná 
żiemi biedy, ktorey by Paweł niecierpiał, niebyło ná morzu floty, 
ktoraby Pawła nieftrżepała , periculis in mdri, Deritulit in teria, á 


. coż też Paweł ná to? Momenianeum © leve tribulationis onni, eteta 


hum glorie pondus operatur , Paweł Pawła, to left Pawel fam šiebie 
ciefzy; y te rozgi ktoremi mię śmagaia monenianeii, mioihent, ý wigs - 
żienie ktore cierpię motretgnčuri moment, y kamienie pod któremi 


|. Rokam syomentanziim thoment ; 4 ktož tego rnáuczyť Pawła? Duch 


niebluznierfki; ale Boży, ten Na yświętfzy Pociefzycie! y Toba, y Da. 
wida, y Pawła ciefzył, y (áko wkfopotach nieblužňič śle chwalić Boa 
ga mieli nauczał, Spirit 8. dabat elogi illis; ten Duch Przenayświę» 


|. tfzy uczy y nas, przez wewnętrzne natchnienia , iak w uttacie for- 
, tuny, mamy Bogáyz lebem chwalić , Domini dedit, Dominus abjtúliy, 


Bog dał, Bog wžiat. Ten Duch Przenayświętfzy uczy nas, iako 
w niefławach, w obelgach, z Dawidem thatny fie zwola Boža zga” 
dzać, Dominis piecepię 8i, Ten Duch Przenayświętkzy uczy y nas, 
iako wkłopotach, w ucifkach, inamy fic wieczna chwała z Pawtem 
ciefzyć, momthtaneum tiibuláiionis oni, biefnum šlovie pondi opéva- 
tr: Cum Spirit S, defcenderit , individua patientia comitatur eum 
Jertu/: lib; de patien: Duch Przenayświętfzy Prof. flor w žalach tiera 
Bliwości, Duch Przenayświętfzy kłopótow náfzych pociecha. Kościoł 


Boży, 
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Fozy, dále rožne zafzczyty Duchowi Świętemu, ktore zaczyna ztad, 
Confolatov optime, A dáley co, dulcis hofpes anime, dulce refrigerium im 
labore requies, in afu temperies, in flesu folatintn; iakaż to tych po. 
Ciwal gradącya, i0 tefi: iedney po dr giey naltapienie Confolator, 
Duch S. Pociefzyciel, ciefzy nas Dach Przenavswietlzy, a to (ako? 
kolziefz ná zdrowie, ná fortune, na honor, toś. żaiofiy, Duch Prze- 
nąyświętfzy ciefzy żale twoie, przez wewnętrzna uwagę, widzifz co 
Chryftus cierpgł, co Swieci cierpieli, à czyni przytym reflexya, 
Albo cierpiefz winnie, ciefz (ic, bo (ie Páná Bogu wypłacilz, albo nie- 
winnie, cís(z (ie, ma. tam coś P, Bog wtezerwie ná ciebie, to: fic tym 
polituiefz, a wolłątku cierp , będzie przed Bogiem zaftuga, otož 
co to ten Niebiefki Pociefzyciel robi, zatym iego' ftardniem idzie, 
dalce refrigerium, in fietu. folatium, pociecha wžalach. Między utra- 
pienia mi utrapienie naywiękfze , of:hľoáé, duíz.t.což to ieftť Kiedy 
kto niema (maku w modlitwie, wzázy waniu. Sakramentow, wpomy- 
śleniu A częftym, à nabożnym ná Boga, ná dufzę, na zbawienie. Ná 
taka ofchłość dufzy-bołała przez lat wiele, y ná tę ofchłość drzed 
Bogiem codziennie umierała, Tereff: S. 5 zkadże tá ofchłość dufzy, 
odpowiada Pfalmifta w Pfalmie 142. Anima mea ficut terra fine aqua 
' zibi, iako żiemia bez defzczu , ták duf:a bez roly Niebiefkiey, fafz 
nic potym, á coż to zá rofa ? bez ktorey dufza fufz, nic potym? od- 
powiada Thomas de Villa Nova: Sterilis, arida, bifpida, deferto fi- 
milis eff omnis anima, quam tuus Domine non irrorat Spiritus, Bez Da- 
cha Przenayświętlzego dulza atc potym. Wezyin ze «o nie potym, 
odłog co do cnoty nie ma w niey. żywey wiary , nádziei mocney, 
goracey miłości Bozey, /ferilis, bez Ducha Przenayówietfzego du- 
fża nic potym, hi/pida , niwa śle zárofta defektami ba y cięfzkiemi 
i zechá mí, bifpida quam tuus non svrorat Spiritus, Dufza-bez Duchá 
S, pie potym niwa, ot rzekízy pravde: lapy, chrapy, zarofłe, taka 
niwa, ktorey Duch Boży rofa fwoia niezleie, idžie zatym že fie du- 
(za taka ufiawicznię trapi y gryżie, klopoce o fwoie sai: á 

: M idt to 
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któż ia pociefzy £ Duch Przenayświętfzy , bez ktorego tafki byfź 
dufza (mutna, bo y bez cnoty zeftáíaca, y grzechami obłożona, Duch 
Przenayšvíctízy przydzie złafkami pobudzalacemi do wiary , ná- 
dźieiey , miłości , Duch Przenayšwietfzy przydźie złafkami wtych 
że famych cnotach umacnialacemi, od grzechow broniacemi, aż ową 
2alofna, zofchłości Ducha dulza, przy łafkawym Ducha Nayświę. 
tfzego ná ślebie weyzrzeniu iak infza wefoła, Duch Przenayświę. 
izy wkłopotach pociecha. Luce 11, Niemę y stuche fzatańftwo, 
P. lezus wyrzuca, á czymże Palcem Bożym, ták fam o fobie mowi: 


76i in digito Dei demonia ejicio, coż to zá palec Boży? tfumaczy fig 


famže Chryftus u Matteuíza, 4 in Spiriru Dei ejicio demonia , Palec 


| Boży, Duch Boży, opętanych zowiecie urrapionemi, Diabeł niemy 


y głuchy, cięfzkie dulzy utrapienie, à ktoryfz to diabeł niemy? mil- 
czyfz przy Konfefiyonale, táíac ten y ten grzech, bies w tobie niemy, 
milczyfz Qycze na defektá dziatek twoich, bies w tobie niemy, mil. 
czyfz Przełożony, ná ladaiakości poddánych bies w tobie niemy, de: 
monium mutum, to bies niemy. Podźmy do głuchego: upominacie P, 
Bog, abyś (ię tey cnoty chwytaf , owey niecnoty warovaf, niefłu- 
chafz, bies w tobie głuchy, wtym famym upominaia ciebie przyktá« 
dy SS. reflexye Káznodzíeiow, fpowiednikow, nieftachafz, bies w to- 
bie głuchy, mafz to bifoftwo nieme y głuche, toś opętaniec, toś ná 
dufzy utrapiony, á ktož cię tego utrapienia pozbawi, Duch Prze. 
nayświętfzy, kłopotow Pociefzyciel: in digito Det, in Spiritu Dei ejicio 
„demonia, Duch Przenayéwietfzy nauczy ciebie, iako inafz zbáwien- 


nie mowić, iako mafz zbawiennie ftuchać, Luca 16, Bogacz wpie- 


kielnym upale zoftáiaey wofa ná Abrááma, Pater Abraham mitte La« 
zarum, ut intingat extremum digiti, ©: refrigeret linguam meam: Oy“ 
cze Abráámie niechayże Łózarz ícdna y druga kropelka zimney wo- 
dy z palca fwego zpádáíaca ochłodźi moy ięzyk, Duch S. nazywa fie 


"Palcem Oycá Przedwiecznego, digitus Paterne dextere, więcey ten 


może na nafze ochłodzenie, więcey może, y co može, to ná nafzę podiez 
Bo ONO e CA chę 
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chę czyni, lefteś w upale od kłopotu, pochodzacego z niezdrowia; 
z niefzczęścia, ten Palee Oyc$ Niebiefkiego, ochíodzi cię przez ła- 
fki, fprawulace w tobie to, že fic zwola Boża zgadzać, y, wewfzyft- 
kim Boga chwalić będźłefz, iefteś w upale pochodzacým zofchłości 
dufzy ten Palec Oycá Niebiefkiego ochfodzi cię, przez użyczenie 
tobie (maku, wrzeczach do zbawienia należacych, iefteś w upale po- 
chodzacym zczęftych, y zcięfzkich grzechow, ten Palec Oycá Nie- 
bi«fkiego ochłodźi cię, zeig y wtym y wtym zbawiennie obaezyfz, | 
digitus Paterne dextere, otoZ nas to tak Duch Przenayświętłzy wktoe | 
potach nafzych ciefzy. Kończę, | 

Powiedziałem Duch Przenayświęfzy, kłopótow walzych pos 
ciechá. Czeka naskłopot nád wszyftkie kłopoty, á korysz? śmierć, 
iefzcześ wtym klopočie nigdy nie był, cięszki to kłopot, znałem tá- 
kiego ktory był konaiácym, przecięsz cudownie do fiebie prżyłzedł, 
ten pytány odemnie co fie znim dziśło,, między innemi wiadomo+ 
snosciámi, y temi uczynił, zdało mi (ie żefie na mnie świśc cały wá 
i, śmierc cieszki to kłopot w Zglzdem ciała, niemasz Członka w ciele, 
zktorym by przez prżytodzony fcifty zwiazek: Dusża nie byłapo- | 

laczoná. 2wiazáná, od naymnieyfzey czaftki ćłała, gwałtownie fie 
odrywść będzie, idzie zátym že na čátym člelé gwałtownie boleć 
Bedžiesz, wrák cięszkiey boleści, śby nie przyfzło do tego, abyś Bo- 
gå bluznil, doczego wielom przyszło, Ktožčie wfpomoże, ná wie- 
czna twoię pociechę, Duch Przenaysvietszy tafka fwoia, do niego 
to należy, iáko do powfzechnego poćleszycielś. Śmierć, cieszki to 
kłopot y względem Duszy, diśbeł wszyftkie fiły nátéžy, śby cie ko- | 
nálacago przyprovádziť, álbo o niedowiárftwo względem Boga, álbo 
odelperácyz, albo o upodobanie fobie w przeszłych grzechach, coz- 
kolwiek uczynisz tos przepadł, ktož čle w (pomoże ná wieczna pocie- 
chę twoię, Spiritus Parachius, Duch Przenayświętszy Pocieszyćiel, 
Veni Sande Spiritus, d emitte celitus, lucis tue radium, Duchu Prze- 
nayšvistízy Przyidz że do nas, rzuć ná nas promień śbyśmy vies 

0 dzieli 
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džielí tako fobie Z pokuľami w godzinę smierél poftapic, Comfolator 
optime, dulcis hofpes anime, dulce refrigerium, kiedy fie pocić, náfzá- 
tánfkie nátárezywosci będźiemy, y wten czas kiedy będzie ná nat 
naybátdžiey párno. badz že nam ochľoda Duchu Przenayswiętlzy, 

przez tálkg oftáteczna, bez ktorey nikt zbawionym bydz nie 
może, gczynże to Duchu Przenayświętfzy, á będźiesz 
nam Počieľzycielem wiecznym, 


E N, 
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DEUS dilexit mundum. Joannis 3. 
BOG swiát ukochal, 


OG świśt ukochaf, dowod: zefłat Ducha Przenayświetfzego” 
dowod że Bog świát ukochał, zefłanie Ducha Prznayswięt 
(zego: Więcey la mowię: dowod že fie Niebo ufpokoiło z zie" 
mía, zefłanie Ducha Przenayswietfz-go, Što czemu” Do? 
świadczenie uczy, Monarcha pokłoci fię z Monárcha, po kłotniżch 
do ufpokoienia przyidźie, ufpokoienia dowod, ten Monarcha pośle 
temu prefent, y ten posle temu present, dary wzáiemne, ufpokoien 
między pokłoconemi Monárchámi dowody , dwie wielkie Moná““ 
chye, Niebo y Ziemiá, długo (ie z foba kioćity, pierwsa kłotnia: A” 
dam w Ráiu grzefzny, Niebo Adámá z Ráiu wygnáto, druga kto" 
tnia: omnis caro corruperat viam fuam, grzechy čistá, z brzegow pož“ 
Ciwosci wýlaty, Niebo potopem świśt záláto, trzecia kletnió: Syno” 


wie Abráhámá prawowiernego, porzuciwfzy Stworce Nieba y ziemie 


poslí zá bátwánámi, Niebo podźło ich wniewola Bábilonfka, Petríka, 
Alsyr jifká, czwarta y ostátnia kłotnia; Swiát Syna Bożego» Czło: 
Hhz 03 wiekó” +: 
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wieka uboftwionego zabił, Niebo przy iego śmierći, zgalifo flonce; 
trzefło ziemię umarłych zgrobow dzwignelo,ftálo fie zátym: yChrya 
ftus po cśłym świećie Bogiem záwolány, y świśt pogáníki wták wie» 
lu. Panftwach y Kroleftwach prawowierny, zgoda między Niebem 
y ziemía, dwie wielkie Monárchie, Niebo y žiemiá, do zgody przy- 
fzły, Zafzły ptzy waáiemney ugodzie, zaszły upominki, a iakielz? 
źiemia, co miała nayfzacownieyfzego, Boga człowieka, Chryftufá 
Jezusś, Niebu, przy lego w Niebowftapieniu ofiárowalá, wzáiemnie 
Niebo, ża dar, Donum Dei aliifimi, za ofobliwy upominek, pofyía 
Ducha Przenayświetfżego ná żiemię: o tym upomínku, ktory Zie” 
miá przefyfa Niebu, to ieft o Synu Bożym nierzekę: bofie onim mo- 
wito w dzień w Niebowftapienia iege, Biorę ná uwage: zefłanie Du“ 


cha Przeńayświetfzego, y mowię; Wielkiey to miłości dowod, Nie-. 


bá, y Pana Nieba ku świśtu, wielki dowod, Duch Przenayświetfzyć 
Dilexit Deus mundum, wielki dowod miłośći, bo wielki pratfent. wiel 
ki dar, światu od nieba ofiarowany Duch Przeńayświętfzy: Ducha 
Prźenayświętszego z Nieba ná świát zefłanie, feft to wielkiego znie- 
ba ná świśc daru zeflánie, wczym tó y iako, odpowiem: Bogu Du- 
chowi ná chwałę, nam ná zbudowanie. 


Trzeba wiedzieć: Duch Przendyświet(zy, wedle wywodu 


Szkot Kátolickich na pifmie ufundowanym, eft Perfonálná, Sub- 
ftancyślna, wzáiemna miłość, Oycá z Sy nem, Syna z Oycem, to 
famo iákor Ociec przedvieczňy poznáie Syna, Bogá fobie we wfzy- 
fikie Boga godne, dofkonśłośći rownego, y kocha go, bo każda wo- 
fa fpráwiona od rozumu o rzeczy, 2e dobra. kocha (ie wteyze rze- 
czy, Syn w»áiemiie pozriáie Oyca, fobie także we wfzyftkim Boga 
godne dofkonáľošcí równego, y kocha go to kochanie, ze (ig znay- 
duie y w Oycu y w Synie, ieft Bogiem, bo cokolwiek teft w Bogu, 
iet Bogiem, à że ieft to kochanie wza'emne Oycá y Syná, pocho- 


dzace od Bogi Oycá y od Boga Syná, ieft Bogiem roznym, y od | 
Boga y od Syna, ale nie icf roznym w náturze, gdyż Bog w natu. 


turze 


vona „A "ml 
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. wielki, z Nieba ná Ziemię ofiárovány. | Genes: 


ało było Figura Duchá przenayświ 
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fze ieft ieden; więc feft rożnym w Ofobie, taż má Olobi, od Oycá 
y Syna pochodzaca, że pochodzi zwoli Oyca y Syna, zowie fie zo- 
bopolna miłoscia Subfancyślna Oyca z Synem, ináczey Düchem 
PrzenáyswietszymBogiemO vcu ySynowi,do natury w(poł iftotnym, 
Te nam to miłość, tego Ducha Przenayfwiętlzego Bogu Oycu y Sy- 
nowi wípot iftotnego, Pán Jezus ná świśt zefłał, á zefłał tak, że iás 
ko Syn Boż , krom tego iż przez fwoic nieograniczonośc, ileBog, ieft 
wfżędzie, ieft nad to, przez obecnośc čiatá fwoiego, pod ofobámi chle- 
bá: w podobny fpofob Duch Przenay$wietfzy, krom tego że ile Bog, 
przez nieograniczoność fwoię deft wlzędźie, ieft w nas y miefzka w 
nas, przez fwoie dary nadprzyrodzone: wten fpofob, zefłanie Du- 
cha przenayświętszego ná Swiát, Donum Dej Alifimi, prezent; dar 


1. Stworzył P, Bog 


šwiát, y iemu fip oświadczy, w pierwfzy dzień Rworzenía iego, we 


dwoch rzeczach; w ztzodle, álbo w przepášci wod, Oczym mámy w 
pierwszy dzień ftworzenia świśta, Spiritus Domini ferebatur fuper a- 
quas, oświadczył (ie y w świetle, o ktorym mámy wtenże am dzień 
pierwfzy fiworzenia świśtś: Dixitque fat lux, © faa eff lux, y to 
y tobyło F:gura Ducha ptzenayswiętszego mowi Rupertus y Cy- 
ryllus Jerosolimitanus Cath: 16, Fons erat Typus Spiritus Sendi, Zizo” 

ętszego, WCZYM Že to? to ztzo“ 
dio zyzna czyniło ziemię, (práwifo żiemię ná vízelákie pożytki y 
potrzeby człowieka , względem doczefnego żyćfa iego , wpodobny 
fpofob , fprawuie nas Duch przenayświętszy na pożytki śle życia 
wiecznego. takoż to o nim przyrzekł Pán Jezus Ioan: 4, Agua quam 
Ego dabo, fiet in Eo fons aque [alientis, in vitam eternam. Duch prze- 
nayświędzy Zrzodľo, zrzodło nas Ípráwuiace ná żywot wieczńy, 
Duch przenáyswietszy fprávuie rozumy nasze, áby aznáwály co fie 
godźi co fie niegodźi, by ftronily od tego cofię niegodzí, Dach S, 
fprawuie. nasze níwet pierwfze do złeg 


o potywczości, poprzedzáía- 
ce rozkaz woii rozumem fpráwiony, aby nie byty człowiekowi gwał- 
Hh; 


towne 
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towne, «ten to fpofob Duch przenayświętlzy zrzodľo, duszę człowie- 
ká sprawuiac, y co do rozumu. y co do woli, á zátym Duch prze- 


nayswiętszy dar, dat ofobliwfzy ludžiom od Pana Bogá uczyniony, : 


Drugi dar: Ktorym fig Bog $wiátu oznámil, wpierwfzy dzień ftwo- 
rzenia iego, światło, Dixitque fiat lux, © facla lux, 0 tym świetle 
twierdźi Rupertus y Cirillus, że było Figura Ducha przenayświęt: 
fzego, ná świśt zefłanego, toż imo ztwierdza Apoftoł 2. Cor: 4, 
Dem qui. dedit ex tenebris lucem [plendefcere, ipfe illuxit in cordibus nos 


firis. Ten Bog ktory Rowem ftat fie, fa: lux, przez $wiáilo oświę- ' 


cif źiemię, Ten na oświecenie dufz nálzych, Duchi przenayświęt- 
fzego zprowśdził, iśkoż Duch przena ysvietízy Íwoim na żiemię ze- 
fciem, $wiát oświećił, wczymże to? przed przyściem ná świat Du- 
chá przenayświętfzego, świśt cały by! wćjemnościach pogáníkich, 
po iego náówiát przyśćiu, przy Duchu Świętym iako przy ogniu 
y przy świetle, obaczyl (ie świat, przy tey prawdžie, ieft Bog ftwor- 
cá Nieba y żiemie, y przy tey: ieft Syn Boga naywyzfzego, ktory 
fie dla nás wčielif, dla nas urodził, zá nas umarł, y przy tey: ludzie 
nie íáko bydlęa zdycháia, śle umieráia, y potym zmärtwychvítá- 
na, aby odebrśli w wieczno ci to, ná co wżyćlu robili, przy tym 
świetle Duchu przenaysvietfzym, obaczył fie świśt iákie [a zdrá- 
dy (zárántkie, fáka ieft dobroc Páná Boga ku nam, y iakie nam od 
Bogá (rzodki do zbávienia podáne y zoftáwione, przy tym swietle 
obáczyt fie swiát, iáko wiele ludzie Panu Bogu powinni, pofzło za 
tym, że (ie poczawfzy od Apoftolow, ludžie fami tloczyli wták wie- 
lu: SS. Meczennikách do wiezienia. ná utrśpienia, ná Męki y udre- 
czenia, na krzyże, fzubienice, miecze, níezáluiac Bogu krwi y życia 
włólnego, przy tym świetle obáczyť [ie świat w prożności $wíato- 
wey, poszło zatym, po zftapieniu ná świat Ducha przenayświętize- 
go, Cefarze, Krolowie, Xiażętá, á było ich tyfiacami, Fortuna, Ho- 
norami, piefzczotami Ciała gárdzac. iedni po iáfkiniách y knieiach, 
drudzy za klauzurámi Zákonnemi mielzkali, ktoż to sprawił ? ipfe 
illuxit 
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dliucit in cordibus mffris, Duch przenayświętfzy świat y ludži oświe=, 
čiť, Duch przenayświęcizy dar to wielki, przy nim (ie świśt zbáwien-: 
tiie obáczyť, Duch przenayświetszy na swiát zeflány, dár to wiel- 
ki, ieżeli uwazamy kto go nam zefłał, Wčielenie Syna Bożego dar 
wielki, ale żefłanieDucha przenayświśtzegowiękfzy że ták rzeke dar, 
czemu? Syna Bożego [ám Očiec przedwieczny rodźi, záczým fam 
żetak rzekę Ociec, fwoie utodzenie ná $viát pofłał, Duch przenay- 
świętszy, iako nas uczy wiátá, y od Oycá y od Syná pochodzi, idzie 
sátyrh že nam Ducha przenayświętlzego y Ociec y Syn ná počiechy: 
nafze zeftát. Mámy w Pismie Bożym: Elialz Prorok z Ziemi idzie 


do] Nieba, idacego uprasza Elizeusz, fat in me fpiritus tuus duplex. 


Oyčze niechayże ná mnię ztampi Duch twoy dwoiśki, Eliász zrzu- 
čiť ná Elizeufzá pláfcz (voy, śle wptáfezu Ducha fwoiego, nam O-. 
Ciec przedwieczny y Syn lego, zfyfa Ducha ptzenayświętfzego; 
Duchá fwoiego, Bofkie, przedwieczne tchnienie fwoie, śbyśmy Du- 


čliem Oycá y Duchem Syna żyli. To zeftánie Ducha przenay- 


świętszego, powinniśmy fobie poważáć, y ztad, uvazáiac tę prawdę, 
Ociet y Syn iego, zfyfa do nas y ná nas Duchá przenayświetfze- 
go, tò (amo czemu? S, Antoniemu, doftálá (ie (uknia po S. Páwle 
Puftelniku, iákze sobie ten upominek poważał Antoni? Fef był 
wielki, uftróił ie Antoni wfuknia Pawłó, fuknía Páwtá Feft wielki 
u Antoniego, ü nas pámiatká zeftániá Ducha przenay$vietízego 
Światki, o nie Swiatkí, nie Swiatki, ale uroczyfte Swieto bydź po- 
winno, y fámá pamięć na to, Ociec przedwieczny y Syn lego Chry- 
ftus Jezus, Duchá fwoiego przenayswietízego, tchnienie fwoie per- 
fofialna miłość zobopolna nam zefłAli, dar to wielki Duch przenay- 
świętczy, Darto wielki Duch przenżyświętfzy, iezelí uważamy ko» 
mu pofłany. Petrarchá dialo: 32. de Amico fideli, Chármoleus oby- 
watel Mafsilii, człowiek dorodny y doftátni, kochał Menokritefa, 
Menokrátes przez zawźięcość ná fiebie ludzka ftráčiť fortunę, Char- 
moleus záffektu ku dobremu przyiśćielowi, podzielił fic znim fortu: 
na, 
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na, nád to, corke łego wżiał zá żonę, Ktorá y kaduczna była y ná prá- 
wa tękę była káleczna, ná lewe oko slepa, Iá, ( powiada Pettárchá) 
to ftadło widział, Zá czafow ktorych Duch S. ná świat przyfła- 
Ry, pytam fie co to był świat? ot kálectwo, weyzrzał bys wpráva, 
to ieft na Izrśelitow, boćto przečie fynowie Abrama, weyzrzał byś 
wprawa, ot Zydoftwo čiemne bez oká, slepe, y fwoim uporem, aby 
Chryftusa zá Mefsyáfzá nie przy ícli, záslepiení, weyzrzal byś wle- 
wa, ot poganftwo, á to prawie cały świat olrádľo, poganftwo, ná rę- 
ce kalectwo, nic chwalebnego dla upodobánia y zalżczytu, Stworcy 
Niebá y żiemi nie czynili, ták to káleká był świśt, pod przyśćie ná 
świat Ducha przenayświętfzego, á Duch przenayświętlzy Bog wfpol- 
iftotny Oycu y Synowi, wtym takim świecie, wtym takim kálece fo- 
bie upodobał, znim (ie przez (woie dary záslubiť, wnim fobie y źnim 
miefz kanie upodobał, y ták miefzka przez (woie dary Duch przenay- 
Éwictízy w świećie y ná świecie, miefzka wnas y známi wizyftkimi, 
iako przepowiedział Bog przez loelá Cap: 2:  Effumdam Spiritum 
meum: fuper. omnem carnem, miefzka známi bezprzeítánnie, iako nás 
otym upewnia Chryftus w Ewangelii, Pater Paraclitum dabit vobis, 
qui manet vebiftum in eternum. Atu iuż zadumiśły nad wielka 
Boga naszego láfka woła S. Cyryllus, cateh: 16. preriofum fane dis 
num eñ Spiritus S. Spiritus ille bonus, wielkiż to dar z Nieba ziemi 
zefłany, wielkisz to dar Duch przenayświętfzy, czemu? ftyfzeliśćie 
dowody žtráktu Kázánia, ^* 

^5 Kończę reflexyami: Pierwfza Uwaga, Chryftus wdžišiey- 
fzey Ewangelii mowi: Sic Dem dilexit mundum, ut Filium fuum üni- 
genitum daret; Ey przecieć Ociec Niebiefki świat ukochat, dał świś- 
tu Syna fwoižgo, Ia mowię: Ey przecieć Ociec y Syn świat ukocha- 
li, Ducha fwoiego tchniente, miłość Perfonalna, IDucha Przenayświę- 
tízego ná świat zefłali, ách wielki to dowod miłości, śle oraz wielki 
dar z Nieba ná żiemię poflány Duch Przenayświętfzy, wielki dar 
Duch Przenayświętfzy, Czemyt Duch Przenayświętky Zrzodło, 
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w rayfkim Zrzodle figurowany, Zrzodło ktore fprawule dufze na. 
fze ná potrzeby náfze zbawienne, fpráwuie rozum, aby uznawał eo 
fie godźi, co fię ale godźi, fprawule'wola, aby fig chwytáfá tego co 
fic godźi, tronilá od tego co fig niegodźi, Sprawuie paffye y poza- 
dliwości, aby gwaltownie rozumu niećmiły, aby gwałtownie woli 
do złego nieciagnely , Duch Przenayświętfzy, dar to wielki , bo to 
ieft świadło, figurowane wpierwiaftkowym świetle, od Boga wpo- 
czątkach świara ftworzonym , przy tym świetle, obaczył (ie świat 
przy tey prawdzie, ieft BogStworca Nieba y Ziemi, obaczył fie y przy 
tey prawdźie, wieleśmy ludźie Bogu powinni, y nieżałował swiát 
tym świátłem obiaśniony, Krwi Bogu, wtak wielu Meezenníkach, 
cbaczyt fię świat y przy tey prawdzie: Fortuna marność, honory 
marncác, piefzczoty świata marność, y tym wfzyfikim pogardza% 
w rak wielu Cefarzach, ách Duchu Przenayświętfzy , dzickuiemyc 
zá to świątła oświecenie, dżiękuiemyć zá to dufz ludzkich fprávienie, 
Weś że y nas ná fiarśnie fwoie, niechay że y rozumy nafze zá twod 
im oświeceniem widza, co nam zbáviennego | niechayże y wole nád 
„fie zá twoim zapaleniem, ná to przypadała, co nam pożytecznego. 
Druga seflexya: 2. Reg: 21. Achab Krol, nápiera fig od Ná. 
| bota Izráelity Winnicy, Nabot co ná to? propižiňs fit mihi Dominus, 
| ne dem bereditatem Patrum meorum tibi, nie może to być Mości Kro- 
| lu, nie może t» być, tá Winnica dziedzictwo co Oycá, Džiada, nád 
| Dzíadow moich; Duch Przenayświętfzy , iek to tchnienie, ; miłość, 
| Duch Oycá y Syna; Człowiecze, tego Ducha dałci-Ociec y Syn, y 
miefzka w tobie przez łafkę poświęcaiaca, iako twoy, iako dźiedźi- 
| Cwotwole, Duch Przenayświętlzy, dźiedźictwo twoie, ale od kogoż ` 
tobie dane y zefláne, od Oycá y Syna, Boga twoiego, coż ztad? oto 
to, przydźie pokufa , chcaca ci pozbawić tego Ducha Przenayświę- 
tfzego, przez zbycie grzechem łafki, dufzę twole poświęcalacey, Ey 
faw fic pokuśie mężnie, propitiňs fie mibi Dominu , ne dem heredita- 
sem Petrum meorum tili, uchoway Boże, żebyś miał dla ládá pois 
DERE re y 
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fy Ducha Bożego y láfki irgo pozbywać, mow fobie przy kázdey 
do grzechu napaści, Duch Boży u mnie, upominek od Boga. 
` wielki, niechcęfz ia go marnie tracić y utracić, propitius 
ft mibi Dominu: wtym famym świętym przedśięwzię- 
ciu „ dopomofz| mi Duchu Przenayświętfzy „ 
ji AME N. | 
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Ego veni in Mundum , ut vitam babeant , © abundantius 
| babeant, Joan: 10. 
Iam przyfzedi ná Swiát, aby życie mieli, y obficiey mieli. 


Owiłem po dwa dni przefzfe Uroczyftości, Ducha Prze- 
| nayświętfzego, mowiłem onimże famym, ieżelim zaś co 
| zbawiennie mowił , mowiłem to, co mi onze fam do uft 

podať, gdyż przez łafki Ducha Przenayświętfzego nic 

'zbawiennego pomyślić „nic zbawiennega wymowić niemożemy , tak 
mowi y naucza, Koryntczykow,ś w nich nas wfzyfikich Paweł S. r. 
Cor: ez, Nemo potef? dicere Dominus Ie[us, nifi in Spiritu Sando, tegoż 
náucza y Rzymianow Rom: 3. Quid oremus, ficut oportet nejcimus, fed 
ipfe Spirnus, pofiulat pro nobis, gemitibus inenarrabilibus, (lovem weft- 
chnać zbáwiennie bez wfpomożenia , bez láfki Ducha Przenayświę- | 
tfzego niemożemy. Więc movifemo Duchu Przenayświętfym, z fá- 
fki tegoż Duchá Przenayświętfzego, mowiłem že ieft Pociefzycielem 
kfopotow náfzych, iakofz świat ná kfopotach ftoi, ták uftáwiony świat. 
Salomon widźiał. Vidi eund fub fole, © ecce vanitas, dr afficfio $pi- 
titur, Siát ná kłopotach ftoi, á ktoż ie ukoi, Czlowiek? nie, wisle 
to 
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to świt waley fig pod kłopotami człowiekowi dźwigać , któż więc 
kłopoty świata ukoli? Aniolt nie, nie Anioł zły, bo ten kłopoty ná 
świac y na ludzi walif, nie Antof dobry, bo y ten fic częfto do kłopo- 
gow náťzych, na ukaranie grzechow nafzych przykładał y tak Apoc: 
15. widział Ian Anfotow, ©” pof bec vidi, & exierant fepsom Angelis 
habentes feptem plagas, widźiał Anictow Siedm, A każdy miał śiedm 
klopotow w ręku na utrapienie świata, exierunt feptem Angeli, haben- 
ges feptem plagas, y ktož więc kłopoty świata ukot, pocielzył, Bog 
Duch Przenayświętfzy Pociefzyciel, Bog dobrey woli, bo zobopol. 
ney Oych y Syná Przedwiecznego woli, Mowifem dáley Duch 
Przenayświętfzy, donum Dei sltifimi, dax wielki z Nieba Ziemi zé- 
ftány, dar wielki uważólac, famegoż Ducha Przenayświętkego y 
ego święte nadprzyrodzone, nam zbawienne fkutki w dufzach ná- 
fzych , Duch Przenayświętfzy dar wielki, uważałac Oycá y Syna, 
ktorzy fa y nierozdžlelnym poczatkiem tego Duchá Przenayświę« 
| tízego, y dawcami nam, tegoż Duchá Przenayświędzego, Duch 


| Przenayświętlzy dar wielki, uważatac komu to ten dar, dar ták wiel- 


| kí, dar z Niebá dány. Dnia dźiśieyfzego kończy Uroczyftość trzy- 
dniowa Duch Przenayświętfzy, przy ktorey mowi o fobie, w Ofobie 
Chryftuľa, iákošcie ftyfzeli w Ewangelii, Eze veni in mundum ut vie 
sam habeant, lam przyfzedł ná świat, aby ludžie życie mieli , iako- 
by mowił: Iam iek wfzyfikich ná duľzy obumasłych Ożywicielem, 
y potom na świat przyfzedł, Ego weni, tym fig ná świecie zabawiam: 
| Poydę zá duktem Przenayświętlzego Ducha, y tego dowodźić bę. 
de, Duch Przenayświętfzy ludzi grzefznych, na dufzy Bogu obu- 
marłych wfkrzefza, y Bogu ożywia, O tym Duchowi Przenay$wic- 
tfzemu na Chwałę, nam na pociechę, 
Zá Fundament Kazania mego zakładam. Łafka ktora bie- 


|| rzemy 'ná Krzcie Swiętym,  pomnażamy dey, przez SS. Sákrámen“ 
^E tow zażywanie, ieft to życie A życie Bogu dufzy náfzey, zkadže toż 


loan; g. mowi Chryftus: Amen Amen dico velis, quad qui Verbum 
fue menni 
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meum adit, Ć credit ei qui mi/ me, babet vitam eternam; Zápňaž 
wdę zaprawdę powiadam wam, kto fIucha Słowa imoiego , y dzie 
wiarę temu, ktory mię poffaf ma życie wieczne; Cajetanus ná to 
inieyfte, babet vitam anime, quia inchoativé in prefemi vita, habetur 
vira. eterna, gratia enim- feù charitas, vivere in eternum inchoat in 
anima, Zycie nafze á. wieczne „a fzczęśliwe wieczne, Boga widzieć, 
Boga kochać, tym Błogoftáwieni w Niebie żyia, poczatek tego ży- 
cia łafka , dufze nafze poświacaíaca , tę łafkę mafz, mafz právo ná 
żywot wieczny, wtey fáfce umrzefz P, Bog ci żywot wieczny, fzczę. 
śliwy, Błogoftawiony, dać muśi fako twoy, Czemu? bo mafz fáíke, 
ktora ieft poczatkiem tego żywota wiecznego, gratia vivere in æter- 
nym inchoat in anima. loan: 15. mowi Chtyftus do fwoich: manete 
in me, miefzkaycie we mnie: co to iett tłumaczy Wielebny Beda: 
quid eB manete sm me, nik manete in graria mea; mieycie tafkę dulze 
wafzę poswiacalaca, à moiście, mnie y we mnie żyłecie; wyrazniey 
Auguftyn S. medit: rr. «ap: 39, Melius efl mibi son efe, quam fine left 
ejfe, melis efl non vivere; quam vivere fine vita, Lepiey mowi Augu. 
Ryn żebym nie był, niżeli żebym był bez lezufa,lepiey mi nie żyć, 
á niżeli żyć bez życia, A zafz też to człowiek żyć może 4 bez życia, 
melińs eff non vivere, quam vivere fine vita. Može, człowiek bez tafki 
poświęcaiacey dufzę fwoię, icft to człowiek żyiacy śle nie Bogu żys 
facy, bo bez tey łafki, iako bez życia, Nieba fobie u P, Boga wy- 
robić nie može, y choćby żył wedle rozumu, wedle rozkazow Páná 
Bogá , zá te lego fprawy zślebie dobre, P. Bog mu Nieba nie da, 
chyba mu ie doczefna nadgroda zapłaci. Łafka dufze náfze poświę- 
caiaca życie to náfze, ta Bogu żyjemy, ta wfpomożeni ná Niebo prá- 
euiemy, niechay że człowiek tę fáfke maiacy, niechay že mowię P, 
Bogá obrażi cicfzko , y łafkę tráci, y ná dufzy obumiera, á zkadže 
to? z Pííma Bożego, Kaznodźieła Pańfki wRozdźiale 12, woła ża- 
fony. Supra mortuum plora , defecit. enim lux ejus; płacz nád umar- 
tym $viáto (ego przygafło, Co so zá światłos Odpowiada Cornes 
8 i i A dC SE lius - 


"śle go na dufzy zabił, á ták że taż iego duza, 
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lus na to mieyfce: Peccator, non tautum ef dormiens, fed mortuw per 
peccatum, Swiatlo iet fáíká Boża, to Światło człowiek grzechem - 
cięfzkim przydmuchnie, fużci nietylko iako drzymiacy po zgafzo. 
ney świecy oczy zawrze, ale cale P, Bogu obumrze, płakać nid nim 
iako nad obumarłym Bogu, należy. Supra mortuum plore, odd tikie: 
mi żali fic Ozeafz Prorok, w rozdzíale 7: Comederunt alieni vobýp 
epus , & ipfe nefcioit, Site, dzielność, iego obcy ziedli, firavili, á on. 
tego nieczuł, Co to za dźielność ? co za śiłśr v ktoią ziadł, rawite | 
$, Bernard Epis; 160. odpowiada. Comederunt demones © peccata 
robur ejui, & ipfe neftrwis. ZLATKA P, Bogá, tá ief sitá, dźielność, ży- 
cie człowieka, zgrzefzy człowiek, to zńog zpadnie, ktož go ofłźbifę 


rzech, ktory w nim fafkę Boża zgubił, grzech nietylko go offábiť, 


y kroku zbawienne. ' 
go do Nieba uczynić nie może, peccata impii comederunt robur, id 28 
gratiam, © ipfe nefcivit, Otoz macie z Pifma y z Swietych Dokto- 


- tow, iako przez fálke ná Krzcie vžícta, á przez Swigte SS, Sákrá. 


mentow zażywanie pomnożona, człowiek Bogu żyle, Macie y to: 
iško przez iey utrácenie P, Bogu ná dufzy umiera, 1 ktož ták umar- 
fego wfkrzelzą, Ego veni ut vitam habeant, Duch Przenayświętfzy, 
tych takowych trupow wfktześlciel: o nim wyraźnie mowi Chry. 
ftus Ioan: 6. Spiritus eff, gut vivificat, Duch Boży wfkrześiciel, Qży. 
wiciel, tych wfzyfikich, ktorzy przez grzech na dufzy Bogu obu. 
marli, Spiritus eff qui wviścat, A to famo ik? rodżifz fię trupem na 
świat, ktoż cię ożywił: Duch Przenayświętfzy, przez Chrzeft, ży- 
iefz pięknie Bogu, przyidźlefz do rozumu, pokuľa nawiedźie ná tę 
álbo ná tę od Bogá zakazana nieprawość, zezwolifz, toś ná dufzy zgu= 
biony, ktoż cię cżywi? Duch Przena yświętfzy przez Sakrátnent po- 
kuty. Ták wyrśżnie S. Cypryan de baptifmo, remifsiopeecatorum, 
five per baptifmum fivé per alia Sacramenta donetur propria Spiritus S. 
ef , © iph foli bujus efficientie privilegium manet, Wiafna to dziel- 
hos. Ducha Przenayświętfzego mowi Cyptyan: czy pierworodnym, 
y lig czy 
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czy uczynkowym grzechem obumárlych w fkrzefzác, ofobliwiey 
iednák ra dzielność Ducha przenayświęt(zego wydáie fie, wzgle- 
dem tych ktorych grzechem uczynkowym Bog obumártych wfkrze- 
fza. Joel Prorok wRozdziále 1. wofá ná piianych, Expergifcimim ebrii, 
otrzezwiicie (ie plíaní, A coż to zá piláni? pewnie oni o ktorych Sá- 
lomon, w Roždžiale 4. Vinum iniquitati bibunt, Wina nieprawośći 
piia, pili, pili niecnotę dáko wino, miarkę przebráli, znog fpádli, y 
tako piiáni wbfočie, wíteku niecnoty fwoiey leželi, o tym, žeby fig 
ná nogi porwác, niepomyslełi, na tych y takich Joel woła, Zxpzrgia 
Jiimini ebrii, przetrzeyćie fobie oczy , obáczčie fie, Expergifcimimi, 
Piiśny á umárty niedaleko od (iebie, y ten bez władzy, y ten bez 
władzy, ná tych niecnota piián ych, á przeto fimo Boguobumartych, 


bo foba zbawiennie władnać nie mogacych, wota Duch przenayświęt - 


fży, iako niegdy wołał Joel: Experei/tímini ebrii, zásmákovates (o« 
- bie wízeteczny w wfzeteczenfiwie, chciwy włupiefteie, mściwy wu- 
trapieniu bliźniego, pyszny, dumny wpogárdzie rownych nizfzyeh, 
ba y od ciebie godnieyfzych, zásmukowáteš (obie wztych nieprawo- 
ściach, vinum iniquitatis bibunt, piłestę y tę niecnotę opiłeś Ge dey, 
przebrałes miarkę, miárke ułomności, poszły grzechy wnálog, 4 
dawny, á Cięszki, leżysz w niecnoćie, iako piiany wbłocie, y umar- 
lemu podobny, śni fie zbawiennie do Boga sufzysz, Expergifčiminí 
ebrii, Ey trzeba (ig ztego porwać, Expergiftimini: tak woła Duch 5. 
ná tych niecnota piíánych, á przez to amo Bogu obumarłych, Duch 
przenayświętszy woła przez nadprzyrodzone oświecenia rozumu, á- 
by widżieli že żle czynia, przez zápálenía woli, áby fie ze fnu śmier- 
telnego grzechu porwáli, Expergifcimini ebrsi, áto famo czyniiako? 
ftuchaycie: Deut; 20. Bog cofkázal Moyzefzowk 5i quando accef- 
feris ad Cuitatem, offeres ci primum pacem, Sin autem fedus inire tes 
cum noluerit, gladio eppugnabis eam, położyfz (is Moyžeszu obozem 
pod miáftem, bedziesz obleżonym ofiárowal pokoy, iężeli (ig zażyć 
nie dádza, do miecza Moyżeszu do miecza, oppugnalis cam gladio, 
na to 


sn HESSE -— | 


— Cyc3 


- tak umrzesz bez pokutny, a co zátym idžie? 


Na Wtrek $wiąteczny, 165 

Na to mieyfce utzony Barradias Tom: 4. lib: 5. Sie oppugnat Spiritus 
Se velut Urbem, rebellem peccatorem, pacem. primum illi offert, fi pacem 

refpuit, gladio Divine [ententie percutitur. Ták Duch przenayświęt- 

fzy czyni, flánie nád człowiekiem Bogu przez grzech obumártym, 

6 pacem primum offert, traca go, przez [woie Swięte nadprzytodzo« 

ne uwagi y reflexye, czfowiecze grzefzny, pámietay ná Páná Bo: 

ga, Bog čie flworzyl, málo to, przyszedł na świśt, y człowiekiem fig 
tobie podobnym ftavfzy, przez lat tzydźieśći y trzy robił, áby Du- 
fac twoię wyrobił, wypracował, y nácož mász prace iego, áffektà ku 
tobie iego, zawodźić, porwíey fig z nieprźwości, Bog cię iako dobry 
Ociec, marnotrawnego Synś do fercá przytuli; & pacem primum ofe 
Jeri; Zaczyna Duch przenayświętszy od pokoiu, od miłofierdźia; 
cd dobroci Božey, ieżeli fię nie udá, bierze fic Duch przenayświęt- 
fzy do mieczá, Ji pacem refpuit, gladio Divine fententie percutitur: A 

do iakiegosz miecza? dotey uwagi; leżyfź werzechách á długo, przyi- 
dzie śmierć, chciałbyś (ię przez pokutę porwać, nie przyidžie dotego, y 
zginiesz A na wieki, y 
ná to nárzekác będzićsz à ná wieki, y dobrze to, bo ták fprawiedli- 
wośc swięta Boga twoiego każe: Otožták obiema rekomá Duch prze- 
nayswiętszy záležálego wgezechách traca, áco zá tym idžie“ obu” 


- mártego wfkrzeszá: traca ręka fedna ofiśruiac pokoy z Bogiem, á ná 


wieki, traca ręka druga grožac zguba á wieczną. ták Duch prze- 
nayświętszy „ miłościa, dobroćia Pana Bogź wfktzefił obumárfego: 
Piotra, Mágdalene, pfákať Piotr, plákáta Mágdalená, nád grze- 
chami fwofemi, śle tež (áme fzy, miłość Jezufź wycifnęła, przeci- 
wnym fpofobem podzwigrał od umśrłych 1 haidę, Felágia, y inne 
Brzesžníce, iiwno grzefznice, śle fic im wprzod dobrze mieczem uka- 
tania Bożego, a wiecznego nákívať przez reflcxye, y ty Tháldo zgi- 
niesz, y ty Pelágio zginiesz, á wiecznie zginiesz, ieżeli niecnoty nie 
Poprzeftaniefz, Sic oppugnat Spiritus Sancius. vebellem peccatorem, paw 
sem primum illi offert, fe pacem refpuit, gladio Divine fententie percu- 
nr: titur 


167 K n2 4M 1T E. 
star. Oblubienica w Plentách Sálámonowych Cant: 3. Záfzčzy- 
čá Ge: Vox Tursuris audita eft in terra nofira, Glofsá czyta: Vox Spi” 
situs S, audita eft in terra noftra. Duch przenávšvietízy Synogár: 
licá, śle tá Synogárlícá grucha do ucha owych, letargiem grzechu 
śmiertelnego uspionych,grucha przez fieble fama, á iakożfuważa czło» 
wiek grzefzay, ow człowiek umárl, znaglá umórł, niespodzianie u- 
márť, nie dobrze to, y zemna fig to podobno ftánie, zkad že tá re- 
flexya, od Ducha Swistego, ow umárt, $wiatobliwie po Chrześcian= 
(ku, zdobrym przýgotowániem, niedżiw, żył poččiwie dobrze, po 
Chrzeciánfku, y mnie ták żyć potrzebó, z kadże tá reflexyat od 
Ducha S. Vox Turturis, vox Spritus S, audita eff in terra noflra: ACzę- 
ftosz tego bywa e częfto y prawie zawfze. Mowi Pável S, doRzy- | 
mian Cap. 8. [pfe Spiritus, poflulat pro nobis, gemitibus ineuarrabili- 
bus, Duch pr£enáysvictszy obumátfych Bogu, y zbawiennemi u- 
wagámi, teflexyámi budźł, trzežwi, y profi nawet mowi Paweł S, 
to feft: ná zbawienie, ná dobro wieczne duszy záklina, poffulat, ge~ 
mitibus inenarrabilibu:, śby (ig ludzie grzeszni, z śmiertelnego letar- 
gu porwáli, áby oczy na Boga y Niebo przetárli, śby żyć Świato- 
tobliwie Panu Bogu poczęli. Otoż mácie, wiákí fpofob Duch prze- 
nayświęt(zy obumárlych przez grzech Pánu Bogu w fkrzesza, y Bo- 
gu ożywia. Koncze, "€ 

«Ve illis qui rebelles funt buic lumini, č refilunt. Spiritui Sans 
do, mic acguieftunt veritati: quam intelligunt: © ficus lutum ex cała” 
re folis, ita en bonitate ©” benefcijs Dei duriores funte Biádá tym: 
mowi Guerricus Abbás ferm: 1. de Pen: ktorzy (ie opieráía Du- 
chowi przenayświętfzemu, y zá prawda fobie od niego podana nie 
ida, ále fig ťafkámi iego gorfzemi ftáia, Zezego wnofzę: Czło- 
wiecze grzeszny biádá tobie, wielka biadź, żeś Duchowi Świętemu 
nieuzyty, á to iáko? zoftaiefz wgrzechu, upomina cię Dach prze- 
nayświętszy, ták fáko niegdy upominał przez Jéremiaszá ludzi grze- 
fznych, Scito & vide, quia malum © amarum cf reliquie UM 

nie dos. ^ 


Ná Wtorek Swiateczny: 168 
aie dobrze to żeś porzucił Pana Boga, ma on rękę á ná zemfte, cię: 
fzka rękę, zábolelesz zá czáfem ná nie: Scito & vide quia amarum 
eff reliquiffe te Deum, wtento fposob upomina Duch przenayświętszy, 
ludzi grzesznych, grucha czeíto tá Swięta Gołębica, niefłuchasz: ftę” 
ka, nad twoia zguba íák Synogárlicá, bywa to że y proší, zaklinzą 
na Boga, ná fumnieníe, na wieczność, ipfe Spiritus: połłułat gemitibus 
šnenarrabilibus, ieżeli tego wfzyftkiego niefłuchafz, ve biada, bo 
grzech do grzechu dodáiesz, ve, biada, bo bez pokutnym umrzesz, 
ve biada, bo narzekać po wfżyftkie wieki będżiesz, ná kogosz? nie 
ná Ducha przenayświetsżego, bo ten dla zbawienia twoiego wiele 
czynił, przez wewnętrzne nátchienía, przez Saktamenta, przez przy” 
klády od złego odwodzace, ná dobre náprowádzace, na kogosz vzdy, 
„nárzekác bedžiesz ? ná fiebte fámego, do czego żeby nie przyfzlo, 
podžmy zá námowámi Ducha przenayświętfzego, iemu fie do pokus 

ty povodovác daymy, co famo będźie zá (kuteczna fáíkatwola " 
Duchu przenayświętszy, o ktora cie pokornie upraszómy, —, 
Veni Sande Spiritus, & emitte Celnus, 
lucis. tue radium, Amen, 


Ná Utoczyftość TROYCY Przenay- 
| swiętfzey. 
| Euntes in univerfum mundum, predicate, In Nomine Pas 

| tris , © Pin, & Spiritus Santi. 

| Idac na cály swiat oglafzaycie, w Imie Oyca, y Syná, y 

i | Ducha Swietego, 

Ofkázuje Chryftus Apoftołom, w Apoftofach roskázute 
vízyftkím Káznodzieiom, predicate: kazčie: opowiaday- 


čie, náuczayCie, áczego Panie? In Nomine Patris, nau: 
ERU m s Czayčie 


369 KAZANIE 
czayćle że Bog Chrescianfki, ieft Bog w Troycy S. iedyhy, Ociec; 
y Syn, y Duch S. Ofoby trzy, śle Bog ieden. Ach Pánie JEzu, 
Ble to Máterya Kázánia o Troycy przenayświętfzey trudna, śrcy 
trudna: Pisze Cicero de natura Deorum... Simonides Filozof, od Hie- 
gonź Krolś Sycilíi spytany; Filozofie powiedz mi co to Pan Bog. 
profit Krolá o dźień ieden na uwagę, aby na to pytanie odpowie- 
dział, przeszedł džien, prośi o drugi; y ten przefzedl, treeciego dniá 
odpowiedział Krolowi; Mośći Krolu, im więey otym coto ieft Pan 
Bog myślę, tym mniey umiem odpowiedźieć na twoie pytśnie, co to 
ieft Pan Bog peiać trudno, dopieroż coto ieft Bog wiftocie ieden, w 
Ofobach troíaki, Osoby trzy á przecię Bog ieden, iuż tež tu rozu- 
my wfzyftkie ludzkie, bá y Anielfkte tępieia, ták wyraznie Auguftyn 
de Trinitate: Impofźbile efl, generationis Divine [tire fecretum, mens dee 
ficit, vox filet, non mea tantum fed. Angelorum,  lako Ociec Syna ro- 
dźi, iáko Duch przenayswiętszy od Oycá y od Syna pochodźi, iuž 
tež to y nad ludzkie, y nád Anielíkie rozumy Táiemnica, impo/ibi- 
le ef. generatioms Divine feire fteretum, že Pan Bog ieft, tę prawdę 
poznáváli Pogánie, wfpofob przyrodzony, y rozni roznie opifywá- 
li Bogá śle Táiemnícy Troycy przenayświętszey żaden rozum ludz- 
ki, żaden rozum Anielfki, przyrodzonym fposobem dočiec niemogł, 
przeto Chryftus Matt; 11, upomina: Nemo novit Filium, nifi Pater, 
6 cui voluerit Pater revelare, że Bog ieft, że od wiekow ieft, że ná 
wieki będzie, że ieft ieden, tego rozumy ludzkie dočiekáty, śle ze 
ieft Pan Bog ( mowi Chryftus) Ociec, Syn, y Duch, iuż też to 
famemu tylko Bogu wiadomo, y temu komu nadprzyrodzonym fpo- 
fobem Bog obiświł: nemo novis Filium nifi Pater 6* cui voluerit Pater 
revelare, więcey powiem; y ten ktorego rozum Bog światłem nádprzy» 


rodzonym oswieci, obiasni, poiac, przeniknać Troycy prżenayświęt- || 
fzey niemoże, Jeremis 1. Obiawił Pan Bog Prorokowi tę Táiemni- | 


ce: Prorok zadumiśły woła, A. A. A. Domine. Deńs nefcio loqui, quit 
Puer Ego fum, Zdżiećinniał w uwadze Jeremiasz, puer fum, = 
byłe 


« 


— m 


Ná Uroczyfłosc Troycy Przenayswietfzey. 270 
było poznáváé Tálemnice Troycy przenayświtęszey,tak to mieyfce 
tłomaczy Bonawentura S, mowiac, A, jufifime Pater, A, jufifime 
Deus, Fili, A, jufiifime Spiritus 5. A. Sprawiedliwy Bože Oycze, A. 
Sprawiedliwy Boże Synu, A. Sprawiedliwy Boże Duehu Swięty, ne- 
fiio logui quia puer fum, iż też nad to obiecádlo A, A, A, mowi Hie- 
temiasż, iako profte dziecko, więcey o tobie Boże, w Troycy Swię- 
tey iedyny, mowić nie umiem, nefčio logui quia puer. fum. 2. Cors 
12. Paweł mowi o fobie; Novi kominem, qui ad Celum raptus, vidit 
Arcana, que non lices bomini loqui, Znám ia człowieka mowi Paweł, 
á mowi o fobie, ktory był Dusza w Niebie widżiał Táiemnice, coż 
nie godzi mi lie o Nich mowic, przez tę Táiemníce rozumie Do- 
ktor Anielfki, Troycę przenayswistíza y prżydśie: Si magnus ile 
Apofiolis, qui Sauchfimam Trinitatem vidit, exprimere illam nequivit, 
© quis mofirum potevi illam explicare, quis intelligere pote“, quo pa- 
do, Deus Trinus fit unus, fi unus quomodo Tiinus, fi. Trinus quomodo 
Unus, Jeżeli Wielki Apoftol Páwef, w Niebie Troycę przenayświęt- 
fzą widiíal, á przecie iey niepoiaf, iáko (3 człowiek ná Ziemi zo- 
ftáiacy polač może” Trudnasz to do poiečia Táiemnicá, Bog ieden 
å przećię sroiákí, niepoięta rozumem ftworzonym Táiemnicá Troy- 
ce przenayświętizey, przeciesz każe Chryftus predicate opowiaday< 
čie, głoście, nauczayćie, że Bog Chrześćiśnfki íeft Bog w Troycy 
Świętey iedyny, a iakosz niepoicta Taiemnicę opowiadać będzie- 
my? przydále Chryftus, euntes. predicate, nauczayćie ale euntes, nie 
záftánáwiáiac (ie rozumem, ćiekawośćia, fzpyrániem, bádaiac fieiż* 
koto bydź może, Bog ieden áprzećiç troláki, rodži Syná, á ten Syn 
Matki nie zna, Syn Synem, á przećię od Oycá nie mtodízym, euntes 
predicate, niettzebá (ie tu dworna Ćiekawościa zaftanawiać, wdo- 


. tywcza nieiáko powiedźiec tak wiara uczy, tak wierzyć trzeba, íá- 


kosz tego la ná teraznieyfzym Kázániu dowiodę. Ten naylepiey 
 Taiemnieg Troycy przenayświętszey poznáie, ktory (ie ná nie, zmtq. 


M- żonym świętey kátolickiey wiary okiem zápátruie, ffowem: wierzyć, 


K k z niedvor- 


niedwótnie fie badać, o Troycy Przenaysvietízey naležy, Otym 
Bogu w Troycy Swiętey ledynemu ná Chwałę , nam ná zbudowa- 
nie, 

Niiebefpieczna fzperać dwornie , około Tśiemniey Troycy 
Przenayświętfzey:. Pifze Uolufianus o S, Auguftynie rzecz taka, ten 
S, Doktor, chodzać nád motzem, wźiał nauwagę tę prawdę: BOG 
prawdziwy ieft Bog w Troycy S. ledyny , ślę tak to bydź może? 
w tym obaczy dźiecinę nå piafku,fyżka, motfka wodę wdołek wy. 
kopany wylewałaca, pyta fic Auguftyn dźiecięcia co to roblíz? od: 
povie: Umytidem, morze wlać wten wykopary dołek, uśmiechnie. 

- fie Auguftyn y rzecze: á czyfz to podobna mole dziecię? odpowie 
wpońłźci džiecieca Antol, podobnieyfza aby fig morze, wtym (zezu- 
plym dołeczku zmieściło, niżeli žeby fig w twoim wyrozumieniu 
"TAiemnicá Ttoycy Przenayświętfzey pomieściła, to przemowiwfzy, 
owa mofemana dźiecina a wrzeczy famey Anioł, zoczu Auguftyna 
zniknať, Aniol zniknał, śle w Auguftynie zoftała reflexya , wfara 
wiara nieciekawościa około tey Tátemnicy zabawiać (ie potrzeba: 
Przeto upomina Ambroży S. Menum ori admove , won. licet fcrutasi 
fuprema myfteria, świegotać wpysaniach, láko to ieft wtey Tálemní- 
cy, leden Troiákí, Trolaki á przecie leden, niebefpieczna, milcz tę. 
zyku, przypaday rozumie, zá rozkazem woli, n$ to, czego cię otey 
Tśiemnicy wiara uczy, Manum ori admove y non licet ferutari fupre- 
ma myfteria, W Pfalmie 69, umawia fig Dawid z Panem Bogiem, 7e 
deces Deus hymnis in Sion, Boże w Syzhie tobie nam śpiewać należy, 
Hieronim 9. czyta: "Te decer fleniium, Boże o tobie tnilezeé należy, y 
przydaie, Sion Alrismdo, Trinisas y eff fummites ; decet illam flentium, 
nie trzeba fig ciekawie badać mowi Hieronim. lako to Bog Chrze- 
scia (ki, leden £ przecie trofaki , wierzyć niedwornie fię badac, o 
Troycy Przenayświętfzey należy. Matth: 17.. Piotr, Tan, Tędrzey, 
posli zá Chryftufem ná Gore Tabor , coż też tám widźieli, Twarz 
kubra zálasniatá iko ftofice, zbielały (zaty iako śnieg , vidžiclá 


Moyżeza”* | 
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| kawałeczek drobny, wielka želáza 


Ná Urocayfość Troycy Przenayświetfzej. 
Moyżefza y Eliafza, widźieli wízyftko y cemu (ie wfzyftkiem 
fpiecznie przypatrowali, á coż też ftyfzeli, ftyfze 
Hic eff Filis meus dilechu: Ten ieft Syn ukochány: 
lí o Tálemcícy Troycy Przenayświętfzey , Ociec 
ef Filius mem, coż też na to Święci A 
em fuam €> timuerunt valde, y na žierní 
timuerunt, bo to ftiáfzna taiemnicś , 
świętlzey , ceciderunt 6 timueruniz 
«ego, bic ef? Filius meu, Ten icek Syn moy, niepycśli fig kiedy go y 
tako urodžiť, y czyto było možna nie pytali nie, śle cecidzran? im fi- 
ciam fuam; upadfzy ná twarzy (wole, y Oycu (ie y Synowi poklo- 
nili. Ták nam należy; iáko to był Fog od wiekow, pytać fię możefz, 
y látwo ná to odpowiedź wežmiefz, láko Bog będźie ná wieki, iako 
left wfzechimocny , fprawiedliwy , nieograniczony , P, Bog twoy , ná 
to ci y Poganín baczny odpowie, ale iiko BOG feft Ocíec, Syny 
Duch S, ieden y troiakí, tu eeciderums in faciem fiam, iuż [ie tu Bo- 
gu w Ttoycy S, ledynemu pokłoń, å Oto iako to bydź może, cie- 
kawie fic niebaday , ták czynił S, Hilżfius: iáko o fobie fam pifze, 
lib; z. de SSma Trinitate: Ouomedo genitus fit Dei Film. nefčio, fed 
nec requiro, Iako Ociec zrocżił Syná niewiem, ale (ię tež y. nieba» 
dam; lakoż badać fic elekáwie o Naturze Boga twoiego, nieuwaga 
wielka czemu? Reflcktuy fie człowiecze, iako nikczemna dźielność 
twola, mizerne natury: ponifzfzego flworzenia , å przecie rozumem 
twoim nieobięte, A kto to poymie: ko bydź može to“ okrak žie- 
mi między Niebem závielzony,od ták wielu wiekow, ták wielu Kro» 
iefiwy obłożony, ni wprawa ní wlewz, piędźia iedna nie rufzyt (ie, 
å kto to poymie? gwiazda żadna od tak wielu lat z Nica niefpa. 
diá, coż fa tám trzyma; á kto to poy mie, gdzie w mtovce ferce, was 
troba, śledziona, left to tám wfzyftko, 4 kto to poymie? Na gnes ot 
fzyne ciag ie do siebie y poeia- 
rozumem poiaó niemoz«íz, o N alrze o przy. 

3 Wdotacb, — 


25i 
u be. 
lí głos z Nieba, 
flowem ziftyfze- 
zaleca Syna, Hie 
poRołowie © ceciderunt in faci- 
$ upadli, y iako rybki drzeli, 
Tálemnicá Troycy Przena y- 
to to ufłyfzawfzy Oyc4 mowia» 


ga 
T 
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» bagáteli icdney, 
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miorach, oOfobach P. Eoga dworrie fie badać, dwornie fzpyrać 
uśiłuiefz, Tę decer filewtium Deer in Sion, Boża w Syonie, to í-ft: Bo- 
że w wyfokiey Tálemnícy Troyce Przenayświętfzey , milczeć o to. 
bie, niedwornie świegotać należy; Admiratio eff principium Sapien- 
tie mowi Ariftoteles, Chcefz bydź madry m po chrześciańfku ma. 
dry m, admiratio cff principium fapientie. Niebaday fie niefzperay, 
śle wiara utwierdzony zadźiwuy fię y wierz á mocnie że to prawda, 
Bog Chrześciańdki ieft to Ociec, Syn y Duch S. Ofoby trzy, nacu« 
ra we wízyftkich nierozdźielnie ledna, tu ftoi. Geo: 18. jw Ofobach 
trzech Młodźianow Bog w Troycy Przenayświęt(zey, przyfzedł do 
Abrahama, iakże go Abraham przyłał ? Tres vidit, & unum adora= 
eit, Poznał przez tegoż famego Boga, obiaśniony gidir: że to Bog 
widźiał że troiaki w Ofobach, #res vidit, y niebadalac fie, niepyta- 
iac ciekawie iáko to ttoiáki y ieden, adoravit, Bogu (ie fwoiemu po- 
kornie pokfonit; Nas to ta Ociec Narodow Abráham poucza, mafz 
zwiaty ták wiela cudami utwierdzoney , mafz z wiary Kátolickiey, 


Chrześciańkiey , ieft Bog w trzech Ofobach ieden, (áko to leden á 


w trzech Ofobach niebaday fie ciekświe, śle fię Bogu twoiemu kta+ 
niay, przeto upomina S. Nilus. Noli ferutari, fed crede & adora, & 
dicanta; Sandu, Sanim, Sanilus, Dominus Deu Sabbaotb;. Ták czynia 
w Niebie Seráfinowie , zá świadetwem Izálaíza Proroka, Ifaix 6. 
Seraphim clamabant, Sanctus, Santtui, Santtu, (A yfzatem ia mowi Pro- 
rok od glofy Anieltkie, Swięty, Swięty, Swięty Bog záftzpow, 4 da- 
ley co, velabant faciem fuam, Twarzy (wole zafłźniali, ná coż?” aby 
fic elekáwie w tę Táiemnice niewpatrywali, tak czynili dla náfzega 
przykładu Święci Pańfcy, Pierwfze chrześciańfkiego Świata rozu- 
my y nauki pełne głowy, y ták Auguftyn, maiac Kazanie [do zgro- 
madzonego ludu, w fam Heft Troycy Przenayświętfzey, ztym (ig 
wyraźnie wydał: Quomodo kk DEUS Trinus © unu, nefcio, ©” libera 
me nefcire profiteor, in hoc Chryllianu fum. Quia unum Deum in Trini- 
tate profiteor, táko toieft y iako być może, Bog icden á moidki w O- 


fobąch,=*""" 


Ná Uroczyfość Troyty Przenayświetfzey, „374 
fobacb, niewiem! y ze niewieńy Vyznaíc, to przydaię: Teftem Chrze. 
ścianin y że Bog w naturze ieden, ieff w Ofobach troiaki, wyznaię, 
S, Bernard lib: de Confid:ad Eugenivm mowi, Sacramentum boc Tri» 
vitatis, Myferium magnum eff, & quidem venerandum, fed non firutan- 
dum , [erutari boc temeritas e , credere pietas eft, nofe vita eterna ef 
Táiemnica Troycy Przenay:vietfzey, Táiemnica wielka, o tey Tá- 
iemnicy ciekawie niebaday, le fic Bogu ktániay, Czemu? płochość 
to temeritas, nie uwaga femerizas, o tey Tálemn icy cizkawie badać, 
W ierz że ták eft, to pobożność, creder pietas efl, poznawać że Bog 
ieft w Troycy Swiętey ledyny, viza ererna ef, zábawká to do Nies 


na mowi Thomas dè 
y Conc r, de SSma 
Pelagu santum intrare. 
umem morze, Táiemni- 
áwości ludzka, bo utoniefz, 
In bot Pelago, periję Arrius, Sabel- 
ri Heretici perierunt, W to morze 


bá zachowana, nofe vita eterna ef; Niebefpiecz 
Villa Nova, ciekawie fzperać w tey Taiemnie 
Trinitate: O afifima myferia, quis audebit, 
Morze to, morze niezbrodzone ludzkim roz 
cá Troycy Przenayświęifzey, zdáleká ciek 
Czemu? mowi tenże deVílla Nova: 


lius, Manitbeus, Photinus, & Innutne 


Ciekawym rozumem zábrnať Arius y żginał, zábrnaf Sábellius y 2gi- 
nal, zábrnat Mánicheus, Photinus, y inni Herezyárchowie y pogi- 
< neli: od Táiemnícy Troycy przenayświętfzey, na ftronę dowcipki, 

Ćiekawości, dworności, wiśry tu potrzeba, mowi S, Acźnśfius: Her 
ef fides Catholica, ut unum Deum in Trinitate, © Trinitatem in unita- 
te veneremur; qus vult Jalous effe, ita de Trinitate fenitat. Ten Swię- 
ty Doktor, obízernie wywodzi Taiemnicę Troycy przenávsvictízey 
wfkládzie fwoim, czymże go žáwárt, bec ef fides: uż in Trinitate e 
unitate veneremur: w Bogu w Troycy fwiętey iedynemu, iako prawo» 


wierny Chrzścianin uchyl głowy, Deum in Trinitate veneremur. Á o 
tym iako ieft Troiák!, čiekáwie niegaday, proteftuymy (ie w ufzách 
Nieba yžiemi fłowy Bernárdá S, Serm. 70.in Cantica fide te dixe- 
vim Beatam Trinitatem, quam non intelligo credo, & fide teneor, quod 
„enie non capio, iáko to ieft: że Bog ieft Troiáki w Niebie, że ieft 


wierzę, 
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wierzę, moenie wierzę y tego potrzeba, wierzyć, niedwornie fie bá- 
dać, o Troycy przenayświętfzey należy. Konczę: 

Pifze Raderus: Maz pewny światobliwy, gdy Duchovien- 
ftwo w Kośćiele spiewało, Chwała O ycu, y Synowi, y Duchowi Ś. 
widział Nayśyiętsza Márya ná te fłowa głowy uchyláiaca, fpytafig 
czemuby to czynifá, odpoviedžiátáf wszyftkie chory Anielkie ná te 
fłowa, Chwała Oycu, y.Synowi, y Duchowi Swiętemu, unizono$c 
głęboka (wym fposobem BOGU w Troycy iedynemu czynia. Swieci 
Duchowie Niebiefcy iuz ten Dom Boży od lat kilkafet ftoi, Czél 
y Honorowi Troyce przenayświętfzey wyftawiony, Głażeśćie rázy 
ftyszeli, przy Mízy Swietey, przy godzinach Kaplańfkich, przy 
prywatnych modlitwach ponowione tę fłowa, Chwała Oycu y Sy- 
noví y Duchowi Swictemu, było tego milionami,  m:lio- 
nami, coż zatym: otożćie tyle razy ukłon. ádorácya Bogu w Ttoyćy 
świętey iedynemu oddáli, ofiáruyčieíz te Adorácye wasze Bogu, zá 
tych ktorzy ten Dom Boży wyftávilí, zá tych ktorzy go rożnemi 
fundácyámi nádáli, ozdobami zślzczycili, ofiáruy ete zátych, ktorych 
popioły, tu fadu Bozego czekáia, ieżeli fa w Niebie, niech im Pan 
Bog przyczyni chwáty przypadkowey, iezeli w Czyscu, niech im 
będzie miłośćia, ofiátuycie za żywych, ktorzy do tego Kościoła chę- 
tnie ugefzczáia niech im błogofławi Bog w Troycy świętey iedyny, 
ná zdrowiu, ná fortunie, nádewszyftko niech im błogofławi, aby 
modlitwy ich, tu Bogu czynione były Bogu miłe. My Káptáni 
Ma Swięta konczemy temi ftowy; Benedicat vos omnipotens Dent; 
Pater, Filius, © Spiritus Sanus, Niechay wam błogofławi BOG 
wfzechwogacy, Očiec, Syn, y Duch Święty, Swięći Bożi, na kta- 
rych część, pobożność Kärolícka w tym Kościele wyftávitá Ol- 
tarze, Wy ktorych tu mámy teliqyie, wy wfzyícy, ktorych kiedy: 
` kolwiek tu pobożność károlícká wzywálá, 2ákoficzcie Kázánie mo- 
fe: Benedicat vos omnipotens: Deus, Pater, Filius, © Spiritus. Sanďus. 


Mowcię do nas, naymiłfi bráčia náli, BOG nász, BÓG vász, BOG 


w Imp p» 
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Ná Niedzielę 1]. po Swiatkách, 176 
w Troycy Świętty iedyny, niechay wam blogoftávi, ábyšcie mie- 
li żywa o nim wiáre, abyście mu fzczerym fercem fłużyli, 
"Aby$cie go wraz známi widzieli ná wieki, ná wieki, 
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Na Niedziele II. po Swiatkach. 
Homo quidam. fecit Cenam magnam, © mifit.[ervum [us 
um bera Ceng, dicere invitatis uż venirent, 
Lucz. 24, 

Człowiek niektory fprawil wieczerza wielka, y poslať slu- 
ge fwego o godzinie wieczerzy, aby mowil wezwa- 

-~ mym, žeby przysli, 


Na Ž 
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tey2e ptafzyhy, tťzečie nofzenie fto pulmifkow zmáteryi Perfowey, 
ná ních także muszcki ptaftwa pobitego, co to práftwá nábito poznác 
y ztad, bo Károl prowadził Franciszka po dwunaftu pokoiách , ná 
ktorych ákkomodowáno obicie z pierza pobitych ptákow, iśka pie- 
knościa rozlicznośćia wypowiedzieć trudno, Ná tákie nakłady u- 
obogich nieftanie, bogáto czeftuie, znać že Pan y dzílieyszy Ewán- 
geliczny Człowiek, fprówił wieczerza wielka. mufiał bydz Człowieć | 
bogáty, ale zkad poznać że był loraz y Bogiem, podobno potym že |! 
kázal profic slepych, chromych, kalectwo uboftwo, ich częftule bo- || 
gáto, ludzie by też naydoftatnieyfi, fiebie wzáiemnie czefuia bogá- 
to, dla ubogich chwała Bogu że Styp po iakim niebofzezyku, v to 
bardzo chudopácholíko fprawionś, ubogich Pan Bog wźiał fobie y 
wybrał zá fwoie ftolowniki, 7i): dereliđus eff penper Psal. 10, Ze: 
ten człowiek byf oráz y Bogiem znac y atad, ubogich każesprofić, 
mało to; każe naglić bá y gwałtem ná gody wciagnac, compelle in- 
#rare: nieták (ie uludzi dzieie, profza. na chleb zwlalcaá ubozfze- 
; go, niezechce mowia pofpolicie, nie chce ieść, iak fobie chce, gźrdźi, || 
chlebem, kto czego niewdzięczen, to y niegodzien, Pan Bog nietak 
woła do fiebie ludzi, mało to ciagnie: fkutecznemi fáfkámi ciagnie 
bez naruszenia iednak wolności przyrodzoney ciagnie: že ten czło- . 
wiek był oraz Bogiem, znac yztad mowi do fwoich: diciie #nvitatis 
parata: funt omnia, mowcie wezwánym, gotowosó u mnie we wfzyft” 
ko, y naymoznieyfzego nie ftánie ná wszyftko ma to, tego niema, 
tego mu zbywa, dle mu tego niedoftáie, u tego Evángelicznegoczto- 
wieka doftatkiem wfzyfikiego, nie profty to Człowiek, śle Bog Czfo- 
wiek, o ktorym Ewángelia./ To uważam że ten Bog Człowiek roz- 
syła ftugi swoie, aby na ucztę wezwali, bora cene, iuz pod wieczor, 
iuz o zachodzie fłonca, mifer /eyvunz fuum bora cene, co to ient thus 
máczy uczony Efcobar: tom; 6. Here cene, bora mortis, godziná wie- 
czorna, godzina śmierci, y coż ztad? Tunc enim dign? EuchariBie afi- 
Huns snviiati, cum ita dipofii accedunt, ae fi mox à vita effent. diftef> s 
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Ná Niedziele 1. po $wiążkźch, 278 
fori." Ten godnie do wieczerzy Panfkiey Sakrámentálney zśfię- 
dżie, ktory zafiędzie lik do oftatniey. Tego dowodźić będę, Pà- 
ma Bogu Sakramentalnemu ná chwałę, nám tako mamy de tego fto- 
łu przyfiępować na przeftroge. 

Uczta, ktora nas przy Oftarzu Bog raczy, powinna miec d nas 
fwoię ftymę, (woy fzácunek, Efther s, Aman Senator Krolá Afwe- 
wa cym fie zalzczyca; Regina Eher, nullum alium vocavit ad convivi- 
um cum Rege preter me, Jam tylko w catym Kroleftwie ználázť ten 


 tespekt, że mię Krolowa Efther wraz z Krolem do fwego ftołu za- 


profilá: Stol Efthery bagatela, Sto! Ołtarza Kátolickiego, gdźie y 


;Bog czeftuie, y foba mym ezcftuie, uwagi godźien, átu ic pytam 
"kogo częftuie, nullum alium preter me, Nas, nas prawowierne Káto- 


liki, nuJum alium, nie Aniołow, bo či widzą, ale fig Bogiem niekar-, 
mia, nie Heretykow, bo čí (ie Figurami z Kślwinem, A z Lutrem 
błędami, około tego Artykufu kármia, nyum alum, nie Pogány, 
bo tym (ię zda zá rzecz niepodobna, áby Bog człowieka [oba famym 
míál karmić y zafilać, co u Pogánftwa niepodobno, Bog człowie- 
ká Sákrámentálnie foba karmi, te u nas Kátolíkow Artykuł wiśry to 
nie omylna Ewangelia, powaga Koscielna, Doktorow zdaniem, cu- 
dami utwierdzona prawda. Regina Effber wullum alium vocavit ad con- 


"vium, preter me, uczta Oltarzowa wielka, tá uczta powinna mieć 


u nas ftymę y obferwę wielka. 2. Reg: 9, Dawid pokonawszy nie- 
przyiáciol fwoich, mowi downuká Krolá Saula, rzeczonego Miphi- 
bożeth, faciens faciam tecum mifericordiam, propter fonatbam Patrem 
suum, & tu comedes panem de menfa mea femper, Uczynię či miło- 
fierdžie, máíac vzglad ná Oycá twego Jonáte, bed£iefz požywaf 
chleba z ftolu moiego záwfze, coż na to Miphibozeth, qui adorans 
dit: quis ego fum fervus tutis, quia rejpewskii fuper canem mortunm, 
Ztulil rámioná Miphibozeth, y zawołał: Ia Panie pies zgnily, á czyz 
fa wraz ztoba do ftołu Ktolewfkiego fiadę. że chlebem ktorym fie y 


P Karinia, 2e Dawid, ze Krol, przy swoim Krolevikim ftole, Mi- 


Liz phibo- - 
-— 
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phibozethá ezeftule, takie zádzivienie! Quis ego fam, iska pokorze 
re[pexit fuper canem tuorum, Nas wierne Kśtoliki, częftuie Krol 
niebź y žiemie, Pryncypał nász Chryftus Jezus, częftuie przy o- 
le Sakrámentálnym chlebem, śle Anielfkim, Panem Augelorum man- 
ducavit bomo, y owferh więcey niż Anielfkim, bo tego chleba Anio- 
lom niedáia, tylko im flužyč nam dotego ftotu przyftepuiacym ka- 
ża, ieft fic tu czemu zśdźiwić, ieit fie ná co upokorzyć, Sto? Sákrá- 
mentálny godzien obrwy, godźien ufzánowánia, Prover: 23. U- 
pomina Salomon: Quando federis ut comedas cum Principe, diligenter 
atiende que appofita funt. Sigdziesz do Krolewikiego ftolu, uwazay- 
že czym cię to u Panfkiego ftotu racza, Cornelius ná to mievfce: In 
Fachariftia fumma requiritur confideratto, ut tanti Epuli ubique dumita- 
żem, & pretium effmes, Tevereavis, colas, o adores, Stof Sákttmen- 
tálny, ieft to tol, gdźie czeftuie Pan Bog, á iakisz ? otol táki, u kto- 
rego wfżyscy Panowie žiemfy chlebá žebrza, tu feželi gdźie atten- 
deque appofita funt, Uważay czym cie to ten Pan czeftuie, nie bory- 
sem, ktorym y psy kármíi2, nie chlebem proftym, attende que appo- 
Gia funt, śle Ci&tem, Krwia, Dusza, Boftwem, à przytym wszyft- 
kim, łafka fwoia, Niebem, zbawieniem, ieft co przy tym ftole uwá- 
žác, arrende que appofita funt, śle y ieft co fobie poważść, zt tanti E-/ 
puli eflimes pretium, ieft co fzánowáČ, ut reverearis, ieft zaco Panu 
ktory częfłute džiekowác, už colas, d» adores, godzien ftot Sákrá- 
mentálny uszanowania. Exodi: rz. Pan Bog Izráelítom rozkazutac 
aby czálu pewnego požywáli Baranka upomina: non comedetis ex Eo 
crudum quid, ftáraýciesz fie aby przy tym Báránku, niebyło co nie 
dowitzonego, co to famo ieft? Abulenfis odpowiádá, pifzac na Roz- 
dział dwudziefty Mátteusz + Crudum cibum manducat, qui nullam 
circa illum difpofitowem, aut preparationem premittit, potrawa bez przy. 
gotowánia, potráwa niedowárzona, do potrawy Sakrameńtślney po- 
trzeba przygotowániá, a wezymžef Niechay náprzod bedžie wiara 
dowárzonš, o tey prawdzie, że pod olobámi chlebá ie prawdziwie 
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NÁ Niedziele 11. po Swiąskach, 180 
Chryftus, z Duľza, z Ciśłem, z Boftwem, niechay będzie dowárzo: 
na pokora, wielkiego to Paná przyimuie w Sákrámencie, Ach Panteł 
Domine non fum dignus, nie ieftem godzien, nie feftem Pánie godzien, 
niech bedžie dowárzona fpowiedz, przez wyznanie wizyfikichgrze- 
chow, co do liczby, co do rożnicy, niech [bedzie dowárzony zal zá 
wizyfikie grzechy niech będzie dowárzone przedlięwźięcie poprawy, 
to to przygotowanie do tey Sákramentalney potrawy, á to fa- 
mo przygotowanie bedžie dofkonále, ieżeli do Kommunii Swię- 
tey przyftępować bedziemy, ták iakoby tá oftátnia była. Exo- 
di 12, PAN BOG lákom nśniienił, kazał Izráclitom pożywać bá. 
#anká, o ktorým že czašie, 4mmolabit eum univerfa multitudo ad ve- 
fperam; Kaza! Pan Bog pożywać Báránká o záchodžie fiońca , cze- 
mu nie o oporanku, o południu, álbo o wpuł odwieczerzec Dáte 
przyczynę S. Bernardinus Thom: 4. fer: 29, pät: 2. Frat Typus Eu- 
chariffie, © celabrabatur, occafu folis ante oculos pofito, ut inde bomo; 
occafius © fue mortis memor , totus à terrenis abalienatus , Č in Deum 
immierfw, digne fe prepavet ad tantam menfam, Ten Baránek fiároza- 
konny Figura to nafzego Sakiamentalnego, Izrá:litowie poZy waiae 
Baranka mieli oko ná záchodzace fłońce, nam Chrzecinom przy- 
ftępuiacym do Baranka náGego, Báránká Sakramentalnego, trzeba 
mieć bagzenie, ná západálace życie náíze, gr homo mortis fie memor, 
digne fe preparet ad tantam menfam: poydžie zatym efie w nas znay- 
dować beoe wiara, pokora, wyznanie grzechow, žal, przedále- 
wzięcie poprawy, iakiego fobie życzemy vgodžine śmierci náfzey, 
poydzie oftatnie ztym, že w nas znaydówać fię bedžie do tego Ba: 
ranka , do Swiętey Kommuoił przygotowanie dofkonale, y damy 
ná fobie dowod, ten godnie do Sákrámentalnego Rolu zśśiędźie, kto- 
ty zaśiędzie fák do ofatniego. Między innemí Ceremontámi, wpo- 
żywaniu Baranka, mieli Izráclitowie, y tę Ceremonia opifana: Renes 
vefiros accingetis , © calceamenta habebitis an pedibus, Biodra wafze 


A. „9pałzecie, y obuwie, będźiecie mieli ná nogach wafzych, 4 ná coż 
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to? odpowiada Chryzoftom, pífzac na lit Pawła ad Ephe: Serm: 
23. Nemo eorum, qui boc Pafchate vefcuntur ad ZEoyptum refpiciat [ed ad 
Celum; áby byli mieli żydkowie gotowość, nie do Egyptu nápo- 
wror nie, śle do Níebá, y czyni do nas S, Doktor śpplikicya, Pro- 
pterea debes calccatu Pafcha comedere, ut difcas quam primum boc Pa- 
(chate vefci ceperis, peregrinandam tibi, iter; faciendum efft. Czko. 
wickowi Chrześciańfkiemu do Kommunii idacemu, trzeba ná to pa- 
miętać, podobno mi po tey Kommaní! przydźle z świata poyśc,poydźie 
zatym że Kommunia twoia bedžie święta, Árcy święta. A ta famo 
iakot wielce rzecz pomocna y potrzebna do świętey Kommunií, Aby 
człowiek kommuníkulacy zwłafzcza grzefzny, y dawno grzelzny 
był. u ślebie tego poftanowienia, iuż fig też wiecey y do tego y do 
tego grzechu niewrocę, Coż mu do tego dopomoże” Uwaga, tá 
Kommunia podobno iuż oftárnia, fpowiedź przez ktora da niey go-^ 
| towałem (iz, podobno iuz oftátnia , choway Boże iefzcze raz Bosá. 
obražič A cięfzko, choway Boże iefzcze taz, ten y ten grzech pono- * 
wić, com przepadł à na wieki, niezechce (ie pewnie przy takich uwa- 
gach będacemu, chęcia do dawnych grzechow obracać, á zatym 
będzie Kommunia z mocnym poprawy przedšiewžieciem, będźie 
‘Kommunia Swięta, dofkonafa, śrcy dofkonała. 3. Reg: 17. Wdo- | 
wa Sśrephtańfka , mowi do Eliafza; non babeo, nift quantum pugillus 
capere potefl faring, Niemam tylko garfztkę maki, à coż znia ubo- 
ga Wdowko czynić bedziefz ? Em colligo ligna, ut faciam panem mi- 
bi &| Filio, comedamu dr moriamur. Oto powiada: ná zbieram dre. 
wek, piecyk napalę, placufzek podpłomyczek upiekę, ślebie y fyna 
zaśtlę, Y pogrzebię: comedamus © moriamur. Uczony Efcobar, na to 
mieyfce pifzac Tract: 6. mowi, In pane Vidue, Euchariflie Cena figu- 
ratur: Vis comedere ut wiuds, fic comede, ac fi fanm. pofl epulum tibi 
Jt properandum; w tym Wdowy podplomyku, znaczy fig chleb Sá- 
krámentalny, chcefz tego chleba pożywać, á na to żebyś żył, ták że 
go pozyway „ lákobys ponim miał zaraz umrzeć, loan: 6. mowi 


Chryfug" 


A > 
| 


' Czfowiek wpuł umarły, kazał fic podnieść , 


^ iako do oftátnicy Wieczerzy, 
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Chr y (fus, Qui manducat. bunc panem vivet in eternum, na to ten 
chleb poftánowiony od Bogá, ná to abyśmy fię nim zśśilali, á ná ży- 
wot wieczny, à ktož fie nim ták zaśilię vie comedere yr vivas , fic coz 
mede y ac fi tibi poff epulum migrandum ft, Cheefz śbyś potym chile. 
bie żył á Bogu żył, ták že 50 Pożyway , iakobyś po ním zataz 
umierał, pożyway chleba tego, zta perfvazya, już tá podobno Wia- 
tyk , tuż oftátnia Kommunia; Byłem przy offátnie chorym Szlá- 
chcicu godnym, przynieślono Wiatyk, (už (už umierać maíacemu, 
ubrać, przy fožku po- 

klęknał, mowiono mu, Mości Pźnie nieporufzay fię, odpowie: Ach 
wielki to Pan, godny to Pan, cftátní raz do mnie Sak: mentalnie 
idzie, idkofz go ležac Przyimę © y Przyfał P, lezufa, blifki śmierci, 
przyiał nabożnie patrzafem ná to, przviať zbudowaniem wfzyfikich 
na to patrzacych » podobna y w nas, do Kommnunii Przyftepuiacych 
a iuż tež to oftá- 

tnia Kommunia, 4 idkefz leżac Boga mceiego przyimę? ofobliwie iż- 
kofz Boga molego| przyime leżac śffektem » złym niecnotlívym, 
vgtzechu tym, wnałogu tym, y tym y tym, wiciki to Pan idzie do 
mnie „4 podobno oftátni raz idzie do mnie, 
przyrzeknieniem mocnym, á ftátecz 


rawi uwagę; Bog do mnie 
mentalnie idzie, piechay że bę: 
dzie godnie odemnie przyicty. Otoż macie: T 


en godnie do Wiecze- 

rzy Pańfkiey, do tofu Sákrámentalnepo zášiadžie , ktory zaśladźie 
Kończe, 

Luce 14. Upomina Chryfus zaśladatścych do tofu, re: 

cambe in novijimo loco, adt u ftolu ná oftátnim mieyfcu, to upomnie- 

nie Chryftufowe tłumaczy S, Bernardinus Thom: 4« Ser: 19. Novif: 

Simus locus mors ef, oftátnie mieyfce śmierć ieft, coż ztad? oto to, 


Przyfiępytac do Sákrámentalnego Stołu Pamiętay ná to podobno, 
Sy 


umre: 
d 
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umię; coż to left podobno fig z.žiemi do wieczności przeydę: ach 

wieczności, Ach wieczności, trakt daleki, trzebaby wte drogę pośit- 

ku, poślłek ten, feft tá Nayświętfza Kommunia á iuż podobno oftá. 

tnia, ách pośitku, wfzyftkimii (ie doftániefz, iuż to podobno oftátoía 

Kommunia, ách trzeba, żeby mi była pośiłkiem przez święte, nie tru- 

cizna przez świętokradzkie przyfiępowanie, iuż to podobno oftátnia 

Kommunía , przydźie umrzeć, trzeba fig ná Sad ftawić , wyrzuci mí 

tam Bog Sędzia grzech nieieden, przeciwko dufzy moley , przeci-. 
wko blízníemu malemu popełniony , niechay że mi przynaymniey 

tego niewyrzuca, oto$ y mnie Boga twoiego w Sakramencie, święto” 

kradzkim pożywaniem, tak wiele rázy zelżył, trzeba umrzeć, trze» 

ba poyść w drogę wieczności, otož podroża albo oftatnia Kommu. 

nia, reflektuy že fig ná to. Stanę przed Bogiem, czym że mu fig. 
też popifię: bodayze bym fie mogł przynaymniey ztym odezwać?» 
Dobtotliwy Boże, ftáratem fig závíze oto, ábym cię wedle možno» 


ści moiey w Nayświętfzym Sakramencie światobiiwie przydał; "wl. 
^ Ty mnie Bože moy przyimii, przez miłośierdźie twoíc 
niefkoňczone, przyimiy do łafki, przyimii do wie» 
czności, przy takich refiexyach nafze Kom. 
— munie, będa iak oftatnie Kommune; pets 
A co zá tym idzie, będę Święte č 
Kommunie, Amen, 
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Ná Niedziele III. po Swiatkach, 
Erant appropiuquantes ad JESUM peccatores Luc: 15, 
Zblizali fig do Pana JEZUSA grzefznicy, 


Coż to wy grzefznicy naylepfzego czynicie w oczy Pana 
JEZUSA fie wrażacie " á kiedy on grzechow wafzych 
wiadomy, iako Scdzía Sprawiedliwy, porwie (le ná was 
do karania , å to iako? ciebie bracie pofirzeże żeś wfze- 


- teczny „| nievítydu patrzacy, á częfło: fkinie ná Aniołow każe cię 


porwać y rozgami ocíac, ty fie cudzofoftwem bawifz, wie otym 
Chrystus, y każe ci feb urwać, Ciebie zá kazirodztwa zá czary, ka- 


| £e na fos wrzucić, tyś fig na [Matkę ná Oycá porwał, każe ci rę- 


kę uciać, tyś albo bliźniego álbo fkarb pofpolity ukrzywdźił, każe 


.. cię obłeślój á może to zwamí grzefznicy Pan Iezus uczynię? može, 


tik wftarym teftámencie, Pan Bog przez fľugí (wole zludzmi grze- 


a Č x > 
_ nemi, A furowo czynił, ták przez Moyżelza, Faraona, wraz zvoy- 


fkiem w morzu utopił, Dwadżieścia y trzy tyślęcy Bałwochwalcow 
Izrśejitow zabił, Człowieka, drewká w Szabas zbieralacego kámieňe 
mi udokł, ták Acháná, že Linieykę złota przeciwko zakazowi Bo- 
Zemu, zkorzyścł nieprzyiacielfkich fobie zachował, BOG żywcem 
fpalił, ták przez Samuela Krolá Amalecytow, Agag rzeczonego 
wkawałki porabał, ták P. Bog przez šiebie famego Anioła zá ieden 
grzech myśla popełniony z Nieba ftracif: Adama zá iáblko zerwas 
be z Bálu wyrzucił, fürowy zdawna ná grzefzne bywał Pan BOG. 
Z furowości P, Bogu wyprafzał fig Dawid, non inrer. in judicium 
cm fervo tuo, quia non jufificabitur in confpeđu tuo omnis vivens, Pás 


„Die niewchędź że zemna wlady bom zginał, á nietylko ia grzefany,. 


R Mm: ślę 
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śle wfzyfty omnis vivens, Bośmy tobie Bogu 'nafzemu wiele winni, 
Domine nom: intres črc, Quia non juflificabitur. omnis vivens , taka to 
furowość była Boga nafzego witarym Teftamencie. Zá czafow ná. 
fzych Chrześciańtkich iniczey P, Bog, Człowiek, Chryftus ile Bog 
Sedžia, ile Człowiek, y grzefznym ludzki, y ná grzeíznych fáfká- 
wy, cifna fig do niego grzefznicy, tawno grzefznicy, erant appropin=. 
guantes: ad. lefunr, publicani, c” peccatores, żadnego z ních albo ziemt — | 
pozrzyć> albo piektu pochłonać niekazał, żadnego Chryftas łafka- | 
wy, od ślebie nieoddalił , nieokrzyknał żadnego „ nieodepchinał od 
&iebie żadnego, ták że na to Fáruzowie, Skrybowie fzemralí, mtu- 
ezeli, peccatores recipit d manducat cum cis. Ziczego nam wfzyftkim, - 
Posmy grzefzni wizyty, pociecha á íakafz © Bog ná grzelznych,do 
Siebie przez pokutę małacych fie fáfkávy. Otym Pánu Bogu ná 
Chwatę, nam ludziom grzefznym ná pociechę, vai 
Mitt: 26. Pan Jezusprzed $miercía swoia idžie do Ogróy- 
ch ná Modliłwę, posli zanim y Apoftolowie, to fie pewnie wraz ż 
Pźnem Jezusenr modlili? nie, (pia: iakby ich porznał, © mveniť eos 
dormientes, Wybáczčie mi Apoftofowie, nie dobrze to, wassfobie P. 
Jezus obrať zá Gofpodźrzow cáfego Chrzescianíkiego $wiatá, zá Pá- 
flerzow trżody fwoicy„cziyność do was czuynosč należała, czemuť > 
Gofpodarz Panom tym do ktorych nálezy firaż nád innemi, należy” 
mieć oko: nie záfpále. Gofpodarz powszechny światś Pán Bog, má 
w Pfalmie zślecenież zczuyności fwoiey nad námi czeladka (wola, 
pon dormitalit neg, dovmiet, qui cuffodit Ifrael. Zle fic wiele naświe- 
cie dzieie, choć tak czuyny Gospodarz Pan Bog, coż by fię ft&lo 
gdyby zafypiał, gdyby nas niedogladał, Slonce y ta-Pan, Xiaže: 
między Plánetámi, bá y dozorca świśta, á zmružysz tež kiedy oko? 
nigdy, ślbo'nś nas, álbo ná podziemne krále pátrzy, pełne oká ie- : 
go wfzyftkie swiata katy, Lew między zwierzętami Krol. powiadź” 
fa. Náturáliftowiet chociasz (pi, poftaremusz oko u niego otwarte, 
przez co pržeftrogo Pan Bog Golpodátzom dáie, ftrzež cie fię by, 
zam "l 


= 


zafy piáíacemi, budźi ich uwaga, ey przecię bydz w piekle á ná wie- 
ki, nie dobrze to, budźi uwaga bodayze bydz w Niebie z Bogiem 4 
na wieki, budzi uwaga ten y ten był grzefzny, álelig przecie obaczył, 
ieżeli (ię na te tracánia Boże ockna, porwa, toż ich dopiero w fpo- 
maga láfkámi nadprzytodzonemi do žálu, do pokuty, do poprawy 
“ycia, dopieroz pokutufacych łafkami przez tafkę poswitcaíaca na 


Mm: ích 
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ich Dufzę własna, do feble przyimuie, Bog táfkáwy ná grzefznych 
do fiebie przez pokutę málacych fię, Mamy tego fámego dowod, 
w przypowieści dzifieyszey Ewangelił. Páfterz miał fto Owiec, ie- 
dna znich oderwálá fig poszła w chrofty, bľakálá (ie, przeciesž fię od- 
zywa głofem y do Pafterzá y do trzody, Pafterz dźiewiendziefiat y 
dźiewięć innych Owiec porzućił, 4 poowę tednę zábľakána, do fie- 
bie gtofem fie odzywáiaca poszedł; Tak Pan Jezusczyni: oderwiefz 
fic od Bogá przez grzech, málo to, zaydżiesz wgęfiwę większych co 
raz á większych grzechow, przecięsz odezwiesz fig, do Páfterzá Nie. 
biefkiego, przez żal przyrodzony, idzie Páfterz Niebiefki fam do 
Ciebie przez łafki nadprzyrodzone, pobudzáiace čie do lżalu nád- 
przyrodzonego, bierze Cie ná ramiona (wołe przez Swiete Sákrámen- 
tá, przez táfke poswigcaiaca, po Sákrámentách na Duszę twoię wlá- 
na, y żnafię do čiebie, isko do Owieczki prawdziwie fwoiey. Lu- 
gx 24 Surrexit Dominus vere, e apparuit Simoni, Zmartwychwftal 
Pan Jezus, y Piotrowi lie pokázal, á przed innemi, nie Janowi, nie 
inaym Apoftolom, naprzod Piotrowi, Surrexit ©“ apparuit Simoni, 
Zleto Piotr Apoftátá, Chryftusá fig zápárť á nie raz, prawda, dle 
płakał zato, ielzcze za żywota Chryftufowego, vefhexit Dominus fa- 
żer Perrdm, © fevii amare, płakał Piotr y pod czas śmierći Jezu- 
fowey, płakał pewnie Piotr, y wfam czás Zmattwychwftánia Jezu- 
fowego, widźał to Pán Jezus, y niezawołany do pláczacego, nád 
grzechem fwoiey Apoftázyi Pietra, pominawszy innych Apoftolow 
idzie, fdźie, łzy ociera, cieszy do fiebie iákc Bog ná pokutuiacych 
tófkśwy przycilka. Luca 7, efus mgrefus Domum Pharisei difcubuit; 
wfzedł P, lezus w domFaryzeufza, dowiedžiatá (ic otym Magdalena, 
grzefzna iawnie grzefzna Magdalena , Mulier que erar in Civitate 
peccatrix, idzie do drzwi, wchodzi do śleni, poftrzegli ia Faryzeu- 
fzowie, Skrybowie, y pewnie tám fobie mowili, będźie ona tu miatá 
co flyfzcé od Pana lezufa, przy wita ia tako tego godna, álbo ia ka- 
że przez prog ná feb wypchnać , Magdalena idále, Pan Jezus wies 

dział 


fie przez pokutę maiacych łafkawie rozkazał, T 


„15. Ocíee miał dwuch Synow, 


„ Moto cisfzko było, do tey biedy 
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dział co zá ofoba, milczy, upadnie do nog Tezufowych Magdalena, 


to ta pewnie P. lezus odkcpnał, iżk nierzadnicę, śliwna? nie, obla- 


fa Ropy lezufowe fzami, otarfá warkoczami, żałuie zá wlzyfikie 
niecnotliwego życia grzechy, à Pan lezus co ná to, áni ley táie , ini 
iey od šiebie odpycha, śni grzechow wfpomiina, śle iśko ná 'gtzeg 
fznych à pokutuiacych łófkawy , dáie tey abfolucya uwolnienie od 
wlzyfikieh grzechow: dixir ed illam, remittuntur tibi peccata, ták co- 
dźiennie Chryftus czyni przy Konfeffyonałach zgrzefznemi 4 (zcze- 
rze pokutnemi , poklękniefz przy Konfeffyonale, wyznafz grzechy, 
żeś Boga obražiť żałuiefz, poprawę życia obieculefz, 4 Namieftnik 
Chryftufow Kápfan, Spowlednik co ná to, to cię pewnie każe wrzu- 
cić do katufzy © to cię pewnie pofále à grubo , álbo pokuta do wy- 
pełnienia prawie niepodobna obfozy ? nie: przykládem Chryftufo- 
wym, y łafkawie ztoba fic obeydźie, y grzechy ci wfzyfkie powa. 
ga Chryftufova dárule, y ftrácona przez grzechy łafkę, á znia do 
Nieba priwo powraca , bo ták Chryftus ná grzefznikow do ślebie 
02 famo wyrazil 
Chryftus wdrugicy przypoviaftce © marnotrawnym Synu, Ioue 

iednego pocciwego, drugiego wiel- 
kie lśdaco;, Ten ládáco, á wielkie ládáco, wycifnał ná Oycu, da mi- 
bi portionem fubflantie, część fortuny, dat Ociec, wźlął Syn ládáco, 
© abit in regionem longinquam e» difipavit fubfiantiam fuam viven- 
do juxuriosà, wzięta fortunę od Ovcá, Syn ná niewftydach ftrścił, 
przyfzło do oftátniey biedy, adbefit uni civium Regionis illus , mit 
illum in villam füem ut pafteret porcos , e cupiebat ventrem implere 
de filiquis, quas porci manducabant , © nemo illi dabąt; przyfzedł do 
oftátniey biedy „bo fig młotem wieprzom porzuconym karmił, y o 
ten utracyufz zá dopufzczeniem 
Bożym przyfzedízy, coż czyni? wžiaf przed fie ce radę: Surgam, ibo 
4d Patrem, © dicam ei, Pater peccavi in Celum © coram te. Ociec 


SY przecięc Ocice, uniže fig Oycu, y pofzedł , iakoż go Ociec przy- - 


Mm; iaf, 
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ial, tófkówie przyiał: dixit Pater ad fervos, proferte! Solam, date an- 
mulum, Syn ultay, przecíesz Syn, chwaią Bogu że fic powročiť, pro- 
{erte fiolam, date annulum, y €zego pocciwemu Synowi nie uczynif, 
fwiadczył márnotrawnemu, occidite vitulum faginatum, © manduce- 
as, © epuleremur, wtey przypowiafice, Pán lezus (iebie opifał; nas 
marnotrawnych Synow przyimuie, á iakže co to íeft tafka Chrztu 
Świętego, co to fainne Ťafki Sákramentalne, co inneod waięćla ro- 
zumu zábráne, nasza to fortuna, fubftáncya, bedžie tego podczas y 
wiele, coż? pokufa nawiedzie, y ten y ow Syn przez łafkę Syn Bo- 
Ea fwoiego, idzie gdźie go diabeł, świat, čisto zawiedźie, grzefzy y 
traći wfzyftko á marnie, nikczemnie, przećięfz fumnieniem tknícty, 
uderzy fic w pierfi, žátule, za płochośći przez fzezeta fkruchę ferde= 
czna, wraca fie do Ovca, do Niebicfkiego Osea, iskoż go Ociec 
Niebiefki przyimuie 7 projerie Kolam primam, przywraca mu fa- 
kienkę to ieft: łafkę przez grzech utracona, date annulum, taż fa- 
ma falka dáie mu zaślubienie na: żywot wieczny, y ná wieczna zto- 


' ba przyjaźń, mało to: addycite vitulum, częftule go Sakramental- 
nie Boftwem, Dufza y čiafem fwoim,á wfzyftko to czyni z ochota, 
czyni sák wiele razy, wnieściefz fobie prawdę odemnie założona: 
Bog na grzefznych do fiebie przez pokute mälacych fie fálkawy. 


weyrzey ieno.w Niebo, 

powie ći Niebo, wraz z 

ktory nasftworzył, nie- 
(o heg: 


. twoiey, ktoż Čie tež żiemio, ktož čie 


na mifolierny Pan Bog, Uważ człowie 
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fačzesliwy Młodźiźnie, fpytay (ie Ziemi, fpytay fie ciálá y Duszy 
też Dufzo y ćiśło moje ftwo- 

tzyl, odpowie či źlemiż, Duszá y čiáfo twoie, ieft ktory mię ftwo- 
tzył, to pewnie człowiek, oy nie Człowiek, biczá: z piafku nie ukre- 
čí, umiałby Dusze ľudzka rozumna Aniolom! podobna fiworzyć, A. 
zniszczego, nie człowiek nie fiwotzył, niefzczęsny Młodziśnie, od- 
zowie Či $wiát, Duszá y cio twoie, Bog ieft Bog ktory mię ftwo- 
tzył, Młodźión niaszczęsliwy Mlodžián wyzywa Bogá, áby ieże- 
li ieft ftáwif mu fie ná poiedynek, átu (ie fuż Pytam, coli też Bog: 
znim uczynił? to go piorunem zábil? nie, żiemi pozrzeć kazał? nie, 
to go oslepił” nie, tomu mowę párálížem odiať? nie, to go pewnie: 
kázať Aniofom rozgśmi ocíacz iáko: niegdy niezbożnemu Heliodo- 
rowi, uczynili Aniolowie, oczym 2. Macháb: 3, . adparuerunt duo 
Juvenes, qui circumBeterunt eum, €> ex utraque parte ffagellabant, fi- 
ne intermifFone, multis plagis verberantes cum, y coż wzdy ftało fie 
ztym grzesznym mfodžiánemť cholera, y głupfiwem zapálony wi- 
dzí z Nieba fpadáiaca kárte: bieży iak (zálony z puynálem, porwie 
kartę, ná kárčie widzi charaktery złotem: wyrażone , Miferere mei 
DEUS, Zmiluy fiş nádemna Boże , wmomenčie w swych zapalách 
głupich, oftydľy zawo'a: Bożebadź miłośćiw: mni 
Hiftoryi widzicie miłofierny Pan Bog na grze 
Bog, zwielu miar miłofierny Pan Bog, 


wfzedźie, fkáráč mię może wszędzie, á cięszko, 4 nieodwłocznie, mi- 
ło to, poszedľe z Pánem Bogiám wręcz, boś grzezh dogrzechu przy- 
dawał, było y to żeś grzechy ná świętey spowiedzi tái, toś to nie 
wyzywát Bogá, śby fie nád toba zemsciť krzywdy fobie üczyníoney, 
Y e£ fis fiálo, y zgrzeszyłęś y 2yleé, málo to, zapuči? ná čie Pan 


Bog 
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Bog z Nieba powáby, ábyśdo Boga weftchnal, Miferere mei DEUS, 
Boże badź mi mífoščíw, to ieft: dał či Pan Bog nádtehnieniá nád- 
przyrodzone dożślu zá grzechy, ztey y ztey okázyi, (ach wielkie 
to miłofierdzie Pana Boga twoiego, chwyrayże (ie tego Panie Jezu 
ktory nas ludzi grzesznych znolisz y unofisz, długo znolisz y uno- 
fisz, do świętey pokuty wabisz, dziwnie y długo wabisz, niechayże 
bedziemy zpomiedzy tych ktorzy fobie po vízyftkie wieki nucić bg- 

da z Pfalmu fetnego wtotego, Miferator © mifericors Dominus, 
Jenganimis, Ey Pan Bog długo czeka poprawy, czeka, do 
poprawy dopomága, fkutecznie iak ná fobie widzę — 
dopomaga, Et multum mifericors, 
AM i 
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Laxate retia vefira in capturam, Luce $, 
Zapusccie fieci wafze na polow. 


An JEZUS, przyidzie nád Jezioro Genezáreth, widzi dwie 
fodki prožno ftoíace, Piotr, Jędrzey, y inni Rybaczey pro- 
fefsyi ludžie, v či fię po wodźie niefzargaía, Javabant retia, 
coś niecoś robia, chwała Bogu, ze nie cale prozno fiedza, 

lavabant retia, nuž Pan Jezus wnich, /axate retia, na wodę zle- 
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čić, ten Xiażę Planet Niebiefkich, bo zabieżny, Indefefus agendo. 
Skarżyćie (ig czefto, tego niemasz, y tego nie máíz, y tego y tego 
niemász, bo zabieżności niemasz máč fłonce ma y dla innych $viá- 
tła, y okazałość, bo niedofiada prozno, nie poftawa prožno, bę” 
dziesz| y ty; y ty bedžiesz miał, tylko chodź koloficbie, biedna ku” 
ta, w, śmieciach gdzieby (ie nikt czego dobrego niespodżiewał, w 
fmiećiach grżebie, y žiárno na pożywienie znaydzie, dopieroż czło» 
wiek, znżydzie czym fiebie y fwoich pożywić, tylko ftárownie fzu- 
kác potrzeba, prebet indufiria vicłum, trzeba ná świecie pracowita” 
śći, czemu? niedobrze kiedy kto prožno fiedżi, Tsai 24. Lucype- 


„tá gnusnosc wžiefá, ufiędę powiada, (poczne fobie, wytchnę fobie: 


fedebo in monte telłamenti, co awazáiac S. Bernard, ferm: de S. Benea 
dido: umawia Ge z Lucyperem; o impudens. impudens, millia millium 
minifrant Eiy 6 tu fedebis, Cherubim flabant, & non fedebant, © ef- 
ftontorya nieuważna Lucyperá, Aniołowie (ie krzatáia, Cherubí-. 
nowie ná zawołanie gotuia, Świeci ftola, á ty Lucyperze fiedzisz?. 
niedobrze to, prawda niedobrze, ufiadł prozniak Lucyper, fedebo in 
monte 1effamenti, y nå wízyftkiey ktora mfał w Niebie fortunie przy» 
fiadł, y od niey odpádt, Aniołowie ktorzy biegali, Cherubinowie 
ktorzy ną zawołanie Boga ftali, przy fwoich (ie fottunach w Nie, 


| bie urzytrzymáli, Utrzymśnie fortuny od Rodzicow, Dziádow, 


nád Dźiadow miáne, álbo fkrzętnośćia własna nabytey, praca, pra» 
ca, do tey pracy żachęca Pan Jezus wdzilicyfzey Ewangelii, Pio- 
tra, Jana, Jedrzeia, na wodę ná wodę dżiśtki 2níewodem, niech (ia- 
tki ná płocie nie wifza, niech y wam ręce do pracy nie owisna, /e- 
xate retia, to uważam. każe Pan Jezus Piotrowi, Janowi, Jędrze- 
lowi z fiećia na wodę, śle każe z (iecía fwoia, Jawáte vetia vetra imn 
capturam, Czemu? dále przyczynę uczony Oliwa, lib: 13. Stroma» 
tum: Redde alijs fua, © tuum impende cenfum in fenus, © aurea tie 
b me(fs erit, Íwoia fiatka, fwoia mátnia Apoftolom gonić ryby Pan 


| Jezus każe, Jexate resia veffra, bo fwpiá, y fioim, fzczęsliwa fpora 


Na. „praca, 
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praca, takoż concluferunt pifcium multitudinem copiefam, było cdzmä 
tni, bo z fwoicy, bo záčiagu fwoiego, było co wybierać, conclaferunt 
multitudinem. copiefam, pewnieby byli Apoftołowie tego wyboru, 
fiatka komu wydárta, albo z cudzego płotu zdárta, pewnieby byli mo» 
wię tego wyboru nie zágátneli, /axate: retia veffra, conciuferunt pi - 
fiium multitudinem copiofam, Nam nauká, praca twoiá, fortuná two- 
iá, toto fporż, cudzym niewiele ugonisz, fłowem: cudza fortuná, choc 
w pracowitych rękach, nierosnieále ginie: Otym Pánu Bogu ná chwa- 
fe, nám na zbudowanie. 

Genefis 41. Fáráo míal fen, widźiał (edm krow tluftych, wo: 
dy by kroplá na nich niezoftátá, fpafłe, dobrze (páfte krowy, wi- 
dział y drugie (iedm, chude, mizerne, ot kle py co niemi wiate po” 


wiewał, coż te chude krowy robia, oto poiśdły krowy tłufte, 4 by: 
fosz tež to: po nich znáč, že eľuíte krowy poiśdfy, powiada literá S. 
7: boves deformes, ©: macilentes devoratis d confamptis prioribus, mulli 
fasuritatis dedere veffigium, chade krowy, poiadły iłufte, przecięsz 


tego po nich znać bynaymniey niebyło, nylym. fatyritatis dedere 
vefligium, co uważaiac uczony Álvares; ná to mieyfce piszac, czyni 
fudźiom taka uwagę: pinguefcunt ne? qui alios deglubunt, mendici fmt: 
nemo ex alieno: felix & pinguis it, Schniesz ná cudze dobro, na cu: 
dza fortune: y rozumiesz że tym utyiesz? nie utyiesz; nemo ex alie- 
ie felix d pingvis, fuavis eff panis mendaciy, Provetb: 20; Smáczny 
chleb mowi Salomon: fmáezny chleb klámftwá. co tolet” Odpoe 
wiáda Cornelius nato mieyfce pifzac; Panis mendacij, fignificat o pee 
mendaciorum, id ef: fraude, ufura, Ginjufiitia partas, chleb zlichwy, 
zízálbierftwá, zwykrętow, zoszukánia nabyty, chleb to klámftwá, 
y przydáie Sátomon: pofłea impiebituros ejus calcule, Ímáczny to chleb 
ale piászczyfty, kamienifty, zgrzytśia ná táki chleb zęby, śto íà- 
kor miśłeś chleb, ale to byf chleb z lichwy nabyty, przyidźie dote- 
go wkrotce, rzeką ludzie, miśł chlebá zgębę, iużći niema, otož zgrzy- 


súč ná to zębźmi będziefz; jmplebirur or celcúla, miátes chleb, le to 


chleb 
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chleb cudzy, ślbo z cudzego: miátes tez y fwoy, prawdziwie fwoy, 
praca álbo twoja, ślbotwoich Dźiadow, nád Džiádow nabyty, przyt- 
dzie dotego 4 wkrotce, a wkrotce boták bywá, že przy nabytym nie 
(práv iedlíwie, y twoiewłasne utrácisz, zgrzytać ná to zęby będa, 
chleb zcudzego: panis mendacij, chleb kłamftwa, masz niby masz 
wkrotce miec nie bedziesz, panis mendacij, id eff fraude, ufura, e in 
juffitia partus, Chleb zcudzego, chleb to piśfzczyfty, kamienifty, zę- 
by natozgrzytać będa, bo lie to wkrotce utrśći, nie utyieszcudzym, 
nie. S. Cyrillus lib: 3. Apol: morał; Cap: 16. przytacza Apolo- 
zek; człowiek fchorzśły, idzie do wody, włoży zárážona iadem w wo- 
de nogę, poftrzeże piiawka. funie [ie pedem do nogi, pije krew zktwia 
nápilá fig y iadu, napofona, odpadnie od nogi, położy fie na brzegu, 
dad fic rozeydźie, piiśwka boleie y ftęka, nádeydzie pracowita mro- 
ká, niofac dzbłodo fwoiey iamki, poftrzeże piiawkę boleíaca, pyta 
fie coż cito? bolefaca odpowie: otomfię ktwicudzey nápilá, ta mię 
zaraziła, boleię ćięfzko, przyidzie widzę y mnie zginac, to rzekízy 

tozpuktá fic pifavká, y zdechlá, wyrozumiawizy mtowká, co fis, y 
czemu z pliáwka (talo, rzecze: o íák ia to dobrze czynię, że nie cu- 

_dza krwia, śle włófna praca żyłę, Piiawki, piiawki, cudza krwia 5 

- gwałtownie przez zdradę, oszukania, fzalbierftwó, zdžierítwá žyia- 
ce, rozumiecie że to tym utyiećie?. nie utyiećie, krew wascudza toz- - 
fadzi, bodayże żyć praca własna, cudzym nie wiele ugonisz, fortu 
na niták nísák, dopieroż ziawna krzywda nabyta, fama zrakwy- 
páda. Joluæ 7. Wáleczny Hetman Jozue przykázal, áby doby- 
wizy Miafta Jerycho, żaden z Izráelitow, nierufzył ruchomośći žá- 
dney, á przykázáť pod cieszka klatwa: Achán człowiek ná groszy 
ná fánt chciwy, iakofię fam potym przyznał, Vidi inter fpôlia palli- 
um coccineum; valde bonum: ©* ducentos ficlos argenti, © vegulam au- 
ream, © concupifcens alfuli, Płaszcz fzkartátowy, dwieście támte- 

Fzney monety, Linia fzczerozłota Achan widzial, wniey fobie podo- 
bał y wżiał, zárwál człowiek chciwy, ázbogácilze fe ta kradzieżą? 

k Nn2 > s mizet- 
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enizerníe t Cznda, que illius eraut, igne čonfúnipta funt. y to co nie: 
funie, niefprawiedliwie, przeciwko zákazowi naywyzlzego He- 
tmáná wziol, y iego fortunę wfzyftke fprawiedliwie aábyta, wraz, 
mó kupę włożono y (palono: Cunda, que illius erant, igne confumpta 
fitit. Kiedy kto prędko znáglá, (pada z fukni, mowicie zwyczáynie 
gore ná ním, cudzá fortuná, cudze dobro, níe fpráwiedliwie nábyte, 
gorele. goreie, poydzie pożar y do 'woiego własnego, poydźie po- 
dát, y dotego coś miał zpracy Oycá, Džiádá, y nad Džiadá twoie- 
go, coś miał zpracy własney twoiey, wízyftko to Pán Bog, ná uká- 
wanie niesprawiedliwie nabytego groszá twoiego popali, Cundła gue 
dlins erant, igne confumpta funt. - Mamy tego dowod w Ewángeli- 
<znym Ekonomie, w dozorcy włości Panfkich, człowiek ná Pánfkíe 
dobro chciwy, gdzie mogł Pana (zárpnal, zárwat, przyfzło do Re- 
geftrow, niedoftáie wiele, nuż klopot, Quid faciam? fodere non valeo, 
mendicare. erubefto, Człowiek ieftem nie doroboty ztorba chodzi 
nie piekna, wftyd fromota: právdá prawda Pánie Ekonomie, moty- 
ká, fiekiera Čicízka na cfebie boś delikat, niedawno čí mosčíváno, 
à znástá miałbyś pfom batogiem zá twoia torba biegálacym opźniść 
fie, toć fromota; Ale zy niemasz Brácie od potrzeby grofzá, Pá- 
ñas fzórpał à dużo. á nieraz znać po regefirach,] Efcobar Tom: 6. 
Ary mawia go, niema nic, chudy páchoľek, czemu? Que rapina aur 
imiaria pofideniar, illico è Poffeforum manibus. elabuniur, mial ten B- 
konom wiele, śle to wfzyftko wraz y ziego grofzem przepádľo, ták 
zwyczayrie bywa, Que rapina aut injuria pofidentur, illico © Poffe- 
forum manibus elabuntur, grosz cudzy bardzorokrzgty/wraż 2 wfa> 
snym, wtáz znabycym fprawiedliwie przepadnie, zrak niewiedżieć 
ták wypadnie, Que rapina po/Fdentur, è Pofeforum: manibus elabun- 
sur. Przeto Bazyli Cefarz wfchodni Patenethíco ad Filum C: 17, 
Synowi czyni-teflexyà: Ignis non ita citò paledm confumit, už opes 
šnfu [tč congele etiam jur) partas in perniciem tapiunt. Synu mowi 
Cehrz, miey oko ná to, wfiodóle, ief ná aiemi ná kupie plevá, teft 
y žiárno 
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yw żłścno nie wywiáne, rzucze (kre poydźie plewá płomfenfem, śle 
fie y żiarnu doftanie, tak fig ztwoia fortuna flánie, będżiesz miát ky- 
pe gromadę, alewtey gromádzie będźie grofz twoy, prawda, dle be- 
dzie y cudzy, niefpráviedliwie nabyty, co cudzego poydzie cd čie- 
bie zginie fakby (palił, śle (ic y twemu grofzowi tey pożogi doftanie, 
oy doftanie doftánie mily Synu; przeto fie ftrzesz chćiwości ná eu. 
dze, upomina Bazyli Oćiee y godny y báczny Syná fwoiego: ieft 
dawne przyfłowie mowi Gierfon: Abdita välpium, funt rapine iu- 
porum, co lifzka (chowa; tym fie Wilk nákátrmi, co to icf ? došwiád- 
czenie uczy, 1ifzká zgáiu pobieży pod wieś, pokaże fie kurczę por- ` 
wie, kura porwie, drobiafzczek iśki zchałupy wynidźie, porwie wle- ` 
cze do iámy, kopie y zákopie, cieszy Ce lifzká oy mam będzie y dla 
mnie y dla džieči, coz fie dzieie, wilk przyidžie, węchem doydzie 
Ze fcierw, | kopie, odkopie, zie, pozzrze, lilzcze dof prozny Izoftávi, 
abdita vulpium. fiunt vapine luporum, Otósz lifzko malz, wiel 
kie nie maf; otož twoiey drapieży, twoiey fzatpaniny korzyść, ab- 
diia vulpium fant rapine luporum. Tákie fà zbiory Fortuny chci- 
wie, niesprawiedliwie, z ukrzywdzeniem nabyte, mowisz |fobie 
mam pieniadze, mam ruchomość, argenterye, iet y Máietnosc, ie- 
żelis tego nabył iák pomientoná lifzká, masz iśkobyś niemiał, abdi- 
ta vulpium funt rapine luporum, inž podobno Pan Bog wilka násáz 
dzil, ktory fis fkráda, aby ci y to, bo to cudze, y to, boto ládáiáko 
nabyte wydarł, Fortuná niesprawiedliwie nabyta nie fpora, zrak 
to prędko wypadnie. Jeremi 17. Ťále Prorok Jeremiasz Izráe- 
litow, Perdix fovet que non peperit, fecit divitias & non in judicio, 
dáko przepiorká ná cudzych isykśch, ták wy ná tudzych Domach, 
Wiofkách, Argentetyách fiedźicie, ná coż tu Jeremiasz tych Izráe- 
litów ná cudzym fiedźacych ptzytownywa do przepiorki, Korne- 
liusz ná to mieysce pilzic dáie przyczynę: przepiorka iedna drugi 
layká wykrada, fiadźie ná cudzych, wyfiedźi piíkletá, rzecz dziwna 


< odezwie fig taż (ama ktorá iáykà aníoítá, owe młode pilkię á, po- 
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rzucaía tę co ie wyfiedžláľ>, a biegna do tey, ktoraiżyka zniofta, 
otoż to tu adintendę Prorok zprzepiorek daíe,tym ktorzy w cu. 
dzym y na cudzym fiedza. Siedzisz w Móietności á tá teft cudza, 
toż fig rozumie o Domu, o fprzętach, argenteryach, zdwoła u- 
krzywdzony do Boga odezwie (ie, Panie mola to máietnoác , moy 
dem, moie (przety, moiá fortuna, odbieży čie to kledyżtedyż, á tý 
zoftaniefz przyniczym, Zkad (ig to wiielo tam fig wtoci, 4 tý 
przepiorko przepierzona, wto toś cudzego miała podfkubana przy- 
fiedziesz y uffadziefz przy niczym. Rzecz ofobliwfza do moley pro- 


pozycyi, wypifuie Swięty Grzegorz Turonfki, de Gloria Confeffó- . | 


rum, Cap: 109. Człowiek pewny w I.ugdunie, zdobył fig na zto- 
tych kilkanaście, kupił barete winá, chciwy zyfku, przylat wody 
zblifkiey rzeki, (uz zarobił, kupił antał, przylať znowu wody, zprze» 
dał, kupił beczkę, toż yj zbeczkami robił, ftáto (ie, ma trzos fko- 
tzany pieniędzy, przfzedł do niego przviačiel pod czás farmárku, 
ná rynku, trzos na Role położył, z przyíacielem rozmawia, nadle- 
Ciała kania, patrzy, trzos na ftole, rozumieiac żekawał mięfa, por- 
wałó, drze, nie może rozerwac, znad rynku leći nád rzekę, z kto- 
rey ow chčiwy człowiek bierał wodę do wina, wiefzáiac (ic kániá 
nad.rzeka trzos rozerwała, pieniadze wrzekę wyfypałś, widźito ow 
co pieniadze iego śle niefprawiedliwie nabyte przez przylanie wody, 
uderzy ręka o rękę: otož, maćie, zkad fię wżięło tám poszło, nie u= 
tyiesz cudzym nie, cudza fortuna choć w pracowitych rękach, nie 
rośnie śle ginie, Knńczę, 

Mowiłem o tym, grofz cudzy nie fpory, fam niepoftrze- 
żefz lako-od Ciebie odpadnie, Dowodžitem tego Pifmem, dowodźi- 
lem Hiftoryśmi, coż ztad? oto reflexye, pierwfza, mafż co cudze- 
80, uderz fie w pierfi, porzuc y nie zbogáciíz fig, y przy Dufzy fktu- 
pot á fłufzny, krzywda bliźniemu uczyniona, płacze fkwierczy na 
ciebie, á coż zatym ídžie, obrázá Bolka, przyidźie że cie Bog uka- 
zt, y co cudzego mafz oddać mufifz, y (wole utráciíz, NT był 
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chciwy na grosziako Judafz, poftrzefz że to cudzy porzué, Mark: 
27. Mamy o Judafzu, projedis im Templo. Argenteis recefht, Wat 
judafz za krew Chryftufowa trzydzieści fiebraikow, przyfzlá nie 
cnotlivému reflexya, ach grofz niecnotliwie nabyty rzyćił do Ko- | 
śćlofa, toż tobie z krzywda blizoiego chóiwy należy, wiefz že $o y to 
y. to cudze A w twoich rękach, odday dokoga należy, ieżeli 236 o- 
foby nie znafz, albo pomártá, álbo dáleko od ćiebie 2044 jaca, day u- 
bogim, day Kościofowi, niechay to przy tobie nie zoftaie, bo tego 
tetaznieyfzym Jubileufzem nie zbędźiefz, movie to tym, ktorzy má- 
fa co y czym oddać, ktory zaś ukrzywdzał, á fpofobo do oddania 
niema, niech uczyni przedfięwźiećie, oddam widźi Pan 'Bog wola 
moig, ieżeli będę |wtym Ranie żebym oddac mogf, Druga refle- 
xya: Cheefz (ię przy fortunie zoftáč, álbofortuny przyczynić hán- 
dlem, rzemieffem, praca, uczyń co uczynił Ewangeliczny Gofpó- 
darz, oczym Luce $, Esijs fominare femen fuum, & fecit fradum 
eentuplum, rob, pracuy wedle fumnienia, wedle Swictey fprawiedli- 
wośći, dorabiay fie a fwoim, Exijr feminare femen Jum, da číPan 
Bog pociechę, da pożytek á nie ieden, da pożytek ftokrotny, fru- 
Gum fecit centuplum, takie wáfze prace, ftárania, zabiegi bydź po- 
winne z Bogiem, zfumnieniem, z fwięta fprawiedliwosčia, 4 Pan Bog 
wam błogoftawić będzie, Trzecia refléxya: Mafz Dufzę, pytam 
coto ieft Dufzá? Ieft fworzenie Duchowne, rozumem obdárzone, 
Aniofovi podobne, nieśmiertelne, ná toáby Bogá widziafo ftworzo- 
ňe, Ach piekneż to fiworzenie, pytam (ie: masz tež tá Duka teoiá 
Pana? ma, čiebie © oy nie ciebie, Pan Bog to Pan Dufzy twoiey, 
ori iafobie ftworzyT, fobie odkupił, fobie przez fafki Sákramentálne 


| przywłafzczył, á tu daley fie iuż pytat, czy ienoś ty Dufzy Panu 


Pogu nie wydarł ? rzeczefz: 3 czyż to podobna abymia Dufze Bo. 
gu výdarí, podobna podobna, bá y tak [ie fafo, zgrzefzyteś á Cic. 
fzko, otos tym famym právo, przywiley ktory Bog. miaf ná Dufzę 
twoię podarí pofzarpat, wiiales, wydarieś Bogu, co Bogu należało, 
to 
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toseft: wydarłeś Bogu Dufzę, komużeś la oddał? Diabfu, á to: 
zum źe to, Bogu wydrzeć á Diabłu oddać, á ták że to famo wydár< 
Čie, left z utráta wfzyftkiey fortuny twoiey, á z nábyčiem oftatniego 
niefzczęśćia twoiego, Ey dla Bogá, trzeba (ig obaczyć, krzywdęś 
Bogu uczynił, wżiałeć mu przez grzech ca było rzecza iego, teze- 
ba mu Dufzę powtocié, teraz ezás przy Swiętym Jubileufzu, teraz 
czis owego prawa ktore Bog miał na Dufze twoię, to iet owey tá- 
fki Bożey, ktorać przez grzech utracił, zaowu przez pokutę nabyć 
y Dufzę Bogu, tako rzecz do Boga należaca temuż Bogu oddać, 
śle rzęczefz: 4 czysz podobna aby Pan Bog Dufzę fobie wydarta á 
zpogarda (wola znowu przyiať, gdyż lemu nic po niey, á ia zá to, 
żem Dufzę moię Bogu wydatta Diabłu oddał, godzienem tego, á- 
bym na teyże famy Dufzy wiecznie zginał. Przyímie Pan Bog, 
nie žeby potzebował Dufzy twoley, ale že ieft niefkonczonie miło. 
fierny, przyimle byles mu ia oddať, przez fzczera fpowiedz, przez 
žal za grzechy, przez poprawę życia twolego, tzeczesz do tey (4- 
mey fpowiedzi, do żalu y poprawy žyčia, mnie przyść bez łafki 
Bogaf molego niepodobna, á lam nieprzylačiel Boga moiego, po- . 
dobnaż to, áby mi wtym fáíke fwoię fwiadczył, podobna, podobna,” 
ed tego Jubileusz, od tego miłościwe Lato, Boże niech či będa 

wieczne dzięki, zá oíefkonezone miłofierdźie ku ludziom grzes ' 

fznym, dayže fkuteczna fafke, abyśmy fic do twego 
miłofierdzia y pod ten Święty Jabileufz, 
y każdego czafu mieli, 
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Ná Niedziele V. po Swiatkách. 
Nifi abundaverit jufiitra veftra pla quam Scibarum, 
non intrabitis m Regnum Colorum, Math: 5. 
Jeżeli (práwiedliwosc wafza nie bedzie obfitowała, nad 
fprawiedliwosc Skrybow, nie wnidziecie do Kro- 
leftwa Niebieskiego, 


Rzeba wiedzieć, Faryzeuszowie uftawieznie (ie zálzczy- 
cali sprawami Abráhámá, Oycá y Pátryárchy fwoiego, 
áto jako? Mawiáli Fáryzeuszowie, Ociec nász, Pátry- 
árchá Abraham, miał cnotg y nie iednę, kazał Bog aby 

mu Syna ofiarował iedynaká kochanego, y ukochanego Izááká, go- 
tow na tofkaz Boży Abraham: cnota to pofłulzenftwa, obiawił mu 
Pán Bog tc prawdę przyidźie Meliász, ten świat odkupi z grzechow, 
ten świśt dáko ma żyć wedle Boga náuezy,uwierzyl temu Abraham, 
wielka to cnota, cnota wiary, miał cnotę Abraham á nie iedng, ále y 
Pan Bog miał ferce ku Abráhámoví, pofzedl fam w ofobie fwoiey do 
Abrahama, y znim poufále rozmawiał, 4 wielki to człowiek w áffekcte 
| u Pana Boga Abraham. Pobáczyt to Pan Jezus w Fáryzeufzách 
|. y mowi do fwoich, widźicie ika to fprawiedliwosć Faryzayfka, za” 
fzczychia (ic Faryzeufzowie, á czymże? cudzym poffuszenítwem, 
wiarą, cudzemi to iet Abrahamowemi cnotámi, á że te cnoty byty 
ich Oyca, ich Pátryárchy Abráhámá, mieli ie Fáryzeuízovie zá fwo- 
ie. Cożteż nato Pán Jezus? gromi te Faryzáyfkie z cudzych cnot 
chełpliwośći y czyni fwoim reflex ya, trzeba więcey niżeli Fatyzay- 
lkiey fprawiedliwośći, trzebź więcey, Ni abundaveris jufina K fra, 
Oo HIKO 
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Jákoby tzekł: zafzcycayćie (ie, śle cnota, dofkonałosćia, akcyś- 
mi włahemi wafzemi. Tož fimo y wam ia mowię, chcesz (tg popi- 
fac cnota; popiluyze fie (wola, á zaż tež to fa ktorzy (ig cudzemi 
cnotámii zálzczycáiať fa, y teft takich wielu, fa ktorzy mowiasdáfem 
iałmużnę ubogiemu, ná co? aby fic zá mnie modlil, zá mnie pościł, 
zá mnie droszki święte odpráwowal, uczyniłem ia legácye na Ko- 
ścioty, na Szpitale, dobre to rzeczy, trudno ich wyráznie ganic, śle 
nie maíz też co wyráznie chwalić: Trzebá do fzczerey pochwały, 
trzeba czego więcev, á czego? rob ty fam przez fiebie, modi (ie, pość, 
podz ná święte drosžki fam przez fiebie, To to zbáwienna, to chwá- 
debna tobie, to zbawiennie'czynisz, co fam przez fiebie ná dobro du- 
„ fzy twoiey czynisz. O tym mowie będę, Panu Bogu ná Chwafe, 
nam ná zbawienie. / | 
Mámy ná świećłe cztery żywioły, Powietrze, źiemie, wodę; 
ogień, ieftže wżmianka tych zywiołow w Pifmie Bożym, teft wzmián- 
ka ale nie wfzyftkich, Genef. r. Y ták iet wzmiśnka žiemií, [s 
principio DEus credvis Celum & terram, ná poczatku ftworzył Bog 
Niebo y ziemię, ieft wzmianka ognia, pod temi ffówy, fiat Ju, niech 
fic ftánie świado, iet wzmianka wody wtych ftowiech, Spiritus Do- 
mim. ferebatur fuper aquas, Duch Boży unofil ie nad wodámi, opo- 
wiettzu nie mäsz w Pismie Bożym wzmianki żadney, czemu? daie 
przyczynę Uczony Sylveira, Addit; 6. in Mojfen de alieno aev bo= 
nus, powietrze dobrze czynne śle z cudzego, vták oświeca żiemię 
światłem śle odfľoncá wżiętym, oblewa defzczem żiemię, śle defzcz 
z morza bierze, grzmotem ziemię otwarza, błyfkawicśmi perły ro- 
gi, śle y grzmoty y błyfkawice z párulacey ziemie bierze, powie- 
trze wiele dobrego czyni, wiele dobrego fprawuie, ale že co czyni, 
z cudzego czyni, nie máfz wzmianki o powietrzu w Pismie Bożym, 
Nam reflexyd, czynisz na oko wiele dobrego, śle podobno zcudze- 
go, dźiesz ubogiemu iałmużnę, śle zcudzego, dźiesz (zpitálom, Ko- 
Sciolom. śle zcydzego, nie w fpomni o tym Pán Bog, ná twoię zbá- 
i wienna 
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wienna pocieche. Math: 6. Chwali Pan Jezus Lilie, y mä 2 cze- 
go, pięknie ie natura wyniofła, pieknie odmalowała,temu fic iednák 
dźiwuię, Ze ie Pan Bog wynofi nad okazálosc wielkiego Salomona: 
Nec Salomon in omni gloria coopertus eff, ficut unum ex tfiis, Panie Jes 
zu ále to Salomon w purpurze, śle toSálomon y pieknie y drogo przy- 
fireiony? chwałebnieyfze Lilie, czemu? dále przyczynę Hugo Kar- 
dynał nato mieyíce, Quia in Salomone erant veftes aliene, in Lilijs 
proprie, Salomon okazaty, śle wcudzym, pięknieyfzy to fkrawek 
fwoy, niżeli cudza fzátá, y ták fkraweczek modlitwy twoiey, poftu 
twoiego, umśrtwienia twoiego pieknieyfzy, nizeli cała (zatá, uczyn- 
ności zá cudze zakupioney, zkadże to famo? Prover, 31. chwali Sá- 
lomon Niewiaftę, ze fkrzetna kolo domu, że pracowita, y zawiera 
iey pochwały, date ei de frudłu manuum fuarum, co fobie wyrobitá 
to iey, dare ei de fructu manuum fuarum, była w domu tey Niewiá- 
fty praca iey flug, o tym cyt, fłużebnie, o tym cyt, była praca fynow 
y corek, otym wszystkim cyt, śle fic to wszyftko ftárániem gofpo- 
dyni ftáto, coż ztadź dare ei de frucdiu manuum fuarum, co fobie wy- 
tobiła to iey.  I.uce 3. Jan Swięty Kržcičiel mowi do ludu idace< 
go zá nim, poto aby go okrzćił, Genimma viperarum facite fruclus 
dignos penitentie, © ne ceperitis dicere, Patrem. babemus. Abraham. 
Macie Oycá wielkiego, wielkiego przed Bogiem człowieka Abrábá- 
má, wielkiego wiara, pofluszenftwem, ufnościa w Bogu, ále to dla zbá- 
wienia walzego malo, facite frnďys penitentie, (Ami ieno robčie ná 
zbawienie wáíze, Człowiekowi zbawienia chciwemu, należy áby fie 
fam do zbawienia przyłożył, facite fructus penitentie, | Wfaczegul- 
ności modlitwa do zbawienia potrzebna, modlitwy Chryftus nau- 
czył Apoftolow, w Apoftofách nauczył nas, do modlitwy prowadźi 
nas Chryftus przyktadem fwoim, modlił fic w Ogroycu, á długo mo- 
dlil, potrzebną do zbawienia modlitwa, modlmysz (ie à fami przez 

fiebie, Tak czynił dlá przykładu nafzego Dawid mowi o fobie, Palę 


x. 3, Voce mea ad Dominum clamavi, Samem fig ia uftami y glofem mo- 
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im Boga modliť, mogł Dawid ile Krof zákupic modlitwy K4pl£nfkie; 
álbo ludźi ubogich, Zebrakow, przecíesz nie fpufzczatac fię ná modli: 
twy eudze, fam fię Bogu modlił, Voce mea ad Dominum clamavi, po- 
trzebnyś wfpomozenía od Páná Boga, ile bydź može, modl fię fam, 
fakoz modlitwa własna, przed Pánem Bogiem fkuteczna, zkad že 
to? Math: 15. Niewiáfta Chanáneyfka, do lerozolimfkiey źiemi z 
ebcych narodow przychodnia, profi Páná Jezufa, w interesie corki 
fwoiey, Filia mea mal? à demonia dexatur, śle profi przez Świętych 
Apoftofow, wftawiśia fie zá nia Apoftolowie, dimitte eam, guia cls- 
ma pofl nos, Uczyniłże Pan Jezus ná wfławienie (ie zá nia Apofto- 
low? nie uczynił, á wyfłuchałże przečie iey prožby y modlitwy v 
wyffúchať, śle kiedy fama w ofobie fwoiey, do nog Panu Jezufowi 
przypádlá, y fwoie potrzeby przetožyfá, veniť ad illum & adoravit 
dicens, Domine adjuva me, profi w olobie fwoiey Pana Jezufa, Panie, 
niechay diśbef z corki moley wynidźie, ftało (ic oco profitá, o Mu- 
lier magna eff fides tua, fiat tibi ficut vis, maćie potrzeby Dufz y; zdro- 
wia, fortuny, honoru, wtych wśszych potrzebach, Uciekacie fię do 
Bosá przez Duchownych, przez ubogich, iátmužnámi wáfzemi ziku- 
pionych, nie ganię tego, to mowię w wiekfzym respekcie byli u Bo- 
ga, Piotr, Jan, Jędrzey, y inni Apoftolowie, nad 'dźiady y baby 
fzpitálne, modlili (ię za wspomnlona białagtowę Chánanevíka, nie 
wíkoráli nic, wfkoráfá biśłaglowś, kiedy fie famá w ofobie (woley 
Pánu Jezusowi modliła venir dicens, Domine adiuva me, fiat tibi fi- 
cut vis, macie pottzeby Dafzy, zdrowia, fortuny uciekacie (ig wnich 
do Póna Boga, przez modlitwy ubogich, dobrze śle żeby to było fk 1- 
tecznie, ami ieno fami Panu Bogu fig modlčie, to czynisz chwalebnie, 
fkutecznie, co fam ná dobro twoie przed Bogiem czynisz, Od modli- 
twy podzmy do poftow, feft zwyczay w Chrześćianftwie, w Intere- 
fie zdrowia twoiego, albo twoich, dánemi iálmuznámi, kogo infzego 
'obowięzułesz, będziesz pofcił wtorkow tyle, do S, Antoniego, ponie- 
- dźiatkow tyle do S. Ignacego, piatkov tyle do S, Xawiera, będźiesz 
fuszył 


| Jiris meritis adjuvari, 


fatzyt Sobot tyle do Nayświętfzey Panny, dobre 


peri, cóż fie też zniiemi ftáfo: nie wfzyftkie profit 


fuper oculos ejus, plunať ná ziemię, 


wade lava in natatoria Silee alii 
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to rzeczy , ale 
Pánem Bogiem, 
fam, á zkadže to? 
Oblubienica, inte. 
ił, aperi, aperi, nież 
zawarte, Domine a- 


owały zczego cheias 
"ly, pięć przypufzezono , pięć odrzucono, y iefzcze im fzpetna łatkę 


przyfzyto: Cerifure dano. Quingue ex eis erant Jatue; Damy bez ro- 
zumu, á czemtfz to“ oto o Oley proślły fie innym, date nobis de 
"Oleo vero; Co to ict? odpowiada Caffianas lib: 6. Date id eg ora- 
miu vesiris mernis adjuwiwi, quibus propria defuerunt: cudzym (ie Ole. 
iem, cadzemí záftugá mi chciały zálecié Oblubícficowi, y nieprzyíe- 
to, y nierozum zádáno fa/ge, cudze olele, cudze kwafy, cudze umara 
twienia zákupione , uprofzone , w.twoim do Páni Bogá ínterefsie, o 
© niewielka to roftropność, date nobis de oleo vero, id ef: oramus ve- 
quinque ex eis fitue, chcefz wymoc co u Bogź 
y ná Bogu, poftem, umartwieniem, pość fam, mortyfikuy ciáto fwo- 
ie (am, násláduy wtym Magdalenę, tá grzefznica, miłoślerdźia Bo. 
żego potrzebułaca, coż czyni, iáko długa padła do nog lezufowych, 
y nogi lezufowe oblewafa, á czymże, cepit lacrymis pedes ejus riga- 
re, nie woda bo to wilgoć cudza, nie wodka rozmarynowa, roza na; 
bo y tá cudza wilgoć, śle fzami wfafnemí, z włafnego fercá 4 bolefae- 
go, a umartwionego, wycifnionemi nogi lezufowe polała, cepit la- 
erymis, pedes ejus rigare, chcefz co u Pán Bogź fprawić, á zkwircze- 
niem, płaczem, umartvieniem, (kwirezže fam, martw že (ie fam, tego 
nas uczy Chryftus, Ioan: o, Slepego od urodzenia leczy P. Iezus T 
wiakifz fpofob, ex/puit in terram, c» fecit lusum ex fputo, & linivit lutum 
z plwociny y z ziemí uczynił błoto, y 
przeyztzalz nie: nakazał mu P, lezus, 
r ergo, lavit & venit videns , nakazał 
Qo3 Pan 


'hcefz žeby twoie pofty były fkutecznieyfze przed 
fufz Soboty, Piatki, Wtorki, Poniedziałki, (ufz 
mamy w Ewangelii, dźieśięć Panien czekały ná 
teb oczekiwania, áby (ie wfzyftkim ludzko Ráw 
chayże nam do śfektu twoiego niebęda wrota 


natarł oczy iego, y iuż że ślepy 
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Pan [ezus temu flepema, iuż oczy nátarte maiacemu, põdz obmyi 
lic wfadzawce, uczynił ślepy co Pan Iezus kazał, y przeyzrzat: Pá- 
nie Jezu , slepemu każefz posé do fadzawkí, ale to oh iefzcze niewi- 
dźi, poydzie, padnie, Rłucze (ie, záboleie: á Pan lezus, nic náte uwa- 
gi niechay idzie mowi Pan lezus vade, niech padnie niech boleie 
tego potrzeba áby przeyzrzał, gdźie idžie oto aby.ci (ig Pan Bog 
świadczył, á fzukafz tego (amego przez to co boli, á kogo innego to 
ieft przez poły cudze, przez umartwienia cudze, nie owfzem do. 
brze, Uade lava innatatoria Siloe, podz fam ná to co bolí, pod przez 
pofty, przez umartwienia, dokazefz przed Panem Bogiem vízyftkie- 
go. Podžmy jod poftow do teftámentu , przez ktore ludzie zwykli 
fortuny (vole, oddawać ubogim, Kościołom, Oltatzom, coż tež to 
o tákich uczynnościach rozumieć? dobrze, ale iá mowię:; maíz. co 
uczynić na chwałę Boża, ná dobro dufzy twoiey , uczyńże 4 fam, 
iuż to oflátnía przez cudze ręce uczynność, czy Bogu, czy Kościo. 
Tom, czy fzpitalom świadczona, Luce 12. upomina Chryftus fwo. 
ich. mz lucerne ardentes in manibus vefiris, niechay będa pochodnie 
goraiace w reku wafzych, uczony Stella, maiac uwagę y ná te ffo- 
wa Chryftufowe, yna owe zwyczayne teftamenta, |po śmierci mo- 
iey, dafz Kościołowi to, fzpitalowi to, upomina wierne Chryftufo- 
We, lumen tuum. ante te porta, id ef: fac bona opera im vita mon à tere 
go, nics przed foba pochodnia á nieftyłu, to ieft fam przez ślebie zá. 
żywota, czyń dobrzé ná zbawienie dufzy twoiey iikofz9 (už to zá 
foba pochodnia exekucya Teftámentu , luz to tám kto infzy twoíra. 
władnie, (uz to pochodnia z ftyfu, podobno ci albo nie nieprzyświeci, 
bo níedadza eoś kazał, albo mało co przyświeci, bo ci podobno Pan 
Bog rzecze; mogłeś mi dać to w zyciu, coś odkazał po śmierci, ná 
Kościoty, na fzpitale, a z chciwości, abyś ná fortunę twoię patrzał, 
nieuczyniłeś, iżk fobie chcefz, zta niebofzezy kowfka uczynnościa two- 


es Ná Niedziele V. po Swiatkach 


* 


07 
kfadem: lean: 13. Ním Pánu Iezufowi do śmierci przy fzło, pa 4C^ 
cepiffes. linteum, precinkit fe, dr lavit pedes eorum, mało to, Ze Apo- 
ftofow w.wieczerniku nákarmiť, przepafał fic y flużył uboftwu Apo- 
ftolfkiemu, nam na' uwagę: mozeíz uffazyé uboftwu Kościoła, fzpi- 
tala , ufłufz Ze przed śmiercia, y co dobrego czynifz , fam ile može 


bydz, fam przez śiebie czyń y uczyń wczym famym nas przeftrze- 


ga S. Grzegorz, Díag: lib: 4, cap: $9. Penfandum eft , guod tutior 
fft via, ut bonum quod quifg; poft. mortem fuam agit per alios, agat per 
Je dum vivit, mafz co uczynić dobrego, uczyń że á przez siebie, a 
zAżywota , powfzechnie mowiac; Ręka włafna naa » prácuymy ná 
zbawienie! dufz náfzych, Apoc: r4. mowi lao, Vocem quam audivi, 
ficus. Cytbaredorum, cytbarizantiutm in Cytbaris fuis, fwoia lutnia ká- 
ždy w Niebie wygrawa, po fvoley lutni káždy w Niebie fkacze, 
chcefz bydź w Niebie, robže ná to, å nie przeż nateimniká, toh wía- 
fna ręka fwoia , to chwalebnie , to zbáwiennie czynifz, co fam przez 
Siebie, ná dobro dufzy twoiey czynifz, Kończę, 

S. Chryzoftom Serm: 19. Na lift, Rozdźiafu iedenafiego 
do Rzymian, umawia fię z Rzymianami, gon flamus Patrum virtu- 
tilus, nieufaymy enotom, Oycow ńafzych, iakoby rzekł Zlotoufty 
Doktor, Rzymianie, Oycovie Wiary náfzey, Piaty Y Pawel, u was 
fpoczywaia, im wafze potrzeby wieczne y doczefne polecacie, niega- 
nic tego, śle to mało, fa u was Zakony y Zakonnicy, tożney Pro- 
feffy, ím wafze potrzeby względem Boga, polecacie” nieganię tego, 
śle to mafo, fa u was ubodzy y do was (ie zcałego świata zbiegala, 
ich fię modlitwom dobroczynnościa wafzą polecacie, nieganię tego, 
non fidamus Patrum virtutibus, mało to: toż ia famo powfzechnie mo- 
wię: potrzeby dufzy wafzey, zdrowia, fortun wafzych, polecacie 
ubogim , aby ie Bogu zźlecili przez modlitwy fwoie, przez pofty, 
przez nawiedźiny mieyfc Świętych, dobre to, święte fpofoby wafze, 
ale to malo, pon Adam: trzeba więcey, á czegofz, potrzeba sbyśmy 
wlafnemi zskámi pracowali, ná nófze przed Bogiem intereffa , iezeli 


fiş 
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fię trzeba modlić mod! fię fam, ieżeli trzeba umartwienia , niechay 
bedžie umartwienie wfafnego ciała twoiego, ieżeli trzeba dać y roz- 
dać fortunę, ná Kościoły, ná fzpítale, rozday wfafna ręka twoia, 
czemu? dałem przyczyny w Trakcie Kazania moiegó, co famo, 
utwierdzam, Káznodzieía Pańfki w Rozdziale 9. mowi: quod. potefi 
manus tua infianter operare, cokolwiek robić moze(z, na zbawienie 
duízy twoiey, rob á nieodwłocznie , możefz (iq modlić modi (ic, ma: 
żefz ciało twoie trapić, trap, możefz Košciotom fzpitalom dobrze 
czynić, czyń á wlafna ręka fwola, Czego famego nas uczy zdrowy 
rozum , w interefsie fortuny, fam fig. doyzrzyfz , o honor twoy fam 
fie ftátafz, około zdrowia twolego fam chodzi(z, albo takiego (zu- 
kaíz, żeby on á ty byť iak (eden człowiek, à czemufz w.intetefsle 
dafzy niemafz fam pracować, do czego nas prowadźł y fam Pan 
Tezus: interes zbawienia náfzego, Chryftus Pan wžlať za włalny 
fwoy, y pracował okofo niego, tako około włafnego (wego, à to 
iáko * mogł zlecić odkupienie nafze Aniofoví, Atchaniołowi, albo 
ktoremu z wyfzfzych iefzcze Duchow Niebiefkich, siegaiac àz Che- 
rubinow áž naywyfzfzych Serafinow, mogł zlecić śle niezleciť, bo 
by to odkupienie nafze, przez Duchow przerzeczonych fprawione, 
było tylko 4e congruo, to iet byłoby byle było, Zeby zaśtoodku. 
pienie nafze było de condigno, to iek żeby było to za to: Sam Syn Bo- 
ży, w Ofobie Íwoley, dla nas fig wcielił, dla nas pracował, dla nas 
cierpiał, dla nas umarł, nam przykład zoftawuiac, aby człowiek 
grzefzny uczynił Bogu dofyć uczynienie zá grzechy fwoie, nie- 

chay że prácuie fam przez święta pokutę, áby człowiek fprá- 
— wiedliwy wžiaf pomnoženie włafce Bofkiey, niechay ná. 
to prácúte fam. przez Swięte Sáktámentá, Do tego 
- . pam dopomofz Panie BOZE nafz, 
TUE AMEN. 
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Mifereor fuper turbam , non babent. quod pianducent, 
comederunt © fatwrati funt, Marci 8, 
Zal mi tego ludu, nie mája coby iedli, iedli y náiedli fie, 


Boftwo, Zebráctwo cálemi pułkami, zá Pánem Jezufem 

ida, Turba multa, erant quafi quatuor. millia, Coż ná to 

Pan Jezus, to ich pewnie pofáiat? poszedłbyś ty do wár- 

fztátu, ty zá bydłem, ty do rolí, iákosčie wy więc 2wykli 

ubogich faiać: nie, zbyłże Pán Jezus tych won habentes, non babent, 
tych żebraków, zbyfże komplementem wam zwyczaynym, idžčie dá- 
ley, niechay was. Pan Bog przez kogo innego wfpomoże, nie. To im 


` pewnie obiecał cos á niedał nic, iáko wy czefto czynicie? nie, widźiał 


Pan Jezus potrzebnych, y potrzebujących chleba y pożywieniś, 
zżał mad ich potzebámi rámioná, dáley miał ná dorędźiu fiedm bo- 
chenkow chleba, y coś niecoś rybek, y rozdát miedzy potrzebne, 
Świadczył fię Pan Jezusuboftwu. lakoż powszechnie mowiac, Pan. 
Jezus ná ubogich fáfkávy, Mowi o Pánu Bugu náfzym Psálmiftá 
Pal, 9. Fadus ef Dominus refugium. Pauperi, Ubogím w oftátním 
niedoftótku oftátnia śle pewna ucieczk Pan Bog, fadus eff Dominus 
refugium pauperi, Nå to mieyfce uczony Bellármin kommentuiac mowi, 
Non timeant amplius pauperes, quia Dominus in Celo fedens, fadus eff 
refugium pauperum, Nie nárzekayćie ubodzy, niemász ktoby nam 
dał ráde w uboftwie ciefzkim ná(zym, niemász? bá ieft, Pán možny 
bo wfzyftko možny, ktoryż taki? Pan Bog, Dominus in Celo fedens, 
Cant; 3. Oblubienicá fzuka fwoiego Oblubiencá, à kedyz? Per yi- 
P P £05 
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tif d^ platear, güéram quem diligit anima mea, po wiofkóch, wo ufi- 

eic, po podmurzách, po katách, Oblubienca fzuka, bylá tego zdá: 
riia, uboftwo po wiofkách, dopieroż leży popodmurzach, po katśch; | 
obálinách, rozválinách, rufi tám bydz moy obłubienfec miebiefki, > 
boc on ma dozor porzuconego od ludzi, y od ludzkiego milolierdziá | 
uboftwś. Luce 14, Pan Jezus przypowiesć powiedzial, Homo qui- 
dum fecit cenam magnam, Człowiek niektorý prawił wieczerza wiel- 
ka, kogosz tam záprowádzič Kazał, áby (ie zśfilił, pauperes intredac 
bur, ukoftwem Roly fwofe zśladźił, Figurś to tu Pana Bogá nå- 
fzego, ma Pán Bogbdczenie ná potrzeby ubofivá, Joan; 9. mamy | 
że Pan Jezus slepego od urodżenia uzdrowił, y przydšie Ewangćlifta | 
Panfki, mendicus erar, bylto mendyk, ubogi żebtak, á przytym nie | 


widomy, Pan Jezus pracował około tego mendyká żeby przeyrzał, | ! 


miał Pan Jezus niegdy ftáránie o oczách ubogiego mendyká, men- 
dicus erat, åfe ma po dziśdźienńi ftáránie o gębie ubogich žebrákow,do: | 
wod tey prawdy. mámy w džiličyszey Bwángelit, uboftwo cálemi | 
pufkámi, tyfiacámi zá Pánem Jezufem idzie, Tárba multa erant. gua- | 
Jf quatuor mila, nie mieli zfoba kuchni, káráwánow, wozow, niemie- | 
fi káwátká chleba w. koszu ałbo wtorbie, nákarmiť Pan Jezas: [a | 
wtych pottzebutácycli, non habent, wtycli niedoftatnici uwazam to; 
comederunt d. [aturani funt, iedli y náfycení, fiedmioro chlebá, y kit- 
koro rybek, nie wielki pofifek, Turba muža, ludzi wiele, quafi gua- 
snor millid; A przecie nafyceni, bo zerka bo uboftwo, uboftwo náfy- 
cone, ale Pánftwe, © o nienasycone. Tego dowodžíc bede, ludzie do: 

. ftśtnieyfi, zwyczaynie fortuna nienáfyceni, O tym Pán BOGU ns 
chwałę, nám ná zbudowanie. 

Znávduie fie w ludźiśch chciwość dobrego mienia niepomiár- | 
Kowána, y nie dzifieysza to, tá nfepomiárkowána chciwość, Athenes | 
us Lib: 4 Cap: 18. pisze: człowiek pewny blifkisdierci, czetwo= 
ne złote wuftá kal, y,połykał, y tak złotem przez chciwość nápcha- 
ny umógł, Tenze Author pifze: człowiek pewny kazał fobie káftan | 

Gzerwo- 


NÁ Niedziele VI. po Swigttácb. grę. 


ezerwonemi złotemi obszyc, blifki śmierćt. wżiał go na fiebie, y wnim 


fię pochować kazał. " Kodrus Grammśtik, choroba ná foszko złoże+ 
ny, fkrzynie złotem pełna, kazał przy fobie poftawić, blifki śmierći, 


poftrzegt klucz z fkrzyni wyięty, tókfię tym pomieszał, że na tych“ 
miaf wpadszy w mania wołał, reddite mibi clovitn, eddayCie mi klucz, 
y.wtych wofániách od rozumu odefzly umárl, — Pifze otym Poglus, 
dn difteptatione de avaritia, Jeft w ludziach. chćiwość nie pomiárko- 
wana, y nie dzifieyfza to ludžiom przywárá, fednákže mowiac wfzcze- 
gulności, przyznac potrzeba, im więcey.człowiek má, tym więcey prá: 


gnie, Genes; 25. Izáak miał dvoch Synow, Ezawa y Jakuba, Fzaw - 


ftaefzy, lákub młodfzy; ftafo fie, Idkub przyftawił fobie garnuszek 
do ognia, wedle proftoty dawnego wieku, gotuie fobie potrawkę: ot 
| potriwkę, widzito Brat lego Ezaw, nużw prožby, da mibi de codione 
bac rufa, dayże mi Bráciszku trawki twoiey. Trzeba wiedziec z 
piímá Bożego, Ezaw był mysliwy, wyszedł wpole, ubił Iárzabka, ku“ 
£opátwe, kaczora, Ciettzewia, y innego ptaka, do kniei pofzedł, fár- 
nę, żałaca, ielenia prędko zdobył, nie trudno u Ezawa o ptaftwo, nie 
trudno o zwierza, pán w potrawy Ezav, á przećię fic nápierá potta- 
wkiulókubą. Mendoza in r. Reg: ro. feQ 3, Czyni refiexya, 
Ezan expreset divitum ingenium, comedentiýím propria, «e efurteuuum 
aliena, Wtym Ezaw wydałfię z humorem ludźi doftátnieyfzych, má- 
fa obory pelne, å przecię ey gdyby cudzego fagniatká, Čielatká, £a 
beczki, antaly, ey gdyby -cudzego kieliszka, ma co feśc, co pić zfwo- 
tego, pofiźremust apetyt do.cudzego. I udźie doftatni máta wiele 
mala, poftáremuž pragna bárdziey ábárdziey pragna, Tego fame- 
go mamy dowod w Racheli Genes: 20. Ta miafa fioftrę I iia, ktora 
wraz zniabytá Zona lákubá, śle Rachel była w pierwfzych áffektách, 
co zatym idzie, w pierwfzych wygodach, ftało (ig iednak, Liia wá- 
fzy czy parzy cos dla fyná swoiego, Ráchel fie przykrzy Lii, #4 
mibi parem de mandragoris filij tui, day mitež tego cos dla fyná zgo- 
towála, Rachel wewizyfikie wygody, piefzezoty w domu Jakub 
j _ Ppa . Féni 
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Páni, porzuconey, że tak rzekę nie respektowáney u lákoba I 41, 
profi o pofiłek, da sibi črc. czemu? Oleáfter ná to mieyfce pilzac: 
dáie przyczynę, quidgnid pauperes babent, voluut fibi divites babere, 
ludzie dofśtni w fpizirniách, w kuchniách wfzyftkiego pelno máia, 
przečiezby radzi pojedli wszyftko, co u ubogiego widza, Qsidznid 
pouperes babent, volutit fbi divites babere, Gofię mowi ooborzeeh, ku- 
chniách, piwnicach, flowem o pokarmach, o napoiách ubogich fu- 
dźi, ná ktore ludzie doftátnieyfi (chna, to (te rozumieć może, y ros 
zumieć powinno, o fortunách, zágonách, o domách ubogich ludzi, 
im więcty ten y ow legomość wnieruchotnosciách ma, tym więcey 
prágnie, y nie dźifieysza to w ludziách chciwość. Joie 15. Ka- 
łeb człowiek fortunny miał corkę Axe. tę wypofażył, y dał fey w 
pofagu maietnośc nálezyta, kontentász z fortunyz nie, oto fig Oycü 
przykrży, Terram aufralem © arentem dedffi mibi. junge © irrigu- 
am, Panie Ovcze dałes prawda, aleby trzeba iefzcze więcey, junge 
© irriguam, taka fieto chciwosc w ludziách doftatnieyfzych znay- 
duie, ma wlosc, junge, trzebaby owey przylegfey cudzey wiofki, ma 
wiolkę, junge, trzebaby owego cudzego zágonu, ma kamienicę, jun- 
trzebaby owego cudzego domku,im więcey ludźie maia, tym więcey 
pragna, S. Bázyli fer: de avarítia, przyrownywa ludzka chciwosc 
do ognia Avaritie malum flare ne[cits dr igni ef fimile; quo plura ha- 
bet ignis, majus excitat incendium, Im więcey ná ogien wálisz, tym 
bárdziey gore, im wiccey máiacemu dáiesz, więcey à więcey žada. 
Symboliftá przypifał ftrumieniowi, Incremento rapacior, rzeká im 
więcey ma wody, więcey rwie, W podobny fpofob chciwosć w lu- 
dziách, ma dośc, rwie, mia więcey, iefzcze więcey rwie, im więcey ma, 
tym więcey rwie, Incrementorapacior. Salomon Prov: 30. (lwá- 
Zalem powiada fam, /angui/uge due funt filie dicentes affer, affer, piia- 
wká powiádá Salomon, má dwie corki. te uftáwicznie woláia daway, 
dawáy, co to zá dwie coreczki. Wielebny Bedá rozumie przez te 
dwie corki, everitiam, © luxuriam, lubieznosc y chciwosó chciwość 

y pilaw- 
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Ná Niedziele VI, po Świątkach, jt: 
y pliáwká, y nie náfycona, ffie chciwość krew cudza, {uż fie opila» 
wzdefá, feszcze ffie, y iefzcze fiie; im więczy pie, tym więcey pragnie, 
affer, afer. Eccl: 1. O Morzu mowi Káznodzieiá Pźnfki. Oriniz 
- fumina intrant in mase, © mare non redundat, Teia ię rzeki w morze: 
leía, morza nie przeleia, záwsze w fwoich brzegach morze, tym fa- 
mym pokśzuie, pragnienie większey á większey wódy. S, Nilus, 
máiac ná tó baczenie, Orat; 3. de avaritia mowi; Nec multitadine fis- 
minum mare, nec divitiarum copid avari animus expletur, Widzičie 
mowi S. Ociec, w morze w pádáía rzeki ze wfzyfikich Kroleftw Y 
Prowincyi, á náleia2 morze tak, żeby fie mowić mogło, floy iuź (ig 
morze przelewa, iuż z brzegow swoich wylewa, táka ieft w chčiwoáci 
ludzkiey przepaść, iáko w morzu, ma ten y ow, ma 2 Dziádow Nád- 
dziadów má dosyć, iefzczeby potrzeba od fafiádá; nabył od iednego, 
iefzczeby potrzeba od drugiego, ím więcey nabierze, a podobno wy- 
drze, tym więcey práznie, ludzkiey chciwośći ferce, morze, 4 niená- 
fycone morze. left u nas przyfłowie, kiedy kto dá fumy čákie ná cu- 
dze dobrá, má on tám swoie zlewki, O zlewki! zlewki/ choćbyśćie 
były cále wislne, ślbo duńśiowe zlewy y wylewy, nie nafyćiete chci- 
wości ludzkiey. lzaiász Prorok Cap, 2. mowi Repleta eff terra av- 
genie © auro, napełniona ieft ziemiá frcbrem y złotem, ná to miey- 
fce uczony Korneliusz kommentuiac mowi: Nore non dicit repletum 
eft cor, fed repleta eff terra, fieri enim porel ut terra repleatur auro, fed 
cot avari eo repleri uon potefl. Zátzucilà náturá złotem ziemię, y ma 
ziemiá zá dofyc, zárzucitá naturá frebrem żiemię; y má ziemiá zádo- 
fyc, nie tákiec ferce ludzkie, day, y iefzcze day nie nápetnísz, nie nå- 
fycisz, im więcey má, tym więcey pragnie. Wyrážnieotym Ká- 
2nodzieiá Pánfki, Cap, s. avariria non implebitur pecuniá, chciwość 
ludzka wor nie nápchány, ma, więcey, y ieszcze więcey, non imple: 
bitur pecanid,  Zwyczaynie ludźie doftatni, dobrym mieniem niená- 
fycení. Konczę, ` 
S, Auguftyn, piszac ná Psalm 30, umawia fig z człowiekiem 
Pp; chciwym 
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- shciwym, avare, an parum tibi eff, quod teimpleat ipfe Deus, cztowles 
sze chóiwy, a niepomiárkowánie dobra doczesngo chciwy, obrocchel- 
wose swoię ná Pana Boga, ten sam żadze twoie napełnić može, iá- 
Koby mowił S. Doktor, człowiecze chčívy, weś ieno fobie w refle- 
3t ye, cóliteż to. ty fottunę chćiwo goniac, robisz” Bogá obrażasz te- 
żelis stym niepomiárkowány pafsionat, abys miśł więcey, á więcey, 
y fortuny nábywász, Ale z iaka pociecha twoia, albo čí znáglà zrak 
wypódnie, toś fralobliwy, Albo ty sam od niey odpadniesz, przez co? 
Brzeż smierc, tos ubogć, fuze nie masž nic. A to Čie oftátnie uboftwo 
nie chybi, oy niechybi! nfechybi! Sáládlnus Cefarz Turecki, bli- 
fki śmierci, kázať prześcieradło ná żerdźi rozpięte po oboźłe fwoim 
obnofic, zobwofániem, Saladinus tak wiela Panftw Mlonárchá, z ták 
wielu Kroleftw, nic z (oba więcey do grobu nie weżmie nadtę fzmá- 
tę, Tókfię powszechnie dźieie, ftárasz ig chciwie nabydź tey ytey 
widlki, nie wezmiesz zadney zloba, (tárasz Ge o kamienice, o tyfia- 
€e, o miliony, nie wezmiesz zfoba y hílerzá, Zkad przytoczony 
odemnie Auguftyn Swięty wnefi, avare an parum tibi efl, quod te 
impleat ipfe Deus, eztowiecze ná fortunę chćiwy, oto masz Pana Bo- 
gå przed foba, to fortuná twoiá, tę máiac, záfzezycác (ig będziesz po 
całe wieki, ey przecięćżem fzczęsliwy człowiek, ote Ge fortune ftá- 
tli Swięći Panfey, Taka byfá džiliey(zá S; Málgorzátá, fzukafź 
Páná Bogá iáko naywiększey fortuny fwoiey, fzukátá pogardzeniem 
fortuny doczesney, pogárdseníem Honoru y piefzezot čiáta, wizy- 
Rko ia to potykálo przez Olibryuszá Stárofte w fchodnich kráiow, 
ktory oiey dożywotnie affektá konkurował, fzukała Máfsorzáta 
Fáná Boga, iako náv wickfzey fortuny twoity, przez pogardę życią, 
ktore tozgami 42 do krwi śćięta, fzynámi ogniftemi fpalona, zábliá- 
nemí zá paznokcie trzafkami udręczona, Panu Bogu ofiarowała. le- 
ftes chciwy ná fortunę, masz ia przed foba, to ieft [Pana Boga [two- 
iego, nie trzeba tey fortuny fzukác zá granicami, nie trzeba po nię 
płynać zá morze, nie trzebá aa nic robić po całe dni y Aocy, masz 

tę 


Nó Niedziele PI. po Súitaskách, jiy 
tę fortunę twole, todeft Páná Bogá twolego, masz w domu „ matz 
wfzędźie, fiáráy fie 6 nte, zachowaniem przykazań, Pana Bogá two: 
iego, znoszeniem cierpliwie wfzelkich przeciwności, zgádzánierm fię 
we vízyftkim zvolá Pana Bogá twoiego, fláray fie o te fortunę [ 
- ftym fetdecznym do Páná Boga weftchnieníem, Kocham Gię 

. BOZE moy nadewfzyfiko. Abyśmi takie, tákiey for- 
tny pragnienia mięli, Dopomož nám do tego Pá- 
nie ża pomoca dzificyfzey S. Małgorzócy, 
a D A M E j N, 


KAZANIE 


Ná Niedziele VII. po Światkach. 
Attendite à fal/is Prophetis. Math: z, 
Strzefzcie fis falízywych Prorokow, = 


* Aže fię nam Pan JEZUS vätowač fałfzerzów, Bipokryc 

tow, y fiufznie czemúr NÁ świecie fatfzow, y faffzerzow 
wiele Chryftus mowi o fobie. Bro fum vie veritas d» VÍLY, 
7 JD» Ja prawda fzczera prawda, Chryftus fzczera prawda, 
Chryftus na świecie (eden, prawda (zczera ledwie nie fedna tylko 
ná świecie, Swiát ná kontrapunkt zwyczaynie z Chryftufem tdzie, 
Chryftus prawda y iedna prawdą, toć świśt muti bydź falíz, y nie 
teden fafíz, left ná świecie y fafízu wiele, y fałfzerzow wiele, Fry- 
deryk Cefarż, fiyfzy pewnego mowtacego, poydę tám pdźie faffze. 
tzow, y hipokrytow niemafz, uśmiechnie fig y rzecze, Chyba že 24 
świat poydiefz , y to echo 23 šviže poydéiefz hípokryte znaydziefz, 
bo tam šiebie znaydźiefz, lákobý Pan madra mowa wydaf, Y świżt 
falfzerzow pelen, y káždy człowiek ma wczymkolwiek hipokryzya, 
t R ma powleczona pozorem kim niecnosę, Alfons Arśgofifki 


dowiedźiał 
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dowiedział fig že in Emaria Infula pewnego Puftcloíká, bipoktytę 


y zmyšlacza światobliwośćirobacy roztoczylí, powiedźiał, Bardzo 


dobrze fic ftáfo, pafmem fic po świecie fafízerze wila, niedziw že ich 
też pafmem fig wiiace robactwo pożera, F affzu ná świecie wiele, Ten 
fafíz światu opifuie Cypryan S. liście fwoim, ad Donatum. Arri- 
det mundus ut [evigt , blanditur ut fallat , illicit ut occidat, extollit ut 
deprimat. Swiát pochlebuie blanditur, cudza uroda, ey oftrožnie ofzu- 
ka cię blandiżar ut fallat, Swiat pochlebuie cudza fortuna refpektami 


Pańfktemi, &&cktámi ladzkiemi blanditur us fallat, oftrożnie ofzuka | 


cię , blanditur ut fallat illicit ue occidat, Swiát wabi do śiebie zdro- 
wiem, śllicit ut occidat, nie ufag zábiie cię na zdrowiu, wabi do śle- 
bie świśt, honorkiem, reputacya, wźiętościa, śllicze oftrožnie, bo cię 
na tym wfzyftkim zabiłe, á znagła illicit ut occidat, Attollit uż depri- 
mat, Swiat wynośi promocyami wyfokiemi, o fzczęśliwych powodze- 
niach nadžielami, arroZ/is ofttoznie, bo cię porzuci uniży, y wtreta- 
wanego w Ziemię odbieży , aztollit us deprimat. Tákie to ná świecie 
å codźienne, á láwne świata hipokryzye, fatíze, niefzczerości w áffe- 
ktach iego y komplementach. Przeto woła Bernard u Korneliafza, 
Ego non ignarus flućtuum , fed quafi nuper ex naufragio in litius ejeifa 
clamo, timete molite effe fecuri, Y am fig mowi Bernard w Świecie 


iáko w morzu ochynať, bylo to ze mię świat do gory, iako morze 


okręt podrzucił, śle y to było, że mnie wfwych niebefpieczeńftwach 
pograżył, chwała Bogu żem ná ładźie to ieft chwafa Boga żem przy 
pogardźie świata fanat, zkad wołam ná was, In littus ejectus clamo. 
Wołam ná was Bracia nay milší. Nieufaycie áffzktom, komplemen- 
tom, refpektom, świśra tego. Tobie (ic o$wiadeza zdrowiem, to* 
bie fortuna, tobie honorem, nie ufay, faf(zerz to wielki , timete nol- 
te efe fecuri, Swiár fał(zerz, śle y ludźie, ná świecie falízerze wiel- 
cy, Wezym to y iśko opowiem P, Bogu ná chwałę, nam ná przes 
firogę. : 
cda Sa ná świecie falízerze, w obyczaiach inakfzemi fa, inakfze- 
mi 
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mi (ie n3 oko pokázufa, Apoc: 1. Vidis Angel in medio candelabro? 
pam fimilem flis hominis, Wpofrzodku lichtarzy, widźiał Anioł Ofo- 
be, tá była podobna do Syna Człowieczego. Przez tę Ofobę rozu- 
mie fic Pan lezus: między złotemi líchtarzami widźiął Páná lezufa 
Tan S, luže iuże kiedy złoto, lite fzezere złoto Páná lezufa do śiebie 
pomiędzy śiebie zwabi, śle pozłotki, to léft na oko: piękność, ozdo- 
ba, ná oko cnota, nie to potym, A przecię tey pozłaty, to iet ná - 


| eko cnoty iet ná Świecie wiele, S. Zeno Veronenfis Sex: de jejunio 


mowi. In boc mundo plurimi tanquam im theatro , fmulatjs: Perfonis 
ntuniur © fidis d cum fint inirinfecus aliud, aliud fe bominibus ośleme 
dunt: Tojlię ná świecie diicie, co na teátrach fzkolnych, wey rzyfz 


iná owego Krol, á on w urodzeniu kmiotek, ow reprezentuie pobo- 


źność, á on bezbozny, inny pokázuie po foble że cnota, å on żywa 
po Święcie nieenota chodźi, ow piianica reprezeńtuie trzeźwość , ow 
tchorz marfa, To ná teatrach przy komedyach bywa, źle bywa coś 
podobnego y ná świecie. Obłuda rożnych w rożne poftury froi, 
Ulioży (ic w Kościele rzekłby kto, że z Panem Bogiem gada, á on 
myśli śśkoby z Kościoła wyfzedfzy bliźniego podfzedł , otoz pobo- 


wżność, Owa Imość przy ftole wposiedzeniu ná oku, powiada Ze iey 
| kielifzek fzkodźi, 4 wkacie y flafza fchnie, kiedy fic iey dorwie, otoż 


trzeźwość, owemu przyíd£ie mowić o pokufach iako ludźi ná złe ná- 
wodza, fowia gubia, biy, zabły ná nie, Tey prawi pokušie trzeba fie 
oprzeć ták, tey ták, á odważnie, a ftatecznie, a nieprzeftannie, ftyfzy 
kto zboku y rzecze, mats to, káwaler na pokufy odważny, przyi- 
da pokufy zwycięża ie á także, confeniiendo, zezwalaiac na wfzyftkie 
oto] funakieria, Takie to w ludžiach fałfze, tákle w obyczaíach 
obłudy. Matth: +3. mowi Chryftus do Faryzeufzow, Biada wam 
Skrybowie, y Faryzeufzowie, Ue vobis Scribe © Pharifei qui fimiles 
eflis fepulchris dealbatis, otoście podobní do grobow pobiela nych, Co 
to ieft enota na oko? grob pobielany, życzłiwość ná. oko tylko, ve 
vobis nic to po tym; trzeźwość, nabożeńliwo, poft, fprawiędliwość á 
q na 
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ná oko tylko, nic to potym, groby to pobielane, nie to bstym, A (a | 
też to w ludziach enoty ná oko, enoty co nic potym, fa, y ezcflo, y 
wiele tego, Cokolwiek z śiebie dobrego, świętego caynifa Ź nie fzeze- 
rze, dla Poná Boga twolego, y abyś fię lemu famemu podobať, už 
to grób pobielany, martwa cnota, pohielana chora, nie ták żyją kto- 
zy Bogu żyła, Ue vobis Pharifei miles efis fepulcbris dealbatis. Pezed 
‘Wielkim Alexandrem chwalono AntiPatra , że w mapoiu weokar- 
mie pomlarkóvany, odpowiedźiał Alexander, A/to Antipater pallio 
stitur , inim term eff purpurew. U Antipatra płafzcz biały, śle ná 
fkorze fzkarfat, wczym chciał wydać Alexander. U Antipatta por 
miarkowanie wnapoiach ná.cko, wpotrawach ná oko, ffowem eno. 
ta wftrzemięźliwości, wpłafzczyku bipokryzyí. Tákie fa ezefto 
chrześciańfkie wfrzemiezliwáci, egomość, leymość, nie ie, nie pi. 
ie, kiedy widza, à kiedy nikt nie patrzy, ie (ie, pile fic 2 do upa- 
dłey,śż do upadľ+y na zdrowiu „ná fortunie, co więkfza do upadłey 
ná pocciwosci, Na takie obłudniki, fatfzerze wota Duch Boży Ecel; 
x. Ne fueris hypocrita in confpeđu bominum, Swiatobliwość ná oko, 
ficzerość ná oko, nic to potym, Cornelius z Greckiego czyta, Ne fis 
aor rragedie, comedie, Kortezanom, Komediantom zofławić obtu. 
dy, y zmyslone poftury. Człowiek chrzeš:iaňfkí powinien (ie Rárač 
áby fie o'nim mogło mowić, z czego záchwalaf $. Bazylego S, Grze- 
gorz Nazíanzenus, Effe optimus , mon videri fludebgt, Bazyli oto fig 
ftárat, žeby dobrym był, nie żeby go zá dobrego miano. Tákie. 
myśmi bydź powinni chrześcianie, prawda, śle nie tefteśmy, ieft fat- 
fzu, obłudy, iet zdrady wobyezatach wiele, left wiele fafízu w o. 
bietnicach, Iob fam ná fiebie fkarzy (ie C, 30. Frater fii draconum, c 
Socias firatbionam, Pobrátafem fię z fmokámi, y byfem towarzyfzem 
fixusiow, Milani fmokt, biorę przedfię firuśiow. Wczym že fię to 
Teb kładł bratem ftruśow, tłumaczy S. Grzegorz Moral L, 5. Ca 
rr. Quid vero frutbionuń nomine; nifi bypocrifis dehgnatur frarbio quip- 
pe volendi fpeciem haben fed ufum nen bocie Natura fvzusia, porywa 

Un fig |— 
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(ie 4 poftátemu ná žiemí śledźi, left tych takich ftruSiow na świecie 
wiele, gniazdo ich cály świśt. Ten y ow porywa fię znałogu y te» 
go y tego, tzeklby kto iuż też wyleci, uleci, ey przeciefz on, ná 
tymy przy tym gdźienie po tym doślada etož porywczości, ná kto» 
ga fie żali Iob, faf(z, Freter fui firuchionum. Podobnišmy do wilka © 
ktorym Ezop, zachorował wilczek prosí Bogow, niechayże do zdros 
wia pietwfzego przyidę, (uz tež do cudzey obory nie zayrzę, pod 
cudza fię cwczatnia nie podkopię, drobíazgu cudzego po niwach 
polach tfüc nie będę, Wilk zehorzaty do zdrowia przyfzedł, 42 on 
raptor ut ante fuit, wilk iško byf drapieżny. Ták fig między lu- 
dámi dziele, komplemenrarz, wfzetecznić, cudzołożca , wpadate po 
niecnotliwych zápalach w malígne, przyrzeka Pana Bogu, Pánie 
day zdrowie poprawię fig, da Pan Bog, áon cot Turpis ut ante fait. 
Pilanica ślbo wyfchnie goracemi, czy alembikami, czy ántalamt, śle 
bo fię opuchły nadmie zbytnie, wlanemí w ślebie kadźiami, nuż wpro- 
źbę z Pánem Bogiem, przyidzie do zdrowia, AŻ on co? Poror ut ane 
te fuit; zdźierca chwyta (ig cudzey fortuny , czule to wdowa, Sieros 
ta, czule famšiad ukrzywdzony, chwyta fic cudzey foriuay, chwycł 
fię y iego choroba á cięfzka,4 gwałtowna, trzeba umierać, nuż on 
wprozby, Pánie choć by mi przyfzło kawałek chleba, czy w wodzie, 
czy wpocie uprácowanego czoła maczać, nie tknę fie cudzego, Pan 
Bog da zdrowie, $2 on raper ut ante fuit. Trater fui draconum e 
focus fHrutbionum, O towarzyftwo firušie, eo fig to pory wafz, à prze- 
cię tám gdzie nic po tym śledźifz, nie dobrze to. Dan: 3. Chłopięta 
Iuáclfkie iw Babilonie wzywaty wfzelkiego tworzenia, aby chwa- 
lifo Pana Bogi. Tęczy nie wipomniały, czemu? Tęcza ná Niebię, 
śle w fwoich kolorach odmienna, po wodę odmalowana, prędko gi- 
nie, obietnice náfze Bogu uczynione, śle odmienne y Nieba fic ne 
tz yinaia, y zchwała Bogá nie (a. Nale obietnice Bogu uczynione, 
podobne by d£ powinne fowom Samuela, x. Reg: 3- Non cecidit ex 
omnibus ejus. verbis in terram. Samuela ftovo nie padło na. żemię, á 
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żafz też to fa Mowa ná żiemię przypadalace? fa'ftowa iáko plvótiná 
upadałace, y zdeptania iśko plwocína godne, 4 ktorefz to? Owe ná. 
(ze Bogu przyrzeczenia, to dla Boga uczynię, tego fig dla Bogi wa- 
towač będę, fiowa to plwociny y przydeptania godne, ftowa to iak 
firuśie plora, ktoremi fic od ziemi porywamy iako ftrušie, ále y iá. 
ko ftrusie przez faryzayfki v dobrym nieftátek, do žiemi przypada. 
my. Frater fam draconum, © Jocius Sruthionum, Sa falíze y fałfzerze 
w modlitwach. Mat: 18, mowi Chryftus, Ubi do ex vobis confenfa- 
rini fet illis à Patre meo, Ná co liç dway zgodza | uczyni dla ních 
Ocice moy. O iakich ro tu dwoch rzecz, odpowiada uczony Fer- 
handus. Duo ifi fun cor & lingua, que debent confentire in oratione; 
dway oktorych tu rzecz, áby fię zgadzali ná iedno, fa ferce y ię- 
zyk, ktorzy (ię na modlitwie zgadzać z foba powinni, Albo (ie tež ta 
ftrce z ięzykiem na modlitwie niezgadza. Faryzayfki ięzyk inaczey 
mowi, á inakíze w fercu poftanowienie. á lakofż to? lęzyk mowi ná 
modlitwie Panie, y ma zá co, Bog left Pan, bo ieft Stworca nafz ży- 
tviciel náz, Odkupiciel nafz, A w fercu Bog ieftże Panem” nie, czemu 
Malach: 2. Si ego Dominus, ubi leś tumor mew, mowi u Mialachiafza 
Proroka Bog. leżelim Panem wafzym boyciefz (ie iako Páná. Y wie- 
le wam dobrego uczynić mogę iáko Pan, nie uczynię, źle, y [utowo 
was fkarać mogę iako Pan, fkarzę, źle, macie (ic czego obawiać, nie 
obawiacie fic, ieftem u was Pźnem w uftach, śle nie w fercu. Iezyk 
mowi na modlitwie Oyeze, à ieft że Bog Oycem w fercu? nie. Ma- 
dach: +. mowi Pan Bog. Si ego Pater, ubi eff amor mem, Kochafz [ie 
Wrzeezy iakiey ftworzoney, á bardziey niżeli w Pánu Bogu, á prze. 
ciwko woli Pana Bogá, a przeciwko wyraźnemu przykazaníu Páná 
Boga, iuż tam w fercu twoim, miłości Boga niemafz, bo tá miłość 
Pana Boga ná tym ofadzona, abyś Boga kochał, nád wfzy ftko do- 
bro tworzone. Widzifz Bog u ciebie ná ięzyku, á nie w ercu. Fa: 
tyzavíki to ięzyk, takidęzyk na modlitwie mowi, adveniat Regnum 
tunm, Nięchay przytdźie Kroleftwo twoie, Ná ięzyku Kroleítwo 
T E Niebiefkie, 


A 


NÁ Niedzielą PII. po Świątkach. m 
Niiebiefkie dobrze, dle w fercu co śledzi? leželi w fercu uroda tá y 
45 do ktorey fchniefz, fortuna cudza ktorey prágnie(z, bonor cu. 
dzy , ktory fzpecifz, y wyfzpecić uśituiefz, dopierofz ieżeli piekło 
w fercu,| ktore bliźniemu zawzżiętościa niecifz, iuż to ięzykj nie zga- 
dzafacy [ie z fercem, á zá tym inż to ięzyk Faryzayfki na modlitwie, 
taż to nic potym ięzyk. Upomina fwoich Pan |lezus. Sir fermo vefer 
eff, ef, non, non. Trzeba mowić ieft, mowciefz ieft, trzeba mowić nie 
iet, mowciefz nie icft, lakoby rzekł Pan Jezus. Taka wafza mowa 
2 Bogiem, to ieft: taka wafza modlitwa bydź powinna. Eg, e/, iel£ 
Pan Bog, ieft Panem na ięzyku, niechayże bedzie y w fercv. left 
Ktoleftwo Niebiefkie ná ięzyku, niechayże będzie y w fercu, Chor 
way nas Boże, y uchoway od fałfzu, od fałfzerftwa w obyczałach, 
w obietnicach, w modlitwach, Kończę. 

Styfzeliscie iako wielu feft Hypokrytov, falszerzow, obłudni- 
kow, ná swíeCic, feft óbłuda wobietnicach, w obyczáiach, w modli- 
twách, ftrzezcitfz (ie tey obłudy, wielkasz to obelgá, kłedy o kim 
ťzeka śfłusznie, hypokrytá, falfzerz, obiudnik, czemu$ Mátt 23. 
Pan Jezus, maiac zelžyé Fáryzeufzov, bo byli zelzenia godni, mo- 
wi do nich: ve vobis bypocrise, biada wam obludnicy, nie mowi im, 
biada wam świętokradcy, á byli tacy, biada wam fzárpácze cudzey 
fortuny, á byli tacy, biada wam cudzołożnicy, á byli tacy, biádá ". 
wam zaboycy, à byli tacy, śleim mowi, biada wam obłudnicy, ve 
velis hypocrite, miał to Pan Jezus zá obelgę naywiększa, kiedy fię 
komu powie a prawdziwie, o to człowiek obłudny, iakoż obelgá to 
wielka,bydz człowiekiem obfudnym,ieft obelgá ztad że (ię obłuda wy- 
da, iefzcze zá zywotá, czemu? obłuda ieft to ná podobienftwo Śnie- 
gu, á obłudny czlowiek teft ná podobienfiwo gnoiu, gnoy snieg przy- 
trzaśnie, âz snieg piekny okázály, ztopnieie snieg, $2 gnoy gno- 
iem, pfe wielkie pfe, co to przyiażni 4 zmyslone, fzczerości ,A zmy- 

slone, dopieroż modlitwy. pofty zmyslone, snieg to snieg, ktoym fie 
falszerz przytrzasa do czafu, utáia fig fmrody iego, ale fig poftáre- 

: Qq3 mu 
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mu wydadzą, wydádza [ie przed ludzmi, śż wftyd (romotá, kaźdy fię 
falízerzem brzydźi, y ftufenie, każdy fic falszerzá ftrzeże, y fłusznie, 
wydadza fie fallzerze przed Pánem Bogiem, å-to iako? Neoteryk, hy- 
pokrytow przyrownál do Xiegi u ktorey oprawa piękna, å rzecz w 
niey zápifána fama fzpetnosć, iákowa na przykład iet Owená, ál- 
bo Owidiuszá, w ktorey ile fłow, tyle fzpectności, W dień oftátnice 
go Sadu przyniofa Xisge Liber firiptus proferetur, czymże tá Xię- 
ga będzie zapisina? akcyśmi, fprávámi ludzkiemi, A to famo iáko? 
u ludźi fzczerze dobrych, Xięga ich żywot, 
wewnątrz piekna, u hypoktytow, Kięga ich zywotá, ná oko coś, we” 
wnatrz nic potym, bedžie tam w Kiędze ludżi ládáco y tá y tacno- 
tá, cos pieknego, à zwazywízy intencye ploche prozne, lekko chlu- 
bne, wielkie pfe: Nie badzmy kompálami ktore godziny fwoie, há 
pko fľoncu pokázuia, godźiny żyćia náfzego, žyčia Chrze« 

ścianikiego, niech nie beda dla publicznego fłoneś, niech 

^ pie będa dla publicznego oká, śle przeto abyśmy 
: ^— figw nkb, y niemi Bogu nazemu podobali, 
AMEN 
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Diffamatus ef. Luce 16, 
Jeft ostawiony, 


Ewángellí Łukasz S. powiśda, že nieborak Szafarz, 
przed Panem ofławiony, difumatus ef, a niedokłada 
kto go ofławił Coro iet? podobno dlá tego: niepo- 
trzeba palcem wytykác ten álbo ten, albo ten oftáwil 

Szálárzá nieboraká, niepotrzeba wytykác pálcem, co nete to 
£udza 


będzie y zewnatrz, y - 
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ťúdza niefława, cudza obelga po žiemí chodźi, offáwičielámi świśt z5- 
rzucony. Detráktorow, dyffamatorow, cudza fławę lżacych, Oyco- 
wie Ss: názywáia farabeos, Lakári, czemu? gnoy ná droge padnie, 
bak do gnoíu leci, à iedenze? nie kupa, kupa do gnoiu Bacy. gnoy 
rozkopywata, pod gnoy fie podkopuia, tacy fa detrákroróvie, po- 
każe fig w kamienicy, w domu, ná rynku, ná ulicy, iákie w obyczá- 
śśch pfe, fzpetnosc, zakał, dz do owego zákatu leca ofławićiele á ku- 
pa, a gromadno, żeby owo pf: smierdźiśło, rozkopuia toznosza. Job 
w Rozdzíále 19. Skárzy tę: Cum recef/fem ab cis, detrabebani mi- 
bi, miefzkafem, iadłem, piłem z famfiádámi, nie mowili mi w uszy nic, 


odszedłem od nich, nuż oni po moich obyczátách, © moich imowźch, 


o moich przymiotách á gromadnie, á kupa, moię poććiwość, moie fla- 
we, fakoofsy cbfiedlé derrahebant mibi, takći bywa, woczy z tcha pie- 
knie, chwalą, záchwaláia, z przymiorow, z grzeczńośći, umknieyże 
fic, oy bedá nícowáli, plufkáli, (zpočili, poččiwosť twoię, á nie ieden 
ale wielu, detrabebant mihi, co człowiek, to cudzey fłówy obelgź fy 
nieflávwá, á przećię to grzech á fzpetny. Levitici 11, mowi P. Bag 


. do Moyżefza, inter immunda reputalilis © fus, do odrzuconych od 


ofiary bydlat y świnia należy, czemu? Hugo Kardynał dále przyczy” 
nę: Sus fignificat ilum, qui gaudet effe in luto, ut ef detradov, Świe 
nia beftya nieczyfta, od Ołtarza odrzucona; czemu? naýmilíza zá- 
bawa świni, w gnôiu, w bárfogu, wbfočie tarść (ie, tákiieft obmo- 
wiciel, w cudzych kálách y zákátách gmera, cudze zákáty rosko- 
pule, to lego zabawka, à pieknasż to tym fie zábáwiáč " 24 co Pan 
Bog y świnię od Oftárzá odrzucił, świer immunda, e fus reputabi- 
lis, fus fignificat ium: qui gaudet effe in luto, ut eff detradłor, Szpe- 
tny (o. grzech offáwienie,  Pefseus takich przytowhywa do 
wywożacych śtmieći z miáftá, á iakosz to? wpádnié do tey kámie- 
nicy, znaydżie &m'eCi iakietey y owev przygany, porwfé, znać wpa- 
dnie do tego Dorf, y tu znaydźie bárlog także pržygáný iakiey, 
y to bierze, y ták cudzemi gnoidmi, fzpctnosciómi slu € po 
mieście 
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miefcie biega, y roztezafa, á pieknasz to? Izydorusofławićielow Pržy: 
rownywa do psa, wczymże tor pies y fzczeka y gryzie, á naygow. 
fzy co gryzie milezkiem: tak obmowiciel nie mowi ale fzezeká, bo 
ufzy boleia y fluchác, dáley milczkiem, (żeby ten o ktorym mowi 


y na ktorego mowi nieftysżał, ) milczkiem do iego fławy poććtwo- | 


Sci przypadnie y fzarpnie, otoz pies, A pieknaż to ofławić bliżnie+ 
gor grzech to cięfzki Był w Hifzpanii Doktor ftawny, człowiek 
Uczony Awila, przed tym fpowiada (ie Kawaler, Oycze zgrzefzy- 


lem, offávilem Pannę zacnego urodzenia wtym, że moiey niecnotli. 


wey chuci powolna byfá, ufłyszy to Awilá y rzecze: ten grzech 
ciebie zgubi, y fpofobu niemasz fakoby był zgładzony, żałosny pæ- 
, nitent, poszedł do innego fpowiednika, ktoremu było Imię Alphon- 
fus A Caftro, powiada ow gtzech, powíadá y to co mu powiedźiał A- 
wila, Alphonfus rzecze: zgrzefzyłeś powinieneś nadgrodźić, y po“ 
wročič fláwe wźżięta y Pannie, y Fámilii, pyta ię Káwáler taka tá 
nadgrodá fławy bydź powínná? odpowie Alphonfus: powiedz to 
coś znieftawa tey Panny wyrzekł, fałsz, nieprawda, odpowie Ka- 
wáler, punkt Honoru iá tego uczynic nie mogę. ná co Alfons, otoż 
ia widzę iawnie, prawdę powiedział Doktor Awilá, że ćiebie . ten. 
grzech, ofławieniacudzey poćciwości zgubi. Nie iednego ten grzech 


zgubi, uymíesz fławy, to grzech, mało to, trzeba fławę powroćić 


chocby z uymna honoru fwotego, to cięfzko, nie uczynisz, to fzkru | 


pul, dáley meláncholiá, poydzie zá tym, že wtych meláncholíach, 


fzktupułach znágfá umrzesz, toś przepadł. Day pokoy cudzyfła- - 


wie, offawienie grzech to (zpetny, grzech Cígszki. Od czego bym 
was odwiodł, ná teraźnieyfzym Kazaniu o tym mowić będę, do czło- 
wieka poććiwego należy, cudze defektá, ladaiakości, pokryć, 'utáić, 
A nie fławić, y ofławiać, Otým Pánu Bogu na Chwałę, nam ná 
abudowánie, 

Zwyczaynie ludzie, nie otym co chwalebna, ale cowbliznich 
naganna gadaía. Ezech; w Roždziále, 19. mowi o kimfi: Leo faz 
s &us 
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| Bus ef, zdużał iako lew, á czy mže fię zabawiał © didicit rapere pre- 
| dam, hominem comedere, obłow tego pozerác ludži S. Bernardus tract: 
| x. art: 2. de detracłore; przez tego pożeracza ludżi, rozumie 
obmowcę, ofławićiela, y przyrownywa go do psa leżacego przy 
„jádce, pies przy fadce, czym fig karmi, to pewnie pieczenia? moft- 
kowa- Íztuka? nie, frzotem dobrze przerofty m“ nie, da temu pies po- 
koy, oto ržezník oderwie Hák, rzuci pin, odetnie kosć, porzuci pfu, 
| Aákiem pies przetrzafa, nád kośćia wárczy, tacy fa cudzych fpraw 
| „obmowcy,co chwalebnego w famfiedzie, dá temu pokoy,defektá mi ie- 
80 iáko flákiem przetrzasa, nád omyłkami, iako ples nád košcia wat- 
czy. Dan. 2. abfci[fus Japisypereulfe Ratuam in pedibus, Uxwal fie 
kámiieň z gory, y uderzył pofag wnogi, rzecz uwagi godna, było 
| :zloto w głowie tego pofagu, nie tknał fig kamień złota, w pierfiách 
| «było frebro, nie tknał fig kamień (rebrá, w ledźwiach byfo żelazo, 
12 bytá miedź, nietknal (ie tego kamień, w coż kamień uderzył” wgli- . 
| ine, wbloto, owego pofagu: figura to obmowcow. Znavduie fig w 
„bliżniego głowie rozum, uwaga, tozrywka piekna, da ñe o ním mo- 
wić, nie tkniej (ig tego, znayduie fie mowa wymowa frebrnowdzig- 
«zna, przyjemna, da fię otym mowić, nie tknie fig tego, znayduie fig 
odwaga, przewagá, ślbo zá Boga, ślbo zá bliźniego, da fia otym mo- 
"wić okázyá, nie tknie ig tego, niechayże wnim y przy nim będźie 
'szakał iśki, pedum pars fiffilis, oy nato biie, ná to fłowami fzczy” 
| "pliwetmi, poććiwosći uwłoczacemi ško kamień mi biie, ab/ci/us lapis 
| «de monte, percufit Ratnam in pedibus, człowieka poććiwego powin- 
nosé, cudze omytki defektá, ba y grzechy Čigszkie teżeli niewiado- 
me, y dobru pofpolitemu nie fzkodzace, pokrywać, utaiść. Poćći- 
wosci'naszey Chrześcianikiey modelusz, Pan Bog, y Swieci iego, Pan 
Bog nauczył nas z przykładu fwojego, żeśmy powinni cudze ladá- 
iśkości okrywác, nauczyli nas tego y Swięći iego. Podzmy do Pás 
na Boga Genes: 1. Terra erat inanis & vacua, © tenebra erant. Ju- 
qper faciem aby ff, W ków świóta, ak Nies 
MA E ; enm 


a 


———" 
gerer ye 


826. RKA NUDU | 
bem: Ziemiš zawftydżić, & ćzegosz, trzeba bylo, aby há žiemi byty. 
drževá, nie było ich, terra erat inanis, twzabź zeby ná žiemí byty 


dabožá, žiotá, ttawá, nie było, terra erát inanis, trzebá Á nie byfó, 
byto fie czego zawftydźic; żeby tego defektu w ziemi nie widziało 
g to wízyftko grube- 
tenebre erant füper facie — 
potrzeba żeby - 


Słonce, X í«zye, luminarze Niebiefkie, Pan Bo 
mi Ćlemnośćiami pokrył, Térra erat inanis, 
«m terre, Nam to ta ludžiom przeftrogź, w Pánience 
„była niewinnosc á niefkalina, potrzebá śle niemasz, ty otym wiesz | 
"niewiedza inni, pokryi to milczeniem, renebre erani, Mežátka wiá- 
£y poprzyfiężoney nie chowa, ty wiesz, nie wiedza otym inni, pokrył | 
: 4o milczeniem, tenebre eramt, u Męża powinna bydź Powściagliwosć, 
powinna śle fey niemasz, ty wiesz, nie wiedza inni, pókryi to milcZe- 
miem; tenebre erant, Defekt żiemi Pán Bog grubemi ciemnośćiami 
pokry, Terra erat inanis, tenebre erant Super faciem terre, pokryize 
de yty v bliźnim twoim. Y podoba fie to Panu Bogu, Na Gorze Ta-“ 
bor, 0 czym Matt; 17. Stało fie przemienienie Pźnfkie, roxiżśniśta 
£warž Páná Jezufowá iáko fonce, zbielały fzáty iego iáko fnieg; 
Veflimenta ejus facta funt alba ficut mix, fzaty iśko (nieg zbielały, áz - 
głos z Niebá na pochwałę Jezufowa ftyfzány, Hiceh Filius meus di ! 
fečtus, Ten tofeft mnie ukochány, Nifsen ná to inieysce owi, Nix 
amnia immunda, non folum cooperit, fed pulchra. etiam apparere facit, 
fnieg, gnoie, btotá, barłogi, y ích fzpetnosci pokrywa, W śnieżne 
fzacie Pán Jezus (ię pokazał, y zaraz fie do niego Ociec Niebiefki 
tako do Syna, do ukochanego fobie Syná przyznał, Fic ef Filius | 
meńs dileðus.  Cheemy bydz miłemi Bogu, á miłemi śako dźieći Oy- 
cu, Hic eff Filius meus, cudze fmieci, katy, bártogí, to ieft grzechy 
á fkryte, omyfki á fkryte, potrzafaymy milereniem difsimulácya, 
dáko śniegiem, deffimenta falfa funt ejus, alba ficut mix, vox audita, 
Hic ef Filius meus dileGus, powinnismy násládow4c Ewangeliczne- | 
go Oyčá, o ktorym, Lucz 25. Syn zabrawizy czaftke fortuny, po” 
faedí w obce krále, praciadl, przepił, y fukienki náwet potrwonif; 


. Powraca 
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powraca dodomu śle hołyfz, bokami świeci, widzi to Ociec, na am 
przod záwolá ná fwoich, cito proferte Helam primam, wescie fuknia 
dayćie temu odartusowi, niechaymi bokami nie świeći, Pierwsze te- 
go Oyca ftáránie było, by nagosć fyna pokryć, Ten niecnotli- 
wy, był fáknacy nie kázáno mu dáč ieść, był prágnacy, niekaza- 
no dać pić, pierwfze ftáranie odartufa pokryć. Wtey przypovie- 
ści Pan Jezus (iebie opifał, śle ná nafże zbudowánie, wczymże to? 
nhkármísz táknacego, y dobrze to uczynifz, nápo'sz pragnacego, 
dobrze to uczynisz: ale náypierwsza ufługa: blizni twoy zdať fig z 
£noty y ztey y ztey, fzpetnie mu to ztym, nie widza tey do niego 
fzpetnoáči inni, ty widžifz, nie (zárpže tát lego, nie obwodź odár- 
tula po kamienicach, po domach, po mieśćie, śle nagośći iego pokryź, 
to ieft: álbo mílcz o iego niedofkonśłośćiach, álbo to wymáwiáy, ci- 
to proferte folam primam. Math: 27. Pán Jezus ná Krzyzu ue 
miera, niecnotliwi ludzie, Boga w ciele ludzkim, Dobrodźieia nie” 
winnego zabiiáia á okrutnie, było (ic czego zawftydzić, było pra- 
wdź, śle ích vítydu Pán Jeżus niechiaf, o nie flawę przyprawić 
ich nie chčiať, ztego, ze y Boga Człowieka, y niewinnie, y okrutnie, 
zábiiaia, czemu? Tenebre fadle funt fuper univer/am terram, Ciemne- 
mi chmurami Konśiacy Jezus, kátow, mordercow (woich pokrył, 
aby ich niecnoty Świat niewidziát Vt Deus Chriffi carnifices tegeret, 
d à turpi nota vindicaret , tenebras toto offudie Celo, nie przypad- 
"kiem ćiemności na krzyż y ná krzyżowniki (pádľy, uć Deus tør- 
nifices tegeret, dc. śle z fporzadzeniá Bożego, áby Ćięszki krymi- 
nal krzyžownikow Chryftuľowych pokryły. Ták fobie Pan Jezus 
z temi co go zábiiáli poftápiť, śby nas umieráiacy nauczył, cze» 
goż” masz napáftniká nafławę, ná pocćiwośc, natwoy honor, pá- 
ftwi (i? nadtoba śle fkryćie, iednakże ty otym wiesz, inní nie wie- 
dza, gdyby wiedzieli, byłoby to ziego nieftáwa, okryi to difsymue 
lácya, milczenięm, niechay tego ludzkie oko nie widźi, widzicie iá- 
ko násto Pan Jezus uczy, ábyémy cudze ladźiśkośći pokry váli, t 

i ET REL. AE Cža 


328 KAZANIE 
cza nas tegoż amego y Święći Bożi,Gen:39 Jozefa faworit wielkiego 
KroláEgy ptu obżółowśła przed MężemKrołowa, że ia chóiał o ftomo* 
tę á gwałtownie przyprovádzié, á byť to falsz, nie myslif o tym Jo» 
zef, y owszem fic tey. niecnoty, gwaltownie z brániat s á Cožtež Jo. 
zęf ná to? milczał, Totonie rzekł Mości Ktolu,! nie iá winien, 
Krolowa winna, oná mnie ná cudzotoftwo namawiała, oná zá fa. 
knía gwałtownie na grzech Cíagnelá , nie mowił, śle (zło Jozefowi 
go utráte fáfki Krolewikiey, Jozef milczal, fzło o utratę fortuny y ży: 
Cia, Jozef milczał, iuż między I wy wrzucony Jożef, iefzcze fig 
mogł ratowac dowodami o fwoiey niewinnośći, Jozef tnilczał, cze» | 
mu; dáje przyczynę uczony Oleafter pífzac ná to tníeyfce, Jecufa- 
tus Jofeph, ne verbum per fe loquitur , eligenś mottem: pra infamia 
Domine fue, wolał Jozef umrzeć, niżeli flowo wyrhowić ná nieftá- 
wę Páni fwoiey, widzićłe iak to święći ludzie, złe ladáikie fprawy 
bliżnich fwoich, choć z fwoia utráta okryvalí, taili pá ne wtym 
nasládowánie, ucz s. opituie Ewangelia že Pan Jezus, Mátte- 
ufza wezwał z Celniczey zábáwy, to ieft ztad gdzie żył fzarpźnić 
na, zdzierftwem, iadł, pił, ftroił (ie śle z cudzego, niepiękna to Mát: 
teufza pochwał, tę profefsya zýčia Matteufzá opifüíac Łukasz $, 
wfpomniałże też na Mśtteufzeftwo iego? by naymniey, Vidit Jefus 
públicanum nomireLevi fedentem ad telonium, Widział Jezus mowi Łus 
kasz publikáná Imieniem Lewi, fiedzacego przy cle, Ze ten publi- 
kan byt Mátteusz, otym Syt, wielkie cyt, Ták powinien násládo- 
wcá Chryftufa, y Ss. iego, poćciwy Chrzeľcianín, fiánie (ic w do- 
mu co, w kamienicy co, ba nie coále wielkie nie krzeczy, niewiedzą 
tego inni, poda fię okázya, do mowy, to2mow y, mowźeale e takim 
baczeniem,śbyś [ie poććiwośći Ofcby śni dotknał, Tenże Łukasz cap: 
7. mowiac o Mšgdálenie wiečie co toy ižká była Mágdálena,to | 
tylko námienit, Niewiáftá w Mieście grzesznica, o Magdálenftwie | 
śni wipomniał Swięty Ewángeliftá, Ták poććiwym Chrześcianom 
należy, že grzechy la, že grzechy bywáia; że nie. une o. grzes 
: - tnych 
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fznych,, czy w domach, czy w kamienicach, czy w Miaftách, otym 
namienić, bá ymowić możesz, ale day Magdalenie pokoy, to ieis 
6Ofobie ktora grzeszy,ktora zgrzefzyła, iáko zgrzefzyła o tym milcz. 
Do człowieka poćciwego nalezy, cudze defektá, cudze ládáikosči 
pokryć; utaić, anie fiawić, nie ofławiać. Konczę. 

Mowifem otym do człowieka pocciwego należy, nie ofias 
wiać cadzych ládálákošci, śle fe pokrywać, uczy nas tego Pan BOG, 
ucza. Swięci lego, ikom tego dowodził, w trakcie Kazania moiegg, 
„Nád touczy nas tego zdrowy rozum, á naczymże ofadzony, oto ná 
tey prawdzie każdemu ná rozumie zdrowym od natury wytazoney. 
Quod tibi non vis, alteri ne fecerit, Czego fobie nie życzyfz, tego in- 
nemu nie czyń. A tu fig foż ciebie do ofławienia popędliwy pytam, 
Zyczyfź že fobić tego, śby zakały twego urodzenia , twolego my- 
lacego tozumu twoiey Zle nabytey fortuny, álbo honoru, 4 fkryte y 
utśione, były ná oko ludzkie, cudza świegotliwościa wyftávione, ie- 
żeli fobie tego nie życzyfz, tškofz pewnie nie życzyfz, nieczyńże te. 
go komu innemu. Abyśmy fic watowali ofiawienia, uczy nas tego 
fumnienie. Sumnienie upomina śbyś niebrał tego co iet cudzego, y 
do czego on prawo ma, ty niemafz á kocha fie wtym bardźiey, niżeli 
w życiu fwoim, Weśże przed fię pocciwość cudza, wtey (ie częfto- 
kroć człowiek kocha bardżiey, niżeli w życiu fwoim, ma ná nie prá- 

wo, bo to ieft dobro iego, tego prawa nieuftapiť ná fwoie pocciwość 
nikomu, bo iefcze to, coby mogło bydź zuyma poceiwości lego, ieft 
fkryte, utálone, tę ffawe pocciwość blizeiemu bierzefz, uwažže ieże- 
li nie ezynifz przeciwko fumnieniu, Uwaźże oftátnie człowiecze, 
w ofławieniu bliźniego porywczy, Cożkolwiek wtym czynifz, prze- 
civko Bogu czynifz, czynifz y przeciwko Świętym iego, bo czynifz 
przeciwko przykładom nam przez Bogá y Swiętych iego zoftawio- 
nym, abyśmy fie ofławienia bliźnich nafzych warowali, Czynifz 
przeciwko naturze y fumnieniu, iśkom dowodźił. Czynifz ná oftá- 
tek przeciwko pocciwości. rodzaju ludzkiego wczy mze io. Przez to 
P uo "4, żę (2 
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że flawę bliźniego Izyfz, pokazuiefz fie gorfzym nád beftya, A to 
iáko? S. Bernardinus Ser: 29, Leo leoni parcit, Lupu lupum won come- | 
sit, folu detralfor befis feracier fsbi fimilem fatagit devorare, Pies pfa | 
nie kafa, wilk will nie gryzie, chyba rozdra niony, pofzezwany, 
Człowiek cudzey poceiwości fzatpaez, dr:e, gryżie, w zatwaney ná . 
fwoy zab potciwości iego, A pickna(z to? y nie piękna, y nie zbí- 
wienna, Waruymyfz [ie tego grzechu, warować chcemy zá twoja 
| pomoca dobrotliwy Bože, -dobrotliwy bo ná náfze grzechy | 
przez fpary patrzacy Boże: dobrotliwy, bo náfze grze- 
chy fwoim miłoślerdźiem okrywaiacy Boże, ài 
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Ná Niedzielę IX. po Swiatkách. 
JESUS flevit fuper Civitatem, fi cognowi(fes Luca. 19. 
: O gdybyś było poznało, | 


| 
P AN JEZUS nád Jerozolima płacze, płacze? 24 co ynaegr | 


Utinem cognovifes. O bodaybyś poznała Jerozolimo. NÁ le- ' 
tozolinę kan BOG fálkáwy lerozolima fic łafki Bożey ám | 
tozumem, śni co zá tym idzie wola chwyta, Pan Bog nale- | 
rozólimę fálkávy, Powfzechnie tafkawy Pan Bog ná Tzrśelitow. A. 
bráháma y potomki lego preed: innemi wybrał. Dał im poznanie 
Boga prawdźiwego , im zich krwi przyrzekł Mefyafza, ktory by | 
| 


im był. y Nauczycielem, y przykładem świątobliwego życia. Izraeli= 
tow kiedy głod cięfzki w,Mezoporamyi trapit, śby od głodu nie zgi. 
nelí do Egyptu wprowadźił, y «ám ich przez Jozefa żywił. Powftał || 
ná nich Fáráo, cudownie ich zniewoli wyprowadźił ná pufzcza, man. 
na ich karmił, z120dlem z opoki wyprowadzonym poit, do žiemí ich 
O AEST o PO EA 3 UH YO ZM j mlekiem 4 
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| mlekiem y miodem płynacey wprowadźił: Pograniezné im na 


_ podbił: Dať ím Bog Prorokow, Ducha Swi 


Na Niedziele P, po Swiątkach. 331 
rody, 
ich želázem, imże 
ętego pełnych. Przy- 
fzedł czas, ktorego fie miał urodźić Mefyafz, opowiedział im otym 
czaśie, przez Daniela Proroka, Przepoviedžiany przez Prorokow, 
przez Jana S. palcem wytknięty Miefyafz cudámi, że ten á nie inny 
ieft utwierdzony , między niemi miefzkat, Wfzyftko to fafki Bože, 
a wielkie, tych fie fáfk Bożych Izráclitovie nie chvyrálí. Bolat ná 
to Pan Iezus, malo to: widźiaf Pan Iezus, že go lubo prawdźiwego 
Miefyafza y cudami fobie doftátecznie wytkniętego nieprzyima, ma- 
ło to: widział Pan lezus, że go y okrutnie zabita, Po tym zábola 
poydzie to, co przepowiedział Dániel, ukarze ich Pan Bog oftátnía 
lerożolimy ruina, nád to ich porzuci, będa bez Kościofa bez Olta- 
rza, bez ofiary, będa wpogardźie, y nieufianney niewoli unaredov: 
Ná to Pan Jezus plakať, #evis Iefus luper Civitatem, A tu fic iuż py» 
tam, ofiátnía zguba lerozolimy, y Izráelitow » zkad (ie wzięta. 5; 
tognovifes, Bog fie tm świadczył fáfkámi fwoi:mf, á oni (ie tych fafk 
Bożych , śni rozumem , śni woła nie chytali, /efw Jevis fi cognovif- 
fs Ze fig żydźi łafk Bożych nie chwytali, cfobliwie rozumem, po. 
rzucił ich Pan Bog, Porzucił Pan Bog Syrow Abráháma, fobie nay- 
milízego O yrá, nas z Pogánow idacych fobie obrał, nam fię świad: 
czy falkámi przyrodzonemi , świadczy y fšfkámi nádprzyrodzone- 
ni, trzeba żebyśmy fie tych faík Bożych chwytálí, trzeba. żebyśmy 
zá temi tafkami Bożemi pośli, á nieodwtocznie pośll, bobyście to ża- 
lem Chryftufowym, á płaczem ňálzým zakończyło, Słowem mamy 
natchnienia od Boga nadprzyrodzone to czyń , tego fic waruy, zá“ 
temi nátchnteniami iść powinntámy A záraz, © tym mowić będę, Pá- 
nu Boga na chwałę, nam ná przeftrogę, a 
ŁA(ki Páná Boga ńafzego riam świadczone, (à wielorakie, ín» 
fe przyrodzone ktote nam pomagala do tego, abyśmy żyli y pocel. 


$lbo przez niebże famych wybił, álko włafnym 


- wie żyli, takie (à pokarm, napoy, odźieź, zdrowie, fortuna, refle. 
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*ya ná te prawdy, żyć wedle rozumy zdobi człowieka , żyć prze- 
„«iwko rozumowi, nie zdobi człowieka, Ione fa lafki nádprzyrodzo- 
ne, ktore nam dopomagśia do tego, ábyšmy żyli Bogu, y w Bogu 
-nå wieki ubłogofiawieni, przez widzenie ialne Boga, y przez miłość 


Bogá dofkonała, Te fame łafki nadprzyradzone, iedne fa ztwnę- | 


trzne, iakowe fa ogłofzenie Świętey Ewangelii przez Apoftofov, Eu- 
"dá ktore.oświadczały, že tá Przez Ápoftofow Ewangelia ogfofzona, 
icht nicomylna prawda. Przykłady od złego odwodzace, ná dobro 


nawodzace, Inne fá[kl Boże nadprzyrodzone fa wewnętrzne, Y te ín« | 


(ne fa przy dufzy zoftáiace, inne przemilalące, ktore nizywamy nit- 
„chnienia mi Bożemi , y otych fa ná teraźnieyfzym Kazániu mowić 
(będę, y dowodźić tego: zá nátehnieniami Božemi poyść powinniśmy 
bezodwłocznie. Trzeba wiedźieć że natchnienia Bože, nam zbávien- 
ne miewamy ezefto. Cant: 5, mowi Oblubienica do fwoiego Oblu- 
„bieńca, Ego fa ad ollium d pulfo. Ja przy drzwiach ftoię y kolace, 
Na to mieyfce kommentuiac laftus Orgelitanus mowi, Pejfat Domis 
ume quando que bona funt vel doces, vel occulta #n/piratione Sanorum 
corda, ad benefaciendum infligat, Koláce do ferc nafzych Obiubienige 
Niebiciki, à kuface dwoiako, koface przez obiaśnienie rozumu, po- 
kázuiac co złego co dobrego, koface przez zśchęcenie woli do do- 
brego, przez oderwanie teyże woli od złego, To to fa kołatania to 


glofy Páná Boga nafrego, zá ktoremi pość powinniśmy, á nie odwło- | 
cznie; Baruch 3. Bog rozkazał: gwiazdy potrzeba żebyście zálašnia. - 


ty, Szelle dederumi lumen, dixerunt adfumu, Co każefz Panie uczy» 
niemy , odpowiedziaty gwiazdy , dixerunt adfumu, Ták nam nale- 


- ży, bľyšnie (ic nam ná rozumie ( å ieft to łafka Boża ) uczyń to y 
to, powinniśmy uczynić, dixerunt adfumns, Tę fkrętność w wypef- 


nieniu woli Pana Boga, nam przez wewnętrzne natchnienia podaną 
uważaiac S, Salefius L. 2. C. ra. mowi, Deus bone 4 infpirationes 
Divinas promptiffrnh -veciperemus , quantos) brevi tempore in fanćfitate 
Progrofw faceremus O iakbyśmy wielki pofiępek w cnocie uczynili, 

|: | 8 w krotkim . 
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4 wkrotkim czaśle, gdybyśmy zá natchnieniami Bożemi chodzili, 
w- | Trzeba pość zá natchnieniem Bożym. Mat: 8. Pan Jezus wybiera (ię 
gu | 2 Kafarnaum, tzečze do Tlezniow fwoich, Podźcie Dieci zá mna. 
:| Posli ínni zochota, Jeden ociaga fie. Alius antem de difcipulis illius 
ait illi, Domine dimitte me primum ire © fepelire Patrem meum, Panie 
| Ociec mi pomarť, niechay Ze ía wprzod poyde y pogrzebię ciało 
|| Oycá moiego, Odpowie mu Pan lezus, Sequere me & dimiste mortua 
bro || 0, fepelire mortuos fuor. Dayże pokoy, niechay umarli umarłych 
u || grzebia, ty podź zá mna á záťaz, fequere me, rzecz dziwna, umat- 
i | lego| pogrześć rzecz chwalebna, zwłafzcza Oycá, gdyż w takicy 
| 


uczynności wydále fig y miłość y uczczenie Oycá. A. to uczczenie 
Rodźicow, przykazał Pan lezus Mat: 7, pod furowym pogroże. 
niem. Honora Pairem 6" Matrem, © qui maledixerit Patri, vel Matri, 
morie moriatur, Nad to powfzechnie mowiac, pogrześć zmarłego, AJ 
" | ie to miłość bliźniemy oświadczona, z ktorey Pan lezus Mat: 26; | 
"A záfzezyca Magdalene, Ad fepeliendum me fecit, Magdalena Bože iey 
| zapłać, ma o moim pogrzebie kofztowne ftiranie. Czemuż przecię 
| Pan lezus jego młodźiana, od pogrzebu Qycś odwodźi, á za foba 
pość każe. Pretext tobył wtym młodźianie pogrzebać Oycá, tze- 


Qa i 

o. || „cza fama niecheiało mu fię poyść zá Panem lezufem. Otož go Pan 
v | Jezus od pogrzebu odrywa. left wielu podobnych temu młodźiano- 
sl vt tám gdzie Pan Bog álbo na dobre návodží, albo od złego odwoz 


dti, żeby nie uczynić, maía fwoie pretexty. Y tak mow piianicy trze- 
a ba kufel, álbo kielich porzucić odpowie, niebefpieczna zdrowiu, zna- 
J| gta porzucić, napoiem żyłę otoż pretext, Mowi temu co innych 
| krzywdzi, trzeba oddać co cudzego, odpowie pddam, 4 czymże zhos | 
j- y porem ofoby moley żyć będę, otož pretext: mow nátožnice chowała- 
|| cemu. Trzeba tę ofobę odprawić odpowie, odprawię? á coż ludźie 
„| rzeka, otož go fumnienie rufzyfo muší bydź prawda, co ludźie z oká“. 
f zyi tey ofoby o nim mowili, otož pretext, Nic to po tych odwfokach, 
|  Fdlanico upomina cię P. Bog wewnętrznie popraw fig, to fig popraw 
E 95 á zataz, 
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á zaraz, Upomína ciebie krzy wdZicielu, ciebie wfzeteczniky popraw 
(ie, to fic popraw á zaraz, Uczyńmy co uczyniłi Apoftofowie Mat: 


4. Piotr y Jędrzey Bracia, pfokálí fic, fzargali po wodźie fápalí 


płotki, czy plotkt , zawołaf ná nich Chryftus, Uznite poff me, podź- 
cie zá mna , continuo relictis reribus fecuti fint eum y pośli zá gfofem 


Chryftufowym á záraz. Continuo fecuti funt eum. Záflagana dufzo 


czy piłańftwem , czy wízetecznoscia, czy krzywda, Pan Bog wofa, 


abyś ziego po czym z obrzydzeniem Bofkim brodźifz wyfzła, wy- 


nidžže $ záraz, à nie odwfocznie, centinno fecuti funt; Uczyńmy co 
uczynił Paw«T S. moví fam o fobie ad Galat: 1. Uocavi? mie Deut, per 
gratiam fuam, continuo mom acquievi carni & fasguini, Pofzedlem (a 


á zaraz, zá głofem Pana Boga moiego, To famo iakot Pawef był: 


to Człowiek grzefzny, prześladowca wiernych Chrýftuľow ých, y 
pierwiafikowego Kościofa iego. Zawołał zgory na niego: P. lezus, 


Saule, Saule, cur me perfequeris, Cożem ci Szawle winien, fiźnaf Sza. 


wel, y w fwym fic prześlądowaniu Kościoła Chryftufowego cofnaf, 
lubo go od tego cofnienia, y krewkość tego, y ciśfo z prześlądowca- 
mi Chryftufowemi pokrewnione odwodzilo. Continuo non acquievi 
carni & fanguini. Woła Pan Bog, y wtym fig popraw, y wtym fi 
popraw, cíáto ciagnie tam, zkad Pan Bog odrywa, Continuo non ac- 
quievi carni, lak fobie chce diśło, tyś powinien Pánà Bogá fłuchać 
y ufłuchać. Y chce tego Pan Bog. AA: 7. Piotr w wiezienia zwia- 
zany y okowany. Stánaf nád nim Anfof, y zawołał, Surge velociter, 
Pietrze wítaň, y prędko velociter. To to niedofyć było zawołać 
farge wftaü , trzeba było przydać y velociter „ wftań bez odwłoki, 
furge velociter, Czemuť przyczynę dźie 3 Lapide nå tomieyfcekom - 
mentuiac, Angeli funt veloces, & velociter jufa Dei peragunt, unde pa- 
riter à Perro, alifq; clientibus velocem exigunt adlionem, & obedientiam, 
Nie śiedźi Aniot, nie leży Aniof, lotny ná zawołanie Boże Aniof, tá- 
kiegoż chciał mieć y Piotra Aniof, To powfzechnie czynia Aniofo- 
wie z temi, nad ktoremi ftraž maia, Leżyfz wgrzecha ty wtym, ty 
NI, i |^ wowym 


| 
| 
| 
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w owym, ba podobno cię nałogi pogmatwały, mafz nadehnienie fyr- 

ge wftaá , á mafz od Anioła tohle dobrze chcacego, furge velociter, 

'wfłańże á bez odwtocznie. Nátchnieniom Bożym, czy fa od famegož 

Bogá, czy przez Aniolow od Bogá, powinniśmy bydź pofłufznemi, 

tám gdźie nas do dobrego prowadza. Luc. 2. ktzyknęli Aniofo- 

wie ná Pafterzow. Natu ef vobis bodie Salvator, oto fic wam Zbá- 

wiciel urodził; pośli ná ow głos, venerunt fefiinanier, a pošli z ochota 

do Zbáviciela. Et invenerunt Mariam, © Jofeph, & Infantem pofitum 

in prefzpio, Y Zbawieteła znaleźli, Ták nam uczynić potrzeba. 
(Przyidźie natchnienie, Salvator natus, oto Z bawicieły zbawienie two- 
ie, y wtey y wtey nocie, venerunt fefimanier, chwyc że fig iey à zá- 

gaz, W tym nas przeftrzega Ifidorus Orat: 9. in Lucam, Uenerunt 

| — faflinanter , nam fpiritualia in primis negotia fervidum animum requi- 
aun. Wtym co nas do Pana Bogál provadží, powinniśmy byaz a 
nie nieodwłocznie Panu Bogu náfzemu powolnemi, Mamy. rzecz 9 
Sálomonie, wyftávit Boguj Kościof, wyftawił y fobie Pałac, okoła 
Pałacu prácovať lat czternaście, około Kościoła lat śledm. Trzeba 
wiedźieć, že Kościot był od Pałacu daleko więkfzy, dáleko kofzto- 
wnieyfzy, à czemuż mniey czafu wźlat Sálomon na wyftávienie Ko- 
ścioła, niżeli ná wyftawienie Pałacu, dále przyczynę Abulenfis. Sa- 
domen circa. edificationem Templi erat valde fervidu , non enim babita - 
sio parabatur homini fed Deo. Prędzey zá ttaraniem Salamona Ko- 
„ścioł ftánat, bo fie dla Boga budovať. Co fig czyni Bogu, €o fię 
|' czyni dla Boga z ochota, z ochota czynić potrzeba. Izaiaf: Prorok 
oczym C. 6. widźlał Serafinow [całych w fkrzydłach, fex ale wiis 
Były fkrzydła przy głowie, velaban: faciem, były fkrzydia przy 
fercu, fex alis volabani, byty fktzydta y przy nogach, velabané pedese 
"Ták nam należy, chce Pan Bog przez fwole natchnienia , żebyśmy 
myśleli y otym y otymá częfto , niechay głowa ná te myśli wyleci, 
Chce Pan Bog aby fię ferce zákochalo, y wtey y wtey cnocie, nie” 
chay ferce nå se kochania wyleci. Chce Pan Bog śbyśmy pošli tám, 

t Sa c yum 
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y tám, nfecfia y ňogi nie ida ale lota, Exod: 28. rofkazať Bog Moy. 
Zezowi, aby Brátá fwolego Aśtona uftroił do Oftatza, aftroit Moy 
Zefz, y okazale, Milato fwote ozdoby czofo; pierši, barki od złota, od 
drogich kamieni, 6 obuwia Aárona śni wzmianki, czemu? Niffen: 
L, de vita Moyti dále przyczynę. Ira indzto Sacerdoti sullum cal- 
eeamentum imponirür, ne tardior ad carreudum fet vis mobils. Aby A. 
aron kiedy Bog ná niego zíwota pobiegł, á pobiegł raczo, tako 
człowiek bez obuwia, Aaron u Ołtarza bez obuwia. To ofiara 
nafza, ofiara Bogu nay milíza, Bog każe przez natchnienia wewnę- 
trzne to czynić, tego nie czynić, otym myśl, od tego y pomyśleniem 


. zdáleká: wypełniyżeto wfzyfiko á z ochota. Słowem powinniśmy | 
bydźpofłufznemi, natchnieniom P.Bogá nafzego, á powinniśmy bydź 


bez odwłocznie, Kończę. | i 

i „Powinniśmy poyść zá natchnieniami Bożemi, czemu? bo 
ocíczálosc w wypełnieniu tego, do czego mnie Bog prowádzi, álbo 
cale zaniedbanie, teft niebespieczne. Cant, s, Koface Oblubieniec 
do Oblubienicy, aperi, otworz, exkuzá, wymowká oblubienícy, ex- 
poliavi me runicá, tuż (ig do Wczáfu zábieram, kofáce powtornie O- 


blubieniec, wymawia lie z otworzenia oblubienicá, Javi pedes meos, | | 


otom nogi obmyła, wymawia (ie y po trzečie, quomodo ingquinabo il- 
Jos, idzie mi o to, abym nog nie fkalała, czymże fig owe wymowki 
ná kołatania oblubienicze zakonczyły? odfzedł oblubieniec nie przy- 
pufzczony, oblubienica z fwego záwátcia wyszła, w ręcę ludzi pło- 
chych wpádiá, odárto, pobito, porániono, iáko (ie fámá ná tofkárzy, 
Imvenerunt me cullodes qui circumeunt Civitatem, pevcujferunt me, vul: 
meraverunt me, tulerunt pallium meum, Což ia do tego przywiodło, 
ze y odárto, y pobito, y porániono? odpowiada Theodoretus: Quan- 
sum detrimenti pigritia pariat, © quantuus demni afferat ignavia hine 
difcamus.. Widzicie do iakiey to fzkody ocizzálosc ná zawołanie Bo- 
że przywodzi, á zász tego ná fobit nie doznájemy, zgrzeízyfesá cię” 
szko, á nieraz, przyfalo y do złych nálogow, iuż dufzá pochw yco- 
na, 


| 
| 
| 
| 
| 
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a, taż zrániená, (už z láfkt Bozey odarta iuż lig y ruszyć dô eno» 


ty, do poprawy nie chce, coż temu winno? mtiśłeś natchnienia od złe- 
go odwodzace, odwodzace od ofoby, od mieyfcá, od tey, y od tey 
zabawy, zaniedbałeś, przyszłodo grzechov, ptzyszio do nałogow; 
przyszło do záslepienia tego, że íuz tego w czym cie Bog przeftrze- 
ga, albo cále nie widzisz» Albosmało co widźifz, y iużeś zgubiony! 
zgubiony, ieżeli ná Ciebie iefzcze Bog przez fwole święte natchnie- 
niż wołać niebedzie. Y wiecže do ciebie fig" Boże obracam, wołayże 
ná nás przez twoie swięte nátchnieniá, woláy na nás przez oswiece- 
nie rozumu, przy tey xeflexyi, nie ná to cię człowiecze Pan Bog ftwo- 
rzył, śbys grzesżnym żył, ysgrzefznym umierśł; wołay Panie ná 
nás przez refłexye: Bog miłofierny, gotów przviač do śfłektu (woie- 
go, człowieka by był naygrzesznieyfzy, fercem iednák do Bogá przez 
pokutę obrocony, y świadczył [ie wtym, iako niefkonczenie miłofiet- 
ny wielom, bardzo wielom. Wofayże Panie ná nas, przez Święte 
nátchnieniá twoie, wołay, śleci to Paniecięszko, prawda cięfzko; y 
minie gódni fłuchaczę cięszko, upomnię á zmiłości Chrześcianikiey, 
y wtym fię popravčie, y wtym poprawcie, poprawy niemasz, to mí fię 
iuż y mowic niechce, mnie cięfzko wolác ná tych, ktorzy upomnienia 
nie fłuchśia, aleś ty Boże moy, odemnie mitofiecnieyfzy, bos ty dla 
człowieka ftat fic człowiekiem, mało to wieleś dla człowieka pracował, 
wieleś dla człowieka Ćierpiał, przyfzło do tego, żeś zá człowieka yu- 
mógł, WofayzeBoze,Boze mifofierny na ludzi grzefznych, niechay fie 
obacza, záwolales niegdy náť azátzá obuthaiłego, tuż przez dni cztery 
w grobie ležacego, zwiazanego 1 ázatza, veni foras Lázárzu powftan: 
y ow trup, przez dni cztery, iuż fwędem fwoim do fiebie nadglada- 
iacych rážacy, pofzárpáwszy pęciny rak y nog, z grobu wyfkoczył, 
Jezeli Pánie ie y wtym Kosciele kto, Bogu przez grzech cięfzki 
obumárty, á fuż grzechami przewleczonemi záswcdzony, przy tym 
złemi náfogámi zagmátwány, wołay ná niego Panie, niechay (ie z 
grzechu porwie, niech pęta nałogow niecnotlivych ná fobie poszát- 
ś 953 | pie, 


pie, niech fie zbáwiennie obáczy. Mowifem otym, powinniśmy 
poyść zá nátchnienfami Bożemi, ieżelitu ieft kto, co (ie im opie- 
tal, Ažáli zá niemi od dniá dzifieyfzego, poydźie, poy- 
dźie Bože moy źle od cichiefáíka fkuteczna wfpo- 
możony, Niechže (ie ták ftánie, 
MEN 


Ná Niedziele X. po Swiatkach. 
Ktora przypadła wuroczyfta we Lwowie Oktawe 
Wniebowziecią Panny MARYI, 

Pbarifaus apud fe orabat, mon fum Ju ceteri raptores, 

thjufit, adulteri, velut etiam bic pulistauus. 
Faryzeuíz modliť (ie, nie ieftem iáko inni, zdziercy, cu» 
t dzoloznicy, iakowy ieft y ten publikan. Luce 18. 
Maria fedens ad pedes JESU, audiebat verbum, Luce 10. 
Maria fiedzac przy nogach Jezufowych, sluchala stowá, 


U TNAryzeusz w Koíčiele, Nóyświętsza M AR Y A w Niebie, 
Md czymże (ie y ten, y tá zábáwiája, Faryzeusz w Kosčiele, 
nie modlí fię śle gada, y wielkie niekrzeczy gada, Domi- 

ne mon [um ficut ceteri, gada Fáryzeusž do Pina Bogá, Pa- 

nie znam ia ná swiecie lúdží, źle níemasz co chwálic, raptores in- 
Just, adulteri, fa zdziercy, łupiezcy, cudzofoznicy, nie dáleko.cho- 
dzac, palcem wytyka publikáná, oto Pánie y ten tákí: Fáryzeufzu 
pí: to, wielkie pfe, cztowieká lžysz, ogádywász, nic to potym, Stá- 
tożytność między innemi Božyfzczámi, miálá Bosžká Pan tzeczo- 

úd nego, 
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śmy | pego; ten był częścia człowiek, częścia koziel, rzecza fama monfirum, 
poczwárá, co to zháczy Pán? Fláto tfomáczy: Pan loguelá, mowá, 
obmowá, Is wnoszę monftrumi to nie człowiek, u ktorego mowa, zwy- 
czaynie bywa innych obyczdiow, przez fic nágannych obmowá, 
ótosz zabawa Fśryzayfka, ná cudze grzechy gadać, A Náyéwiet- 
fey MARY] iáká w Niebie zábäwať Marie fedens ad pedes JESU, 
Matyś pízy nogach Jezufowych, cotoiefty ffyfzy tę mowę Fáry- 
2àyfka Naýswietíza Márya: Fáryzeusz ufzczypliwie naludzXie grze» 
chy riá Ziemi gádá, ey będę la w Niebie zá grzesznemi, y 25 grzechá- 
si mowiła. lákoz otym mowić będę w pierwfzey części, niepowin- 
ńismty ufzczypliwie ná cudze grzechy gadać, w drugiey części, zá 
náfzemí grzechami, Nayświętfza Marya w Niebie mifofiernie mowi. 
© tym Pána Bogu na chwałę Nayświęt'zey Máryi w Niebowźiętey 
ňá zśfzczyć. 


e 


. Niepowinnismy ufzczypliwienś cudze grzechy gadźć, Mat; 
16. Pan Jezus pyta fig uczniow fwoich, Jefus inserogabat Difcipuľos 


Juos, quem dicunt bomines effe filium bominis, Coli też tám o mnie fiy- 
fzec, odpowiedzieli Uczniowie, reffondetuns alii Joannem Bapiiflam, 
alij autem. Eliam,alij veró leremiam, aut unum ex Prophetis, ledni 
Panie o Tobie mowia Ze$ty lan Krzčíciel, drüdzy żeś Eliasz, inni 
źeś Hieremíasz albo ieden z Prorokow, śle flucháycie eno Ucznio- 
wie Chryftufowi, wszakże Fáryzeufzowie mowili o Chryftufie, że 
feft Sśmarytanczyk, niebyfo ro z pochwała Faryzeufzow ták Izyc 
niewinnego Chryftufa, mowili, že má wfobie diabelftwo, že piiśni- 
cá, że burzyciel ľudu: wízyftko to byloznágána [žacych wten fpo- 
fob: niewinnego Jezusá, á czemusz otym Uczniowie nie powiádáia 
Panu Jezufowi? nie poviádáía, boby to było z nagana Skrybow y 
Faruzow, ták nam nalezy, o cudzych grzechach, o cudzych ládáiá- 
kościach choć (ig dá mowić okázya, cyt, niechay przez Ciebie świat 
niewie cudzych ládátákoscí, Levit; r. Byf rofkaz Pana Boga, zgrze- 
fayt kto, á chciał Bogá przeprofić, bydlę dźł ná ofiśrę, á ko té 
| onarg 
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ofiáre z bydlęcia Bog uczynié kazał: Immolabit ad fatus guod vepi- 
cit Aquilonem, przy boku ołtarza ku pułnocy, co to zá táiemnícá tey 
ceremonii? odpowiada Ifichius, Ab Aquilone neceffario Watuit Sacrifi= 


cium, quia nebulofa erat femper illa pars, ne defelius eorum manifega- ' 


rentur, bok oltarzá ku pułnocy, był to kat Čiemny, tám zá grzechy 
ofiary czyniono, áby fig grzechy ofiáruiacych táily, nam totu uwa- 
gá, z cudzemi grzechami w kat, niechay ich okoludzkie nie widzi, 
O Hipokratelie Medyku czytam w Hiftoryi wyćiagał od fwoich u- 
czniow przyfięgę, Quecund; inter curandum videro, vel audiero, tan- 
quam arcana: qpud me continebo, aby defekta pácyentov fwoich táili, 
częmut leżeli gdzie w chorobie pácyentá icht (iz czego zawftydźić, 
choruję nato y náto trzeba (ie wftydzic, okázya choroby ta y ta, 
trzeba fie wftydźić, otoż Hipocrátes obligował fwoich, aby tego, 
czego (ię pácient mogł zawftydźić nie wyiáwiáli, Tak należy, cho- 
roby cudze, á duszy dolegáiace, ludziom tiiemne, tobie fktyćie Via- 
dome, milczeniem pokryc, cudzych grzechow, cudzych ládáiákoscí, 
fkrytych, tajemnych niepowinnismy trzaše przed ludźmi,  Strze- 
glifig zawfze tego Swieci Panfcy, aby cudze zákáty, choc tylkoná 
podobienftwo zákály, Šwiátu przez nich nie były wyiáwione. W I. 
aráelu był zwyczay, Maz po Zonie poftrzegł że nie (ámá, á z cu- 
dzołoftwa, było mu wolno cudżołożnicę od liebie oddźlić, mało to, 
powinien ía był odniesć do fdu, aby ia kámienmi utłuczono,. rzecz 
fie álá, o ktorey Mattb: 1. Nayświętfza MARYA poczęła z Du- 
cha Świętego Syna Bożego, Jozef Oblubieniec Nayświętlzey MA» 
RYI, niewiedział taiemmicy, á widzi co fig z Oblubieníca dźieie, 
pytam (ię, prawiłże zuyma niewinności MARYI, między pokre- 
wnemi, między famfiadami, Boże odpuśc, tá moiá Oblubienicá taka 
vtáka, oy taka ieft rzecz ná oko, oświadczał żelię, nie będę znia 
miefzkał, fkarżyłże fig ná nięu du, Jofeph autem cum effet Vir ju- 
Kus, © nollet eam traducere, voluit occulte dunittere eam.. Jozef ták 
iako ná fpráwiedliwego nalezało, z fuspicia, ajoletrapten Nay: 
| święt- 
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Świętlzey MARYI niefławnym, przed nikim fie nie wydał, cum ef- 
fet juhus, 6 mallet eam iraducere, flowem Pánu Bogu Jozef MA- 
RYA oddať, voluit ocuize dimittere cam, gdżie zachodzi punkt poć- 
ćiwosci blízniego twoiego, nie-gaday, nie powiáday przed ínnemí, 
£o coś zniefława bliżniego f1yfzal, može bydz nieprawda, to co ni- 
by z podobienítvem nieftáwy blížniego widzifz, može to bydź prá- 
^ wdźiwie tylko podobienftwo, do nieftáwy bliźniego twoiego podo- 
| bienftwo tylko, Jofeph cum effet jutus, ©'nollet zraducere, Sprawie- 
dliwy Jozef, ma fobieto zá cięszki fzkrupul, wydanie kogo z po- 
dobienftwá do niefławy. Joan: 18. Arcykapłan Zydowiki pyta 
fig Pźnś Jezufa, Pontifex śnterogavit de Difcipulis, Co to zá ludzie, 
ktorzy przy tobiazoftáia“ ztoba fiębawia? Pán Jeaus na to pytá- 
nie nie odpowiedźiał nie; czemu $ rzekfzy prawdę, Pan Jezus przy 
odpowiedźi ná to pytánie co to zá łudźie, mufialby powiedźieć, Iu- 
dasz ten gdźie može, to mnie fzárpnie, fur erar, d> loculos babebat, 
Piotr, ten (ie mnie záprze, Jedrzey, Jakub. Báttlomíey, przyidzie 
czas, kiedy odemnie Náuczydielá fwojegoucieka, niebyłoby to z po- 
chwała Uczniew Jezułowych, przeto Pan Jezus pytany oUczniách 
fwoich, wołał zamilknač, niżeli przez odpowiedź, czy Anáfzoví, czy 
Kaifafzowi dána ich nágánnosc wydáč, niemasz co powiedźieć ná 
pochwałę y tego, y tego, nie powiádayze tego, coby byfo,álbobydž 
mogło z nagana iego, Czyňmy co czynić każe Kaznodzieía Pán- 
fki: eudifts verbum adverfus proximum tuum, commeriatur in te, fy“ 
fzałes o blízním co nagannego, comimoriatur in te, niech to wtobie o- 
bumrze, widźiśfeś co nágánnego, commoriatar in te, niechto w tobie 
- obumrze. Pan Bog Swiętemu Iśnowi Fwźngeliscie, w Niebo Du- 

| „chem zachwyconemu táiemnie wiele obiáviť, ftało ię o czym Apoc: 
8. Er cum aperuijet fipillum feptimum, facium eff falentium quafi media 
borá, oderwát Pan Bog pieczęć fiodina, © faclum eff füentium ma- 
gnum, y ftáto fig w Niebie wielkie ucilzenie, wielkie cyt, co to ieit? 
Dionilius Cárthus; twierdźi; że to ftálo (iz cbiáwienie lanowi, ofa" 
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' dźie offateeznyin; w rzeczy famey obiświł Pan Bog Iśnowi, Idnić 
przyidźie koniec $wiátá, powftana umátli, grzechy ich będa. swiatu 
obiáwione, będzie tamco widziec, ś coż takiego" oto ten ztobił to, 
ten to, tá zrobiła to, tá to, w zmiánká w Niebie o grzechach ludzkich, 
© fácfüm eft flemtium magnum, cyt w Niebie wielkie, będzie okazya 
mowić otym. ten zrobił to, flentium. cyt, tá zrobił «o, Alemium, 
cyt. Nie powinniśmy na cudze grzechy ufzczypliwie gadać. 
, Fodzmy do drugiey części, za náfzemi grzechami, w Niebie 
Nayświętfza M AR YA mowi, Iob był to Człowiek, ktorego fam. 
"Pan Bog zachwalał, o czy m w Rozdžiale pierwfzym Xiag iego, Vir 
vectus ac timens Deum. Poeclwy y Boga fig bofacy Człowiek, Po. 
chwały od Bega Iobowi daney popiera Auguftya S. L.. 18. de Cis 
vitate C. 4. Nullus ei bomo fuorum temporum coequatur, lob bez po. 
rownania przed Bogiem Człowiek, Ten tak wielki przed Bogiem 
Swięty, á bez porownania fwego czafu Swięty, pobaczyŤ coś do se. 
bie, á podobno ze fzkrupułu tylko pobaczył coś nagannego, podo- 
bno przez iakieś tylko podobieńftwo, A przecię uwažafac furowość 
fadow Bożych, fłuchaycie iako (ie lęka C. 14. Quis mibi boc tribu- 
at, ur in inferno protegas mie, > ablcondas me, donec pertranfeat furor 
tuus., Ach Panie, Panie, niechayże ia y światem y piektem zárzuco- 
ny, zágniewaney ná grzefznych twarzy twoiey nie widzę, Dawid | 
grzefzny Człowiek, bo y; cudzofožca y zaboyca, śle był y pokutni- 
kiem, 4 ná przykład innych furowym: Mowi fam o fobie. Ginzreng 
tanquam: panem manducabam, & potum meum cum fletu mifiebam Kar- | 


mitem fig popiołem, poítein [ie łzami, ba y otożu fwoim mowi, acrin |, 


mes meis fivatum meum rigabo, pokuta tzami polana, pokuta tá to 
moim materacem, y wezglowkiem, A przecię ten ták wielki Panitent, 
tako fię Bogu korzy. Píal: r42. Quo ibo à fpiritu tuo, d quo à facie 
tua fugiam? Now intres in judicium. cum. fervo tuo.  Niechayże Bože 
przed toba Sędźia moim nie ftáwam, Auguftyn y ten miał niektore 
fwoie zákáty przed Bogiem, zwłafzcza mtodízego wieku, miał wo 
y» 
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ty, śle fic tych fpowiadał (zezerze, y przed Bogiem, y przed ludz- 
mi, miał (vole młody Auguftyn zákály, śle zá nie żałował, miaf 
fwoie mfody Auguftyn zákáty: śle fig poprawił, y Bogu zá nie czy» 
nif za dofyć, A przecię Auguftyn umawia fig z Panem Bogiem, 
Ue mibi mifero, cum venerit dies Indici, © aperti fuerint libri conftie 
eutiarum cum dicetur de me, eccé Homo & opera ejus, Ach biada male 
biada mowi Auguftyn, kiedy dzień fadu przyidzie, y rozłoża Zię 
gi fprawami moiemi wypifane, y palcem mnie wytkna oto Człowiek, 
oto y fprawy lego. Co famo uważałac S. Grzegorz L; 24. motali. 
um mowi. Quid facient tabule, fi tremunt columue. Chwicia (ic fila- 
ty, á dáko lig trzalkac powinny wiekkie, ftabe, dopieroż. pokufamf, 
mało to grzechá mi á cięfzkiemi nadłamane trzciny. A ktož zá námi 
grzefznemi, miłośletnie ná obronę nafzę rzecze, Nayświęifza MA- 
RYA w Niebowźięta. Wyraził to pięknym podobieńftwem S, An» 


' toninus p. 4. tít 15. Sciendum fol decurrityduodecem figna, inter bec fibi 


vicina figna funt Leo & Virgo, Sol m Leone ferventifemus, (ub figno. Viya 


| ginis tepefcit, & de fervore vemittit, Dwanaście na Niebie znakow, po 


ktorych ftońce biega , między temi iet Lew , ieft y Panna: Słońce 
wznaku Lwa naygoratíze, przey dzie fię pod znak Panny, iuzci w ue 
pałach ftydnie, Ták fiş wzgledein Pana Boga dzieie, Pan Bog náfz 
y dáko fłońce, wízyftkie gnole: barłogi widźi, y iako I ew na grze- 
fznych goiacy, coż” przy tey Pannie, Mátce fwoley Nayświętfzey 
w Niebowźiętey w fwych opałach ftydnie, y chłodnieie, Sol jufitie 
mowi tenże, ef Chrifus Deus nofler, ut Leo vugiens erat Deus, ad Virgi- 


' nem Matrem totus fadus efl benignus, fuavis © humanis, Zkad Muti- 


us Manfredi Kawaler wielki kazat-malowac Lwa przy Pannie zna» 
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Niewiafta pod czas fadow fłowo wymowila, wžieto z4 znak, cof 
wielkiego Bogowie ná Miafto Rzym gotuia. Nie ták w Niebie, kto 
mowi za grzefznemi w Niebieg Nayświętfza Marya, dále otym 
świadectwo Bernard S. Ser: 1. de a(fumptione, Advocatym premifie 
peregrinatio nofra, que tanquam ludicis Mater, & Mater mifericordie 
Jappliciter č efficaciter falutis nofire negotia persradłabi. Ná to żiemia 
do Niebi Marya Ciátem y Dufza przeftátá, áby zá nami grzeíznes 
mi nie tylko Dufza, śle y uftámi uwielbionego Ciáfá mowiła, Iza- 
iafz Prorok o czym w Rozdžiale 64. widźiaf zágniewanego ná grzes 
fznych Bogá, y zawołał z żalem, Free tu iratus es, non eff qui cone 
firgat & teneat te, Panie świat grzefzny, tyś ná grzefznych futowy, 
ba fię do miecza porywafz, do nen ef gui teneat te, nie mafz kto by 
cię zá rękę chwycił. Prawda prawda, zá czafow Izafafza, nie było 
w Niebie, ktoby za mściwa rękę Bogź chwycił, y od ukarania grze 
fznych wftrzymaf , ale left za ezafow chrześciańfkich, 4 ktož tákt 
Navswietfza IViarya w Niebowźięta. Ták wyraźnie Richardus à 
S. Laurent: L, 2. de laudibus Virginis. Non ef qui confurgat © te- 
nest, nifi Maria, ipfa fada eff advocate nofira, Nayświętfia Marya 
przy fwoim w Niebowźięciu, tudziefz przy Chryftušie pofadzona, 
y z gęba advocata, z Otwarta 24 námi grzefznemi gęba, y z ręka, ná 


zatrzymanie w pachwach miecza gniewu Bożego. Ták wyrážnie - 


Alcuinus Set: de Nativitate. Nemo fane Domina tam idoneus eff ut 
gladio Domini manum pro nobis obijciet, ut tu Dei amantiffma per quam 


primum in terris füfcepimus guffitiam ©: mifericordiam, Tęż Nay. || 
świętfzey Maryi dźielność, gdžie ídzieo przytrzymanie miecza gołe: | 


wu Bożego, ptzyznale y Bernard S, in fpeculo. Ante Mariam neme 
Sane fuit, qni detinere Dominum auderer. Byli w Niebie przed Nay- 
świętfza Marya Aniołowie, poprzedźili ia od Nieba wraz zChry- 
fiutem do Nieba wźięci, Swięci Starozakonni Patryśrchowie y Pro- 
rocy, przecięfz żaden zá nami tyle nie czynił, żaden tyle nie mowif, 
ná dobro y zbávienie nafie, láko Nayświętka Marya, Zá námi y 
za 
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za potrzebami náfzemi Nayświętfza Marya w Niebowžieta do Bū- 
gà mowi. Kończę. | 
Mowiłem w pietwfzey części, zwyczaynie ludźie ná cudze 
grzechy defektá przywary gadaia, ufzezypliwie gadafa, to nágan. 
na. To w Nayświętfzey Maryi chwalebna, w Niebowzicta zá ná- 
femi grzechami, łafkawie do Boga mowi, Bonfinius L. s, Dodt: 


| a. pífze Childerikus Krol Francuzki, maiac niektorych Kriminali- 


ftow o śmierć przyprawić na dziedziácu Zamku fwoiego: Geno- 
wefę Corkę fwoię z Zamku wyprávil, áby fie zá ich życiem Oy- 
cu wítávieniem fic (voim zá nemi nie przykrzyla. Genowefa uwia- 
dotniona o śmierci náftepuiacey obwinionych, przypadła do bramy 
Zamkowey, dotknawfzy fię tey, cudownie ia otworzyła, y przypad- 
fzy do nog Oycu , prozba fwoia winnych, od śmierci uwolniła. Pan 
Bog nafz Chryftus lezus, Zbawiciel nafz, ále y Sędzia náfz, w Nie- 
bie zabawa iego. Ten człowiek grzefzny niechay umrze, y niechay 
zginie, Y ten grzefzny, y ow grzefzny nlechay poumieraía, y nie- 
chay pogina. A Nayświętfza Marya nie zá brama Niebiefka śle w 
Niebie, nie trzeba fic iey do Boga przedzierać, tudzież Boga chwa- 
ta w Niebie ofadzona , czymże fic zabawia , zá |náfzení grzechami 
przed Panem Bogiem mowi, Mowi ftoy Synu, gtzezny człowiek 
nowifz niech umiera, y owfzem niechay żyłe, Aby zá grzechy po- 
kutował, (uz niegdy grzefzny , A przez tó famo Bogu obumarły, 
przez łafkę żyłe, niechayże teraz umiera, aby żył Bogu á wiecznie, 
Tá to left zabawa w Niebie Maryi Panny mowi Petrus Damiani 
Ser: r, de Nat; Beate Virginis: Mater Dei advocata nora, accedis ad 
illud aureum. Divine Majeffatir, Tribunal non regans fed imperans, Do- 
mina non Ancilla, quomodo enim potefiati tue obviare potefi, poteffas il- 
la que de tuis vifteribus iraxit originem, Nińcko Boga moiego mowi 
Piotr Damiani, twsia to w Niebie zabawa, y rozkśzuiefz y prośifz, 
lako ftworzenie Boże, Boga prošiíz, iako Macka Chryftufowa, te. 
muž Bogu Wcielonemu poufale reskazuicfz, aby byt łafkaw nanas 
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łuaźi grzelznych, Nayświętfza Marya, teft tu podobno wielu wtym "A 
Kościele, ktorym po częftych y cięfzkich grzechach kazano z áviá- 
tá, iednakże żyła, Žvia zá tvoja przyczyna, áby pokutowali zá grze- 
chy fvole, ieżeli pokutuia niechayże ci to będźie ná pociechę, á im ná 
zbawienie, (rželí grzefzni zyia bezpokutnie zyía, uprośże im od Pá. 
na Boga oświecenie, w tey prawdžie niebefpieczna, od wleczona po“ 
kuta. Nayświętfza Panno w Niebowźięta , nízchayže uczyniemy to 
wczym nas upomina Bernard S, Syper fanum magnum ampledassur 
Marie velligia, > devotifima fupplicatione beatis illis pedibus advolva- 
MUY, teneamus CAM, nec dimittamus, donec benedwerit nobis, Przypa- 
dniy my do nog Maryi Fánny, y nie paśćiny (ie ftop Świętych, tey 
wieikiey Boga nafzego Mátki, poki nam nie pobłogofławi. A wczym 
że nam poblogoftáviťz, Mátko Bogá náízego w Niebo wžicta, Sa 
tu ludzie troiakiego ftanu, Sa tu grzefzni, á o pokucie nie zámyslá- 
iacy, uproś im u Bogá łafkę, niechayże (ie zbawiennie obacza, Sa 
tu tacy ktorzy grzefza, y przecięfz fie obaczaia, obaczaia (ie Ale zno- 
wu grzefza, uproś im u Pana Bogó fáteczna wztym życiu popra» 
wę. Sa náofláek tacy, ktorzy iefzcze Boga cięfzko nie 
obražili nigdy, uprośże im u Bogá, dochowanie 
Wy niewinności, aż dośmierci , 
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Na Niedziele XI. po. Swiatkach. 
Exiens JESUS de finibus Tyri, venit per Sidonem, © ad- 

ducunt Br furdum © mutum. Marci 7, 


Wyfzedfzy Pan JEZUS zgranie Tyru, poszedł przez 
$ydon, y przywiedziono mu gluchego y niemego. 


E ieft Pan Bog uczy nas wiata, že ieft Pan Bog uczy nas 
zdrowy tozum, na iakimże fundáwencie nie było odwie- 
kow Niebd, ftánefo w czśfie Niebo, nie byfo od wiekow 
źiemi, Aniolow, ludi, z kadze (ie Niebo, żiemiś, zkad 

Anfolowie, y ludzie wzięli, Bog to ftworzył, ieft Pan Bog ftworcá 
Niebá, žiemí, ludzi Antotow. Stworzył Pan Bog Aniołow, ná coz? 
áby im dobrze uczynił, To to Pan Bog nie miśł potrzeby Aniołow? 
nie, był Bog przez Aniofow od wiekow, à był ze wlzyftka wygoda 
Bogź godna, mogł bydź bez nich na wieki, idzie zátym, tworzył 
Bog Aniołów aby im dobrze uczynił, ná toz famo Pan Bog y ludzi 
ftwoxzyl, y czyni ludziom dobrze, czyni dobrze w fposob przyro- 
dzony , użyczałąacim zdrowia, fortun, y tego wfzyftkiego czym czło- 
wiek ftoi, czyni dobrze ludźiom, w fposob nadprzyrodzony, przez 
ktory fpofob dobroczy nno&Ci fwoiey, czyni Pan Bog to człowiekowi, 
že go nietylko karmi poi, trzyma ná świecie, co y beftye máia, dle 
go wynofi do tego fzczęścia, áby zá czasem Bogá widział, y Bogá 
dofkonále kochał, y tym famym był ublogo(Táwion vm 4 na wieki, 


^ «o. Pan Bog czyni przez łafki przemíjálace, przez fálki przy duszy 


zoftálace, tez famę dufzę poswiecáiace, y prawem ia ná Niebo nádá- 
iac, czyni Pán Bog ludziom dobrze w fposob przyrodzony, czyni 
: dobrze 
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dobrze w fposob nadprzyrodzony, czyni dobrze w fpofob cudowny, 
to iet: podobienftwá częfto niemasz aby Pan Bog człowiekowi w- 
czynił to, álboto, przecíez Pan Bog czyni, częfto czyni, Miiśm 
inne cudowne ku ludziom uczynnosći Pana Boga naszego, o kto- 
rym ezefto w Swięty Bwangelii,, Biorę przd fig dźifieyfza święta 
Ewangelia, ten od urodzenia głuchy, nie fiyszał, Pán Jezus kázál 
aby flyízal, y fłyfzał tenodurodzenia niemy, nie mowił, Pan Je- 
zus kazał aby przemówił, y przemowił, czego (ie ludzie nie fpodzie- 
wali czego fobie po tych kálekách nieobiecywśli, uczynił to głuche- 
mu, y niememu Pan Jezus. Zczegola wnoszę. w ten czas kiedy 
fie nam zda iuzesmy zgubieni, iużeśmy czy na dufzy, czy na zdro- 
wiu, czy ná fortunie ftraceni, Bog przybędzie, y wporzuconym inte- 
relie dźwignie, Otym Panu Bogu na chwałę, nam w porzuconych 
interesach nafzych ná poćiechę. ; 
„. Joan: 2, Nayświętsza Marya wraz z Pánem Jeżufem była 
na wefelu w Kanie Gálileyfkiey, wina młodemu Panftwu nieftáwá- 
„ło, rzecze Mátká miłofierdźia do Syna, viuum uon babent, Synu wi- 
ná nowożencom nie ftało, ná co odpowie Chryftus, Quid tibi 6 mi- 
bi mulier? A tobie ymnieco dotego, y przydał Pan Jezus, Nondum 
venit bora mea, ielzcze godzina moiá nieprzyfzfá, co-to ieft iefzcze 
nieprzyfzlá godžiná moii? Tfumacza odpowiedz Jezulowa, Cśie- 
tanus, Irzeneus, Auguftinus, Venir bora defediionis, fed nondum defecit 
vinum, oto powiádáia pomieniení Doktorowie, iefzcze coś, nie coś 
kápálo wina ieszcze ftáwáto, lubo ná fchyłku było: kiedy rzeczonó 
iuż tez niemasz, iuż cale niemász, iuz prawdźiwie niemasz, dopie- 
ro Chryftus zwody cudownie wino uczynił, ták częfto Bog czy- 
ni, tám gdzie idzie o zdrowie, fkarzemy (ig, Panie zdrowia niemasz, 
á Pan Bog ná vytrzymáney trzyma, nondum venit bora, bo tig iefzcze 
zdrowie iako tako wlecze, toż rozumieć o fortunie, poki (ie tako ta- 
ko fortuna wlecze, kiedy iuż cale zdrowia niemasz, kiedy iuż duż 
czy zdrowię czy fortuná uítáie, bywa to częfto, że dopiero P. Bog 
nad 
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nád fpodziewźnie y ná zdrowiu y na fortunie počieszy, Tego ľame- 
go mámy dowod z Písmá Genes: 8. Swiát tonaf y utonał, Noe zpo- 
topu povízechnego wybrnał, ależ (ie potopu ná fiebie y ná potom“ 
kow fwoich gwałtownego obawiał, Pan Bog ćiefzy Noego, iuž ání 
na ciebie, áni ná potomki twoie, podobna nawálá nie przyidźie ni- 
gdy, y coż mu dale zá znák (woiego ubespieczenia, reum meum 
ponam in nubibus Coli, © eru fignum. federis, inter me, c inter terram, 
Dał Pan Bog Noemu Tęczę ná znak, že potopu ná swiecie nie bg- 
| dżie, pytam (ie zkad (i; teczá rodži? left pofpolite mniemánie, pro« 
| mieň floneczny Obiie fię o chmurę, aliści teczá, Ariftoteles przydá- 
ie; [n maxime gita. nube arcus, © quidem putifimus, im grubsey o- 
błok, tym wydźtnieyfra tęcza, z kad uważam, obłok nawála, w ná- 
wale potopem groží, á przećię tenże fam obłok, przez tęczę znak da- 
le, že nie utoniesz, im więkfza nawálá ná Giebie, nawálá tego, y tego 
niebespieczenítvá, miepariękfza à więkfza nádzície, w naywiękfzey 
burzy, w naywiękfzey chmurze, tęcza. to feft znak, nie zátoniesz, to 
itf: trzepie cię tá vrá fľotá, klopot na zdrowiu, na honorze, ná 
ortunie, ufay Panu Bogu, ten Pan Bog co Ćię ma ná fłoćie, tenże 
am wyprowadzi ćię ná pogodę. Tego famego mamy dowod z podo- 
fbieńftwa Luce 21. Swiat zginie, nim do oftatniey zguby przyda 
džie, żiemia fig ftrzesnie, Słonce, Xiczyc Gwiazdy, wízyftko to 
pogášnie, to uważając, cožby nam ztego co ná ten czas będzie wnieść 
należało, oto to sgínelismy, przy ginacym ŚwieCie, przeciesz Ćie= 
fzy nas Chryftus, His feri incipientibur, rejpicite & levate capita ve” 
fra, quoniafh appropinquat vedemptio vefra, Tu gínac trzebá, A tu 
Pan Jezus upewnia, nie boycie (ie, Pan Bog z wami, Pan Bog wam 

gdzie miłosciw, appropinguat redemptio, ale fig to Panie Jezu iuż 
świat chwieie, iuż (iv ná świśt Niebo fwoiemi planetami wali, /e-. 
vate capita, nie zwielzayćie;melancholicznie głowy nato, Pan Bog 
zwami, appropinquas redemptio, W Senfie morálnym rzecz biorę: 
Polegałeś y na tym, y na tym, iáko ná fundámencie Fian twos 
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podzieietnichy, álbo pofetniony grzech, y iužže cie BOG pomiuciz ^ 
zechcefz poftapić do grzechu, o ktorym wie Pan Bog, iuż też to oftá-- 
tni, y da či fkuteczna láfke, śbyś (ie oftátniego grzechu wárowali. 


Dogáníasz z Pawłem Páná Bogá grzechem á čisszkím à nie iednymv. |. 
á ieft to zciefzka utáza Pána Boga, twoiego, krzyknie na ciebie Pam. . 
Bog láfka fwoia, Cur me perfequeris,, ftoy iuż dofyć tego, tego nig- 
rzadu dofyc, zawźiętośći dofyć, krzywdy dofyć, choćbyś był. grze». 
fznik, naywiększy grzefznik, nie defperuy. Tey. w fáfce Páná Bo- 
ga Ufnosći, mamy iawny y ofobliwy przykład w Dawidzie, Ten u=. 
mawiał (ię z Pánem Bogiem, pfalm: 20, $i confflant adverfum me ca». 
Ara, non timebit cor meum, fi exurgat adverfum me prelium, in boc ego 
fperabo, Będzie to Panie mowi Dawid, będę w obleżeniu, będę w bá- 
talii, będę y wfamym ogniu, ba iuz w Ciefzkim opále, in boc ego pes 
rabo, la w Tobie Bože moy ufność moię pokładać będę, (Cigfzkisz. | 
to nieprzyiáciel fumnienie, grzechem zárzucone fumnienie: śle nay- 
cieszfzy .nieprzyiáciel (umnienie, kiedy už całym obozem grzechow: 
Dusze otoczy, to ieft cięszko, bardzo cięszko, kiedy iuz kto y w: 
grzechy, y w nałogi grzechowe zaydźie, rzeklby kto, íuż to człowiek: 
zátrácony, prawda, prawdá iużto wielkie zátrácenía takiego czło- 
więka podobienftwo, poftáremuz y taki niechay ufa Panu Boga, przy» 
kładem Dawida, = 9 conf/lans črc. non timebit cor. meum. Si exurgat- 
dc. in boc ego [Derabo. X to left oczym Hieronim Swiety w Liście: 
fwoim ád Fabium Fláminium, Ubi magnitudo. difcriminis, ibi magni” 
tudo gratie Divine, Im więkfze niebespieczenftwo Dusz nászy ch, tym: 
filnieysze milofierdzie.Pána Boga naszego. Matth; 13. Peirus Jaz 
lige in marex cepit. mergi, Piotr.tonie, oczym mamy wEwángelil, 
przecięsz ná Pana Jezufa woła, Domine faluum me fac, Panie raty 
porzućiłże Pan Jezus tonacego Piotrá nie, odezwał (ig Pan Jezus 
Piotrowi z porátowániem, modice fidei quare dubita, Zábrniegz 
wgrzech, Pan Bog [ie do-čiebie nie odezwie láfka fkutcezna, to teft, 
nie obaczyfa (is wiey, y przy ty uwadze, ey nietrzeba dáley w nie: 
me oo právo 
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prawości poftępówść, y ták coraz brniesz daley, y daley, y ielzcze 
dáley, iu2cf po fzyie zabrnał, fużby čle nieprawość zálác powini, 
ufay Panu, y woláy z Piottem, Domine falvum me fac, Pźnie ratuy, 
, powfzećhnie mowiac, czy w doczefnych, czy w duchownych inte- 
relsách, gdžie fig nam zda, iużefmy zgineli, iuz nas Pan Bog po- 
rzucił, miey nadżielę w Pánu Bogu, porátuie Pan Bog, nie da zgi- 
nac Pan Bog. Filo Zydowin, wyprawiony z Jerozolimy do Rzy- 
mu w ínterefsie národu fwoiego, widzac że Cefarz Cáius ťzeczony, 
był nieprzyiázny Zydom, rzecze do fwoich wfpoł poftáncov tego 
zdania będacych: iużeśmy z narodem náfzym zgineli, Bono animo | 
eflote focij, quibus iratus ef Cajus, quia neceffe eff adefe Divinum, u- 
bi humanum ceffat auxilium, Bracia mowi Filo do fwoich, Caius Ce- 
farz prawda, śle poftaremusz człowiek závžiať fię ná nas, śle Pan 
Bog pomoca y obrona nasz. lákož ták zwyczaynie Pan Bog czy- 
ni, mowi S. Auguftyn: Sic experiri fuos Deus affuefeit, ut ubi deficit | 
| bumanum confilium, iuc intercedat Divinum adjutorium, Zw yczayníe 
nas Pán Bog w oftátnim tážie Dufzy, źdrowia, fortuny zwykł rá- 
towác, U Atenczykow był zwyczay, w głodzie ćięfzkim oftátni 
káwátek chlebá Apolinowi, y Eryfonie dobrey nádziei Bogini zwy- 
kli ofiárowác, Ieftes iuż na fchylku nadziei, że ćię Pán Bog zbáví, 
odday fig pełna ufnoscia Pánu Bogu, iefteś ná fchyłku zdrowia, for“ 
` tuny, odday fię Panu Bogu, czemu” w ten czas kiedy fie nam żdź, 
fuzešmy z gubfeni, czy na Dufzy, czy ná zdrowiu, czy ná fortunie 
sátráceni, Bog przybędżie, y w porzuconym interefsie dzwignie. 
Konezę. 

Jakob S. w Rozdźiale g. litu fwoiego mowi, Beatifícamu 
eot qui fufimuerunt, To to Człowiek, pochwały godźien C łowiek, 
ktory w nádziel o miłośierdźiu Bożym rie uftáie. Jakoż ták należy 
mowi S, Apoftof. Y przywodźi zá przykład nieufiślacey w Bogu 
fafności Toba. Sufereniiam lob audifii: & finem Domini audiflis quo 
niam mifericors Dominus eff 6 miferator, Styizeišcie o lobie co zaim 

TR Pan 
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Pan Bog czynił, å przedę on w ufności ku BOGU mie "T 


W iat mu Pan Bog Synow, eoz ná to Iob, pociefzy mnie Pán Bog 
mowił fobie Maž Swięty, y pociefzył , toż fobie mowit Iob, kiedy 
mu Pan Bog zábrať woły, fłonie, owce, dobytki; íuz tylko Iob zo- 


* |. fiał fic po ftráconym zdrowiu, przy famey dufzy, we wfzyftkim Iob 


ufa miłośierdźiu Pana Boga ,y pociefzył Pan Bog owego Utracy- 
ufza Joba,á pociefzyf sák že mu dał w dwoynafob wlzyftkiego, Ay- 
diis fufferentiam Tob, © finem Domini audiflis, quoniam mifericore 
Dominus efl © miferator. Tym fic to przewleczone miłośierdżie Pá- 
ná Bogi kończy, Zalifz fic: wziat mi Bog fortunę, dźlatki, modl fig 
áby cię pociefzyt, odpowiadafz iużem fic modliť, à Pan Bog do zá- 
bráney fortuny, do zabranyńj) dźiatek przydał y to, zibral mí n- 
wet y zdrowie. Audifis füffereutiam lob, Tož Pan Bog uczynił y 
z lobem, á przecię lob w uiności o miłoślerdźiu Bożym nie uftáwat. 
Nie uflávaýže y ty w podobney ufności o miłoślerdziu Páná Bogá 
twoiego, a pociefzy cię Pan Bog, po długim wytrzymaniu, Co (ig 
ofobliwiey rozumieć może o interešie dufzy. Iefte$ grzefzny cięfzko, 
ba y ezęfto ba (uz y długo grzefzny, iuż cię y chętki biora do poż 
právy życia, poftaremufz w grzechach lezyfz, nu ieno przecię myśl 
o fobie. A ná fam przod pytam fic eiebie, cięfzko częfto dawno grze. 
fzny wierzyfz že otey prawdźie iet Pan Bog, odpowiefz coś nie 
coś otym trzymam, to nie dobrze, wierz á mocnie, że fet Pan Bog 
` uczy cię tego wiara, fiarożytna ták wielu cudami zafzezycona, 
krwia Świętych Meczennikow oblana, uczy wízyftkich Narodow 
na tę prawdę, że ieft Pan Bog przyftanie, uczy famo fumnienie, 
Boga (ie po grzechach obawialace. Wierz że à moenie o tey praw- 
dźie, że left Pan Bog, poydźie za tym seflexya. Jeft Pan Bog, toć 
iet mifošlerny: naftapi ufność w lego miłośierdźiu , zá ktora poy- 
džie że fic do Bogi udafz, Boga przeprośifz y Bog cię po ták wielu 
wybiegach z drogi zbawienia , na tey že famcy zbawienia drodze 
poftawi, Pánle Iezu Chryfte, kiedy uważam dowody mifoślerdźia 
Uu; twoiego, 
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iwotego, mnie świadczonego w tym, żeś fie dla dobra dufzy moley | 
"Wecielił, żeś 23 mnie cierpiał, zá mnie umarť, żemnie Citem two. 
im karmifz, Krwią twoja poífz , iák że nie mam ufać že człowieka 
choć w naygorfzym rážie będacego czy dufzy, czy ciała podráta- 

- telz.. Tylko temuż famemu człowiekowi, ufności w miłoślerdźiu 


twoim potrzeba. . Bestificamus eos, qui fuflinuerunt. Przeto Pánie | 
wfzyftkich w oftátníey potrzebie dufzy , zdrowia , fortuny, z9; 


fiáiacych , przed toba fiźwiam. Wfzyfcy twolemu ufaia © || 


„ miłoślerdźiu, bądź że im miłościw Pźnie, badź že im 
miłościw Panie, AMEN, 
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Homo quidam defcendebat, ab lerufalem in lericho. Luc: 10 
Czlowiek niektory zftempował, z lerozolimy do lerychá, 


Tym idacym z Ietüzalem do letychź, upatruię fa slá: 
dy czľowická grzefznego. Pierwfzy ślad, Ten idacy | 


do lerychá, odchodži od lerozolimy, Ten człowiek | 


grzefzny , cięfzko grzefzny, odchodźi od Pźnź Boga | 
fwoiego. To powfzechnie wyrzuca Prorok Izájaťz, w Rozdźiale r, | 
ludziom gezefznym, Ue Genti peccaśrści, dereltguerunt Dominum, bla- 
fpbemórunt Sanćlum Miel, Coz wam też ludzie grzefzni Paa BOG | 
winien, czym was od śiebie odraża, od ślebie odtrąca, že Boga pos | 
rzucacie, od Boga odchodźicie, Człowiek grzefzny Bogá porzuca. 
Drugi ślad ezlowieká grzefznego. Ten idacy z Ieruzalem, pofzedł 
do lerychá, Co te Ierycho? Luna Ziężyc, Xíežyc znaczy odmia- 
no nieftátek, Y ták ci Xiezyc, raz ná nowiu, drugi raz w pełni, tu 
SPRZE eod STA Khi ueris rośnie, 


0t 
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tośnie, tu malele, Ták nieftatek człowiek grzefzny, dopleto fic By- 
ga trzymał, iużci Boga porzucił, á porzucił dla lkkości, dla pto- 

| kości, dla znikomości, tego y tego przemiíaiacego dobra, Trzeci 
| ślad, Człowieka grzefznego idacego do lerychá, wpadł między to. 
try, Człowick grztfzny od Boga odchodźi, pewnie (ie on przy tym 
od Boga odeyściu z Diabfem potka, bo y to włoczęga , o ktor ym 
S, Piotr r. Petr: g. Adverfariu vefer Diabol circuit, querens quem 
| devoret. Diabet po świecie wloczega. Człowićk grzeizny Páná Bo. 
'ga porzucił, pewnie fic on z Diablem potka, y ten go prowadzi co 
taz daley, eo raz od Boga dáley, to ieft z grzechu wgrzech , znie. 
prawości w nieprawośc. Ná to (ie fkarzy Dawid w Pfalmie 13. 
Costritio © infelicitas $m viis. eorum © viam pacis nom coptoverugg, 
Niefzczefne, niefzczefne, cziowieka grzefznego drogi, infelicitas Bo- 
ga porzuci, na biefa nápadnie, Bies go y kślectwa'y niefzczęścia nie 
iednego nábaví. Contritio & infelicitas in viis eorum, przyidžie do 
| tego, © viam pacis non cognoverunt , przyidzie do tego Człowiekowi 
| grzefznemu, że, co to pokoy w fumnieniy, nie wic. Cawa tty ślad czło- 
| wieka grzefznego. Wpadł między rozboyniki odarli go, Y pobite- 
go napuł żywego zeli vili » defcendit Sacerdos č preterit, fimiliter 
| « Levita © praeteriit Nádlzedť na niego Kapłan y przefzdeł, Le. 
| wita y przeicdł, "Ták fie zgrzefznym dźieie, öd Boga odeydźie, 
| wpadnie wpokufy, iako między Łotty, iuż przez grzech z táfki Ro. 
| żey odarty, defjoliaverumu cum, lefzcze go pokufy co raz w więkfze 
| grzechy potracaía, przyidźie do nalogow (uzci leży, Widzi to fam. 
| ślad, y milczy greteriit, Brat Przyłaciel widzi, e» preterüt y nálezy, 
| bywa to,y Duchowi mileza, y Kázncdzieie y Spowicdnicy milczą, 
| Es preteris, A gtzefzny złafki Bożey odarty, pokufa mi zfłuczony, . 
|| ba iuż nałogami fpętany leży. lob w Rozdziale 6. żali fig. Frater 
| mei preterierum me, ficut torrens, qui rapiim tranfa in convallibu, lam 
|| "zat mowi lob, iam w barłopu ležať , á nie było ktoby mnie déwi 
| Bra. Ták zwyczaynie bywa ziemi, ktorzy w grzechach (4ko 
BR 56 . wbailogu 
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w barloga leža, y leża, y niemafz ktoby ich zbávienná uwaga, iby 
2 barlogu powftálí, tracił, Ia to uważam, tego fdacego do lerichá, 
po imieniu śni wípomaiono, E; Homo quidam, ktoś ktoś Fomo. qui 
dom. Toto nie miał Imienia? przezwifkic miał, śle otym áni 
wipomnieno. Ták (ic zgrzefznym człowiekiem dźieie, Z grzefzy 
człowiek cię f o, iużci u Páná Boga quidam, tylko z niego ktoś, wię: 
cey powiem. Zgtzezyfz cięfzko, to, co cię przed Bogiem Człowie- 
kiem fprawiedliwym czyniło, to ieft zafługi twoie z rożnych enot 
Cbrześciańfkich zebrane, ida przed Pánem Bogiem w zipomniente, 


Człowieka grzefznego zafługi, z enot tożnych zebrane, u Páná 
Boga w zapomnieniu, 


Ma Pan Bog nász Káncelárya: wtey Kancelaryi ma rożne | 


Kięgi, ma Xięgę o ktorey Eccl: 2 4. 
mensum altifimi, © egnitio veritatis, ma Xieg: 
modelufze, opifania obyczálow naszych Chrześcianfkich, i ta X ic- 
gá ieft pifino Boże. Ma Xięgę, oktorey Exod: 31. Aut Zimine šlo | 
lis hanc noxam, aut fi non facis, dele me de libro tuo quem fcriphfi, left 
to X ięga, w ktorey fa Imioná tych w ktorych fig Pan Bog kocha, '. 
y kochać będzie po wfzyftkle wieki, Má Pan Bog X iege, o kto- 
rey w plalmie 28, Imperfellum meum viderunt oculi iui, dv. in-libre 
tuo. omnes [cribentur, W tg Kięgę w pifaie Pan Bog, wfzyftkie ná. 
fze ladátákosči, śle wpiluie y vízyftkie z cnot nafzych pochodzące 
zafługi, coż za tym; deltes w táíce Páná Bogá, w zbudźisz w fobie 
akt nádprzyrodzony miłośći Bożey, to zafługa, akt wiary, nádziei, 
będa modlitwy, pofty, istmužny, będźie święte świętych Sákrámen- 
tow zażywanie, vízyfiko to Pan Bog pifze, bzdžie zaflug z tych 
Chrzesciánfkich uczyakow kartelusz nie mały, zgezefzyaz cięsżko, 


Hec omnia liber vite, & teflg- 


śmiertelnie, weżmie že ták po ludzku tzekę: weżmie Bog pioro zká- 4 


la pioro, poćiagnie po całym kártelufzu twoiemi zaflugámi žápl« > 

fanym, y íuz i niemasz nie, zá coby či Pan Bog dał dobre fľovo, 

ida w zapomnienie po iednym grzechu śmiertelnym, ida w zapa” 
mede A mnienie 


V 
W 


w ktorey fa reguły, | 


s 
2 
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antenie záftugi twoie, długim czálem, długa praca zebrane, Ma- 
my tego dowod z Xíag Moyžefžowych, Exod: 8, Moyžefzá Bog 
wypráwuie do Fáráoná, Ingredere ad Pharaonem, & dices ad eum Hec 


| dicit Dominut dimitte populum meum, ut facrificet mibi, podz Moyże- 


(zu do Fárácná, mow áby lud moy wypuścił, ná te áby mi oddal 
ofiáre, Otoz Pan Bog lud Izráelfki, mizerny, porzucony, w níewo- 
li będacy, około gliny, plew, cegły zabawiony, nazywá ludem fwo- 


| im, dimitte populum meum, otož ná tym mieyfcu, zna fię Bog do lu- 
| du Izraelíkiego, iáko do ludu fwoiego, dimitte populum meum, da=: ' 
| ley Exod, 32 Moyzefz bávi fig ná Gorze Synái, z Pánem Bogiem 
| tam od niego wezwśny, áby wžiat rofkázy dla Izraelfkiego ludu, 


pod tenże fam czás Ižráclitosvie Čielcá fobie ulali, y iemu fię iako Bo- 


| gu klániáli, widztto Bog wfzech wiadomośćia fwoia, mowi do Moy- 


žefzá, vade, defende, quia peccavit populus tuus, podz z Gory ná doł, 
albowiem lud twoy zgrzelzył. Bálwochvalítwo, cięszki to grzech, 
po bátvochvalítvie lud niegdy Boży, iuž nie Boży, nie nazywa ga. 


| Bog ludem fwoim, vade peccavit populus tuus, Zydowin czyta, vade, 
| defiende, quia diruit populus tuus, podź ná doł, lud twoy poobálát, 
| powywrácal, á coz to ten lud poobalal? odpowiada Cáietánus, Di- 


ruit populus, quiquid boni in eo erat, Cokolwiek zafług przed Bo- 


| giem ludźie Izráclscy mieli, poszło, Dirus quidquid boni erat in else 


Y ták mieli Izrzelitowie záftugí z cierpliwości, ktora ponofili, wfzyft- 


| kie kłopoty Egyptu, te zafługi pofzly, mieli zafługi z poftufzenftwá, 


ktore wnich fprawiło to, že na rofkáz Boży porzučili fobie zámie- 
fzkáty Egypt, a událí (ig cícszkiemi, y dálekiemi drogámi, tám gdzie 


| Pan Bog pokśzał, mieli záftugi z modlitwy, ktora wraz z Moyże- 


(zem do Bogź czynili, dźię kuiac zá to, że ich zdrowo y żywo przez 


| morze przeprowádzil, Jzráclitowie grzech balwochwalftwá popelni- > 
| li, y wlzyfikie ich záflugi, ztak wielu zafług zebrane, pofzły, pec- 


cavit populus tuus. diruit. populus tuus quidquid boni erat ingis. Jan 


| Swigty Cap: 1, Opiluiac Wcielenie Syna Bożego, W Ewangelii ktoz, 
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rá fie póćzyna od tych ftow: Ná poczatku było fłowo, mowi o $3 
nu Bożym, Per ipfum fadia fimtomnia, przez niego ftało (ie wfzy- 
ftko, y przydaie; Et fine ipfo fatum ef? nibil, A bez niego níc fie nie 
ftalo co todeftt sibi, nic, Origenes, Auguftyn, Tomasz Anielfkf, 
tłumścza: fadum ef nibil, fadum eg peccatum, przez niego nie [ie 
nieftafo, to ieft; przez niego ftał (ie grzech, u pomienionych Dokto- 
tow, gržech, nictonic, Ták nie ináczey grzech, wielkie to nic, miá- 
les záfluge ptzed Pane Bogiem z potu, z iatmużny , z modlitwy, 
z grzeszyles, á Ćięszko, iuż z twoiey zaflugi przed Bogiem mic, otož 
grzech, nic, niefzczesne nic, fine ilo fadum eff nibil, fine illo facium eff 
Pccarum, grzech wyńilzczenie wtzyftkich zafług naszych, Ták wyz 
„ráanie Ezechiel Prorok Cap: 18. S averteris Je tuflus, à jufitia fud, 
d fecerit iniquiatemyomnes juffitie ejus, quas fecerit non recordabun= 
tur, lefteś wiafce Bożey, prawdźi fie o tobie żeś człowiek fprawie- 
dliwy, poščísz masz zafługę, dájesz iałmużnę, masz zafługę, w žbu- 
dźisz w fobie akt miłośći Bosá nadprzyrodzony, (powiádafz fic, ko- 
munikuiesz, nabywasz fálki Bozey, Co to ieft tà fáfká Bozať iet | 
to zadátek zbawienia, wymiár chwafy w Niebie, bedzie tych zafług | 
ftámi, bedzie y łafk nie mśfo, ieżeli grzech popeľnísz, Si avertériť . 
„JE juBus à jukitia, juffitie ejus quas, fecerit non recordabumur, poy- | 
dzie to wfzyftko, y zafługi twoie przed Bogiem zá nic, y łafkize- | 
bráne, pofzły. W Psalmie 54. mowi Dawid o ludžiách grzesznych, | 
veniat mors fuper ilos d» deftendant in infernum vivemtes, Ludzie | 
grzefzni, bodayże w piekło przepádli, infza werfya czyta, fiftus ve- 
niat [uper illos, bodayze ich ná wfzyftkiey, ich fortunie fkonfifko - 
wano, Coto ieft? wykroczy kto przeciwko Krolowi. ślbo prze” 
ćiwko Rzeczypopolítey, biora ná fkarb, konfifkuią v'zyftke fortu- 
nę iego, Ták fię zgrzesznym człowiekiem dzieie, zoftáiacy czfo- 
wiek włafce Bożey, ma wiele dobrego, na wieczna fortunę fwoię, z | 

rożnych cnot zebranego, wykroczy przeciwko Pánú Bogu, veniat > 
fuper ilum fiftus, te wlzyfikie dobrá wyliczone, ida, gina, przepa: 
pH da 


Ná Niedziele XII. po Swiątkach, 359 
dhia, miał, fuž čí niema nie, pofzłoto w niepamięć, u Pana Boga, 
nie da mu zá to Pan Bog y dobrego flowá, (6 averterit fe juffus à 
juflitia fua, © fecerit iniquitatem, omnes juWitie ejus quas fecerit mon 
secordabaniur,.— Pífza o wielkim Alexandrze, že miał perłę wielce 
wázna, ále ztą ptzywára, kiedy kat ná perłę iaki przypadł, iuż má- 
fo coślbo nic nie ważyła, Dufzá nasza w łósce Bożey zoftálača, 
dopieroż záflugámi z roznych cnot zábránemí zálzczycona, wiele 
waży, bo tyle, ile Niebo waży. mowi PAweł 9. ZErermum glorie pon- 
dus, 2. Cors 4. Skalayże tę Duszę tak fzácowna grzechem a cię- 
fzkim,Miuż či przed Panem Bogiem nie wážy nic, y codo dawnych 
zafiug fwoich, tofamo žkadže? Job w Rozdziale 21. opifuíac co 
tež to grzech fprawuie w ludziach, łucerna impiorum extinguerur, tO 


 powiśda, czym człowiek świecił, po grzechu przez niego popełnio- 


nym zgásnie, o czym to turzecz, tłumaczy D yonifius Cárthufianus, 
Et erum ejus merita ficut palee ante faciem venti, człowiek ciętzko 
zgrżelzy. wfzyftkie iego záftugi, prácowicie žebráne, poyda iáko 
plewy ná wiátr Er erunt ficut palee ante faciem venti, otoz niecno- 
tlíwy fkutek gržechu, Mamy tegož famego figure w pofagu Nobu- 
chodonozotá, w ten kamień uderzył, © contrita. funt pariter omnia, 
ycały pofag na proch ftárl, Ták čiežar iednego grzechu śmiertel- 
nego, złoto, frebto, miedź, to ieft czy wielkie, czy pomnieyfze za- 
fľugi náľze, z rożnych cnot zebráne, potłucze przed Panem Bogiem 
wízyftko. Y toieft co mowi Pfalmiftà Paniki w Plalmie x19... Non 
enim qui operütur iniquitażt, in vijs ejus ambulaverunt,lúdzie zgrzesza, 
nie chodzili ci drogámi P. Boga fwoiego, Co to jefl? Tototen ktory 
zgrzefzy naprzykład raz, nie był pržed Bogiem dobrym nigdy? á 
dla Bogá, mamy gtzesznych, ktorzy niegdy dobremi byli, y ták 
ludasz wedle Cyryllá, y Tecfiláktá, obrany ná Apoftofá, był bár- 
dzo dobrym, Saul przy námászczeniu fwoim ná Kroleftwo, był 
džiecínney niewinności, á ná coz o grzefznych mowi Dawid, że do- 


„bremi niebyli nigdy, non enim qui opóraniut iniquitatem in vijs eque 


Ww» ambus 
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ambulavérunt; odpowiáda Hugo, Non repurantur ambulafe, Quis non 
ambulaverunt frutos), byliconi dobremi byli: śle iákby nie byli, 
bo wfzyftkie zaflugi, ktore w lásce Bożey zoftáiac zebrali, potráčili, 
Co famo z twierdza (ię z Pf: z5. Nec. memor evo bominum eorum per 
labia mea, fà tácy, o ktorych ani wfpomnę, mowi Chryftus u Dawiś | 
da, áktorzysz to tácy? ludzie grzeszni, otych nie wspomni Chry» | 


flus, kiedy?” w dzień fadu (woiego oftátecznego, to famo fákoť O- | | 
broci fię Pan Jezus dá wybranych fwoich, y rzecze do nich, venie“ 


że benedici pofidete Regnum, podzcie błogofławieni, pofiadzeie K roles 4 
ftwo Niebieľkie, y wyliczáć bądźie cnoty, zafługi wybránych fwo- — 
ich, beda tám polewey ftronie potępienia wiecznego czekaiścy, 4 | 
tym wfpomnisz tez Pan Bog © iákicy dobrey Śkcyi, Nec memor ero il 
nominum eorum per labia mea, wielkie o nich przed Bogiem cyt, ále | 
tám beda tácy, ktorzy byli niegdyś włśsce Bożey, mieli modlitwy, | 
pofty, iałmużny, pravdá, śle otym ani w fpomnia, nie wspomnia o 
€notách, nie wspomnia ání o záflugách z enor zebranych, bo to grzech | 
pogubil wszyfiko, grzesznego człowiekź zafługi z caot rożnych ze. || 
brane, u Páná Boga w zapomnieniu. Kończę, i 
| Mowiłem otym, przez grzech ieden cicfaki śmiertelny, czfo2 | 
wiek grzefzny traci zaflugi wízyftkie. Co to icc Daymy to, że | 
czlowiek od wžiecia rozumu, żyłe w fáfce Božey do lat pigčdžieáiat, | 
przez lat pięćdźieśiat byy modlitwy, pofty, iafmużny, fpowiedźł, 
IK ommunie, były proporcyonalne temu vízyftkiemu łafki, y zadas | 
ski więkfzey à więkfzey chwały iw Niebie, niechayże ten-tákt czło. 
wiek, pó przepędzonych światobliwie lat pięćdzieśląt, w padnie w > 
grzech śmiertelny, což czyni Pan Bog? oto po ludzku mowiac, bie- 
12€ pioro, przekreśli owe wfzyftkie zafługi człowieka grzefzaega, 
y iuże owego cziowiekś zaftugi poľzty, Y ty iuź umawiam (ig 
z soba człowiecze wfzeteczny, chciwy, zawźięty, gdyby ei przyrze- 
czono á pewnie, po iednym uczýska wfzetecznym, po tedney krzyw= 
dźię bliźniemu wezynioney, po lednym bliźniego utrapieniu zal: 
nieíz 
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| nież ná zdrowiu, ná fortunie, ná honorze; ížalibyš fie niecnotliwey 


&kcyl nie warował. Otož twole przed Bogiem zaflugi, fa fzaco» 
wnieyfze nád zdrowie, nád fortunę, nád honor, Bogá raz obrazife 


| ślczięfzko, poyda zafługi twoie; Przeto day Bogu (1owo, Pánie nle 


chcę ciebie Boga moiego obražié nigdy. Panie lezu Chryfte, prze. 


| cieć człowiekń od grzechu odrywafz á wielorako. Odrywafz uwaga, 


Bog dobroczynny Ociec, nie rzecz abym go policzkował, Odry. 
wafz uwaga, Bog grzeíznych piekłem karze, nietzecz ábym dla moż 
mentalney uciechy, był w ogniu á na wieki, Odrywafz uwaga, Bog 
mię ná to ftworzył, abym byt w Niebie, ubłogofławionym wiecznie, 
ná coż fig mam tego fzczęścia zbywać, Ná oftátek Pánie lezu, po- 
ftánowiles 2 wolney woli twoiey człowiekowi grzefznemu, zabrać 
wfzyftkie zafługi, y ftopnie fa(k lemu nádáne wfzyfikie, á to [ná to, 
śbyśjmu wftręt od grzechu uczynił, Dźiękuiemyć Panie zá tę fra- 
fobliwość, okcło dufz náízych, ale cię oraz prośiemy o táíke fkute. 
czna, abyśmy fig warowali wfzełkiego grzechu, żebyśmy fie iednak 


. firzegli wfzelkiego grzechu, a z nafza przed toba Bogiem zafługa,, 


-dayże nam fkuteezna łafkę, abyśmy przeto, że cie fzczerze y 
ferdecznie kochamy, warowali fic tego wfzyfikiego, 
|. coby zuraza twola bydź mogło, Amen, 


Ná Niedzielę XIII. po Swiatkách. 
Nonne decem fanati funt, © novem ubi funt. Luce 1a, 
lzali nie dziesiaciu ieft uzdrowionych , à dziewigc kedy, 

AN JEZUS džiešláciu trędówatych uzdrowił, z tych dile. 
šiaciu led wie ieden wdžiecznoácia ię BOGU pokloniť, tako 


Dohtodáiciovi fwotemu, (nai dźicwięć ani dobrego owa 
Aem RÓS ino 
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Panu JEZUSOWI nie dli, None decem Janati fant, Č, By 
przecięć niewdzięcząość. Prawda , śle o ńię po dźiś dzień nie tru- 
dno. Zwyczaynie fie uczynności czy prywatne, czy publiczne, nie. 
wdźięcznościa nádgradzaía. Gen: 4, Podczafzy Krola Fárácna, dó 
wíczienía wtracony, Ze fou wytłumaczonego Jozef niewinny obie. 
cuie winnemu Podczafzemu, wolność y dawne relpektá na dworze 
Krolewfkim, 4 w krotce, žrer adbuc. dies funt, & reltituet te Pharao 
| dn gradum priffinum, Oto cię profze, dodaie Jozef, 'widzifz moię ku. | 
tobie życzliwość, śbyś na mnie pamiętał, Tantummodo memento mei || 
cum bene tibi fuerit, A pamiętał że na Dobrodžícia fwolego, y ná ży- 
czliwości icgo, ow Dworzanín Krolewfki iuż do táfki powrocony £ 
Oblinu ef Interpretis fuj. Zapomniał o Iozefie Podczafzy, Tak by- 
wa, rzuci tego y owego niefzczęście, przygoda, ledwie nie pod 2ie- 
mię, rada, fortuna, ftárániem, wydźwigniefz, w pierwízey fzczęścia 
porze y ftopniu poftawifz, mafz nádžiele že o tobie, © uczynności | 
twoiey przynay mniey iwípomné przed ludźmi. Obie eft Mnterpretie 
Jii, nie wipomni otym nie, ludzka niewdźięczność. Comes accepti. - 
beneficii oblivio: mowi uczony Alvarez, Uczynności ludžiom Swiad- „| i 
czone, płaca (1g niepamięcia, ná też fame uczynności lob w Rozdźia-: ^. 
le 30, zafzcz yca fic. $$ comedi buccellam meam foim, tozdzieliłem fię 
kawaikiem chleba , zfamśiadem z potrzebnym, z żebrakiem Tákna. 
cym, czym że fie dobroczynność nadgrodźiła, Expaabam bona, o^ 
venerunt mihi mala, mało to że mi dobrego fłowa nie dáno. Expe- 
Gabom bona & venerunt mibi mala, Owi nákarmiení, napojení, wbie. 
džiz. w dolegliwości moiey, w gnofu, w barłogu, gdzie mnie oftátnía 
bieda, zá dopufzczeniem Bożym uderzyfa, ze mnie fię natrzafali, 
üragali, otož wdžieeznošé, Si comedi buecellam meam folus, Expedła* 
bam bona & venerunt mibi mala. Tym fie to dobrodźieyftwa nád. 
Sradzaia, napoifz , nakaymifz, bo maíz czym, przyídzie do tego, že 
w padniefz w kłopot, álbo ná fortunie jpodupadniefz, owi przez cie- 
bie napoieni, nákarmíeni, napchani fortuna niegdy twoia, jer fig 
WWE NA t z ciebie 
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Na Nieežiele XIII. po Swiatlach, 36: 
Z ciebie nátezafaja, Expeďlabáti bona & venerant mibi mala; Ták 6 
dziele, tako było zá czafow Dawida r, Reg: 16. Saul Krolá Izr4 
elíkiego bies porywał, trzaft, trapit, Dawid wźiał lutnia przygry- 
wał, Saul miał w kfopocie y utrapieniu folge. Quandocunąue Spiritus 
Domini malus arripiebat Saul, David tollebat Cytbaram, ©» melius ha- 


„bebat, A Saul mu co zá to. Teuebat Saul lanceam, & mifit eum, putans 


quod poffet trausfigere David, Dawid Saulowi ná cytrze przygrywa, 
á ták že to było ż pociecha Saula. Saul melius babebat, A Saul ná nie- 


| gojza to (amo z włocznia chodźi, Tenehat Saul lancet, putans quod poflet 
uransfgere David, Grafz bliźniemu uczynnościa śffektem, życziiwo= 
"da já grafz ták iško on fobie fkakać życzy, czymże ci to odda? o 


to tym, ná co free iako ná włocznia bolele, David tollebat cytbaram, 
> melius babebat, Tenebat Saul lanceam cc, |Tśk fię to prívatne 
uczynności , od prywatnych niewdźięcznościa nádgradzaía, Ták y 
publiczne uffugi świadczone Kroleftwu, Miaftu, zgromadzeniu czę- 


‘Row nadgrodzie, niewdźięczność biora, Exod: 1. Jozef przyftuzyt 


fic dobrze Egyptowi, bo go w cięfzkim głodźie żywił, pożywił, uży- 
wil, czymże mu (ie to nadgrodziło, Surrexit Rex novu: fuper Zoypium; 
qui ignorabar-lfepb, Fáráo w ktorego oczach lozef Egypcyanow 
żywił, świadczył ię lozefowi, naftapił wrzadach infzy, śni fie o lo- 
zefie Chlebodawcy Egyptu fpytaf, lmorabat lofeph, Tak bywa, 


| świadczyfz fię míaftu, zgromadzeniu, świadczyfz lie praca, fortu- 
„ná, rada, uvaZaía, poki ná to co czynifz patrza, po matey chwili zá- 


pomnia o tym, nie trzeba fic za świadczenie fáfkí, pracy, czy w po- 
fpolitości, czy wfzczegulności nie trzeba fie wdźięczności fpodźiewać, 
Człowiek Człowiekowi niewdźięczny, mało to, niewdzięczność lu- 
dzka y ku Bogu; A wielka, wczymże to“ Opowiem Pánu Bogu na 
Chwałę. 
Num; 12, Dowod niewdźiecznośći ku Bogu many w nás 
odzie Izraelfkim, świśdczył fig im Pán Bog, fłuchayćie iako; wy- 
brovádziť ich z niewoli, przeprowadził przez morze, (zedí przed níe- 
; mí 
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mi fam 24 przewednika, pod noc w ftupie ogniftym, śby imšwie- 
čiť, pod dźien w obłoku, śby ích od gpółu flonecznego zśfłonił, y 
tam gdzie z gory dogrzewálo chłodźił, woda cudownie z opoki wy» 


prowadzona, prágnacych zákropil; przez czterdżieści dní ná pufzczy | 


Odziewaf, przyfzio fie potykác z Tabáonitámi, fłoncu dla więkfzey 
wygtaney, ftánac kazał, wfzyftko fig to ftało com wyliczył, niże- 
li przyfzło do tego co poviem: Po tych dobročí Bofkiey dowo- 
dach, fłuchaycie czym [ig niewdzięczni ták dobroczynnemu Bogu 
odezwśli, Conflitnamus nobis duces, & revertamur in ZEpyptum, lak 
fobie chce Pan Bog, y žiemiá przez niego obiecána, powroćmy fig 
do Egyptu. Coz tež ná te I2ráelfkie bluźnierftwa mowic? ot nie 
wdziccznosc ku Bogu ná świećie nieftychana, Bog ich cudownemi 
láfkámi, uczynnoščiámi wynofi, áoni Boga porzucáis. Ták by 
wá po dźiśdzień, masz człowiecze ćiáfo, Dusze, fortunę, zdrowie, 
honor, wízyftko to łafka Boża wiele ci Pan Bog dať na świećie w. 
€záfie, wiecey ci obiecał w wieczności á fzczęśliwey, do tey famey 
wieczności fzczęsliwey, prowadzi cię łafkami rozum oświecaiacemi, 
wola do dobrego zapalaiacemi, prowadzi łafkami Dufzę twoia po- 
święcaiacemi, prowadźi przykładami, upomnieniem, czy przez fie- 
bie, czy przez Aniołow, czy przez ludzi, 4 przecię Pana Boga po- 
rzucasz, pytasz (ie kiedyžem fa tof gdżiet y ile rázy Boga porzu- 
cil? wten czas, kiedy grzefzysz cięszko grželzysz, v ile rázy cig- 
fzko grzefzysz, to to niewdzięcznośc ku Bogu wielka, mierży fobie 
w niey Pan Bog, á mierzy nad wfzyftkie obmierzliwosci, mowi Ber- 
nard S, Ser; de Dom: 6. Pentec: Nibil ite difplicer Deo prefertim infi- 
lijs gratie, quemadmodum ingratitudo, Ze Poganin, Turczyn, Tá- 
tarzyn ládáco, że Zyd, że Heretyk ládáco, nie ták Bog uważa, śle 
že ládáco Katolik, to ieft ten ktoremu fie Bog nad innych świśd- 
czył, y swiadczy, że mowię ten Boga porzuca, to go boli, bo to nie 
wdzięczność przeciwko Bogu wielka, Nihil sa diplicet DEO, prefer- 
sim in Flijs gratie, quemadmodum ingratitudo, Wtey fobie Fan Bog 
náckzy, 
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Na Niedziele XIII po Swigikach 365 
mierży, ná tę narzęka u Proroka w Psálmie 128. Pofuerunt advers 
fum me mala pre bonis, lam fch mowi Pan Bog nofił, y unofił, á onf 
mnie ladá pokufie rzucśia, y dla ládá pokufy porzucaia, pofuerunt " 
mibi mala pro bonis, Tácy podobni do owego kriiká o ktorym Gen; 
| 8. Noe między innemi ptaftwy wadzi? do Korabiu y kruka, aby, 
go przed potopem przy życiu zachował, uftała nawátá, Noe wypu- 
ścił z Korábiá kruká, máiac nadźieię, ze (ic y do Arki, y do ręki ie- 
go, fobie dobroczynney powtoci, 4 kruk co? porzucił Noego, á ná 
ścietwie ufiadł, fa tácy y między ludźmi, Pan Bog wyrwał, wyrwak 
ze zley toni, zdrowia, fortuny, honoru, ba y Duszy nie raz, te& 
ktoremu fie Pan Bog w pomieniony fpofob swiśdczył, przylgnał af- 
fektem, y do tey, y do tey mizerney ftworzoney bágáteli, przečívko 
woli Boga, przečívko fawnemu zákázovi lego. Otožtobie Panie 
dobroczynny wdźięczność, tácy podobni do gnofu, fľonce gnoy za”, 
przewa, a gnoy co 24 tot oto fwędy, fmrody, fłoncu ku gorze po“ 
fyła, piękna wdź ceznosc, Ták między ludzmi, Bog flonce, radby 
fwoiemi influencyśmi, fwoiemi do dobrego zapałami, každa Dufzę 
w złoty minera! godny Korony Niebiefkiey przemienił, à Dufzę: 
gnoy, a Dufzę gnoy nowemi co raz fwedámi, fmrodami, fetorámi 
Bogu obmierzly. Tžcy podobni do fiekiery, fiekiera bez rokowie- 
Scii nic nie waży, z kadże rękowieść bierze? tękowieść fiekierá bie- 
rze zlálá, z rękowiesci y przy rękowieści dzielność wfzyftka fiekie- 
ry, A potym (iekierá tenże farm lás tnie, fciele, wyčina, Ták między 
lúdžmi,, niewchodzac w Teologia, naucza Filofofia, Bog cana pri- 
ma motus, poczatek wfzyfikiego nálzego porufzenia, to feft: nícze- " 
go widźieć, niczego fłyfzeć, niczego fię dotknać nie możesz, chyba 
od Boga wipomożony. Nie mozefz fig człowiecze porufzyc, nie 
możesz żadney fprawy. žadney akcyi zaczac bez wfpomożenia P. 
Boga twoiego, á przećię tegoż famego porufzenia, fłyfzenia, widze- 
nia, dotknienia, przeciwko Panu Bogu zážywasz, otož ku BOGU 
wdźięcznośc, niewdźieczność, niewdzięczność ku Bogu wielká, á 
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* wludziách codzienna, Ná nio (ie Pan Bog fkárzy uftámiBernag: 
dá Świętego fer: 6. de Pafsione; Homo vide que pro te patior, dy cuns 
Jrs tantus dolor. exterior; interior tamen plantus ef gravior, cum 
sum ficte experior, boláto mnie mowi Chryftus boláto to, co ze mnie 
krew przy męce wyćisnefo, śle mnie bardźiey boli niewdźieczność 
ludzka, płandus ef gravior, cum ingratum te (c experior, Bog. nas! 
łafkami swoiemi dźwiga, rádby nas wlzyfikich ná Niebie ofadzif, 
8 my godlá ládá bágateli porzucámy, niewdźięczność ky BOGU 
wielka, dopierož niewdziecznofe wielka, nie Pamiętać ná fafki, 
na dobrodzieyftwá Boże, cokolwiek przy Duszy, ciele; fortunie, przy 
honorze mamy, wfzyftko to dary Boże, iakżeśmy zá nie B O G UL 
wdzicczni, ták iak Izrżelitowie, o ktorych mowi Pan Bog u Izáiá- 
fza w Rozdziale 1. Filios enutrivi © exaltavi, ipfi vero Dreverunt me 
cognovit bos poffeforem, © afinus prefepe Domini, ipf autem fpreve- 
runt me. Synowie Izraelscy, mieli wlzyftkiego 2 gębę, A mieli nad 
inne národy, mola to tafkś, mowi Pan Bog: enutrivi ci» exaltavi, & 
czymże mi zá to podziękowali, Spreveruns me:Śni mi, fłowa dobrego 
25 to niedali, y przytacza Pan Bog przykład, cognovit bos po[fefforems 
€ afnus prefepe Domini fui, Wol ná tego co mu wiafke fiáná po- 
rzuci, orze, Ofief (chyla głowy do žlobu y przed žľobem, ktory go 
plewámi nakarmi, nie mam ef mowi Pan Bog, tego do ludzi fzczę- 
śćia. W czym fic zalil ná Izráela Pan Bog, to fie ná Chrzesción(twie 
práwdzi, left ślbowiem w Chrześcianftwie wielu, ktorych Pan Bog 
zdrowiem, fertuna, urodzeniem, iako Ociec dzieci delikatnie piá- 
ftuie, dzickuíasz mu zá tor“ Filios enatrívi, Jpreverunt me, mizernie, 


dáley nas Chrzscían Pan Bog wynioff,, 6 exaliavi, wynioft nad po- | 
gány. nád Zydy, nád Heretyki, wynioft wiára, wynioft Sákrá- | 


mentámi, przykładami do dobrego Swiętemi, fłowem ma ciało y du- 
fzá do fytości, pámictamyz ná to? mizernie. Ofee 13, mowi Pan: 
Jaturati funt, & obliti funt mei, zapomnieli e mnie ktorym dobrze 
szynilem, czynię, czynię do fytosci, obli Jung mej, posraebáby 
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22 fáfkiod Bogá świśdczone, dźiękowśc temuz Bogu, wftáiac y klá- « 
dac (ie, obit funt mei, niemasz na to pámiečí, potrzebaby [ie chlebém 
podzíelic z potrzebnieyfzemi, obliti funt met, nie mász ná to pámie- 
ci, trzebáby pomiárkowánie zážyvác fortuny, zreflexya, dáry to 
|. Boże, nie trzeba niemi zbytkowác, obliti funt mei, niemasz ná to pá- 
mici, A prżećięby ná to wfzyfkko pamiętać, y wtym (ig Bogu wdžig- 
cznym pokázác potrzeba, obliti funi mei, niemasz na to pamięći, Czy= 
niemy íáko uczynił Judasz, Chryftus nákármiť go chlebem, á Sá- 
krámentálnym, á on coc. Cum accepiffes buccellam panis, continuo exi- 
vit, Joán; 13, y nie czekał, žeby był z Piotrem, Ianem, lcdrzeiem, 
podźiękował zá chleb, y bies go po dobroczynności opętał, á ná zdrá- 
de dobroczynnego Jezufá opętał, pof buccellam introivit in eum (de 
tbanas, Ták fic w ludžiách dźieie, nie tylko chlebem przez Bogá na- 
kármiení, wytuczeni, zá chleb nie dziękuia, śle ich defzcze bies ozio: 
nie á nie ieden, śktory sz? pogárdá innych, to bies, zbytek: fwywo- 
la. tofpuftś to bies, otoż wdźięcznose Bogu zá fafkí, za dobrodźiey* 
fiwa lego: iefteśmy podobni do ognia, egien czym proszę zyies 
kłoda, drewnem, ktoda, drewnem ogien żyje, kłodę, á drewno pa: 
di. Láfka Pana Boga nafzego żylemy, á Bogu niewdźięcznośćia, 
nie pámigčia ná to famo dogrzewamy, człowiek bez rozumny w Pi- 
{mie Bożym podobny do Kiężyca, #ultus ut Lana mutatur, wczym 
eto? Kiężyc od fľoncá światło zabiera, á przecięż ćmi fłonce, Ták 
czyni nie uwagá łudzka, zkad proszę naywiększe przycmienia chwa- 
| ly Bożey, przez zbytki, wfzeteczności, pogorfzeniá, zdzierftwa, ie- 
. żeli nie przez możnych, wiele możnych, to ieft przez tych, ktorym 
"fig Pan Bog naywięcey w uzyczoney| fostunie świadczy. Otož 
wdźigcznośc Panu Bogu swiśdczona, śle y dowod założoney odemnie 
propozycyi, wielkaj, wielka ludzi ku Pánu Bogu nie wdzięczność, 

2i: Konczę, 
~ Mowilem ná tym Kázániu otym, człowiek Bogu nie wdžie: 
Czny, w czym” dowodziłem, nie wdzięczny Bogu wtym bo porzu- 
| E e ca 
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«à Bogá, 5 plocho, 4 nie uwaznie, á dlá 14d4 bágáteli, Nie możesz 
| ©złowiecze mowic chybá bluznierfko, nie możesz mowić, nic mi do- 
'brego Bog nie uczynił, y owfzem powinieneś wyznść, . wiele. mi Bo: 
dobrego uczynił, á przeciem ia go plocho porzucił, | 4k to ieft czło. 
wiek lubłeżny, porzucił Boga dla tego, co y beftye máiz, chciwy, 
lákomy, dlá tego, co momentem ginie, y czym lie pogánftvo ciefzy, 
mściwy, dla upodobániá fobie w cudzym utrapieniu, 4 godnasz to, 
śbyś dla pomienionych bagáteli, y Bogź, y dobroczynnego BOGA 
porzucił, a przečie (ie ták dziele, džieie lic przeciwko zdrowemu to 
zumowi, dzieie fic przećiwko čieízkiey Pogrozce defertorum Bogá 
' fwoiego učzynieney, u Izáiáfza Proroka w Roždžiale 1. Ve gemë 
peccatrici, ve filijs fcelevatis, dereliqueruns Deum, blafpbemaverunt Sana 
duni Ifradl, biádá, biada, wam defertorowie Boga fwoiego Boga do“ 
broczynnego, Ve genti t. ve filijs fceleratis, dereliquerunt Domi- 
sum, Mowilem dáley człowiek Bogu nie wdžieczny, bo nie pá: 
miçta na łafki fobie przez Bogá świadczone: že nie pamięta, wyma” 
wia mu to Pan Bog u lzaiafza Cáp: 1. Coenovis bos poffe[fovem, © a- 
Sinus prefepe Domi fui, ipf autem fpreverunt me, W oł, Ofief, pamię= 
tá ná tego co go plewámi, co go fianem nákármi, nie anemi Pan Bog 
nie plewami ludzi karmi, á pámietáias ná to? Ifrael autem me nos 
cognovir, nie pamietáia; á pieknasz to? tám gdźie fie trzebź BOGU 
ćzłowiekiem å wdziecznym Bogu pokśzść, bydź przez beftye nie» 
wdziecznośćia zawftydzonym, cognovit bos, Ifrael autem mon cogno- 
wii, Nie tylko to nie piekna, ale yfzkodliwa, Non cf dignus grati- 
dm covfequi, qui de benefcijs atceptis gratias non agit. An elicus irè 
Epift; ad Rom: Ten ktory ieft Bogu niewdziecznym zá odebrane 
fafki, nie godźien, aby mu [ie w czymkolwiek Pan Bog świadczył, 
z czego w nosze, cokolwiek dobrego másr, od Pána Boga masz, ftrá« 
či fie to, śle nowego nie nabedziesz, boś za dawne nie był BOGU. 
wdżiec-nym, nie nábedžiesz tego od Bogá, coś nie wdzieczny Bo- 
gu człowiecze firścił, toś ná wízyftkím przepadł Przeto Baa 
i bogu 
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Bogu náfzemu wdźieczni, zá wfzyftkie łófki ná Dufze nafże, čiátá, 
fortuny, honory, przez rece Boga nafzego fpádáiace, bárdziey Bo- 
gu wdzięczni, przez wśrowanie fie tego wfzyftkiego, czymby Bog. 
ñam dobroczynny mogł bydz urażony , badźmy Bogu wdžieczni, 
przez dźiekczynienia zá wfzelkie láfki y dobrodzieyftwá iego, 
Aten Pan Bog, ktory nam dobrze czyni tu w czálie, 
uczyni dobrze, śrcydobrze po wízyftkie wieki, 
A NE N i 


KAZANIE 
Ná Niedziele XIV. po Swiatkach. 
Duerite primum Regnum DEI, Mat: 6. 
Szukaycie na fam przod Kroleftwa Bozego. 


*Amawia nas PAN JEZUS, abyśmy fzukali Kroleftwa 
Bożego. Toto ludzi namawiać potrzeba, aby (ie o Nie. 
bo ftáráli£ trzeba, bo o Niebo niedbaia, Gen: 35. Ezau 

- y lákub dway Bracia, Synowie Izaaka, Ezau fiár(zy 
dźiedźić fortuny Qycowfkiey , lákub Kadet, młodfzy kontráktule 
2ftarfzym o foitune. Uende mibi primogenita, Przeday mi Brácifz- 
ku, prawo docícbie żeś pierworodny należace ná fortunę Oycá ná. 
fz go. Nie od tego Ezau, przedať, A zá což? da mihi de codfione; 
Gotował fobie Jakub potrawkę , wżiał do niey ápetit Ezauwá: za íe- 
dne y druga tyfzkę ftráwy , przedał fortunę Ezaw lakubowi. Na 
to czyni r flexya Hugo. In boe contradłu fagnifcatur , quàd improbi 
propter lenticulam id eff propter temporalia vendunt. eternam heredita- 
tem. Dak y w ludziach fzacynek Nieba ráki, propier Jenticulam id 

„ «ff propter temporalia vendunt eternam hereditatem , ala Ty Gk acie. 
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 €ny zbywaia poclechy wieczney, Co to famo tety LLeiechá bydle- 
ca ciała, tyfzka pociechy , å przecię lebiežny dla niey traci Niebo, 
vkontentowanie w cudzym utrapieniu, tyfzka uciechy, á przecię 
twściwy dla niego traci Niebo, fortuna, zbiory, y znich ukontento- 
wanie, fyfská uciechy, 4 przecie dla tego chciwy, fikomy, traci Nie. 
bo. Za tyfzkę tey y tey pociečhy, ludzie Niebo traca. Propter len- 
siculam id eff propter temporalia vendunt eternam hereditatem, Wpa- 
 Cierzu codziennym modlemy fię, Adveniat Regnum tuum, Panie nte. 
chay przyídzie Kroleftwo twoie, Nu ieno ty fam bracie podz do "> 
Kroleftwa Niebielkiego, podź droga przykazań Bożych, drogą | 
przykazań Kościelnych , droga rad Ewangelicznych, 4 ieżeli tego 
potrzeba, podź y droga Krzyża, Niechcę fię nam y kroku do Nie- 
— bá uczynić, "To to nie dowod, że unas Niebo zá nic. 3. Beg: 9. 
Currus ignem Č" equi ignei diwiferunt utrumque, Eliafz ná ogniftym 
Wožie do Nieba záiachaf. Ná to mieyfce kommentuiae Cornelius mo» 
wi. Eliam curru vehi in Celum necefut fueras, Záiezdzaé po nas 
Niebo pofzof:emi muśi, co to ieftr Swiádezy (ie Pan Bog ludziom 
na zdrowiu, ná fortunie, ná honorze, á świadczy iako Ociec fáíká- 
wy, áby nas do ślebie pociagnať, å przecię nam do iNieba nie fporo, 
Nie dobrze to, przeto upomina Chryftus, Ludźie pamletaycie: Nie- 
bo, wafzę to fzczęście, ftáraycie fic o nie, å iákož, Querite primum 
Regnum Dei. Pierwfze o Niebo ftáránie bydź powinno, czemu? má. 
fa ludzie niektorzy ftáránie o Niebo , Śle nie pierwfze, Stárála figo | 
viecznosc fzczęśliwa, prawda, śle więkfze fláránie o doezefnosc, Ták . 
czyniemy, like czynił Salomon, 3. Reg: 6, Budovať Bogu Koáciof, 
y było tey pracy lat śledm, budował y fobie pafac, y prácovať 
około tego lat trzynaście. Ták my czyniemy , Niebo kleciemy coś 
kleciemy, y to w dorywcza, praca około Nieba, y krotka y byle by. 
le, á fortunę, zdrowie, honor, dobro doczefne muruiemy pracowicie, 
fiárownie, y długo. bo ná to cáfe życie fožemy, Ták czyniemy, íáe 
ko, czynili pierwśi Rodźicy náší, Gen; 3. Zgezefzyłi, gó po- 
ch pe NiC 4 
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pełniosym, dufze z łafki Bożey, ciało z ochęduftwa cdaxli, Poytza 
po fobie, ciało obnażone, śle y dufza holy(z, ćoż czynia, Cumque 
coguoviffent fe effe nudos confuerunt fibi folia fcis, Ciśto zaraż bez od- 
włoki okrywaia, confuerunt fibi folis fictis ; à o dufzy uczyniliz toż 
flárinie a zaraz bezodwłoczne, e tym nie maíz nic w Piśmie Bożym, 
Ták my czyniemy, akroci (ic zdrowie, fortuna ślbo fie znacznie ná“ 
dedrze , látámy bezodwłaćżnie, Confuerwnt fibi folia ficus. IStraci fig 
łafka Boża przez grzech, á w niey prawa ná. Niebo, bá y famo Nie- 
bo, myślemyfz © tym à bez odwfocanie, śby (ey nabyć przez pokutę 
á feczera, myślemy á lákožť o tym potym, o tym po tym będzie u- 
roczyftość , odpuft, Iubileufz , przeiednam fobie Páná Boga. leftci 
w nas iek Raranie o Nicko, śle a doczefrość więkfze, Nie ták to 
bydz powinno, mowi P. Jezus. Ouerite primum Regnum Dei, O Nie- 
ko naypierwfze ftáránie bydź powinno, © tym ia mowić będę, Pleť. 
wfze przed doczefnościa fóranie o Niebo bydź powinno, O tym Pá- 
uu Bogu na chwałę, 


Gen: 1. Stworca świśti Pan Bog, zaczyna praca, zkadžeť 


dn principio Deu creavit Celum. Nå poczatku Bo 
od Nieba Pan Bog praca (vole zaczał, Niebo ft 
ro żiemię, môrze, y tam dáley, Od Nieba Pan Bog praca záčzať, 
nam na przykład, Ofdźił nas Pan Bog ná świecie, ták iżko niegdy 
Adama w Ráža Pofuit Deis bominem in psradifo ui operaretur, Ada - 
ma ofadźił w Radiu śby pracował ,y nas ná praca ofadźił ná žiemi. 
Chce Bog tego, śbyśmy pracowali wfzyfcy, vedie tanu náfzego, 
na zdrowie, na fortunę, ná bonor, dobre to prace, ale poczatek pra» 
„cy y zabawy nafzey Niebo. Przed wfzyfikiemi zśbawami, pierwfza 
zaba wa Niebo, przed wízyftkiemt interefľa mi, pierwfzy interes Nie- 
bo, Tego nas nauczył Pan lezús w pacierzu, ktorý fam utozyt 
Apoftofom, dla nas chteeécian fwoich. [eft v pacierzu punkt pro- 
„ śby, Panem noffrum guotidianum da nobis, Pánie day nam chleba. Y 
ta fig pod chlebem, © ktory Bogá prosiemy wyrażała potrzeby do- 
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czefne nafze wfzyftkie, to iet potrzeby zdrowia, fortuny, fionotu, 
przyíazni ludzkiey nim iednak do tey prozby przychodźiemy, 
Fánie day nam chleba to ieft, Panie day mi zdrowie, day fortunę, y 
wfzyftko dobro doczefne mnie potrzebne. Wprzod Pan Iezus pofo- 
żył w teyže famey modlitwie, Adveniat Regnum tnum, niechay przył. 
džie Kroleftwo twoie, iakoby nas Pan lezus upomniał, Pierwfze 
twoie człowiecze ftáránie przed fortuna, przed zdrowiem, przed 
wfzelka doczefnościa, pierwfze ftáránie o Niebo bydź powinno. Te. 
go famego dáley uczy nas natura, y figura ciała nafzego. Ciafo 
mamy podobne beftyom, wczymźe? lemy, pyiemy, śpiemy, bolele- 
my dáko beftye, wtym rożnica, że w ciele nafzym dufza nieśmiertel- 
na, ktorey cel, koniec, oftátní: termin bydź w Niebie, á na wieki, zá 
ta roznica od beftyi, idzie dalfza od beftyi rożnica, beftye głowa y 
okiem ku ziemi zchylonc, w żiemię zktorey Zyía, y w ktora fię obrae 
taia, patrza: nafze głowy, nafze oczy, ku Niebu obrocone, Os bomi- 
m Jublime dedit Calumq; tueri ju(jia Głowy náfze, oczy náíze ku 
Niebu obrocone, abyśmy wpierwizym refpekcie, ná pierwlzym oku 
Niebo mieli. To famo Gen: 28. widziat lakub Patryśrcha, iako 
w figurze w drabinie do Nieba przyftawioney, w tey drabinie fzcze- 
ble, każdy fzczebel do Nieba ftopień, na froncie drabiny kto? Vidi 
Dominum innixum [čalk, Pan Bog co to ieft, dať Pan Bog ná refle- 
xya lakubowi, w lákubie nam wfzyftkim. Co to fa na świecie, tany 
vożne iako to ftan Krolewfki, Senatorfki, Szlachecki, IViieyfki, Wiey» 
fki, fa to ftopnie do Nieba, w káždym ftanie możefz bydz w Niebie, 
aleś mieć powinien refpekt ná tego, u ktorego w ręku Niebo, toieft 
na Pana Boga cwoiego, To ieft zabaw Krolewfkich, Senatorfkich, 
Szlacheckich, pierwízy front, pierwsze czoło Pan Bog. Vidi Domi- 
- eum śnnisum fiale. Zabaw mieyfkich czy ná ratafzu , czy w fklepie, 
Kupieckim, czy ná warfztacie rzemięśniczym, pierwfzy front y €zo- 
lo Pan Bog. Vidi Dominum innixum fcele, Ná Stworcę Nieba, a w 
nim na Niebo we wízyftkich stanach pierwfzy refpckt, plerwíze oko 
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Bydź powinno. Oculos erigamu: ad Celam, ne oblefamentis Gw sllece - 
bris fuis nos terra decipiat, 5 Cypr. Epis, 3. Ná Niebo na Nieba 
mieymy oko mowi S. Cypryan, bo zginiemy. Co to ieft famo, Ná 
káždy Rao światowy pokuľa ma fwoię wende, ktoraby człowieka 
| záhaczyé, y od Nieba oderwać. Y rak pominawfzy ftany infze, 
| w.ftanie mieyfkimwwenda, ná zoftálacych przy urzędach pierwfzycha 
Emulacya, zá emulacya idžie to, że icden drugiego czy w intereffach 
honory, czy w fntereffach fortuny gnębi, za tym niechęci, zá nie- 
| ebecía závžietošť 4 nie ukofyfana , kfotnie A nieufpokofone, Oculos 
jm Celum erigamu, Trzeba fie tu reflektovať, A czy ieno fig to Bogu 
pocoba, 4 coż fig maia kłotnie Bogu, Bogu mifości y pokoiu poda- 
bać! nie podoba fig Bogu, to niebeśpieczeńfiwo utráty Nieba, à 
Nicho wbaczney uwadze, pierwízy refpekt mieć powinno. Oculos in 
Celum erigamus, ne mos illecebris fuis terra decipias. Ná nifzfze ftany 
mma pokufa fwoig vede, naprzykład ná ftan Kupiecki, rzemięśni- 
czy. węda nielprá viedlivosé, Albo wkupíach, álbo w udaniu robo- 
ty dla chciwości, dla zyfku, Oculos in Celum 17807515, y tym ftanom 
trzeba mieć oko ná Niebo, å to dáko Kupiec, rzemięśnik, powinien 
"mieć ezefto tę uwagę. Mnie Pan Bog ofadźił, przy profeffyi, czy 
| Kupieckiey czy rzemięśniczey śle ták, áby m fzukślac pożywienia 
| doczefnego wedle moiego ftanu, przy zbytniey doezefoey fortuny 
| chciwości, nie utracił tego, czym mi żyć należy á wiecznie, to ieft że- 
bym nie utracił Nieba y zbawienia. Oculos ad Celum erigamu , ne 
‘fuis nos oblećlamentis serra decipiat. Tego famego mamy przykład 
| w Davidzie Pf I: 72. mowi o fobie ukoronowany Prorok. A te quid 
| volui fuper terram Deus, cordis mei, © pare mea Deu in eternum, Qi- 
| hety (ic do Dawida, à tuż do pokutaiacego Dawida, cífagty poku- 
fy rożne, zpowabami toznem!, Cífnefa (ie pokufa mściwa pewnie 
| zukontentowaniem, w ranie bliźniego na zdrowiu, ná honorze, albo 
ná fortanie, cifnęła fic pokufa z chciwościa wickfzey à więkfzey for. 
tuny, A Dawid co ná to? daj quid volui [uper terram p córa = 

my w 
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dis mei, Y ey pokufo nád bliźnim moiin mśćiwa„y ty fortuny 4 z | | 
krzywda blízniégo chctwa, dayze mi pokoy. U mnie Pan Bog w |" 
pierwfzym tefpekcie, bo ferte moie foba famyin zawalił, A se Domi- 
me quid volui Deus cordis me, © pars mea Deus in eternum. Serca ná- | 
ffzego ukontentowanie naypierwize bydź powíono, Dess cordis mei, 
Pan Bog, w Pánu Bogu Niebo, zbawienie. Mat: 10. I upominaGhry- | 
sftus nas. fore prądentes ficus ferpentes, Badzcie Toftropnemí taka 
«węże, wczymże to? uczy doświadczenie, Staniefz nid wężem z ki. 
niem, z patykiem, zamierzyfz fic abyś go uderzył waż poftrzeže, zwi- 
snie ię wkłabek , nádftáwi ná kly ogona , grzbietu , 4 głowę kryie, 
© Ták tobie człowiecze chrześciańfki należy, za zbawienie dufzy two“ 
dey nadftaw ciała, fortuny, głowy nadewfzyfiko ochraniay, Co to 
det? Głowa ftáránia nafzego, iakoście ftyfzeli zdowodow Kazania, 
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z5báwa bydź powinna, ur rotis viribus ad futuram vitam contendamus, 
o tym nam myślić potrzeba. Trzeba mi bydź w Niebie, y oto fie 
famo ftárač, žylac wedle zdrowego rozumu, wedle rofkazow Boga 
y Kościoła , złego fic chroniac, cnoty fic chwytaíac , światobliwie y 
częfto Świętych Sákrámentow zážywafac, To náfze ftáránie bydž 
powinno, uż rotis viribus ad faturam vitam coutendamus, Jeżeli tego 
fiáránía w tobie człowiecze Chrześciańfki nieniafz toś przepadł , ná 
dufzy przepadł. le2elié na dufzy przepadł, na coż ci fig zda honor, 
fortuna, dobre mienie: ieżeli ták ieft, to Boga widźieć, «o Bogá 
kochać nie będźiefz ná wieki, å przecię to twoie fzczęście, wieczne 
fzczęście, leželí ták left. żeś na dufzy przepadł, toś gorfzy: od beftyi, 
bo te gina dufzami frolemí gina, śle tego czuć, ná to boleć że gina 
nie będa, z toba fig człowiecze o Niebo niedbaíacy inaczey ftánie y 
zginiefz, y ná to żeś zginał boleć po wfzyfikie wieki bcdziefz, Pá- 
nie Iezu Ukrzyżowany, ktoryś nam Krwia zá nas przelana ftymę y 

|fzacunek uczynił, y po dźiś dźień w obrazach Ukrzyžovany ná 
oczach nafzych flávaíz, áby$ nam uftáviezna czynił reflexya, 
Widźicie. o tom ia fobie Niebo dla was bardźiey fobie nád 
| wwłafne życie mole powažat, dayże nam Pánie to, áby- — 
śmy fobie Niebo nád wfzelkie doczefiości powa. 
żali, AMEN, 
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Defuntlus | efferebatur unicus Matris fue, Luca 7. 
Wynofzono umarlego ledynaka Matki fwoiey, 


E Młodźieniafzek , fedynaczek urnórł, dziwuiecie fie. Ze. | 
człowiek umárl, nie dziwuycie fig, iużći fię to śmierc z 3 
ludźmi pobrátáfá, á ták pobťátátá, ze gdžiekoľwiek fie o- 

brocisz, Śmierć či w oczách ftánie, fpoytzysz na Zywio- 
ty śmierć obáczysz, albo o śmierći uftyfzyfz, Y ták Genes: 3, wó- 
ła žiemiá: Memento bomo guia pulvis es, pamiętay Człowiecze żeś. 
proch, Job 7. woła powietrze, Ventus ef vita bominis, z wiátrem : | 
žyčie ludzkie uchodzi, 2. Reg: 14. woláia rzeki w morze wpadá- 
face, omnes morimur, ©“ ficut aque dilabimur „ iáko my w morze 
wpadamy, y iuż fig o nás nie dopytasz, ták látá, miefiace, tygo- 
dnie, dni, ida, ida y ná Smierci fłana: woła ogien Eccl: 17. omnes 
homines terra dr. cinis, ludzie wfzyfcy popiołem fig potrzasna, śmierć | 
we wfzyftkich nam żywiołśch ftáwá, o smierci wfzyftkie zywioly | 
wołśia. Smierć w zywioláchz Dáley śmierc w Xiegách, rzucisz 0: ' 

ko ná Biblia, ledwie nie ná káždey karcie Pifma Bożego śmierc fię- 
dzi, śmierc známi (ie pobrárátá, ále ták, že nam ledwie nie ná káž- - 
dym członku szkodliwa, á smiertelnie fzkodliwa. Y ták lud; 9. 
Śmierć Abimelechowi kámieniem w głowę ugodźiła, fuz ci po nim. 
Una muher alift capiti ejus fragmen mole illo mortuo. Genes; 3. 
Adśma śmierć wucho. wciekáve wdworne ucho fłowem Ewy u- 
derzyła, y iegoy nas wfzyftkich pozábijalá, Quoniam aud/ii vocem 
uxoris tue, vevertaris in tersam de qua fumpius es, ŻeŚ fłuchał, Čie- 
káwie ftuchal, tego conicpo tym ftuchať, oroż Čie smierc ná proch 

zetrze, 
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Żetrzć, quoniam audiffi, revertaris in terram, 1. Reg: 14, Jonśtę 
pláftrem miodu śmierc uderzyfá w gębę, Gufťans guflavi paululum 
mellis, © ecce morior. Abľaloná śmierc gwałtowna uderzyła w fer- 
| ce, Joab tulit ires lanceas, © infixit cas im corde Abfalom © mortu- 
usem 2. Reg; 18. Prov: 5. Czytam, že tam kogoś śmierc ude- 
rzyła w piętę, y znog go zwálilá, pedes ejus defcendumt in mortemo 
Nie trudno o Śmiere ná swiećie. Mfodzieniáfzek Ewangeliczny u- 
mart, rzeczecie: iużći iużći że człowiek umárť nie dziwna, śleż prze” 
čie młodo, y coż z tad* podobno fobie winien, wczymże to? rzekł- 
fzy prawdę, żył podobno nie ták dáko ná poćciwego, ná begoboy- 
nego należało, śmierc młodego z świśta ztracilà. Albo cc? nieob- 
màwiám niebofzczyka y tego oktorym mowicie, ach młodoumśń, 
Śni owego, o ktorym mowićie pofzedl wláta, álec iefzeze mu zyć na- 
leżało, śni owego, o ktorym movicie, ftáry, śle zwiędły, fuchy íá- 
ko fek, nie powinien fie był tego mol Śmiertelny chwycić, przeciez 
umár?, nie obmáviam tych niebofzczykow, zá co pomárli, żyia- 
cym ná przeftroge mowię, Grzechy, grzechy, śmierć na ludzi czę- 
fioktoć przed laty; przed ezáfem,, (prowadzaia: Otym Pan Bogu na 
Chwałę. 
 Apoci 6. Ecce equus pallidus, © qui [edebat fuper cum no- 

men illi mors, Yezdziec na bladym koniu, widzi to Ian, pyta fie kto? 
nomen ili mors, Janie, ten iezdziec ná bládym koniu, $mierc to smierc. 
Uczony Haymon ná'fo míeysce komentuíac, prźez tego iezdzcá ná 
bladym kon'u rozumie ludzi grzesznych, per equam pallidum inte- 
liguntur. omnes reprobi, Śmierc ieżdziec, ten iezdziec doieżdza grze- 
fznych, śle ná (amychze grzesznych, To famo iako: r. Cor: 15. 
mowi Páwel. finulus mortis peccatum ef, y pedzí zá grzelznemi 
śmierć, Y iefzcze ichze famemi grzechami, iako oftrogámí wspárta 
pędźi, Lamulus peccati morse Y to iet czym Bog odgraża u Jobá 
w Rozdziale 15. Anteguam dies ejus tmpleantur peribit, Ten y ow u- 
mrze, iefzczeby mu żyć Mice. prawda, ieszczeby mu Żyć pe 
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fo,przečiesz umrze, antequam dies ejús impleantur peribit, Coż go tak 
prędko z świśta ztraci? smierc, za ce? Mimulus peccati mors, bolá- 
dáco, bo grzelzny, nie godżien żeby po ziemi chodził, antequam 
dies ejus impleantur peribit. Prov; 10. mowi Mędrzec, Anni impi- 
orum breviabuntur, ludziom bezboznym Bog dni pofkraca, to famo 
iakos człowiekowi y temu, y temu, zapisze Pan Bog fat naprzykład 
dźiewiendźieśiat, sle pod kondycya, iezeli będzie żył poććlwie, nie 
pocciwie, bezbožnie żyie, między innemi karaniami, karze go y tym: 
zmáže mu lat dzie(icé, y luž ma zoftáie lat osmdźieliat, nie poprá- 
wi fic, máže mu lat dwádziesció, zoftáie mu lat fześcdzieliat, nie tyl- 
ko fię nie poprawnie, ale grzechow do grzechow dodáie, máže trzy- 
dźiesći, y íuz tylko trzydzieści lat zoftáie, iefzcze żyie gorzey, ie- 
fzcze mu Pan Bog látá máže, áż on przy lat dwudzieftu, przy lat 
dwudźieftu kilku zoftžie, mfodo umierá, mfodo umiera, bo fobie lat 
famo chcacy, (amo nie cnotliwie, grzefznie chcacy, ukraca. Anni 
impiorum breviabuntur Y to ieft co mowi Prorok w Psalmie 88. Mi- 
novájli dies temporis ejus, perfudiffi eum confufione, By przecięsz ty 
Pánie masz człowieka w ręku, zgrzeszy, porfudifii eum confulone, ` 
nábáwisz go na ukáránie grzechu, konfuzyi ná Duszy, bo mu bíe- 
rzesz łafkę twoie, ktora była ozdoba Duszy iego, oy cięlzkasz to 
konfuzya, miał łafkę, po grzechu igy nie má, perfudiffi eum confu- 
fione, zgrżefzy, nabawisz go konfuzyi, ná fláwie, ná fortunie, miaf 
fiáwe, miat fortunę, zgrzelzył, y tego: y tego, na ukaranie grzechu 
nie ma Dáley zgrzefzy, nábáwisz go konfuzyi, perfudiffi eum con* 
Jufone, minovafi dies ejus, miat żyć, y miał długo żyć na świećle, 
że grzefzny, zerwiesz go z świata, minorájli dies ejus, íákoby mowił 
Prorok ukoronowany, człowieka gtzeíznego, fáme gržechy przekli- 
náia, przeklínaía mlodziáná, bogdńieś lat męfkich nie dożył, prze- 
klinśia Msza, bodźieś fic nie zeftárzaf, coz zá tym idzie? ow miał 
dożyć lat męfkich, złe żył mlodziánem umárl, ow, miał dożyć fi- 
wego włofa, źle żył, w mefkim wieku umiera, minorofi dies tem- 
; poris 
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joris ejus, Te fłowa, niinorófi dies temporis ejus, Uktociłeś dni czá« 
fu iego, Zydowin czyta, minora/ti dies ádolefcentte ejus, uktoeiłeś dná 
młodości iego, a fiedmdżiefiat tłumacza. minorali dies fecułorum e= 
js, ukrociłeś dni wiekow iego, eo miał żyć cály wiek lát; to iefi: 
«o miał żyć fto lat, fto lat fkonczyły fię na dziefieč, ná dies adole» 
Jentie, y to iefzeze nie wyszły cá e: minorati dies adoleftentie. Te- 
go famego przywodźi dowod z przykładu S. Bernardinus Senenst fer 
17. guádt: pewny mfodźieniaszek, zá excefs od Sędźicgo ná fzu- 
bienicę fkazdny, przez iednę noc cfiwiał, czemu? chiawił Pan Bog 
Bifkupowi miey(cá onego, ten wlát dźiefiaćiu obiefzony, miał do- 
żyć fiwego na świecie wlofá, gdyby był żył, iáko ná człowiekś chrze” 
ścianfkiego należy, oy látá, lárá, fwobodnie bá y fvywolnie przepe- - 
dzone, iako fic ludźiom uktacáčie, minoróśi dies temporit ejus, Te- 
gosz famego mamy dowod z Pifmá Bożego, Cenes: 6. Odgraża |P. 
Bog w ufzach Noego, grzesznemu światu oftátniá zguba, Non pers 
manebit fpiritus meus in Homme, quoniam caro eff, Zafzárgal fie. &wiát 
fzpetnie cíelfkiem , y fmrodámi iego. będę ia go płokał, czymże” 
potopem, kiedyż? Erunt dies illius. centum viginti annorum, Zá lat 
fto dwádziesciá, S. Hieronim powiáda, że dwudzieftu lat predzey, 
, potop Šwiát zálať, á zkadže to ukarania pospiefzenie, y poviádá: 

propter pet feverentiam in malitia, grzefznemu Światu Bog potopen:-po- 
groził zá lat fto dwádzieáciá, świát (ie nie poprawił, dwudzieflu lat 
prędzcy, z potopem Bog mściwy pospieszył. Umknat P, Beg świa- 
tu grzefznemii lat dwadzieścia. umyka y ludziom grzefznym, temu 
trzydzieści, owemu dwadzieścia, innemu dz fięć, grzechy, grzechy 
ná ludzi, śmierć przed wymienionemi laty fprowadzaia, -W Pial- 
nie píerwfzym Krol y Prorok, opifuie ćrnierc człowieka fprawie- 
dliwego, y grzefznego, gdżie rzecz ofpráwiedliwym mowi; Erit tan- 
quam lignum. quod plantatým eff. fecus. decurfus aquarum, Człowiek 
- fprawiedłiwy idko dab wkorzeniony mocnie, ftálc, ná żieni ftoi, y 
- długo fioi, Tácy byli owi (láwni, w farodawnym Chrześcianftwie ' 

x Pácho, 
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Páchomiufzowie, Arfeniufzowie, Romuáldowie, Swieci Puftelnicy, 
ktorzy przez całe wieki żyli; gdzie zás má rzecz Krol y Prorok o 
ludziach grzefznych mowi: Nom fc impij non fe, oy nie żyłać ty- 
le ludzie nie po tym, ludzie grzefzni, Non fic impu, fed tanquam pul= — 
vis, quem projcit ventus à facie terre, ludzie ládáco, grzefzni ludzie, 
proch to proch, ktorym wiátt powiewa, co to zá wictr, ktory ludźmi 
grzeíznemí iako prochem miota, y rzuca” odpowiada Job w Ro: 
zdžiale 7. ventus eff vita bominis, życie ludzkie, to wiatr, tego wiá- 
tru, to ieft życia ludżkiego zabawa, ludzi grzefznych zświata zwie” . 
wać, Aznagła, á niefpodzianie, Ventus ell vita bominis, Non fic im- 
pij, fed tanquam pulvis quem projcit ventus A facie terre, Tym fa- 
mym odgraža bezbożnym Izaiaśz Prorok w Roździale 65. Puer 
centum annorum morietur, Dzieciuch ftoletni umrze, A iakżeto? ie- 
żeli dzieciuch, fákož ftoletni, ieżeli ftoletni, iakoż džieciuch“ Ták 
fie to láta kurcza, látá ludźi ládáiákich, ten y ren, miał żyć, y miał 
dożyć fetnego roku, zyie nie wedle Boga, oo poydźie pod kamien, 
Puer centum annorum, poydźie pod kamien, młodym dzieckiem. 
Gdyby przyszło písác nagrobki, temu, y temu, y iefzcze temu, co 
to umśrł roku ofimnaftego, dwudzieftego, dwudzieftego czwartego, 
trzebaby podobno nápifác, y ten, y ten, y ten człowiek ftoletni, coż? 
zylo fie fwywolnie, rofpuftnie, lubieżnie, nie wedle Boga, nie wedle 
fumntenía, aż ow Roletai Maż, centum annorum puer, dzieciuch, coz 
go wmłodym wieku zświśta ztracilo? grzechy, grzechy, Przeto 
Káznodzieiá Panfki upomina Rodzícow Eccl: Cap: 16. Ne lære- 
ris in filijs impijs, Č mifi fuerit in ijs timor Domini, ne confidas vite il- 
lrum, Rodżicy, mácie potomftwo, dayciesz ím wychowanie poc- 
čiwe, Chrzescianfkie, inaczey, złe wychowanie, trucizna to, śmierć 
4 predka džiatek wáfzych, Ta džiátwa, w ktorey fobie wiekowść 
obiecuiećie, iezeli zá zła edukácya wasza, żyć nie wedle Boga bę- 
da, Tá mowię džiátwá, co (ie to gęfto w oczach wśszych roi, iako 

pfzczoły to wfzyftko pofpáda á znagła, á anágla iako — Nifi 
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füerit in illis timor Domini, ne confidas vite illorum, málac to upo- 
mnienie Káznodzieyfkie ná báczeniu, Chryzoftom Święty upomí- 
na Rod£ícow Lib; contra vituperia vite monaflice unde acerbe, č ina 
tempellive mortes, nonne quod filios noffros emendare negligimus, [epe 
enim bomines propter. peccata fua intempeftivé moriummr, Nie nárze- 
kaycie Oycowie y Matki mowi Swięty Chtyzoftom, mieliśmy fy- 
now, pomśrli, mielismy cory, y te pomárly 4 młodo, pomásty dźia- 
tki, przyczyna śmierci, goraczka, puchliná, (uchoty, ow przypad- 
kiem padł, (zyię złamał, oy nie to Synow, nie to cory wáfze zświa- 
ta zabrało, á znagła á w młodych lećiech, Unde intempeltive mortes: 
nonne quod filios noftros. emendare negligimus, Wáfze to Rodzicy lá-. 
dáiákie wychowánie, á co zá tym idzie: grzechy dźiatek wálzych 
dzíatki wálze záviátá pofpycháty, átofamo czemu? | fepe enim ho- 
mines, propter peccata [ua intempeflivè moriuntur, grzechy ludzi przed 
czásem z świśtą zpycháia, Mamy w X iggách Krolewfkieh 3. Reg: 
13. Proroka Bożego Lew wypadłszy z kniei zábiť, á ofłowi ná kto- 
rym liedžiať przepuśćił, Eraz cadaver ejus projelium in itinere, afmus 
autem Rabat juxta illud, © Leg Sabat juxta cadaver, rzecze kto, to 
| to niepodobnieyfza było, áby był oftá Lew zabił y pozarł, niżeli 
człowiekś? Prawda ináczey fig ftálo, czemu? odpowiada Chryzoftom 

S. ferm? de jejunío, Non afmus prevaricatus adverfus Dominum, fed 
bomo, peccatum caufa ef immature mortis, Prorok przewinił przeci- 
| wko Bogu, Lew z woli Bozey Proroka zábiť, ale podobniey było 
zabić ofá, prawda, coż? Prorok zgrzelzył, Proroka lew zabiia, bo 
ták Pan Bog ná ukáranie grzechu roskázal, peccatum caufa eff. im- 
mature mortis, kiedy kto młodo umiera, mawiámy: to tonie podo» 
| bniey było umrzeć tema, oto ma lát fto, albo temu, oto fat ma fzeác- 
| dziefiat, albo temu, oto uftavicznie chory, uftawicznie ftęka, prawdá, 
| že podobniey umrzeć y temu, v temu, śle żeten młody, y ezerftwy 
| umśrł, przyczyna że grzelzny. | Grzechy, grzechy śmierc ná ludzi, 


częftckroć przed laty, przed czasem fprowadzaia, Konczę, 
Zz 9. Au: 
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$. Auguftyn Hom: 42. Cap: 8. mowi do ludźi, peccatum. | 
generat. mortem, vel mortem time, fi peccatum non times, dulce pecca* | 
tum, [ed amara mors, Lubo miło grzelzyc, śle cięfzko umierać, co. 
to ieft famos człowiecze lubieżny, álbo ty w nàpoiách zbytkaíacy, 
ślpoty msciwy,ślboty cudza fortunę fzarpiacy, gdyby ci powie- 
dźiśno że čie poiednym uczynku, cży lubieżności, czy piianfiwa,. 
żemfty, czy ukrzywdzenła, Aniolowie ofmágáia biczámi, iako u- 
czynili Heliodorowí, o czym w Xiegách Máchábeyfkich, gdybyś 
wiedźiał, že ćię, po jednym niecnotliwym uczynku, wtraca do wię-. | 
žienia, gdziebyś floncá na lat kilka nie widźiśł: iáko uczyniono: | 
z niemáiacym fzaty godowey, o czym w Swictey Ewangelii, Ná 
pierwíze ukáránie, rzekiby&: po tym grzechu, czy lubiezności, czy 
piiśnftwa, Anfołowie dadza mi "Čiege cięfżka, á cięsżka, ach nie- 
chcę Bogá obrażść, czemu? uciechy w obrózaniu Boga moment, 4 
po plágách od Aniofow dánych, bol á długi, a Čieszki, ach niechce 
Bog% obrażać. Ná drugie ukáránie, mowiłbyś fobie: uciecha kto- | 
ra fobie zakładam w zemscie bližniego, uciechá błyśnie, átuwwig- > 
žieniu fiedź, à tu ffoncá nie obaczysz, 4 cálemi latami, ách niechcę 
Bogá obrázič. Coż mowic człowiecze, gdyby Či po grzechu śmier- | 
ćia pogrożono: á przecię dowodźiłem tego, że Bog grzechy śmier- — 
ćia karze, yta fáma śmierćia, Auguftyn ludźiom odgtaża naich u- 
karanie, y przydáie: iużci iužci, w grzechu uciechá, ale po grze- 
chu śmierc, to ieft kfopot,, ach kłopot wielki. Przeto iezeli fic nie 
wáruiesz grzechu, przeto, że Či odbiera láfke pofwiccáiaca, zaffugi 
przed Bogiem, že čie czyni obmierzlívym y obmierzonym Bogu, 
wáruy [ie grzechu, przynaymni przeto, że Cię przypráwuie oto y- 
káránte, že čie Pan Bog czfowieká grzefznego z swiata ztračí. Prze- 
to úmáwiam fi; z toba Mlodzieniáfzku, ztoba Pźnienko, z toba 
Miężu, umawlam fig z wámi ludzie, po wfzyftkich ftanách tozło- 
żeni, ieżeli fig nieboicie grzechu, dlá wielu y čiefzkich innych: 
fkutkow ktore grzęch fprawuie, boycie fig przynaymniey przeto, 
Í że was 
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že was po grzechu Pan Bog náukátánie famegož grzechu, 2 Swiátá 
poftraca, Dulce eft peccatum, [ed amara mors. Bože žyčia nafzego, 
nie źabilayże nas, przed temi ktoreš nam wymierzył latami, niech 
A4yiemy ná Świećie dák naydłużey, niech Zyiemy ná to, śbyśmy 
| Bogu zá grzechy náfze dofyć czynili, y dofyć uczynili, niech żyę 
-demy na to, śbyśmy więcey á wíecey na Niebo robili, niech 

żyłemy ná to, ábyšmy zá dfufrszebłogofławienftm two- 

„de doczesne, zabierali wiekfze à więklze obowiazki, 
wdzięczności nafzey ku tobie wieczney, 
; AM: , 
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Ná Niedžiele XVI. po Swiatkach, 
przy okoliczności Jubileufzu we Lwowie. 


(82 Leet Sabbato curare? at ilh tacuerant Luce 14. 
lezcli fig godzi uzdrawiać w Szabas, á oni milczeli. 


Yta fie Pan IEZUS Farużow, czy (ie też godzi w Szabas 

B w dzien święty chorego uzdrowić? Si ces Sabbato curare $. 
at illi teczerunt, Milczeli, bo pokatnie na to famo że Pan 
S Jezus w dźień święty ludzi leczyť, ufzczy pliwie mruczelí, 
U nas w Metropolii Rufkiey pod te dni Święto wielkie, uroczyfte, 
miłościwe láto, Iubileufz, Pod czas tego Święta Chryftus w Na- 
mieltníku fwoim Bifkupie Rzymfkim, leczy dufze náfze á tik žeby 
| fig przy nich żadne kalectwo, tak co do winy, iako co y do ukara- 
| nia nie znalazło, Uwažaia fo Nowozakonni Farużowie, Panowie 
Dyffydenci, y ná to mrucza. Zkadže fig to Papieżowi y Papiftom 
(ták nas názywaia ) zkadže fię to Swigto wZiclo, zkad lubileufz y, 
ná co fię przyda, odpowiem ťa ná to, ná Kazaniu teraźnicykzym, 
; Zza SOUS ROSY W a ei E 
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Heretykóm ná hańbę; Prawowietnym ná pociechę y naukę, odpó- 
wiem wplerwfzey części Kazania moiego, zkad fig wźlał Iubileafz,y | 
ná có fię tiam przydále, Wdrugiey części Kazania molego, záches | 
cać będę abyśmy fig wfzelka u$ilnoscía ftáráli, o doftapienie tegos > 
Będźie to Pánu Bogu nam pod ten czas miłościwemu ná chwałę, nam | 
na zbudowanie, Fa A NE | | 
Levi 24. tofkázufe Pan Bog Ízráelítom, áby u ních jkáždy | 
rok piečdžiešiary był miłościwym latem, aby był miłościwym látem | 
. Niewolníkom, y dłoźnikom, y tym co małętność przedali, Ta ief | 
#oskazat áby káždy niewolnik, y wiežieň, był wolnościa dárovany, | 
długi vízýftkie áby z zadfużonych fpadaty y odpufzezone im były, | 
kto. maiętność folc ftrácit y przedať, áby fie da niey powrocił, bez 
Żadnego pieniędzy wźięcych wrocenia. Y ten rok nazywali Izrácli- 
towie lubileufzem, fákoby rokiem otrablónym, bo go Pafteríka.tra- 
ba ogfafzali, otrabywali. Coż ztego przy wiedzionego pifma idziet | 
oto idżie to, Jako ftározakonne Sákrámenta były figura, prawdźł. | 
wych nafzy el Sakramentow y Swiatości, dáley íáko Stározakonne 
Swięta byty powfzechnie figura Swiat náfzy ch Chrześciańfkich, Ká- 
tolickich, tak fiarozakonny przezemnie wypifany y opifany Iubile- | 
nfz, byt figura nálzego miłościwego látá. A to famo iakot Jáko wíta- | 
rym zakonie maleťnosé ftracona, y prawo ná nic wracało fic do fwe- | 
go Pofefiora, tak w nowym zakonie fafka przy dufzy żoftałaca, y | 
dufzę poświęcałaca, ktora ieft právemná Niebo, przez grzech utra- | 
«ona, wraca fic do pokutulacego człowieka. 14ko tám długi dáro- 
wano wízyftkim dfužníkom , ták w nowym teftamencie dług kara- 
nia, przez grzech záciagniony, Bog fálkáwy, Bog miłościwy, dáru- 
ie wfzyftkim. Co famo igko (ie dźieie pytacie fie, Trzeba wiedzieć, 
grzech cięfzki śmiertelny, káždy ma w fobie złość dwotaka, Pier- | 


wfza złość grzechu, odwrocenie fię człowieka od Boga, tę złość ka: 

rze Pan Bog tym, bierze człowiekowi grzefznemu łafkę, y przez to 

czyni człowieka grzefznegy niegodnym widzenia Bogá ktore wi- 
090078] dzenie 
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dzenie Boga gruntuie (ie ná láfce Bożey, Druga złość w przechuą 
obtocenie fig nieporzadne człowieka do dobra tworzonego; tę złość 

karze Pan Bog, nagotowanym człowiekowi gtzefznemu, ukaranie 

y nå dufzy, y ná ciele wiecznym, Dáley trzeba wiedźicć, iáko árty 4 
kut wiary, Bywa to že Pan Bog grzefznemu, śle po grzechu poku. 
tnemu człowiekowi daruie winę, to feft: wraca mu łafkę, å z ta fálka, 
wraca mu prawo ná widzenie Boga, ale karanie doczefne Zoftáie, 
ktore go czeka, álbo tu ná świecie, albo w Czyfcu. Daley (eft to ára 
tykuł wfary, Pan Bog częfto bá zwyczaynie dáruie winę, to ieft: 
da fig przeprośić ,y do tafki przyímuje, ale zá grzech poftáremufz 
karze, Y tak zgrzefzył Moyžcíz, zgrzefzyła Sioftta iego Marya, 
zgrzefzył Dawid, pomienieni wfzyfcy pokutovalí , dał fig Pan.Bog 
im przeproślć , śle ich iako mamy w piśmie, wedle proporcyi grze- 
chu pokaral. Y ták zwyczayńie Pan Bog czyni, przy fpowiedźł 
Świętey należycie uczynioney. Człowiekowi odpufzcza grzechy co 
do winy, ale karanie zoftáie, pytacie (ic iakie$ O to wnoście fobie 
ztego co powiem. W pierwiafikowym Kościele, popełnił kto ieden 
grzech śmiertelny, naznaczano mu ná ukaranie grzechu pokuty lat 
śledm, to ícft: aby codźień okrom Niedźieli poscit , áby tyle á tyle 
modlitew uczynił, aby przed Kościułetn śledźiał , aby Kommuni 
przez te śledm lat, chyba konaiacy nie przyímowat, /To ukaranie 
za ieden grzech, coż mowić o dźleśiaciu , coz o ftu grzechach, Ták 
furowe karanieKoś:iot pierviaftkowy zá grzech naznaczał, takie ná“ 
znaczali Oycowie Starodawni, A czynili to z Ducha Bożego, á co 
za tym idzie, czynili iako rzecz y grzechowi y grzefznikowi należy» 
ta. Dopieroż furowie fic w ukaraniu y Pan Bog fprawi. Ikoż mo» 
wi onim w Píalmie 10. Dawid, lufus Dominus © jufitiam diligit, 
Sprawiedliwy Pan Bog, y kocha (ie w fprawiedliwości. Ba y fam Pan 
Bog wyraźnie grztfznym odgraża Apoc 18. Quantum fuit in deli- 
' lin, tantum date illi tormenium, A wietę, pozwaiałeś fobie y tey y 

tey ucięchy, obraza muia, bedáiefz wedle wymiaru uciechy, y poe 
i a : 7 ciecby 
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ciechy płakał. Quantum fuis in deliciis , tantum date illi tormentum. 
Surowy w ukaraniu grzechów náfzych Pan Bog: A fakoż furowośćt 
iego uchodžiemy ? przez Iubileufz. A to famo láko< Ma Kościof ná 
' fundamencie pifma, iáko (ie o tym rzecze poniżey, ma fwoy fkarb, 
ktorym opłacić może Bogu dłog karania doczefnego, przez wier. 
nych zaciagniony. A coż to zá fkasb ? zafługi ná fam przod Tezufo.. 
we, A tofamo iáko? Zafługi Pana Iezufowe, przy Ofoble tego Bo. | 
fkiey były godności niefkończoney, grzech zaś ludzki, choćby nay“ | 
więkfzy left złości fkoňczoney zá tym idzie, zafłagi lezufowe by- 
ly więkfze, niżeli grzechy nafze, więc zaftugámi temi fwolemi Chry- 
ftus , y uczynił zádofyč zá grzechy nafze co do winy, y iefzcze tež 
fame zafługi zoftały, wfkarbie Kościelnym ná wypłacenie fiet nie. 
mifz famemi, zgrzechow co do ukarania. Do tego fkatbu Kościel- 
nego należa zaítugi, wyítugi Swiętych Paüfkich. Y tak Nayświę: 
tíza Marya żadnego grzechu nie miała, á miała wielkie przed Ba- 
giem zafługi, pochodzace z wiary, nádziei, miłości, Pana Bogá, z pg- 
kory, cierpliwości. Ian S. Krzcicíel, w żywocie Matki poświęcony, 
nie obrażił Boga nigdy, miat zaftugi (woie wielkie z wiary wChry: 
ftufa, tako, zeftánego Mefyafza , z żarliwości o cześć. lega z umar- 
twienia, zśmierci podictey o rzeczona Herodowi prawdę. Apofto- 
lowíe Swicci po fwoim utwierdzeniu w łafce Bożey, przez zftapienie 
ná nich Ducha Przenayświętfzego, nie zgrzefzyli nigdy, á mieli vid.“ 
kie zafługi, z wiary, żarliwości, odwagi, przewagi, Krwia za Chry» 
Rufa przelana oświadczone. Magdalenie Pan Iezus grzechy odpu- 
Scif , przecięż Magdalena przez lat trzydźieści y trzy lat, wiafkini 
Maśiliyfkiey pokutowafa. Gdžiefz fic ta te tak wielkie Swiętych 
Pańfkich wyfługi podžiafy? zginęły byłoby to przeciwko fprawie- 
dliwości: Pana Boga, ktory płaci y nadgradza każdemu wedle za: 
flugi iego, ślbo komu innemu wedle wyfługi lego, Dokadže więc 
te wyfługi SS. Pańfkich pomienionych poízty “ pofzty do fkarbü 
Kościelnego , po, cz y ná co; ábyśmy my byki ich przed Bogiem, 
PSR: 
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%pottzebach nafzych uczeftnikámi, Czego fundament eftátni ma. 
my zpifma w Plalmie 117. mowi o fobie Dawid. Parriceps ego fum 
ómnium, qui timent te Domine, © cuflediumt mandata tua. Y mnie fig 
Pźnie, doftáie zafług tych ludźi fprawiediiwych , ktorzy záchowali 
przykazania twole, O tey pomocy zaflug Swiętych Pańfkich mo- 
wi Paweł Colos: 1. Gaudeo in pafšonibus pro vobis, Ciefze (ie że zá 
was cierpię, iakoby rzekł Paw«t S. Ia ponofzę wiele á cierpliwie, 4 
Bogu zá to dźiękuię, z icgo (ic wola zgadzam, śle to fa mo ná dobro: - 
| wafze, bo wy moley, zcierpliwości zábraney, wyftugi uczeftníkámi 
bedziecie. Gaudeo in paflonólu pro vobis, X to ient, co wśkładźie Apo- 
fiolfkim, fáko artykuł wiary wyznaiemy, Credo communionem Sag- 
dora. Wierzę że mam czafikę z Swiętemi, to ieft: wierzę że wpoe 
dźiał z Swiętemi poydę. Przez coż Swięci Pańfcy zaítogami fwo. 
iemi wfkarbie Kościelnym zoflávionemi, záftapia mnie przed Bo- 
giem, aby mnie Pan Bog, zá grzechy mole nie karaf, 

u Dotego fkárbu Koscielnego, na wyplácenie (ie z ukáránia 
2a grzechy, przykimże kluczé, przy námieftniku Chryftulovym, 
-| przy náftepcy Piotra Seiętego, Bifkupie Rzymfkím, lemu w Pie- 
| | trze Chryftus powiedźiał; Tibi dabo claves Regni Gelorum, Matt: 16. 

Tobie dam klucze Kroleftwa Niebiefkiego, to famo coiefi? Teze- 
ba wiedzieć: dwie rzeczy Niebo zdwierś:a iakodwie forty Niebie- 
fkiey zápory, pierwfza utrátá láfkt, bez ktorey fafki do Nicb4 nie 
wnidźie nikt, druga záporá, to tefł Bogu winien ukáránie zá grzeh 
nikt do Nieba nie wnídžie, chybá uczyniwszy zá dofyc fpráwie- 
dliwośći Bożey, przez znielicne ukaránie grzechu fwoiego, Non e- 
xiey binc, donec veddas novifimam quadrantem, Matt: s. Pierwsza 
forty Niebiefkiey zaporę, znofi Káplán przez ábfolucya Sákrámen- 
talna, druga znofi Papiez przez Jubilensż, toieft otwiera nam fkarb 
Kościelny, z zafługi Chryftufa Páná, Nayświętfzey Maryi, y SS. 
Panfkich, á to famo-nà fundámencie uczeftnictwá, ktore z Swictemi 
Brácía nászemá mámy, á mámy zapewnie, takom tego dowodził z 

Pisma, 


w 
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Pílmá. Nie mowciesz Panowie difsidenci, zkad fic to ten Jubifeufz 
wzial? ná cofię przydać dowiodłem zkad (ig wzial, y ná cofię przyda. | 
Wtey: wtorey części Kázániá moiego, záchecmy (ię do dofta- ` i 
pienia Jubileuížu, 3. Reg: 21, Acháb z námowy Zony fwoiey 
Iezabeli, niewinnemu Nabáthoví, y fortunę wydźrł, y człowieka nie 
winnego zśbił, Pan Bog mśćiwy o krzywdę bliźniemu uczyniona. 
pofyła do niego Eliafzá Proroka, awizuie, Canes fanguinem tuum 
lambent, psi pofokę twoię żłopać będa. uftyfzy to Acháb uwazy, y 
Pan Bog, y przez Eliafzá Proroka grożi, a Cieszkim ukárániem gro- 
ži, coż czyni ná odwrocenie ukarania £ operuit cilicio carnem fuam, 
©. ambulavit. demiffo capite, Zrzucił zciálá iedwábie, miękkości, o» 
dial fie włofiennica, y zwiefiwfzy ociężęła przez meláncholia glo- 
ve, chodzil; ambulavit demifšo capite; wziates blizniemu fortune, 
wžiales podobno y żyćie, ieft Cic zá co ukárác, á ták žeby fię y pfi 
ukarániem twoim nófyćili, Jubileusz, Bog mífolierny niechce u- 
trápienía twolego, gotow Či dárováč káránie wízyftko, álež prze- | 
Čie kondycya, ambulavit demifo capite, kondycya, abyś fiş prze- | 
fzedł, y potym, y potym przez zwierzchność Kościelna násnáczo- 
nym Kościele, y tám [ie modlił zá wykorzenienie Poganftwa y He- 
rezyí, 23 wywyzfzenie Swietego Katolickiego Kościoła, zá zgodę 
Panow Chrzeéčiánfkich, uczyn iáko uczynił pokutuíacy Acháb, 
zwieś w náznáczonych Kościołach poniżona przed Bogiem pokora 
y nabożenftwem głowę, Er ambulavit Achab demiffo: capite, å &áa 
nie či fię tak, co fig ftálo Achabowi, Nenne vidifli ait Dominus hu- 
miliatum Achab coram me, quia humiliatus eH coram me, non inducam 
malum in diebus ejús“ Dárowal Pan Bog ukaránie Achábowi, dá- 
tuie y tobie, Joan: 3. Miáfto Niniwe ludne, śle bárdziey iefzeze w 
niecnoty, niżeli w ludźi, Prorok zroskázu Bożego ftánie w rynku 
záwolá, sdbuc quadraginta dies, © Ninive Jubverietnr, zá dní cztet= 
dźieśći, zginiecie y na fortunie, y ná zdrowiu, donioflá (ię tá po- 
grozká do Krolá, roskazał, Homines © jumenta, © boves, © petos 
© Ta 
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| ra, non gujtent quidquam, Oycowie, Matki, dzieci, beftye nawet cho- 
| way Boże, aby fie czym zójuie miały, fiówem por, furowy poft po 
| Miesčie Niniwe oglofzony, y do ukarania nie przyfzło, Co to ief 
| Jubileusz, ten y ow zaftuzyl przywolnieyfzym, y fwywolnieyfzym 
žyčiem, áby go Pan Bog karał, ná zdrowiu, ná fortunie, przecięż 
| Bog mifofierny, gotow odpuscic karanie, kondycya poft, trzydnio- 
| wypoft Atu fig iuzreflektay káždy, czyś poście niepowinien, iá- 
koś pościć powinien * y iakoś ten poft odprawił? Mat: 18. Sługa 
| zadłużył fig Panu, á fłuchaycie dáko? dedebať ei decem millia talen= 

ta , winien był dźieśięć tyśięty talentow , wielka to fumá. A tákze 
| z Panem dłużny ftuga kontráktuie. Procidens fervus ille orabat, pa- 
| zientiam babe in me onmia reddam tibi. Ptoľze Panie badź miłościw, 
| oddam, wízyftko oddam. Mizeráku, mizeraku, coz to mowifz, «0- 
| mnia reddam, oddam wfzyftko. Chudyś Pachołek, na fedne cię y 
| druga grzywnę złota nie ftánie, à ty obiecuiefz, że tyšiace wypła- 
| cifz, Uczony Palladías powiada, že to tu náťzego lubileufżu figura. 
« | Adeo: confidenter promittebat fatisfaćlionem, quia movit per penitentiam | 
„|| applicart fanguinem Chrifi, qui cum fit infiniti valoris omnia fuperat 
| calenia. Winieneś Bogu tyle y tyle za grzechy, myśla, ftowem, u- 
| czynkiem popełnione, gdybyś milliony fortuny łozył, ná Klafztory, 
| ná (zpitale, ná iałmużny, chcac fig Bogu wypfścić mało to: nie mafz 
| milionow, mafz ieden drugi grofz wedle przepomozenia, day ubo- 
| giemu, przy Jubileafzu, á oftátek záftapi Krew lezufowa: iego y 
| Swiętych iego zaftugi, In te ef ut evadas, vult rogari Dominus vult 

de fe [perari, vult fibi fupplicari, Ambr: 4.2. de penitentia, Dłużeneś, 

mowi Ambroży, Pánu Bogu wiele , wiele wiele poradź (ie fumnienia, 
| nie możesz iednak mowić, z diugu tego wyniść nie mogą. Ín te ef 
| 47 evadas, możefz przy lubileufzu, y przy należytym kondycyi łe- 
| go wypełnieniu, Wyniść zdługu możefz, y śbyś z niego wyfzedł, 
| Powinieneś fię oto ftátač, czemu? Gdyby cię w więzieniu doży- 
| Wetním ofadzono, áby$ utrapieniem ciała, wypłacał długi zacia: 
i 3 Aaa gnione; 
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gnicrié, ktorých wypłacić fortuna nie možefz, niech żeby Przylacief K | 


przyfzedl da ciebie, ták mizernie dłużeega , niechžeby tobię fwolę: 
fortunę ofiarował , weś, zapłać molemi tyślacami, iżalibyś taka fá. 


(ka Przyiacielíka pogardźił , byłby to nierozum wielki. Winteneš: i 
Bogu wiele, ách wiele wiele, czeka cię mizerny dłużniku, czeka po | 


4 


<mierci więżienie Czyfcowe. Cięfzkie to wležienie, ale cięfzfze icfzeze 


ukaranie, Teraz czas wypłacić fic z więźienia tego, teraz €Zas,oto | 


Chryftus fzczery dufzy twoiey Przyiaciel, ofiaruie ci zaftugi fwo 


ie : cfiaruie zafługi fwote Matka iego Nayświetfza Matys, ofia- Ň 


rule Tan Chrzciciel, Swięci Apoftołowie, Swięta Magdalena, y in“ 
ni, y inni Swícci Pańfcy,. w zafługi fwoie przed Bogiem bogaci, g= 
fiaruia nå to, ábyš fig ich zaftug fortuna, Bogu, z ukarania ARÓW 
chy wyplácit. Nie gardžže ta fafka Chryftufova, łafka Nayświę- 


sfzey Maryi, y innych Świętych, chwyć fig tey przez faczera ápli= 


kźcya, do pozyfkánia tego Świętego lubileufzv. Go-fmo żeby było 
| Bogu ná chwałę, nam ná zbawienie, dopomoż nam do tego . 
łafka fkoteczna Chryfte Jezu, dopomožcie przyezy- — 
namć wafzemi Święci Pańfcy, Amen, 


KAZANIE 


Ná Niedzielę XVII. po Swiatkách. 
Diliges proximum tnum Mat: 22, 
Bedziefz kochał blizniego twoiego. 


| 

X Wang:lieznemu w piśmie biegfemu Doktorowi, Pan lezus | 

odpowiedźiał, śle więcey nád (ego pytanie, Pyta (iż oe | 

kie w piśmie Bożymi przykazanie, 4 Pan Teze$ mu dwoie | 

przywodzi. Pierwfze wielkie naywiękfze przykazanie. Dž- 

Biggs Dominum Deut tuti, e toto corde, d ex tota anime. Boazet 
) c 


| Na Niedziele XVI]. po Swiątkach. 391 
| kochať Pana Boga twoiego, z całego ferca, y zcáley dufzy. Przy- 
| wodźi P. Jezus y drugie przykazanie, o ktore [ie ten Doktor Ewana " 
| geliczny śni pytał, przywodźi drugie przykazanie, pierwfzemu po. 
| dobne. Er proximam tuum, ficus te ipfum. Będźiefz kochał y bliźnie- 
| gofwoiego, idko šiebie famego, Pyta (ię Doktor pomieniony o przy» 
| kazanie iedno, o przykazanie wielkie, a Pan lezus.mu powiada o 
| przykazaniu dwoiakim, to ieft oprzykazaniu miłości Boga, y o 
| przykazaniu miłości blizniego, Czemuż to? Teologia ná to pyťa- 
| nie odpowie łatwo, miłość Pana Boga dla Bogá, miłość bliźniego 
dla tegoż famego Bogá, ledna to enota, ledna dofkonałość, bo iáko 
| tey ták tey dofkonałości, pobudka Pan Bog. Y ták iako Krolowi 
| zarowno fię podoba, czy iego czcifz, czy obraz iego dla niego, iako 
fic Oycu podoba, czy lego kochafz, czy Syna dla Oycá. Ták Krol 
| Niebiefki, zarowno fobie powaža, czy lego czy obraz iego w bliźnim 
| twoim czcifz, ták Ociec Niebiefki zarowno (obie podoba, czy lego 
| kochafz, czy dziatki iego dla iego. Zárowney to ftymy przed Pa. 
| nem Bogiem, czy Bogá kochafz dla Boga, czy bliźniego twoiego (áko 
| obraz Bofki, iáko ftworzenie Boskie dla Boga. Záczym dobrze Mar 
| drość nieftworzena Pan Jezus czyni, że fpytany o miłości Boga, ode 
powiada y o miłości bližniego. Wfzakże nie wchodzac w dyfkurfa 
| Teoloiczne miłość Para Boga, od miłości bliźniego, Miłość bliznie- 
| gośdofkonała, od miłości Boga nierozdźielna. Słuchaymy 'o tym 
| Miiftrza y Profeffora miłości Iana $$ Ten w liście fwoim x. Ioan: 3, 
| mowi powfzechnie do wfzyfikich. Słuchay ieno ty, y ty, ktoremu 
Pan Bog dał fortunę, á ná podźiał. Dał ci Pan Bog fortunę, nád 
twoię potrzebę, przyidźie ubogi, nędzny, potrzebny, (kwierczy, mo- 
żefz dobrze uczynić nie uczyniíz, pytam fic ciebie takiego, kochafz 
tež ty Pana Boga twoiego, Stworcę Nieba, Ziemi, y dufzy twoley, 
y wízyftklego dobra twoiego, odpowiefz kocham, kochalz? a ia od- 
'* | powiadam mowi lan Swięty, nie kochafz, bo nie kochafz bliźniego, 
Qui habuerit fulfhautiam mundi, 6: viderit fratrem fuum neceffe MR 
| Aaaz 
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d clauferit vifcera fua: ab eo, quomodo charitas Dei manet in eo. Mi- 
tość Páná Bogá, nie rozdźielnie z miłościa blizniego chodzi. A to fa- 
mo zkad Ianie Swięty” odpowiada Swięty Chryftufov Kochanek 
1. Ioan: 4. Mandatum babemus, ut qui diligit Deum, diligat & Fra- 
irem, lam z Panem lezufem żył, mowi Ian S, legom nauki ftuchaf, | 
od niegom (ie nauczył, že nie može bydź miłość Páná Boga, bez mi- i 
tości bliźniego, y przeto daf nam Pan Jezus roskaz, abyśmy dáli do« | 
wod miłości ku Rogu, na miłości ku bliźniemu. Mandatom babemus | 
à Deo, ut qui diligit Deum, diligat & frarrem. Tož famo ztwierdzit 
Pan lezus, wdźiśicyfzey Ewangelii. Spytany od Ewangelieznego > 
w Piśmie biegłego, o wielkim przykazaniu, to iet omifości P. Bo. | 
gå, odpowiedział przytaezaíac y drugie przykazanie, to ieft przy- | 
kazanie o miłości bliźniego. Tož famo y fa oáteraznieyfzym Kaza- | 
niu obiaśnić zechcę. Miłość Pana Roga dofkonała, to left nam przed | 
Bogiem požytkulaca, wraz z miłościa bliżniego chodzi. O tym Pá- 
nu Bogu ná chwałę, nam ná zbudowanie. f , 
Exod: 29. tozkazuie Pan Bog Moyżefzowi. Facies veľšenr 
fratri tuo Aaron, ut Sandlificatus minifret mibr, Chceíz Moyželzú | 
áby Bracifzek twoy Aaron Arcykapłan, przyłemna y święta mnie | 
Bogu fwoiemu Ofiarę uczynił, niechayże mi wtey y wtey fzacie | 
przy Oftarzu fanie, Tey fzaty kroy fzacunek ba y cały firoy, | 
abior Arcykapłańfki, Moyžefz fzetoko w Xięgach fwoich opifate, | 
facies laminam de auro purifimo in qua ftulpes Sandfum Domino. Frig 
antem lamina femper in fronte ejus. Mazał dla Aárona zrobić złota | 
blacbe, áby ia ná czele nośił, daley. Poržabir Aaron nomina filiorum | 
Irà! coram Domino, fupe utrum; humerum. Imiona dwunaftu 
Pokolenia Izráelíkiego, á w nich całego. [zráela kazał Bog dźwigać, | 
A&ronowi przy Oftarzu ná ramionach, coż zá tym pofzło, facies U 
flim fratwi tuo Aaron, ut Sandlificatus miniffret, pofzła zá tym takim > 
ubiorem Aárona Ofiara Swięta. Nam to tu reflexya, Chcemy ze 
by ofiary náfse byty przylemne Bogu, á ktorez? Spowiedzi, Kom: 


a 


: OP rd 
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„co od Matki biorę: Bogá náfzego, 


_ śle rzetelna ná dobro bliźnich nifzych 
. Imiona Izrácifkie obiema rámionamí 


, obmawiay, pomyśl fobie ná to, co powied 


NÁ Niedziele XVII. bo Stoiatkách, 
munie , modlitwy , tafmużny , umartwienia , 
Złota Boga nafzego miłość , powinna mieć u nas czoło, bo to cnota 
naywyżfza , bo oniey przykazanie naypieť wíze primum, y naywię- 
khe. Zlota Páná Bogá náfzego miłość , powinna mieć U nas czoło, 
powinna mieć czoło, bo tá zczoła zracyi, álbo z gfowy pochodźić 
powinna, przez uwagę te, ślbo podobna. Bog nad Aníoly godniey- 
fzy, Bog nad wfzyfikie dobra nayleyfzy, powinienem go kochać, bo 
tego dla fwoiey dobroci, dla godności niefkończoney godźien, Pan 
moy á łafkawy, Ociec á ukochany, Dobrodźiey moy, niczego dla 
mnie, ták wpotrzebach dufzy, iżko Y wpotrzebach ciała, nie żałuia. 
cy. Powinienem Boga kochać, y kocham, Złoto že fzacowne, (fon. 
ce że piękne kocham, á coz od Bogá pięknicyfzego, kocham Oycá 
že dobroczynny, od Boga mam y Oycá, y to vízyftko co od Oycá, 

miłość y czoło y ná czele, facies 
laminam de aure, cuż imprefum erit Sendum Domini, Aleśmy kochać 
powinni y bliźnich náfzych,á ták iáko Aáton Izraela. Pertavit nomi- 


facies laminam de auro. 


- na filieram Ifraćl, fuper utrumqz humerum, Mliłość ku bliźnim na* 


fzym, niepowinna bydź tylko w ufach, offertach, komplementach, 


» y pracowita, Dźwigał A&ron, 


+. Portavit [uper utyumq; hume- 
E z ($2 € YW Č n 
rum, tak y náfza miłość bydź powinna, możefz upadłego ná fortunie 


dźwignać, dźwigniey , mo£efz upadłego na zdrowiu, ná Honotze 
podźwignać, dźwigay, Potrzebnemu bliźniemu nie palcem nie, ale 
obiema ramionami, do lepfzego dopomoż, Ták czynił Aáron. Po- 
winniśmy bliżnich nafzych kochać, i4ko kochał Aáron. A iákož ko- 
chate Portávit iniquitate filiorum Ifratl, znošíť, unosif, ládáiákosci - 
Syncw Izráclfkich. Tåka y náfza miłość, ką bliznim bydź powin- 
na. Ten y ow pomyli , pobładźć, 4 podobno grubo nie fzkaluy , nie 
żiał Aoguftyn S. Non eg 
peccastm quod fecit Home, & non poffit facere alter Homo, On pomy - 
ut dziś, ta mogę iutro, á iefzcze gorzey, Panie Boże mnie uchoway, 
3 | Anaj —  Áięmy 
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4 lemu day upamiętante. Portavir iniquitatem filiorum Ifràél, Daley 
ten y ów fzkodžiť ci na (awie, na pocciwym, mogłbyś to zá to od- 
dać, á podobno obficie, nie máciey fig, daruy przed Pánem Bogiem, 
2 noś, unos, cudze adalakości, To to miłość bliźniego twoiego, rze- 
telna á nieftowna tylko. Ták Aby z toba kto inny uczynił życzył 
byś fobie, ták y ty uczyń, ták (je świadcz innemu, Miłość Páná Bo- 
' gó, ztaka miłościa złaczona, miłość dofkonała. Ta y taka miłościa 
Boga y bliźniego ofiary oáfze , to left Spowiedźi, Kommunie, íalmu- 
żny, pofty, iáko fzata Aáronowa pokryte przyiemne Pánu Bogu. 
Facies vefem fratri tuo Aaron, ut Saudlificatus miniftret mibi, Gen: 28, 
Jákub Pátryarchá podtoža ztrudzony zálnať, we śnie widzi drabinę 
z tieni do Nieba przyftá wiona, po tey drabinie widžiať Antołow zíteu 
puiacych, y wfiępułacych, Mož (ig też to przez tę drabinę z Ziemi do 
"Nieba przyftawiona znaczy. Wedle Laurentium Iluftínianúm dofko- 
nałość życia nafzego, ktora z žiemí do Nieba idziemy. Przez Anio- 
Tow zaś zftepuiacych, y wfiępulacych rozumie fig miłość Boga y bli- 
Zniego, ták on wyrażnie mowi, per diledfionem Dei afienditur, per die 
ledlionem proximi defenditur. Do tego abyś był w Niebie, y to że. 
byś famego Pana Boga kochał mało, y to żebyś famego bliźniego 
kochaf mało, trzeba żebyś miał, y miłość Boga, y miłość bliźniego, 
A to iákot per dileďionem Dei aftenduur, Idź coraz wyżey á wyżey 
w gorę, przez fzrdeczne ku Bogu zapały, odzy waiac fic 4 fzczerze, 
Boże kocham cię nadewfzyfiko, idź w gore przez święte y częfte 
Swięcych Sśkramentow zażywanie, przez warowanie fig naymniey= 
fzego dobrowolnego grzechu, przeto że Bogi grzechem fig brzydza» 
cego kochafz, To miłość Boska. Per diledionem Dei afienditur. A 
dofjćże ná tym? nie; trzeba y miłości blizníego, trzeba żebyś nie 
tylko wylatywat w gorę ku Bogu, ále trzeba żebyś oraz zchylať fię 
uczynnościa, fktonnościa twoia, y ku bliźniemu. . Per dileđionem Dei 
afienditur , © per diledionem proximi deftenditur, A to famo dáko? 
Augultyn S. pifzac ná Pfalm 105. pyta fię gdžielí tá miłość bliźniego 
gum Medi E mięfzka ?, 


amer pó —J 


Né Niedžieľe XVII, fo Świąskach -goy 
mięfzka ? y odpowiada, ngfiitur in voluntate ubi &» fedem habet, Jf nom 
babet facets Č arca, quod doner, habes cor & voluntas, Coronat Dens voe 
Juntatem,ub? non invenit facuhatem, Miłość biizoiego rodźi fie w fete 
ca, y tám mięfika, nafcitur in voluntate; widiifz nędzńcgo, potrze- 
bnego, možeíz fortuna podratować, podratuý, mafz wiele, day, malz 
male, day y malo, frange efürienti panem tnm, przyimie od. ciebie 
Pan Beg y káwatrk chleba, przez r:ce ubógíego, frange efürienti pa- 
nems lezel y otentrudno, / non habet facet vel arta, day ubogie- 
nu dobrá wola, użal fie rád iego niedoftatkiem , życz mu przez 
zdrowa ráde polepfzenia forťuny, kochaý tych którzy mu dobrze 
czynia, y życz z fercá áby mu dobtzeczynik. A Pan Bog dobra wo. 
la twoje, w naywiękfzey fatmužňie przyimie, 
tem, ubi non iywenti facultates, To to 
potrzebom bliżnich nafzych, ktora Jakub Patryatchá widział, w o- 
fobie Antołow z fiępuiacych ná ziemię. TÁ miłość blęźniego, wraz z 
niiłościa Bogá chodź! , te miłości obfedwie wraz pas z žízmi do Nie- 
ba powedeta. Vidi Angelos aftendeńtes €> defcendenes, Pa duleclioneny 
Det aftenditúv, per dileślionem proximi deftendituy, x: Cor: 9. 5. Pa- 
vcl L udži idacych do Nieba, przyrownał do bieżacych przez wy- 
mierzone iníčyfce do Korony. Qui in fladio eurtydt , omtes quidem 
cutrumi, fed un accipit brevium. Trzeba wiedźieć, z dawnoéci były 
ig rzy fká, ktore fig rázywaly Olimpia, wydzielono pewne mieyfce, y 
długość miegfta wymierzono, ná końcu złożona byś Korona, bie- 
żono do nicy, kto biegł prędzey, brat Korónę, Ná te igrzyfká tá- 
rodawne, mafac baczeiíe Pawsf S, czyni nam reflexya. Wfzyfcy do 
Korcny wieczney bležemy j śle nie wfzyfcy Koronę bierzemy , 6- 
sues quidem currens, fed umm accipit brávitvy, Mieyfce, plac, Rie, 
biegu nań go, życie náf:e, kto lie gnoykuie leży á darmo, nie do- 
bieży Korony, kto fię porwie z kopyta prętko, Źle w biegu uftánte, 
y ten nie będźie miał Korony, kto bieży z prętka, śle czefto wykrąe 
tza z drogi przykazania Bożego, y ten Korony nie dońdźie, Kto 
| chce 


rady 


Coronat Dew wojyniai 
ieft miłość zebylaiaca (ie ku 
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Chce ubiec Kóronę chwały wieczney, trzeba bieżeć y raczo, y ftáte- 
cznie, y bez wybiegów z drogi przykazań Bużycu:  aalcy do tgo 
biegu, trzeba mieć zdrowe, chybkie, nie zmordowane nogi, A keo- 
reżę odpowiada Auguftyn S. pifzac na Pľalm 33. Pedes tui, charitas 
tua, duo pedes, funt duo precepto, diledionis, Dei & proximi. Nogi ná 
ktorychbyś pofzedł, zinnemi ná wyścigi do Korony wieczney , ieft 
miłość; Páná Boga, y bliźniego, nie pośpiefzyfz iako o iedney nodze, a 
edney tylko czy fimego Boga, czy [amego bliźniego miłości, dos 
pedes habet, chcefz bieżeć y raczo, y ftátecznie, y na wyścigi zinae- 
mi do Korony wieczney, mowi Auguftyn S. duos pedes babet, duo pe- 
des funt duo precepta, dilelionis Dei © proximi, © dwuch nogach to 
ieft o dwciaktey miłości, o miłości Bogá, y o miłości bliźniego, prze- 
bléraýmy fic do Korony wieczney. Paweł S. iakoście ftylzeli ida- 
cych do zbawienia, do dofkonałości Cheześ:iańfkiey, przytownał do 
- biežacych po Koronę. Izaiafz Prorok C. 40. przy rownal ich do or- 
ta, wylatuíacego w gore, Qui fperant in Domino, afument pennas, ut 
aquile volabunt dr non deficient, Kro chce do Boga wylecieć, a tik 
żeby w (wym zápedžie nie utat, Volabant & mon deficient , przyble-, 
rze fobie orlich fkrzydeł , fuent pennas ut aquile, Ńtoreż to fa te 
dwole fkrzydef; Odpowiada Augaftyn S. ná Pľalm r21. Anima 
duabus pennis id ef; duobus preceptis. dileciionis Dei dr proximi volat. 
Dwiema fkrzydfami dufza do Bogá wylatule, miłościa Boga, y mi- 
łościa bliźniego. A fa ziad wnofzę, Orzeł niech ma iedno fkrzydło 
obarczone, otracone, choćby miał drugie nayzdrovíze polecifz w go- 
tę? nie, porwie fig zżiemi, y upadnie, Skrzydła wylotu náfzego, z 
żiemi ku Niebu. Młość Boga, y miłość bliźnich náľzych, maíz mí» 
łość Bogź, śle miłości bliźniego nie mafz, nie wyleciíz , mafz miłość 
bliźniego, 4 miłości Boga nie mafz, także nie wylecifz, od ziemi fię 
nie podnieślefz. Dwoch koniecznie fkrzydet potrzeba, kto orlím pe- 
dem y zápedem życia dofkonałościa do Nieba wylecieć uśiłuie, Mi- 
tość Páná Boga dofkonała to ieft pożytkuiaca, wraz z miłościa bli. 
źniego chodź, Kończę. : iym 


| Ná Niedziele XVII, po Świątkach. - 397 
j Pytam fig ciebie człowiecze Chrześcianfki, kochafzze ty 
| Plná Boga twoiego? odpowiesz: iákoż Boga kochać nie mam, mam 
| od Boga Dufzę, ćiálo, fify, fortune, wfzyftko, mam wiele, fpodžie- 
| wam (ię lefzeze więcey, potych dobrach doczesnych, obiecał mi P. 
| Bog y dobra nieuftánne, dobra wieczne. Á ia ż4ś mowię, bá nie ia, 
śle Jan S. 1. Joan: 4. Si quis dixerit diligo Deum, & Fratrem fiù 
| «m oderit mendax eff, ieżeli blizniego twoiego nie kochasz, to co 
mowisz Boga kocham, kiamfiwoto deft, ieżeli bliźniemu twoiemu 
| die życzyfz, źle onim mowifz, żle, fzkodliwie iemu czynifz, Boga 
| nie kochasz, nie kochasz Boga, toś gorízy od beftyt,bo y tá kocha 
| tego ktory ley dobrze czyni, Bogá nie kochasz, toś bezbožny, bo 

fami bezbožní © Bogu nie myslą, áni Boga kochafa, feftes bezbozny, 

toś przepadł á wiecznie, widżisz do czego čis przywiodło to że bli- 
źniego twoiego nie kochasz, 5 guis dixerit quoniam diligo Deum, d 

fratrem fuum oderit mendax ef, kochać bliźnich náfzych powinni- 
| śmy, ieftesmy iednego tworcy fiworzenie, iednego Oycá naypier- 
| wfzego Adámá džieči: iedney nátury wfzyfcy, iedno bez braku, bez 
| #ožnícy kupno krwi Jeżusowey. Wfzczegulnosci Chrzesciánie, Ka- 
| tolicy powinnismy fie kochść, ieftesmy przez ieden Krzeft zbáviená 
nie odrodzeni; chodziemy do iednych Sákramentow, przy iedney y 
teyze wierze, fpodziewámy fię wízyscy bydz w Niebie, (podžiewá: 
my fie bydz z (oba famfiadámi á na wieki, á nádewizy fiko miłość 
Pana Bogá bez miłości blízniego bydź nie može, 4 zátym powihniś: 
my (ię kochac pod utrata zbawienia. Atu iużkśźdy uwáž, w czy“ 
mes dô tych czás wykroczył, y wezym wykraczász przeciwko mi? 
| tości bliźniego, y popraw fic, nie miey (obie tego zá nic, že ná ciebie 
| fkóczy fie blizni tvoy á fiufznie, płacze á fłusznie, nie nić tô; źle 
zadatek zguby twoiey wieczney. Pánie Jezu Chryfte; ktoryś przy: 
| kazał á niesozdzielnie miłosc Boga y miłosc bliźniego, dopo- 
| możże nam do tego, ábyśmy kochali Boga, z cátego fer- 

så nafzego, śbyśmy kocháli y bliżnich naszych, - 

| a tak iako Esca fiebie fámych, Amen. 
Ą i 
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Na Niedziele XVIII. po Swiatkach. 
Fenit JESUS im Civitatem. fuam, & offerebant ei Pa. 
ralyticum jacentem in legło, Matth: g. 3 
Przyfzedł JEZUS do Miafta fwoiego, 4 oto przyniefio- | 
no mu párálizem zarażonego lezacego nalozku, . | 


LÁN. JEZUS przyfzedf do KL485. Ewángeliftá poviáda, | 


przyszedł do Miśfta fwoiego, in Civitatem fuam, Niáfto, | 

do ktorego Pan Jezus przyfzedl, było Miáfto Jezufowe, ' 

venit JESUS in Croitatem fuam. | Dowod že to Miáfto, by- — 
fo. Miáfto Jezufowe, mieszkało w ním milofierdzie ftarowne około: 
chorych, offerebant ci paralyticum, cz owiek póraliżem zarażony, 4- 
ni ręka Ani noga nie władnie, przečiež miał takich ktorzy žá nie- > 
go do Pana Jezufa posli, miał takich, ktorzy za niego Páná Jesufa 
uśćjfkali: rekomá fwoiemi, uprafzaiac Páná Jezufa, aby tego kále- | 
kę dozdrowia przyprowadził, było ftáránic około chorych wtym | 
Miiescie, było to Miáfto Páná Jeáufowe. venit JESUS in. Civitatem | 
fuam., Cwalebna mieć ftáránie o chorych, upomina Kśznodźiciś | 
Panfki Cap: 7. Ne te pigeat viktare egrotum, ex bis enim in diledłie | 
one firmaberis, dowiefz (ie że kto chory, podz nawiedz, możesz ipo- 
pódzić aby wftał, day radę, nie możesz day dobre flowo, počiesz ftrá- | 


pionego, ieżeli (emu krom choroby biedá niedoftátek dokucza, day y 


wfpomozenie, ex bis in dileďione firmaberis, pokáaesz żeś Chrześci- 


EAR 


ánin, bliźniego iako fam fiebie kocháiacy. Ták uczyniť zfwiekra | 
Piotra Pan Jezus, Matth: 8, Vidis focrum Petri gacentem © febrici- 7 


dentem, przelzedł Pan. Jeżug zá prog domu Píptrá, y nalamprzod 
patrzał 
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Pátrzať, ieżeli kto pomocy lego potzebuiacy nie leżał, poftrzegł 


fwiektę Piotrá, vidit facrum Petri, do niey ná famptzod przemo- 
* wil, chora Bociefzył,.chora uzdrowił, left zwyczay w pewnym Za» 
konie, Prowincyśł przyiedéie, pierwíza lego. žábáwá, pyta (ie ie- 
żeli kto zZákonnych nie choruie, dochorego idżie, v.o iego fię potrze- | 
by tak Dufzy, iáko y čiátá pilnie ftara,piekne to okofo.chorych fta- 

«anie, Ználem w Toruniu białagłowę,ta flužebnych iálmuzna ży- 


| fa, iey zábáwá, zachorovátá ktorá z fłużebnych, dawała oiey cho- 


żywienie, miáłá ftáránie, y oíey pogrzebie, piekna to przed Bo- 
giem przyfługa; y przed Panem Bogiem płatna. Drexellius opus- 


tobie znac Káplánowi, iezell była przyubozíza, żebrała na iey wy” 


| culo 13, felečtiorís vitæ pisze: Miody Zakonnik pyta fig Stár- 


Ízego, Oycze widźę w zgromádzeníu náfzym dwoch Bráci, ieden 
uftawicante posci, á drugi bezprzeftánnie chorym nadítuguie, ktoż 
tu z nich dolkonálízyť odpowiedźizł ftárzec: cho by.ten poftnik iá- 
ko fzczepá wyfechf do tey, coten chorym ufługuiacy dofkonátosči 
y nadgrody przed Bogiem nie przyidźie, rzecz przed Pánem BO- 
GIEM płatna choremu uftuzyc płatna choremu dobrze uczynić. Pi- 


fze tenże Drexellius Lib: de Eleemofyna par: 3. W Roku 1509, 


w Luzytánii w Mieście Ebota rzeczonym rzecz fie ftála, Niewiáfta 
nierzadu pilnuiąca, przed lat 45. grzeszna, á nie pokytuiąca, uczy- 
niła to, choremu ubogiemu, y przyfługa y iátmuzna świadczyła fig 
ásž do &mierci, Dufzá zmárlego pokázáláíig, owey grzelzney Nie- 
wieśćie, aby grzechy fwoie wyznałá, y zá nie pokutovalá, upomniá- 
á y czyniła to poty, pokdfię owa niewiáftá nie poprawiła, otoz U- 
flugá, otoz śśłmużna chorym świadczona, iako przed Panem BO- 


| GIEM zbáwienna, Obywátele Miáfta o ktorym Ewángeliá, má- 


ia ftáránie około párálizem zchorzáfego, ász Miśfto, Miáfto Jezufo- 
We, Veni Jejus im Civitatem Juan» Já to uważam, człowiek chory, pá- 
talityk, ani ręka ani noga niewładnacy, Obýwátele Miaftá máía 
fláránie o niego, á iákiesz ftáránie? Fejus venit. offerebant ei parażytie 
Bbb» . oo fll, 


w UE E OR 

cum, Pai Jeżów pezyfzedí, nuž z chorým do Páná Jezu, te tonie 
posli ztym chorym do'tych, coto Exorcizuim, á nie z agendy, ka- > 
pia, žegnála, choway Bože, Miáftótobyfo Jézufowe, venit Jefus ini 
Civitatem fam, choway tám Bože wfpomnieć o kapielach, o Exor- 
čizrmách podeyrzánych, dopieroż owrožkach, zábobonách, żeby ted 
go nie było y we Lwowie, Ná wrożki, zabobomy, kapiele, Exorcy= 
zrhy niez agendy, ( Pochwalortych od Kośćioła Exorcyzmow nie gá» 
nię j mowić będe, mowić będę otym; wrożki, gufta, grzech to cię. 
fki, grzech ktory Pań Bog cięszko karze, Otym Panu Bogu na . 
Chwalę. í 

; Co to ieft pytam fic wroženie, guslenie, left to pytanie fie diá= | 
Błó o rzecz tálemna, y otaka ktorey wiadomośći fpofobem przyro- | 
dzonym y wtych, y vtákieh okoficznośćiśch fnieć Rie możefz, To | 
takie pytanie diabła, dźłeie ię w dvotáki fposob, iedno pytarde iet. | 
wyrśżne, kiedy kto albo fám przez fiebie diabia wezwie, ślbo do czar | 
noxiezniká idzie áby on diabła wezwał, y orzecz taka fkrytá tóie- 
mna fpytał fię, drugie pytánie teft nie wyrazńe śle takie ktore fig 
Bez fprawy y odpowiedźi diábelfkicy rie obeydźie, to ieft kiedy rza- | 
czy lakiey cálemney chcesz doyse, y dochodźifź ztego co Zadney niť 
ma proporcyi z wiadomośćia teyże famey rzeczy, o ktorey fic bádasz, | 
ňa przykład Pánná poda cygánce rękę, iákiego bydzie nitálákáwá- Il 
lerá, dálev mežá, v iákie iey znim požyčie będzie, 4 coz to ta za || 
froporcyar ki zMiczem, | Dáley, zginie cow domu, Gofpodarz cze- | 
| Hdzi każe wagle topic ná wodzie, czyi wagiel utonie, ten wzial, «3 | 
to tu zá propotcyá. ^ Daley idźie do guślarki, y tám ná ficie, na prze- 
táku, kaze rożne figury nožvezkámi wyrábtác. fežcii tù, ślbo ová 
figura nožycžk bydźie, ten wźiał, y tu proporévi niemasz, Coż zá 
tym wień fpośob fzukasz wiśddomośći zeczy fkrytey, táiemnev, od 
kogosz iey (r! $2) od rzeczy flworzonych? przyrodzonyche od | 
| iskichze od znaków ręki, álbo od wágli, álbo od przetáka, ání te, | 
ani te, z rzcć:4 © ktotey wiadomość idzie, propotcy i níemiia, od 

AUS DU kogoź 
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kogoz więc tey wiśdomości fzukasz, od Páná Bogi, temi przez fitá, 
pržetáki, nożyczki, przez znaki tak, odpowiedźi nie dále, f-ukasz 
wiśdomości od Anfolá dobrego, ten lubo wiele rzeczy tobie taiemnych 


wie, ale odpowiedzi fwoiey dotśkiey płochości nie przywięzuie, od 


kogosž tedy pomientoney wiadomośći rzeczy útálonych fukász? od 


hs 


difišno, dáiefz mówię diáb'u wízech wi 
-to to nie grzech wielki Dálev grze 


biesą przez exorčiíte nie wedle śgendy, Przez babę, cygźnkę, gu- 
Élarke. Ten to Ociéc klámftwá, do tškieh fie wiśdomożci faczy, y 
Czášem przez babe, przez gtslárke prawdę powie, Wtýmoczým má 
wiadomość aby miál powagę ú guslátek, u báb, y u tých co fe do 
ńiego účiekáia d wiadomosc przez też Ame báby, czáfem z klámá 41- 
bo umys'nie, na człowieka iśkiego niewinnego utrapienie, álbe że 
6 rzeezy; © ktore go pytáía niewie. Trzebá wiedziec, fit rzeczy bieg 
nie wie, i&ko to myśli ludzkich, ktore fà memi Bogu wiadome we- 
čle letemiafza Proroki, Cap: 17. Fgo Dominus [trutons corda ds 
renes © cogitatione; Msie tylko Bogu fkrytości fercá ludzkiego to 
ieft mysli, fktonnoéci, chęci, álbo niechęci fercá ludzkiego! wiádo- 
me, w iakiszkolwiek 2 pomienionych, fpofob z biefem wdáfesz fig w 
fzećz, grzefzysz Ciefzko, wiadomość tzeczy fkrytych, rzeczy ofo- 
bliwie w fercu ludzkim fkrytych y ukrytych, ieft famema Bogu wia- 
doma, iáko lic fam z tym oświadc:a Pan Bog, u leremiafzź Proroká, 
bá y otymże famym mamy u 'z5i4f25 Cap: 41. Annuntiates que 
ventura funt in futuram, © fiimus quia Dij efis vos, Pána Bogá 
to wiadomośc mowi Prorok, wiedziec o tym czego przed oczymá nie 


mamy. ldźie zátym, že d:śbłu przypifoesz to co iefł wfáínego Bo- 


gu, y tśkdiśbła pysznego ná hárda wfadzasz, że go y z Bogięm 
rownasz w wiśdotości, którey on nie ma, å niema wiadomości wie- 
là rzeczy, iákom powiedział, v dźiesz mu to, czego on dámno z wro- 
dzoney fobie ambicyi (obie życzył, v zá co zginał, Ero fimilis al- 
śdomośc rzeczy Bogu wlafna, 
ch to wielki przeto ná kracfe 
Świętym, wyprzy fiagłes (ie owy konfidencyi z fzátánem, 6 
bb; 


praecíg 
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przecię (ię z nim wrzecz przez gufta wdáieľz, dáley Bog left y Octec: 
á dobrodiwy, wlzákže prawda, ty porzuciwfzy Oycá, wdátefz (ig 
w poufałośći, z tego głownym nieprzyiácielem, Luce 4. Przemowił 
fzatan w opetánym do Páná Jezufa Venifli perdere nos, fèio te quis 
Jis, Sanctus Dei, Przyfzedłes abyś nas zgubil, wiem fa wiem ktoś ty 
feft y iáko Święty, Sandłus Dei, Et increpavit ilum. Jefus obmatefte, 
Pan Jezus fzátaná, zá pochwały ktore mudawat poláiál, increpavit 
sam fe[4s, Co ta ieft? po trzy dni Meki Jezufowey, Páná Jeza- 
fa bito, fáíáno, zábiíáno, Pán Jezus nikogo nie poláiat, fzatan Páná 
Jezufa chwali, á iefzcze w Kościele, przecięsz go Pan Jezus poli» 
śał, increpavit ilum efus, zá co? trzeba wiedziec, miał domyfityl- 
ko otym že Chryftus iet Mefsyá(zem. wiadomości nie miał, gdyż 
tá Taiemnicá, famemu tylko Bogu wiádoma bytá, y tym ktorym to 
Bog wipofob nadprzyrodzony obiávil, že tedy fobie bies wiadomość 
ktorey nie miat o wcieleniu Syná Bożego przywłafzczył, fcio te quis. 
fs, oto go Pán Jezus poláiáf, ani w w Kosćiele Paa Jezus znieść 
nie mogł, nao: że fobie diabeł prżywłałzczył wiádomosc rzeczy tà- 
iema ych. Dopieroz Bog nie może znieść tego w ludžiách, kiedy [ie 
© wiadomość taiemnic fkrytych, táiemnic famemu Bogu wiadomych, 
do tegoż biesa udáia, co (ic przez wrożki, guftá. máračtvá bábfkie 
diieie, Przcto S. Efrem zokázy1 pisma przywiedzionego o faátá- 
nie przez Pana Jezufa pofaianym czyni, mam uwagę, Dominus ne 
vera quidem. à demone audire voluit, docens nos nullatenus licere, vera 
dices explorare à demone, quia hoc cedit in gravifimam injariam Deo 
Cbrifto, Diabeł mowił co pravdá o Pánu Jezulie, iefteś cy Melsi- 
alzem, ieftes Chryftufem, Pan Jezus 0 to diábtá połaiśł, nam ná 
frzeftrogę, abyśmy fię w ciekáwe, dworne pytania z Diabłem nie 
w dawali. © Wdác (ie z diabłem w pytania ciekawe, o rzeczy fkty» 
te, ciemne, grzech to Ćięfzki, bo zaten grzech Pan Jezus przy mer 
ce fwoigy ucierpiał wiele. Trzeba wiedziec: že Pán Jezus przy męce 
fwoiey,za każdy wlzeżegolności grzech cierpiał fzczegulne ukárá- 
| 7 nie 
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cierpiał Koronę cierniowa, zá (25, 

tány więku fwoich, zá Przeftepftwá. 

ożych cierpiaf dny w nogách, zá ferde- 

oi ^ 4 zá 

Szłe, prže- 

aw Pátruja 24 

báby, gusłarki, 

mamy u Lukáí24 Swie- 

Ceperunt quidam cor fpuere eu, © velare fa< 

ciem ejus, d eolapbis eum cedere dy dicere propbetiza, Oczy mu zwia- 
záno, to powážnege czlowická dyshonor, dáky plwśli ná niego, 
plwáli, y iáwnie mu že nie tylko Bogiem, śle że y Prorok; 


zadźwak, y z iego fig wiśdomości © rzeczach fkr 
wiagoma cáley Póleftynie nášmiewáli, 

quis te cedit. Ták to wiele Chryftusucie 

e rzeezách fkrytych, z vláfacza 


zá tym, že 


2 


ego Dawida ták Y fzukał na śmierć 

ulował Pan Bog, Abimelech Izraelikiego Ar- 

[iat y piacia Kaptánámi zabił, to okručienftwo 

Bog, dáley przyfzło do teg0, Oczym mámy i, 

eg: Cap: 18. Querite miki mulierem habentem Phytonem, vadans 

ad cam © fiufcitąbor per illam, Pofzedl do ciátov 

blem narśbiź; ne, á Bog co 

dzeniem, cras 

i Duf2á Sámu- 

Bog ci cierpiał, Ale žes fię do gue 

tek twoich Bog dáley ná świecie 
Cierpiec 


cierpieć nie będzie, tutto fie z Oba ná tamtym Świecie obaczemy, cras 
tu © filij tui metumeritis, otoż dowod (ako cięfzio Bog kerze grzech, 
o ktorym movie: ale oraz tym famym dowod, ko to cies zki grzech 
ktory Bog ták cięzko karze. 4. Reg: 1, Ochozias Krol Samary i, 
záltánny fpadł flukt (ie śmiertelnie, coz fiłuczony czyni? pofyfa 
fwcich, Ire cen/ulize Deum Accaron atrum vivere. queam de infirmitate 
mea, podžčie do Beelzebuba, pytayciefię czy wiłónę z tey chotoby,, 
Krol pofłał do Beelzebubá, á Pán Bog do niego poffať Eliasza, 415 
gelus Domini locutus eff ad Eliam, polytá Bog Eliáía do Krola, A z 
czymże? Nunquid non Deus efl in IfraeR quamobrem ber dicit Domi- 
nus, de leftulo fuper auem. aftendifls non deftendes fed morte morieris. 
Umrzesz Krolu umrzesz mowi do Krola Eliász, iuż 2 tego łoża nie 
wfaniefz, y takfię ftálo: mortuus eff jaxta fermonem Domini guent 
locutuseft Elia. Alepodzmy do Hifteryi nowego teftámentu, Mo- 
roweus Hilperika Krolá Francufkiego Syn, chciwy panowania, PY” 
tal fie báby diáblem w odpowiedziácb aśdrabialacey; rychło moy O- 
ciec umrze, odpowiedziała zá rok, tego famego chciśł wiskízey pe- 
wnośći, dla ktorey závžiccia pofzedł do Grobu S. Mlarciná, modli 
fig áby mu Pan Bog za przyczyna tego Swiętego sbiáviť, o dego ná 
Tron Oycowiki wftapieniu, więc położył ná Grobie Świętego Mág 
Ciná trzy Xiegi Pisma Bożego, Pfalmy Dáwidowe, Zięgi Krolew* | 
fkie, y Ewśngelia, po trzech dniách, otworzył Xiggs Krolewika, w 

kterey z Xiag Moyželzowych Paral: 7. przeczytał, Pro «o quod re- 
liquiflis Dominum Deum vefirum, © anbulafis per Deos alienos, ideo | 
śradidit vos Deus in manus inimicorum vefrorum, zato żeście porzu" | 

čili Pana Bogu wafzego, y pośliście zá obcemi Bogami, podal was 
Pán Bog w ręce nieprzyiáčiož wafzych, otož Kxolewicowi pociechá. 
Otworzył Pfałterz, w Píalmie 75. przeczytał te fiowa, Propter do- 
los pofaifli eis mala, fubiša defecerunt, © perierunt propier iniqui dtes 
fuas, Dla zdrád ich, zlozylés na nich wiele złego, znagła uftáli, y 
zginęli dla nieprawośći fwoich, otoz pociechá — Gà foni 

à á 
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stek Moroweus tworzył Ewángelia, wtey napadł na Owe fłowś; 
Po? svidaum Pafcha fiet, © filius Hominis tradetur ut erucifigatur. po 
trzech datach będzie Páfchá, fyn ludzki bedžie wydany y ukrzy - 
žowány. Stáízne to grožby Bože, páfmem fie wiiace, potym, že 
fig o fwoich powodzeniách Moroweus baby diáblem nárábíaiacey py“ 
ital, Což dáleyz.czym mu Pan Bog w przeczytanych pi(mách pos 
grožiť, to fie znim ftáfo, podnioft rękę ná Oycá fwoiego, zniefio- 
ino mu woyfko, poimany; do więżienia dany fam fiebie zabił, vták 
y ná Dufzy y ná diele zginał. Y toto deft czym odgraża P. Bog, 
Levits 20. Anima que declinaverit ad Magos, wel Ariolos, ponam 

faciem meam contra eum, <b interficiam eam de medio populi fut, lee* 
li fig kto nda do czárnoxicznikow, y do wrożkow, ftáng przeciwko 
miemu mowi Pán Bog y zginie, šnterficiam cam de medio populi. 
Koncze 
Pierwize nam od Pana [Boga dane przykazanie. Ego fur 
| Dominus Deu tum. la ktorym ftworzyt Niebo, y žlemie, ieftem Pa- 
nem y Bogiem twoim. Non habebis Deos alienos, Wara żebyś fig do 
obcych Bogow nie udawał. A tu fic idź pytam, co to iet Pan pog? 
left to ten, ktory wie wizyfiko to wie co było, co left, y «o będzie. 
X ta wfzechwiadomoścć rzeczy wfzyftkich wraz z innemi przymiota- 
mi, Boga czyni Bogiem. Coż zá tym? taka wrzeczach tálemnych 
wiadomość, przezudaniefię.do guslarek, do wrožek przyznaiefz dia< 
blu, przez to famo przyznaiefz diabłu to, co ieft włalność y przy“ 
miot Pana Boga twolego, przez co diabła czynifz Bogiem ziega 
pociecha, Otoż rozum, na pociechę diabfa gonić, a coż ci dobrego 


„| diabet zrobił, Diabtá czynifz Bogiem, á czynifz to z poniżeniem Pád 


ná Boga twoiego, mato ta, czynifz to y zwynifzczeniemiego. A to iá- 
ko: Y Bog u ciebie wfzyfiko wiedzacy, bo tá left iego natura. Y 
„diabeł u ciebie wfzyftko wiedzacy, bo mu to przyznaiefz, udaiac fig 
do niego o wiadomość rzeczy wízyftkich, otoż uciebie Bog drugi; 
| toč (uz Boga prawdźiwego Stworcę Nieba y žlemí, ile z ciebie nie 
D MEDI S. 
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fzczyfz y gubifz, gdyż, dwoch Bogow bydź nie može, vidžifa © cze | 
go przychodza twoie zabobony, badania fig biefx przez baby, y ich > 
guślkoie o rzeczy fkryte, y przed wiadotmościa ludzka utáione, przye 
chodza do tego že krom Bogá Stworey Nieba v Ziemi, ktoremu fa... 
snemu wedle leremlafza y Izaíafza Prorókow,ieft przyzwoita y wła» 
fna wiadomość wlzyftkich rzeczy fiworzonych, fiśnowifz fobie in. 
nego Boga, to ieft Czatta przekletego; á cay mže cite ku fobie fkton- 
ność diabet záplaci? oto tym co ma „to ieft Piekłem. Ad: 15, 
Feftus Statofta Rzymíki, Pastowi Swiętemu odwoływaiacemu lie 
do Rzymu, z-fpráwa fwola od>owiedžlať, Cefarem appellati gd Ca- 
Jarem ibis, Do Cela rza fig odzywafz, do Cefarza poydźiefz, Ták. fa, | 
 mowic wízyftkim, do Biefa fig udáiacym, w ciekawościach w dwor. 
nościach fwoich „. do Biefa fig udáiefz , do Biefa poydziefz. A to fá- 
kot Udájefz (iz do Biefa , vbadzalu fig outraconey fortunie, do 
Biela fortuna twoia poydzźie, toż rozumiey o zdrowia twoim, oprzy. 
fztym Kawalerze twoim, wizyftko to na rvoie ukaranie ba Jźie biefi 
warto, Coż zá tym ktożkolwiek czuiefz ię do tego, żeś fig gufła= 
. mi wrofakami bawił, uderz fic wplerái, Boże badź mitosciw żem wy4 
kroczył przeciwko nzypierwfzemu przykazaniu twoiemu. Non Ba- 
bebis Deos alienos, wata, nie będźiefz fię udá waf do obcych Bogow, 
lezeliś fic kto do tych czas gufłamt bawił, wzbudź w fobie akv wia- 
sy, wierzę że fam Pan Bog iet wfzyftko wiedzacy, on fam wie do. 
fkonale, czemu? Ia fzwankuię ná fortunie,y on minie fim dofkonałe: 
ratować może, on wie czemu západam na zdrowiu, on wie fam, © 
dalfzych powodzeniach moich, iako fig ze mna dźiać będźie, y wfzy- 
fiko ná mnie dobro miarkować, y wymiarkować może, leżeliś fig 
kto-do tych czas gufłami bawił, proteftuy fig przed Bogiem. O Bo- 
że moy, mamci grzechow tak wiele innych, niechayże tym grzechem 
ciebie nie obrażam, abym fig miał ciebie Boga porzuciwfzy, do dia- 
bfa y twoiego y moiego nieprzyíacicla, ktoregom (ig ná Krzcie wy- 
guckt udawać, moiemi ciekáwošciami, wtým co będźię ze mna wtym 
y wym 
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g etym przyfzłym interefšie moim, kto mi (krycie fzkodźił ná zdro- 
iu, ná fortunie, iáko fortuny, iako zdrowia nibydź, Ježelíš fic kto 
do tych czas guflámi bawił, adezwiey fię w ufzach zgromadzonego 
Chrześciańftwa, Non eff Deus, ficut Dens mofler, qui in altis habitat 

Bodayze Pan Bog, bodayže na Niebie mieśzkalacy Pan 
Bog, íemu zdrowie moie, fortunę mole, iemu wfayft. 
kie interefľa moie, zdufza y z ciałem moim 
oddale, Amen, 
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Dixit Rex Mmtfiris, ligatis manibus © pedibus mittite eum 
in tenebras exteriores Mat: 22. 

Mowil Krol do slug fwoich, zwiazawfzy rece y nogiiego 


wpuśćcie go w Ciemności wewnetrzne. 


ROL fprawił Synowi Gedy, Uczta Pańfka, śle y Gości 
Wielmożnych, Iaśnie Wielmożnych, Iaśnie Oświeconych 
nie mało, iáko to na uczcie Krolewlkiey, Między Xiaże= 

A ta, Panígta, miedzy I.udži urodzeniem, doftoieá(twem, 
Honoru, zafzczyconych, wcifnaf fic tež odartus, Łata, Brat Látá. 
Vidit. bominem non habentem vellem nuptialem. Przyldzie Krol, Go- 
| fpodarz wefela Nataśnieyfzy, y temu, y temu Głowy uchyli, idzie 
okiem po wfzyfkich, wfzczegulpości obaczy odartufa, nuż w niego. 
A ty Kánália, między godnemi, ty tato między bławatami co ro- 
bilzę dalcy krzyknie ná fwoich, dixis Miniffris, z wiażcie, wrzućcie, 
tam, gdzleby flońca nie widźiał: Qtoż tobie odartuśie. Tá przypo- . 

| wieść Ewangelíczna, Coż tež to ta przypowieść wyraża? wyrażą, 
ih "aa > AG to, 


jg 
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Bogam obražiť, y było tego nie raz, utraciłem fáfke lego, było y 
tego nie raz, zafiażytem na to śby mię Bog; karat ná zdrowiu, ná 
fortunie, ná ciele, y ná dufz y; to to nie ftufzna grzefznemu melancho- 
fia, W tey melancholii iśko w wležlentu, fumnienie człowiekż grze. 
fznego ofidza, cięfzkie to wiezienie, Omnes nom tantum carceres, fed) 
infernos vincit (celerasi beminis con[cientia, To iu człowiek grzefzny, 
z łafki Bozey odarty , obnažony „ (už grzechami zwiazany, iuż y 
w melancholii iak w więźieniu, tylko mu kata nie doftśie, Ma €zlo- 
wiek grzefzny, ma okrutnego Kátá, 4 kogož famo fwoie fümnienie; 
- Ná człowieka grzefznego kat okrutny , złe fumnienie, © tym mos 
A wić będę, Pánu Bogu ná chwałę, 
| —* Sumnienie złe, ná człowiekż kat, okrutny kat. Czfowiekoz 
+. wi ktory fic czule do zaboiu, do kradźieży, do czarow, okacie wfpoz. 


mnieć „ ieft go wielkiego firachu nabawić, Winnemu śmierci, kat, 
- Rrach wielki, Ták grzefznemu fumnienie, złe fumnienie ftrafzne, 
| "Mamy tego dowod Ioan: r8. udas antem eum cepiffet cohortem, d» 


& Pontificilas d» Pbarifeis minifros venis eut lateruio d facibus © ar: 
mir, ludafz byf Pánu lezufuwi na zdźadźie, żeby był niecnotliwe — 
zamyfły do fkutku przyprowadził, y ludzi fobie dobrał, y oręża; 

y bront. Co Ivdafzowi po ludziach, co y po orężu, ieżeli fzło o Pa. 
na lezufa, to mitifimm virorum, nie cholera, nie goraczka , ieželí o 
fiarfzeńfitwo 2y dowfkie, ztym miaf fwoie umowy , icżeli o Stárofte 
Rzymfkiego, to Iurgieltnik 2ydowfki, ná Páná Jezu z żydami ie. 
dno. Nie było fie czego Tudafzowi obawiać, przecięż y z ludzmi, y 
z orežem ludafe, na Pana lezufa idzie. Co to ieft + odpowiada Cy- 
Tilus L. rr. in Ioannem, Confciemie fimulu ingenii nos mety exagi- 
Jai. Tule quid pafis proditor, © cobartem: exis munitam, © Indeo: 
rum Winifiros fecum adduxit, ludaf: zdrayca, y że zdrayca miał 
w tym (v mnicnie, y ná (umnienie (ie uzbrałaf, Stráfzne iżko kat fu. 
mnienie ľudžicm grzc£nym. Mamy tego famego dowod ná Kaimie, 
Zóbik nievinnego Abla, godźien 25 ten execs śmierci, Bog fáfkávy 


Cccz dáie 
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dáie towo Bratoboycy. Dem pofuit fignum in Caim, ut omnis qui in? 
venie: eum, non inteyficeret, nie zginiefz Kaimtę od ręki hudzkiey, 
przecięż Kaim dezy, boi [ie zginę, oy zginę, omnis qui invenerit me, 
interficiet me, Przed kim że to tu Kaim drzy, kogo lie to tu Ksim 
boi, odpowiada Procopius, Nif damnatus fuera ad mortem, fubinde 
gravius torquebor confcientió deligi, Bog mi przyrzekł, movil fobie. 
Kaim, że (ie mnie człowiek gwałtownie nie dotknie, to prawda. czfo- 
wiek fie mnie nie tknie, mnie nie potraći, śle fumnieniecięfzkie, tor», 
4quebor confóientia deliti, firafzne Kaimowi (umnienie, grapius tor- 
quebor conftientiá, Przeto Grzegorz S. pifzac na Pfalm 143. mowi 
Vere -mibil eff miferius, quam animus Hominis male confcius, Nie mafz. 
mizetnieyfzego eziowieká, nád człowieka przy złym fumnieniu, 
Czego dale przyczynę tenże Grzegorz L, Moral: C. 33. Confčiena, 
tia mala ipfa fibi carnifex ofl, Złe fumnienśc to kat, to czfowická dre» 

czy, to męczy, to uftawicznie zábíla, ma (ig czego obawiać człowiek 
grzefzpy, ftimnicnfa zfego, bo to kat okrutny. left w dach zwy- 
czay obwinionego o kriminaf, y wtymże amy m kriminale, przewíce 
dzionego prowadza do Izby Sadowey, prowadza y Kata, y przy 
kácie ftolacým czytaía dekret, zrobiłeś to y to zginiefz, albo fzabíe- 

nica, albo mieczem. A ná coż fie to przy Kácie dziele? Mogło by to 
bydz, Kat złoczyńcę prowadźi ná drabinę, áby go obieśił, Z/ła- 

czyńca rzecze, zá co mnie ty vieľzaťz, odpowiedziatby Kat, zrobi. 

łeś to y to, przy mnię dekret czytane, poftepuy na drabinę. Mogło 
by to bydź, Kat złoczyńcy oczy wiąże, rzecze złoczyńca, zá ca 

mniety oczy wiażefz, odpowiedzialby Kat, zrobiłeś to y to, przy 

mnie dekret czytano, podź pód miecz. Tákie ieft fumnieoie, powie 
fumnéenie każdemu, uczyniłeś to y to, y iefzcze to, á ták że onná to 
umierać bedžie, Tib: x. belii Gorhici pifze, Procopigs Theodoricus 
Krol, kázat, ściąć Symmacha, Człowieka godnego, niewinptgo, 
Przynieśiono imu rybia głowę, zdało mu fig że głowa Symmacba, 
przeto wołał ná fwoich, Weście głowę Symmacha, ktož mu to z ok 

E. l ; zy! 
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zył ty tybley głowy, ztym výlachať, otoś Symmacha zábiť, otoś 
Symmachowi głowę urwal? kto mu ztym wyiachał? fumnienie, 
Urwafeś głowę cudzey fottunie, honorowi, inteteffowi, ludźie a 
tym mileza, miłcza ludźie, śle fumnienie wofać będźie, y tym cię i4- 
ko kat dręczyć bedzie. Konfláns Konftančyna wielkiego Syn, chci 
wy panowania po Oycu, Teodozyufzá Bird naprzod poftrzyc ná 
Mnicha kazał, po tym íuz Diskona ( do Którego należy Krew Pań 
fka wiernym podawać) ściać Kazał, Stało (le, zá 
Czeli ludzie ná to, ale fumnienie záv(ze 
ftawiało, ale fumnienie závfze wołało. pj, 


zabito niewinnego, mil: 
mu Teodozyufza woczach 


à e frater fanguint, bibe frater. 
Pii bracie krew, pii Bračie krew niewinna p 


winna, niewiedza otym ludžie, y TOZU 
nienie, wie o tym Pan Bog, y zá czal: 
ná dal, wyiedzieci ztym fumnienie, bibe 
lana, to krew gwałtownie wycifniona 
mego dowod w Piśmie Bożym Gen: 


rzelana,Roztałeś krew nie- 
miefz že to poydźie w zápo? 
m wymowi, śle nie czekśiąe 
Jrater Bracie, to krew prze- 
» bibe frater, Mamy tego fa- 
49. z lozefem niewinnym šie. 
diiell wraz w wiežieniu, Podftoli Y Podczafzy Kola Fáráona, mie- 
li fen, Podczafzemu fic śniło, że grona winne ptacy džiobali, Pod- 
ftolemu że butki chleba Pánu podaie , ockna fie, pomieľzalí fie temi 
fami dużo, widział to Jozef » Y rzekł do nich. Cur bodie trilis e 
facies vefira. Zá coście dnia džišieyfzego ták żśłośni, Co to ieft? po. 
inienicní Dworfcy Urzędnicy wiedžieli ze (zn mata, ná coż fic fhem 
miefzaia. Odpowiada Chryzoftom S, Hom: 27, in Genes: Dormien- 
yer in fomwiis viderunt fanulącra Jue iniguitatin Nie fen to był nie, 
ale fumnienie filmnienie, w imaginatywie odmalowato tym Dwor. 
, fkim Ofcialiftom, ich fzarpaníny Pańfkiego dobra. Y ty Pánie 
Podczafzy, z piwnicy wydałeś na fironę wiele, y ty Panie -Podfto. 
Ji, z fzafarni wydafeś vicle , wnoście fobie co fie s wami taniec, Y 
ná to pomtenieni Offidi:litowie żśfośni byli, Dormientes in fomnię 
eidevamt fémulacra fae fniguitáfir, Sza rpaeze pofpolitego dobra, (zar. 
Faczę Pańikicy foruny, ikryci, sáieimní, rozumícia Ze-o to nikt nie 
gatcze g 
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#žéczeť rzecee fumnienie, y wołać będzie, á ták że (ie ná to mienió 
ná twarzy, à ták že na to blednać będa, Cur bodietriffis ef facies ves 
fiva, dormieniesan fomnis viderunt femulacra iniquitatis Tue, Tegoz fame 
gomamydowod Dan;;, Baltázar Krol (práviť ucztę wielka Apperues 
runt illi digiti quali manus foribentis contra candelabrum, & commutata 
ef faciesejus d» genua ejus ad invicem collidebuniur, Pokazáty fig Krolo- 
wi palce ręki pifzacey przeciwko lichtárzowi, zbladł na to Báltázar, 
y zádtzálo mu pod Kolany. ná coż to tu Baltazar zbledniał, ná 
«oiakorybkádrzál Trzebá wiedźieć: ze Ociec tego Krolá pobrał 
święte naczynia z Kosčiofá Sálamonowego, álež iebyl przećię w Ko. 
ścielę Bogow złożył, A Bálrázár tež fame święte naczynia, 2 Koscfo- 
ła pobrśł, y ich ná ucztę zśżył, á przez to ie z pogárda Boga Iztá- 
. elfkiago zelżył, wtym widźiał rękę pifzaca, fumnienie go tknęło, Bal- 
"^ Azarze ná ciebie to dekret, żeś światośći zelżył, rzecze nie ie- 
dnemu, o zelżone światoscifumnienie, á ták że zbledniete, atak že mu 
źńdrzy pod kolany. To famo iśko? fpowiádsz fic á nie dokładnie, 


nie wie otym nikt, wie fümnienie, przyftępuiesz świętokradźko: 


do Komunii, nie wie otym nikt, wie fumnienie, pościsz, anodlifz fie, 
dåiesz śałmszny, Ale to czynisz dla prožney chluby, nie wie otym 
nikt, śle wie fumnienie, y rozumiesz že zamilczy fumnienie, nie za- 
milczy, wyiedžieči ztym, y iáko kát zfoczyncy powie. zrobiłeś to; 
y to, y to, Bog fedžiá wie, źle y fa wiem, A tu poydzie zatym, fa- 
cies commutata, © genua ejus ad invicem collidebantur, y na twarzy 
fię zmienisz, nie tu koniec, kśt fobie wręce podanych rożnemi fpo- 
fobámi dręczy, ták fumnienie z grzelznemí czyni, Między inne- 
mi mordetítvá kátovíkiego dnftrumentśmi, fa ofcki ktoremi ciało 
fzórpia, fa ukropy ktoremi čiáto párza, ma y fumnienie, má ofęki, 
má ukropy ná grzefznych, erem: 17. Peccatum Jude firiptum eli 
in ungoe adamantino, Grzech Judy, ná ofeku. Ezech: 24. Roská- 
zuie Pan Bog Ižrácloví, śby grzechy iáko wodę do ognia ná ukrop 
przyftawił, Pone olam © mirte in illam aquam, ©toż u peon zá 
grzech 
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głzech ná ofęku, uEzechielá grzech ukrop wrzacy, má fumnienie 
ofęki ná grzefznego, má uktopy ná grzefznego, a to iáko? zárzudi 
fumnienie 'erzefznemu ftráciieš fafke przez grzech, á wniey právo 
do chwały wieczney; oto iikoby o niego ofękiem zawódźiło, iako- 
by go ukropem oblśło, zárzuči (umnienie grzefznemu: zyłeś przez 
wiele lat światobliwie, miałeś táfke Boża przy Dufzy, tey łafki Bo» 
żey miafes pomnożenie przez święte fpowiedzi, przez święte Kommu- 
nie, przez ferdeczne ku Bogu zápóly, iuż teraz po grzechu popełź 
nionym níemasz nic, nie masz zá coby ći Pan Bog dát dobre fłowo, 
otož iakoby o niego ofękiem zawadźiło, íákoby go ukropem oblá- 
ło: zarzuci fumnienie człowiekowi grzefznemu, oto diabeł ma pra- 
wo ná čiálo toje, może wtobie pokłoćić humory. przyidzie do te- 
go ze fobie ślbo w feb ftrzelisz, ślbo fie utopisz, ábo obiefisz, vták 
nie umrzesz tako człowiek, śle zdechniesz iako bydlę, otoz iakoby 
o niego ofękiem záwádzilo, iakoby go ukropem oblało. Te to fa 
ofęki, te ukropy, ktoremi fumnienie ludzi grzesznych trapi, á bez 
przeftannie trapi, Swiádežy o tym famym Chryzoftom S. Hom: 8. 
ad populum Antioch; Horno peccator quocunque abeat, flagellatur © vuke 
nus babet immedicalile, człowiek grzefzny, w fumnieniu záwiedzio- 
nym kata nofi, ten £o smaga, ten rani, ten zabiia, 2. Reg: 1, Saul 
zboláty woła ná prechodzacych, Sta fuper me ©” interfice me, kto 
poććiwy dobiť, dobil, tenent"me angufie, bo mi čícszko, árcycicszko. 
Abulenfis czytá. quoniam renent me veflimenta Sacerdotalia, Miatrá- 
nę prawda, śmiertelna ranę Saul od Nieprzyiácielfkiego poftrzátu, 
śle go bárdziey bolało zábičie niewinnych Káplanow. y powfze- 
chnie mowiac, wízyflkie grzechy iego. Choćby piekła nie by» 

o, fumnienie dogara grzefznemu, ná fumnienie grzefzni boleia; 
na fümnienie umieráfa á za żywota iefzcze. nie w chodzac w wit- 
cznośc,! w zľa w pržekleta wiecznosc, fumnienie kat ná grzesznego 
człowiekd. Konczę, » 
Kxolowa Egiptu namawia Jozefa ná grzech, A Jozef coná 

Ddd 1 toz 
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«o? quomodo pófjum hoc malum facere, Ey cięfzka to rzecz Bogá obrá- 
4ic, mie uczynię, nie uczynię. Cięszka to rzecz Boga obrážiť, bo | 
za grzechem náftepuie fumnienie, ktore, iako cięfzkiego ná fiebie 
kita, poczuli ludzie grzeszni, y ták Kaim fumnieniem przewiedzio- 
my, uftáwicznie fie śmierci lękał, Iudasz wolał fie obiefić niżelibodz* | 
ge fumnienia cierpieć, cięszka to rzecz Bogá obrážic, zá grzechem | 
śdźie fumnienie, ktore człowiekowi grzesznemu uftawicznie ztym | 
sw yieždzá, otoś žrobiť to y to, y iefzcze to, y ržecz to cieszká, cze- | 
mur pomylisz w czym, ktoś z boku cholera zápálony, wyrzući & | 
zakaf, otoś zrobił to, y to, zapłoniesz fie, bsdžie to, že y rzeczesz u- | 
ezynilem, prawdá co mowisz, śle mitego žal, śle fie tegowftydzę, | 
y zámilknie wymawiálacy człowiek, zamilknie człowiek, áfe nie žá. | 
- milknie fumnienie, wymawiác grzefznemu będźie, Bogá& obrážiť, | 
Qycś, Stworcę, dobro niefkonezone, utróciłeś łófkę, z #tráconá fá- | 
fka, utráciteš prawo na Niebo, utrśćiłes wfzyftkie zafługi, wielkim | 
y świętym ftárániem zápracowáne, dźłeś prawo diabłu ná Dusżę y 
£iálo twoie, osadźiłeś fic w takowym ftanie: wiesz żes zgrzeszył, ie- | 
- zeli kiedy Bogá przeiednasz tego nie wiesz, á co zatym idźie zo- 
aoftálesz w uftáwiezney bolázni: podobnom człowiek zgubiony. O- | 
toż fumnienie, cięszkaż to fumnienia kátownía, byli tácy, ktorzy 
przy tey kátowni, z náglá ofiwieli, byli y tacy, ktorzy žeby ná tę — 
kśtownia nie przyśli, fami fie gwałtownie zśbiiśli, śle rzeczefz, iam | 
zgrzefzył, á nie raz, á cięfzko, przecięż cięlzkości fumnienia nie | 
czule żadney, nie czuíesz teraz, poczuíesz przy Śmierći, y będźie | 
ťi ztym ciężey, bo Čie przy śmierci fumnieníe pomięfza, pomie(zá- | 
ny, żadney fobie rády zbáwiennie nie dafz, nie przyidźie do zálu |. 
zá grzechy, nie przyidžie do nádžieí o milofietdziu Bożym, ytśk | 
człowiek grzefzny bez dyfpozycył umrzesz y zginiesz, ieżeli zás | - 
przy śmierći (umnienia Cícfzkosci nie poczulesz, przeto že znagłau- | : 
mrżesz, poczuiefz to (umnienie w wiecznośći Y ten to robak o kto. |. 
gym mowi Pam Jezus Marci 44 Vermis eorum non dida Lu; 
dzieć 


| | 
, 


| ryzm, Torus componitur orbis, Regis ad exemplum, uec fec infledfere fen= 
fus humanos ediťža valent, quam vita regentis, laki Pan, taki kram, 
| zákázy, rofkážy Pánfkie, álbo ná wiátr ida ieželi flowne, ślbo tę 
Ddd2 mo: 
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dzieć grzefzni pomra, ale robak, złe fumnienie, ten nie obumrze, 
Vermis eorum. non morietur. Jezu ukctzyżowśny, płakałes niegdy 
nád grzefzna Jetozolima, Videns Civitatem flevit fuper illam, iuż plá- 
kac nie mozefz, ale mozeíz grzefznym milofierdzíe świadczyć, wy- 

świadczżę grzefznym miłofierdzie, day ím Tafki fkuteczne, ás 
by zá grzechy zálowáli, pokutowáli, aby fic ná kato: 
wnia zlemu fumnieniu, przy śmierci, dopietoż 


w złey wieczności nie dofRali, 
AMEN, 


Ná Niedziele XX. po Swiatkach, 
Regulus cujus filius infirmabatur Capharnaum venit ad Jes 
fum, fihus meus infirmatur. Joannis 4. 

Krolik ktorego fyn chorował w Káfárnanm, przyfzedl 

do JEZUSA, fyn moy cheruie. 


Eft cico pochwalić Mości Krolu, masz fig do Páná Jezufa, be: 
dźiesz miał wtym, /egusso, poyda zátoba y poddáni, czemu? 
Zwyczayniej zá światobliwemi przykládámi Panow y Prze- 
łożonych fwoich poddáni ida. Fulgentius Epift: 6. ad The- 
dcorum mowi: Fit ut qui funt in feculi culmine conffituti, aut 

fecum plurimos perdant, aut fecum multos in via falutis acquirant, zwy”. 
ezaynie Pánowie fwoiemi przykládámi fa wielom powodem álbo da 
zbawienia, albo do zguby, Dawnych Mędtcow, był to pofpolity afos 
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mole gryza, ieželí na papierze, przykłady wiele moga. Y to ieft 


wczym Plinius czyni teflexya Trátánoví: Quidquid Principes facia | 


unt prácipere videntur) daycie pokoy Panowie tofkázom, zákázom, 
czy fłownym, czy ná papierze wyrażonym, czyncie iáko ná dobro 
pospolite czynic należy, toż famo innf wam poddání czynić beda. 
Tegoż zdania był Doktor Anielfki Tomasz S. Secundum conditionem 
Domtorum. fen bonam feu malam fervi dyponuntur, zaśladómi przy- 
kládow Pánfkich, poddani zwycžávnie ida, cžego famego mámy do- 
wod pod figura. Ezechiel Prorok Cap: 1, widział woz, były wnim 
koła, były y zwierzęta, coz fig Rálo? Cumó; ambularent animalia, 
ambulabańt pariter & rote guxta illa, © cum elevarentur animalia de tev- 
va, elevabantur fimiliter rote. cum euntibus ibant, č cum Hantibus 
fabant, Poftepowály wtym wożie zwierzęta, poftepowáty. y kolá, 
ftawály zwierzęca, ftáwály y kolá, przez te zwierzęta zá ktorych 
przewodnia toczą fie koła, Galfrydus rozumie Przełożonych, Idžie 
wedle Boga drogą zdrowego rozumu, poććiwych obyczśiow Ptze- 
łożony, idżie w podobny fpofob y poddany, cum euntibus ibant, 
przeciwnym (pofobem ftánie y uftánie w zapedžie cnoty y poććiwo- 
śći Przełożony, © o iużći y poddany ftoi cum euntibus ibant; cum 
Hantibus labant, Przeto upomina Páwet Koryntezykow, 2.Cor:9, 


Vefira emulatio provocabit plurimos, Wy ktorych Pan Bog doftoyno- | 
Šcia wynioft nád innych, żyicie wedle Boga, wedle fumnienia, bedZie- | 
cie wtym mieli násládowcow wielu, ieżli gdžie Przełożony Pan, to | 
tam gdzíe światobliwie żyie, bo będzie miał wielkie /zg1ito, za čno- |: 
tami Panfkiemi inniida. Tego dowod dalízy z Pifina Bożego, Gen: | 
19. Lota Anioł vyprowádziť z niecnotliwey Sodomy, žeby Lot wy- | 
fzedł á wcale z domem fwoim całym, upomina go Aniof, Noli re- | 
fpicere poli tergum, wárá Ločie nie ogladay fig ná Sodomę, á fame- | 
muż tylko Lotoví nálezáto, aby nie fpoytzal wftecz na Sodomę? nie | 
famemu, należało y Zoníe. y Džiatkom, y cały familii, przecięsż | 


famemu tylko Lotowi przykázuía wárá, nie ogladay (ie Locie ná 
OM. 3% Sodo: 
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«zka Ewangelicznego Pana do Páná Jezu 


| _ def to povab, ieft pobudzenie, źbyś fie czł 
"da ztad wnofzę, choruiesz na cielę, 


„mízyftek w tym: 


Ná Niedziele XX. fo Swigtkach 
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Sodomę, Czemu to“ a bo Lot Gfová fámílií, zá iego przykładem 
poyda ínni Ták zvyczávnie bywa, dziátki, czeladkż brzydkiey 


Sodomy pätrža, ná nie oczy obrácáia, 


bo Gofpodarz, bo Pan So- 
domczyk, przeciwnym fpofobem, 


Przełożony, Golpodarz z dáleká 
od Sodomy, noli refpicere pofl tergum, zdáleká y iego poddani. Mo. 
ści Krolu Ewangeliczny, Regulus veni ad Jefum, idziesz do Páná 
Jezufa,. poyda žá toba y inni w tež Święta drosżkę, á tu fie ia py” 
tam: tego Kroliká coz tež do Pána Jezufa Przyprowádzilo? fins ine 
frmabatur Regulus venit ad Jefum, chory Synaczek, chorobá fyna= 


Przywiodlá, Rzekfzy 
m Jezulem ciefzko. prze- 
Panem Jezufem poszedł: Coż go 
przywiodłoć choroba fyná. M3 Pan Bog wiele fposobow. ktore- 
mi ludzi do fiebie prowádži, między innemi deft też chorobá, ni- 
fickayCiefz więc, oto mnie dolega to, uftawicznie choruię, clioruie 
Zona, choruia dźieći, choruía pokrewni 


, nie ftękaysiesz min“ tóe 
chorobá ftekáfaca, ieft to wabik do Páná Jezufa, flowem: choroba 


owiecze miał do P. Bogá. 
przez to famo czerftwieiesz ná 
Dufzy. | O tym Pánu Bogu ná Chwałę, 

Człowiek zchorzaty czerftwieie na dufzy, á to iŝko? Cho. 
roba odrywa Człowieka od grzechu, od obrazy Pana Boga. Pfal: 
65. mowi o fobie Dawid, Pofuifi tribulationes in dorfo meo, Panie 
złożyłeś kłopoty, gryzoty, na grzbiecie moim, šiedindžieéiat czy- 


tala. Pofuifi catenam in dox/o meg, Złożyłeś łańcuch ná grzbiecie 
moim, Inna werfya czyta. Pofuiffi morbum in dorfo meo. Złożyłeś 
chorobę ná grzbiecie moím. Dawidow kłopot, pofuifii tribulationem 
a láko inna werfya czyta, pofuifli morbum, Dawidowa choroba tag. 
cuchyto faficuch, pof; catenam in dorfo meos Choroba łańcuch, ślę 
człowieka od grzechu odrywalacy, Y tak człowiek záwžiety 
trzeba mi tego adwerfanta moiego zgubić ná forta- 


E Ddd; nie, 


prawdę, Pánom do Páná Jezufa, y za Pane 
cięfz ten Ewangeliczny Pan, zá 
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nie, y ná tym y na tym intereśie umortyfikować, niech eno go cho? 
oba A cięfzka á niebrópieczna porwie, będźiefz on infzego humoru, 
. wnetże owa cholera zflegmatyczeie, będźiefz on wołaf, odpufzezam 
mu zferca, z całego ferca, niechayże y on mnie odpuści ze wfzy- 
fikiego ferca, iednegośmy Boga ludzie, do iednegoż Boga zárownym 
ftylem wofamy odpuść nam Pánie, iáko y my odpufzczamy, á ktož 
go od owey dawney zawźiętości oderwał? Pofuift morbum, pofuiflt 
catenam in dorfo meo, choroba. Inny chwycił, fię obiema rękami cu- 
dzey fortuny, odrywali go od niey Spowiednicy, Kaznodźieie, od- 
rywali przyjaźni y dobre życzacy dufzy iego, darmo, trzyma iako 
trzymał cudze dobro, Złoży go Pan Bog choroba, znagła śsż on 
wota, dla Boga to cudze, oddaycie, y to cudze, oddaycie,  ktoż go 
to ták znagła, od eudzego oderwał. Po/yifi morbum pofuifli catenam 
in dorfo mep, choroba. Ow fie przy wiazal áffektem nieporzadnym do 
ofoby, mowiono nic to po tym, ba y niebeśpieczna dufzy przy tey 
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pu nie dáie, Zádáje fobie pytanie S, Ambroży, pifząc ná Ewange. 
lie, Były dwie story Matta y Magdalena, y ta młoda, y ta młoda, 
y ta przy fortunte, y ta przy fortunie Marta Panienka, Magdalena 
z cenfura ná cała lerozolimę, Mulier în Civitate peccatrix, Co to zá 
przyczyna tey wtych dwoch Sioftrach roźnicy ? odpowiada Am. 
broży S. Marta była to owa o ktorey mamy w Ewangelí,že lat dwa. 
naście krwia płynęfa, ffowem Marta ufiáwieznie kwiękafa, bolafa, 
ftekalá, poccíwa Marta, Swięta Marta, bo zchorzała Marta, Bo- 
da yżeście fic w Marrach y przy Martach choroby święciiy, ktore 
grzechom do tey y do tey Marty przyfiępu bronicie, Y to ieft cze- 
mu fie zafzczyca Paweł, Cor: 14. Cum infrmor tune potens fum. X 
lam w boiu Kawaler przeciwko pokufom, á kiedyfz Pawle w tobie 
odwaga, y przewaga, Cum infirmor w chorobie ciśfż „-naywiękfzą 
Y toć to íeft, co 
Semper in infirmo corpore 
W ten Czas dufza ná wizy- 
Rkíe choroby potężna, otoż człowick ná ciele zchorzafy, czerfi wicie 


na dufzy, przez to choroba y od grzechu człowieka odrywa, v grzé- 
chom do człowieka przyftepu nie dźie. Daley choruiefz ná ciele, 
czerftwiciefz na dufzy przez to, że cię choroba, do wfzelkiey enoty 
prowadźi. Ułożyf Dawid Pfalm 37. y daf mu tytuł, (ákíze Ip re- 
memorationem Sabbati, Pamiatka ná Szabas, ná džieň Swięty, Ca- 
ietanus czyta, P/á/mu David ad faciendum recordari; Palm przypo- 
minaiacy Dawidowi Páná Bogá. Czymże fie wtym Pfafmie Dawid 
zabawia ? oto fic fkarzy ná choroby. Non ef fanitas in carne MER. 
Chorował Dawid, pamiętał ná Páná Bogá, pamiętał ná to co był 
Pánu Bogu winien, Powfzechnie choroby u ludźi, bywała in reme- 
morationem Sabbati, bywała ná pamiatke, Wey mafz nád foba Páná 
Bogá, w lego ręku zdrowie twoie, w iego ręku y dufza twola: leże. 
li umrzeć przyídžie, prośże go o zdrowie, ieżeli widźi żeby to by- 
to z chwała iego, z przyítuga bliźnich twoich, proś o hiłośierdźie, 


ieżeli 


-przy dufzy Śiła, Cum infirmior tunc potens fum. 
mowi Auguftyn S. de vifit; Infirmorum, 
velidior e virtu, Bodayże chorować, 
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ieżeli fie będzie podobało Bogu abyś umarf, Choroba przy pómina 
człowiekowi Pana Boga. W ludźiach chorych bywa to, co wžeglu- 
iacych. Ná morzu pogodnie, ba y wiatry żegludze fprzylałace o: 
kręt pędza, coż tež ludzie do okrętu należacy robia? Siedza, leża, 
- badź-kartami, badź koftkámi (ie zábawiaia, Niech (eno fig fzturm, 
wiatr gwałtowny porwie, okrętem zachwieje, záíza more, ay nie bg- 
dać flisi dośladali, oy nie będać (ie robota co nie potym zábavialí, 
Co żywo ná okręcie do wiofła, do rudla, do rdboty, ba y do modli- 
twy., Ták (ie w ludziach dźieie, Człowiek zdrowy nabożeńftwo le- 
ży, Sakramenta leża, zabawa tá, y tá, ot Boże odpuść. Niech ieno 
go maligna porwie, niech ieno ním choroba gwałtownie záchwieie, 
odezwie (ię on do Pana Boga, porwie (ie do fpowiedzi, do Kommu- 
nii, ba y nie będźie dośiadał tám, gdźie to było z obraza Boža. Y 
toć ieft czemu, Tob na ciele zchorzały, mowił do Pana Boga, Audi- 
iu auris, audivi te, nunc autem eculm meus vidit te. Byty te czafy Pa- 
nie, żem był przy dobrym zdrowiu, byłem przy dobrym zdrowiu, 
śle y to byfo, żem tylko coś nie coś o tobie zdáleká fyfzał. Auditu 
uris audivi jte, nunc autem oculus mens vidit te, teraz zaś kiedym 
choroba wízyitek przeięty, nune, teraz widzę żeś ieft Bog, ktory 
mnie y uderzyć, y zabić możefz, Tak zwyczaynie ludzie zdrowi, 
coś nie coś.o Bogu, fłyfza, coś nie coś fłyfza y otym, trzeba fie mieć | 
do Pana Bogá, przez wiarę, nadzieię, przez Swięte Swiętych Sakra, 
mentow zażywanie. Niech ieno ich choroba nadwaili; nunc autem 
oculus meus vidit te, Až oni oczy na Pana Boga, przez pomienione 
śkty obroca. Co famo S, Cyrillus ín Apologis C. 2 r. takim podo- 
bieńftwem obiaśnia. Kamień ležacy pyta fig ktofká, zkadci to ták 
viele źiarna, ia tak wiele lat ná mieyfcu leżę, á iefzczem nie hie po- 
rodził, tylkom mizernym mchem, co fic to na to tylko aby nim dziu- 
rę zatkac, przyda porofi, odpowie kłofek niedziwuy fie kamieniu, | 
ty fpokoynie leżyfz, ia nie w iednym obrocie, od emięfza, od bro. | 
ny, od kroi, W sen fpofob y w ludáiach pożytek, kiedy ích P. Bog 

y atag 
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y.ztad y ztad z:krci, Czego mamy dowod z Ewangell Luce 4« 
Socris Simonis, tenebatur magnis febribus, Swiekta Piotra maligna fpie- 
czona. Coż ża tym pofzlo? Surgens miniffrabat illte. WRała y Pánu 
lezufowi ftužytá. Coż ia do tego przywiodło? febra , choroba, tá 
| to fprawiła že tà Białogłowa Panu lezufowi fkrzętnie, pracowicie 
| fluzylá, bodayżeście fig febry, malígny, puchliny, fuchoty, święci- 
ły, 24 wafza czefto przynuka y ten y ow, co fic to do nabożeńftwa, 
do Sákrámentov, do Boga nie rufzył, albo ociężale rufzał, zá wafza 
| przynuka minifrabat, w fluzbie Pana Boga raczy, ochotny. Nie- 
| rembergíus Lib: 8. pifze, Krolowie Peruańfcy choroby nazywali 
| Pofłanoikśmi do Nieba, Pofefkowie to do Nieba febry, puchliny, 
| fuchoty, choroby , Pofełkowie, ktorzy nas wabia do modlitwy, da 
| afmużny, do zážywania Sákrámentov. O Pawle mamy že był du- 
| fza w Niebie, iefzcze między ludźmi przeftáíac, ale nim do tego przy- 
fzło, (am o fobie píGe, In plagis fupra modum , ftęknatem nie pod ie» 
| doa cięga, Tak fig džízic, kogo chce mieć Pan Bog w Niebie, da 
| mu ciege febra, puchlina , fucisotv,, |rožne choroby, fteknie a woli 
| Božey ná głowę, ná żoładek, ná boki, tuż dopiero boleíacy udaie fig 
| do cnot rożnych, daley przychodźi y do Nieba, otoż to w ten fpo- 
| fob choruiefz ná ciele, dle tym famym czerftwieiefz ná dufzy. 
A | Kończę. Pifze Bollandus 20. April: S, Agniefzka Zakonu 
| S. Dominikś, widziała przez fen Anioła, á on tey podaie Kielich, zá. 
| drży. na ow Kielich Panienka S. rzecze do niey Aniof. $i vis m Ce- 
| Jum venire bunc bibe, bunc bibit v Filius Dei, antequam de Cruce Ce- 
| los afcenderet. Piy Panno, ten Kielich fpeinif y Sya Boży, niżeli do 
Nieba wftapił, uftyfzy to Parienka, porwie Kielich y (pełai, zá tym 
| pofzło. Wpadfa w chorobę cięfzka, w tey chorobie uftawicznie fig 
Bogu oddawała, z iego fic wola zgadzała, do Sákrámentow Swię- 
tych ugęfzczata, y światobliwie umarła, Co to ieft bol głowy, kie- 
| lifzek to, ktorym cię Bog częftuie, toż rozumieć oínnych członkach 
ciałó, na ktore boleicfz, toż rozumieć o chorobach, ná ktore ftękafz, 
| roD. CHAT kieliízki 
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kiclifzkí to kielifzki, tobie od Bogá podáne, ply á w drogę wiecznoz 
zei uktzepezay fie przez oddánie fig nf woła Boża, przez ákty wia- 
ry, nadzi 
Ten to ie 
Pźnie IEZU Chryfte ná Krzyżu zchorzałeś śmiertelnie, y było po“ 
czym, było po czym Bo nie było Ciała w Ciele, ktoreby śmiertelnie 
nie bolało, zchorzałeś Pánie Iezu ná łożu krzyżowym, komužeš fie 
w tey chorobie oddawał. Im manu tuas Domine, commendo Spiťikum 
meum, Tobie Oyeze moy przedwieczny oddáie, boleści głowy, bo- | 
łeści fercź, boleści rak, y nog moich, tobie oddáic boleíace ciáto, to. | 
bie oddáig y dufzę mole, Pánie Iezu wten fpofob zchorzały, śle y 
wten pomieniony fpofob chorobe twoię znofiacy, ftawiam przy Kray. 
žu twoim wízyfi 
` chayže fie náucza , f4ko cierpliwie choroby znośić maia, iako fig 
" „wola Boża w chorobach fwoich zgadzać maia, iako fic wę 
wfzyftkich boleściach Bogu oddawać mala, á to famo: 
ná to Aby po śmiertelnych bołach fwoich, — 
doftálí fię ná wieczne pociechy , 
AMEN 


© 


Ná Niedzielę XXI5rpo Swiatkách. 
Suffacabat eum © iratus Dominus ejus, tradidit eum 
tortoribus. Matth: 18. 

Duft wfpolsluge, Pan rozgniewany podal go katom. 


Rzeciesz (erce okrutne, nie miłofierne, wtym Ewangelicznym | 
ftudze, przeciwko fwoiemu wspotfłudze, /ufocabat eum, po- | 


tka go w drodze, czyłizumyfłu fzuka, invenit eum, czo- | 
Ye El ZONE PU WEEK KOZY p, lem, 


ei, miłości Pina Boga, przez ugęfzczenia do Sákrámentow, | 
ft konfec, ná ktory Pan Bog przepufzcza choroby ná nas, || 
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fikích, ná iskiefzkolwiek choroby ftękaiacych, nie. | 
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fem, czofem Panie Brácie. winienes grofzy fto, odday, chudypa- 
ciożek dłażen, przy2náie (is do długu, ale y do ubcílwá, På- 
nie Brácie winienem, śle nie mam, dá y mnie Pán Bog, fkoro da, od- 
dam wiernie, z podziękowaniem oddam, ufłyfzy to okrutny Czło- 
„wiek, owego chudego páchotká, zá kark, o źięmię uderzy, kolanem 
'wpierfi bije, daw, duli, zabiła, fuffocahat eum, we ftu mizerny ch 
grolzách, chciał z niego y Dufzę wytłoczyć, fuffocabat, wielkie to 
nie mitolierdžie przyznacie fami, wielkie nie miłofierdźie z okoliczno: 
| ści, Temu okrutnikowi dárowáno, A dárowáno mie porownáie wię- 
| cey, bo-mu dárowáno dźiefięć tyfięcy talentov, dáley dátowáno mu 
więcey, níželito oco on prohi, on żadał Ślerpliwośći, fryfztu ná czás 
| nie wielkí, á iemu dług śakoście ftyfzeli wielki, to ieft dziefięć ta- 
| léntow dárowano, otoz famo profi wfpotflugá, á profi daleko pokor- 
/niey, profi kolegá kolegi, nie uważa dáley, żeto dług od tego po- 
|“ dobno názwány, że go potrzebá długo czekac, dáley człowieka zá 
| fto grofzy duli, zábila, nie wchodzi mu w uwagę, á w chodzić było 
powinno, że zdrowie, żyćie. nie nád fto groszy, ale nád wfayftkíe 
fortuny droszfze, zá mizerne fto grofzy, z ubogiego wfpolftugi Du- 
fzę wycłoczyć, wyćisnać ulituie, fuffocabat cum. Ey przecięć mo- 
wicie okrutny człowiek: prawda, Coż (iz z okrutnym ftało” dowie- 
dźiał (ic otym co (iz rzekło Pan iego, uważy fobie, mnie ten ftu- 
| ga był winien wiele, darovafem iemu, wfpołfługą winien, dle mniey 
| dáleko, on go duli, mńiefię tow człowieku moim tyka, y oddał mu 
.wet zá wet, okrurnego dał kátom wtece, tradidit eum zortoribus, O- 
toż mász, to, zato. Ták mowi Bernard S. fer: 70, in Cántíca, tak 
Pán Bog znami czyni, Qualis tu apparueris Deo, talis tibi apparet 
Deus, lak my fobie poftępuięmy z Pánem Bogiem, ták fobie zná“ 
mi poftepuie Pán Bog, Otym Pánu Bogu ná Chwálej, nám ná 
przeftroge. . 
Máxiimilian Cefarz kazał odmálowáe Orlá, w idney u nie“ 
„|| go fponie piorun, á wdrugiey korona z nápifem, In opportanitdie uz 
| Eez : irum; 
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śrumó; left wedle potrzeby y ezáfa, piorun, ieft y koroná, fákoby 


8j 


ten Monárchá przeftrzegal, wyfoko, hárdzie, zuchwále, przeciwko || 


Pánu głowę nofisz, unie či iey piorunem, unizász (ię dáko Pánu, | 


będźiefz miał koronę. Ták Pan Bogczyni, masz zniego eo chcesz, d 
fzukász z Pánem Bogiem kłopotu, znaydziesz y nie ieden, á komu | 


fátwiey o kłopot ná twoie utrapienie, isko Panu Bogu, má w ręku 


fwoich twoie zdrowie, fortuny, honor, fzukasz tego zyćiem y oby- 1 
čzáiámi nie wedle Boga, aby ię ná tym wfzyftkim utrapił, y dáko: | 
piorunem opalił, opali przedziwnym fpofobem, ukorzysz fie P. Bogu | 
ná wfzelkie rofkizy y fkinienia iego, uzłoći čis pomyślnym po-. | 
wodzeniem, lak ty z Panem Bogiem, tak Pan Bog ztoba, czy zle, | 


czy dobrze, pre opportunitate utrumej; Uczony Niisenus maiac u- 
wśgę, ná owe fłowa Mędrca Sap; 7. Speculum fene macula, Zwier- 


ćiadło bez zmázy, ktore fłowa fa o Chryftufie rzeczone, ezynitá- | 
ka do człowieka reflexya, Qualis es tu, talem te fbeculum exbibet, | 
w zwierćiedle takim fig obáczyfz iakim iefteś, Zimarfzczyśz czoło, | 
pewnie fic wefołym w zwierciedle nie obáczyfz: welofá u ciebie mina, 1 
pewnie (ie melancholicznym nie obaczyfz. Tak względem P.Boga ro- | 


zumieć lig powinno, Qualis es tu, talem te. [peculum exbibet, left lię 


Bogu ná člebie o co zmárfzezyC, zmars:czy fie, obaczysz to iáko ] 
w zwierčiedle, ieft w tobie co, czymby fię Pan Bog ciefzyl, ciefzye | 
fic będzie, obaczysz to iak w zwierćiedle, fakim feftes, takim ci fig. 
Pan Bog ftawi, ak ty z Panem Bogiem, ták Pan Bog ztoba, Gent. | 
4. Abel, y Kaim, dway bracia, iednego Adama Oycá dzieči, ale | 
fie y do iednego Bogá Stworcy Nieba y żiemie odzywáli, y lemu iá- | 
ko Pánu dáry, eftawy oddówáli, Ofiary dáte Bogu Abel, dále y - 
Kaim, śle ie nie jednakowo Pan Bog od obu dwu przyimuie, Re» | 
pei Dominus ad munere Abel, ad Caim autem non vejpexit; a cze”. | 
fmuśz to? Abel co miał naylepfzego, czy w oborze, czy ná zagonie, | 
Bogu ofiarował á zochota, Káímfám brak. y to co nic potym Bo- | 
gu porzučiť, ná Ablowe ofiary Pan Bog weyrzał, zochotaie przy- | 


ial, 


b 
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iaf, á Káimowe porzućił, czemu” #ákie ofiáry, takie też ofiar przy 
ięćie, Skárzycie fie częfło, tego mi braknie, tego y tego brakńie, 
Pan Bog nie dál: braknie tobie, bo y ty Panu Bogu ofiśruiesz fám 
fzczery brak nabozenftwá, umartwienfa, fortunki, dopierož cnoty, 
poććiwośći u ciebie brák, dák cy 2 Pánem Bogiem, ták z teba Pán 
Bog. lákosz tym famym odgrazał Pan Bog Izráelowi Levit: 26. 
si ambulaverstis ex adverfo mibi, ego quod; conira vos adverfus ince= 
dam, leželí wy poydžiečie ze mna w kontr. vos zx adverfo mibi, y 
Ja wam będę w kontr, Ego qued; contra vos adverfas mcedam. Ták 
po dźiś dźien Pan Rog czyni, ty z Panem Begiem w kontr, Pan 
Bog teź ztoba w kontr, áto famo i£ko? masz roíkáz od Bogá, Di- 
diges Dominum Deum tuum ex toto corde, bedzicsz kochał Páná Bos 
gá twoiego z cálego ferca twoiego, å w fercu twoim kačiká dla RÓ. 
GA nie mafz, bo ferce twoie pożadliwośc fortuny, požádliwošc ho- 
nord, to iefi doczefnosc zawaliła, to Bogu kontr, masz rofkaz od Box 
ga, Dilges proximum tuum ficut te ipfum; bedziesz kochał bliżniego 
twoiego íáko fixbie famego, á tybyś bliźniego twoiego rad w tyfzce 
wody utopił, to Bogu kontr, poydžie też y ztobà Pan Bog w kontr, 
pytasz fic tako? życzyłbyś fobie w godzinę smierći przylenac do 
Boga, fzczerym (ig iego zákochániem, przez ferdeczny zá grzechy 
żal, nie ptzyidzie do tego, otoż kontr. Si ves ex adverfo mibi, Ego 
quod; coutra vos adverfus incedam, życzyłbyś fobie Bogá w Niebie 
kochac, y tym bydz fzczęsliwym na wieki, riie ptyídžie do tego, o- 
toż kontr, $i vos ex adverfo mibi, Ego quod, contra vos adverfus ince- 
dam. Daley życzyłbyś fobie áffcktow y chęci bliznich twoich, a 
Oni ná Ćiebie bii zabii, Interefsá twoje czy zdrowia, czy fortuny, u+ 
ftawicznie tamuia: ákcye, fprawy, choc dobre y chwalebne kryty- 
żuia, fzpoca, otoż kontr; ktoz čí wten kontr zagrał? Pan Bog, bos 
ty w miłości Bogá y bliźniego pofzedł z Pánem Bogiem na kontr, 
Si ambulaveritis ex adverfo mibi, Ego quoq; contra vos adverfystinecdam, 
ik my z Pánem Bogiem, ták Pań Bog známi, Czy wzły czyw do- 
o Beeg bry 
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bry fpofob, wfzezegulnośći mowiac: ty z Panem Bogiem dobrze, y 
Pan Bog ztoba dobrze, Marci 1. Jan chwali Pana Jezusa, Venit 
fortior pog me, cujus non fum dignus corrigiam calceamenti folvere, a 
Człowiek to wielki ( mowi Jan o Pánu Jezufie) wielki przed Bo- 
giem y Niebem, nie godžieneím ia rzemyká u obuwia iego rozwia- 
zać, Ták wynofi Páná Jezufa Jan, Pan Jezus w záiemaie fľuchay- 
čie iako wynofi laná, Inter matos mulierum non Jurrexit major loan= 
ne Bapiifla, Miał Pan Bog (mowi Chryftus'o lanie.) miat P. Bog 
ludzi ná świećie wielkich światobliwośćia, ależ lan, Grátialiftá nad 
innych u Boga, łafka od Bogá fobie dána, przeroft wfzyftkích, Ne- 


mo furrexit major Ioanne Baptifta, Chcecie żeby wasze intete(sa r0- > 


fly, interelsá zdrowia, fortuny, dżíátek, potrzeb wáfzych, czy do- 
czelnych, czy wiecznych, niechayzeu was Pan Bog nie maleie, niech 
nie móleie przez pogardę rofkàzow, zakazow dego, niech nie má- 
leie przez žániedbánie cnot, y dofkonśłośći Chrzešciáníkiey, Wy 


Páná Bogá wynoficie pełnieniem rofkázow iego, á Pan BOG was 


wzáiemnie wyniefie atfektem ku was twoim, uczyni z wami P, Bog 
ták, iáko uczynił z Piotrem, Iákobem, y lanem Mátth; 17. Affume 
pfit Peirum, lacobum, ©“ loannem, wźiat z foba na gorę Tabor, Pio- 
tra, laná, lákuba, átym famym affump/it, swynioft Piotrá, land, Já- 
kubá w áffekcie fwoim, nád lędrzeia, Szymonś, nad Bártfomíciá, 
nád innych Apoftolow, ázácoz to pomieníonych Apoftołow Pan 
Jezus przed innemi, y nád innych wynioft? dáie przyczynę Nif- 
6 fenus: Hos afumpfit, quia liberalioris erga Chriffum erant obfequiss 
* świadczył [ie pomienionym Apoftolom Pan Jezus nad innych, bo 
fie też oni Panu Jezusowi świadczyli nád innych, śto famo iako? 
świadczył (i; Piotr nád innych wióra: wfzyftkich fię Pan Jezus 
pytał, Er vos quem me effe diciris, A wy coli tež o mnie trżymacie y 
mowicie” Piotr odpowiedział za wfzyftkich, Ju es Chrifus Filius 
Dei vivi, Tys ieft Chryftus Syn Boga żywego, świadczył fię la- 
kub nád innych žárlisoáčia o część iego, mamy w Ewangelii, oby: 


2 


wátele 
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Na Nieďziele XX I. po Stvigtkach, 41% 
wśtele Miafa Sámárya, niechcieli Pán£ Jezufa do Miiafta przy- 
puścić, milczeli ná tę nieczęśc Chryftúľowi uczyniona inni, ieden 
lakub gniewem zdięty záwolal: Vis dicimur ur ignis deftendat & cone 
Jumat illos, záftužyli Panie Sámárytánezykowie tym affrontem to- 
bie aczyniionym, áby ich ogień z Niebá zrzucony fpalił. Swiád- 
czył fig nád innych miłośćia Pánu Jezufowi Jan, przy pierfiach 
śego w Wieczerniku leżał, à na GorzeKálwärvi nie odftapił od ko- 
na acego y ná krok eden. Otož fig im wzáiemníe Pán Jezus świśd- 
czył, że ich wynioft nád innych, Afumpfit Jefus Peram, loannem, 
© Iacobum, Tak Pán Bog zwyczáynie czyni, ty wynofisż Páná 
Bogá twoiego wiara, á żywa, Żśrliwosćia o część iego, wedle fanu 
twoiego y wedle możności twoiey wynofisz mifoś Cla å (zczera, å fer- 
deczna iáko Oycá fwoiego, Pan Bog čie też wzálemnie wyniefie ná 
| swiecie fortuna, zdrowiem pomyslnym iakiego fobie życzysz, po- 
| wodzeniem wynifie na źiemi, wyniefie y w Niebie chwáfa, iák ty 
z Panem Bogiem, ták Pan Bog z toba, Qualis Homo erga Deum, ta- 
His Deus eiga bominem, i&k fic ma człowiek do Bogá, ták (ie má y 
Bog do czlowieká, mowi S. Hilarius Tego famego mámy dowod 
wdzieiách Apoftolíkich, AG: 7, Vidí Jefum flantem, Szczepaná 
pierwízego Chryftufowego Meczenniká kámienuia. weyrzy Swie - 
ty Meezenník w Niebo, Vidit Jefum hantem, widziat Páná Jezusa 
-ftoíacgo. A czemusz to ftoiacego Chryftufa widžiať Szczepan Swie- . 
ty: S. Ambroży pisząc ná Psalm zr. dáie przyczynę, Immolilis fi- 
de Stephanus, immobilem Chriffuma videbar, ftal iako filár niewzru- 
fzony przy Chryftafie Szczepan, fat wiára y fam w Chryfiufa, że 
byf prawdziwym Miefiafzem uwierzył, y winnych w mowić uli- 
lowáf, Ten á nie inny ieft, ktorego Pan Bog Oycom náfzym Abra- 
hámowi, lákubowi, Dawidowi obiecał, Ten á nie inny ieft o kto: 
rym Izåiász y Daniel Prorocy opowiedźli, ftat Szczepan przy Chry. 
| ftufie nie wzrufzony wiśra, otoż y Pan Jezusná pomoc íego ,y ná 
| Počieche ftoi, Uidir Zefum Slanrem, immobilis fide Stephanus; immobilem 
vidit 


42% Kd Z © NODE, 
vidis Chrifum. Zyczemy fobie tego žeby nas Bog nie odbiegt, że- 
by nas nie odbiegł umknięta nam fafka w interefsach doczeínych, 
ofobliwie życzemy fobie rego aby nás Bog nie odbiegł umkaięta fá- 
fka oftárecžna w godzinę $miercí, 4 co za tym idzie, y umknięta wie 
cznośćia fzczęsliwa, ftoymysz przy Panu. Bogu náízym, ftoymy 
wiara, wiara żywa, nadzieja mocna o (ego mifofierdziu, miłościa go- 
raca dobroci iego niefkonczoney, immobilis fide Stephanus; immobilem 
vidit Chrifum, ftoymy przy Pánu Bogu, będzie y Pan Bog ftat przy 
nas, iák my z Bogiem, ták Pán Bog známi. Koncze, 
Mowiłem otym, fak my z Panem Bogiem, ták Pan BOG 
známi. Coż ztego dżie! oto idźie to, w ręku Páná Bogá nalzego - 
ieft dobro náfze, dobro przyrodzone, y dobro nadprzyrodzone, do- 
bro przyrodzone, ieft zdrowie, fortuná, honor, refpektá, áffekrá ludz- 
kie, Dobro nadprzyrodzone, fa obiásnieňia nadprzyrodżone ná 
rozumie, fa zápálenia wolido dobrego, iet łafka Dufze nafze po- 
świacjiaca, feft tey amey pomnoženie, ieft widzenie Boga, a na nim 
założone błogofiawienftwo, pomienione wfzyftkie talki- fa wręku 
Bożych, uczy nas tego wiara, yzdrowy rozum: atufię pytam, ży” 
czyszże fobie czfowiecze talk pomienionych od Boga? czy przyro” 
dzonych, czy nadprzyrodzonych” odpowiesz życzę, Pytam fie dá- 
ley, użyczenie tych łafk przez Boga, ieftże to dowod dobroći Pána 
Boga kutobiet ief y wielki, ieżeli ieft, nie fpodzíewayze (ię tego 
dobroci Bożey ku tobie oświadczenia, chyba że fic fam oświadc z4Ć 
dobrocia, fkfonnośćia ku Pánu Bogu będziesz, á to famo czemu? 
Dowodzilem tey prawdy, iákiemí (ię my pokazujemy Bogu, takim 
fig y nám Bog pokázuie, Co (amo utwierdzam zdaniem Świętych 
Doktorow: Cyprianus fer: de Ascenfione Chrifti. mowi: Effo tu Dei, 
& erit Deus tuus, miey fig ty do Boga, à Bog mieć fig do Ciebíe bg- 
džie, Ták mowi Bernárd fer: 70 in Cant; Qualis žu apparueris 
Deo, talis tibi apparet Deus, tak fic ty Bogu &áwlsz, tak fie też to- 
bie Pan Bog ftáwi. lákosž zá co ma Pán Bog temu dobrze e^y- 
nić 


Ná Niedziele XXi. po Swiątkach. 4*9 
nić temu y iemu (ie świadczyć, ktory ná Páná Boga bii, zábii, bá 
y byłoby to temuż famému z ponęta do złego, byłoby dobrym z po- 
: gorfzeniem, y lubo Pan Bog świadczy fie na czás złym, czyni to 

| ślbo przeto ze mieli niektore fwoie dobre uczynki, ktore ím docze- 
fnym błogoftówienftwem fak Bog fprawiedliwy nádgrádza, álbo to 
czyni przeto, aby. przez złe zażywanie darow fobie od Boga uży- 
czonych, robili fobie na wiekfie potępienie na ktore grzechami 
fwoiemi zśrobili, ldźie ztego że Pan Bog z dobremí idzie dobrze, 
idžie dáley wrgku Páná Bogá ná(zego wszyftko dobro nafze, więc 
ieżeli człowieka czciśz, w ktorego ręku ieft twoy honor, ieft twoia 
fortuna, dopierož nie obrażasz go, bo ídzíe o honor twoy,o fortunę 
twoię, czćiyże Pana Boga twolego, ieżeli człowieka w ktorego tę" 
ku ieft žyčie twoie, fortuná, honor, chwalisz, zá podana okazya, ies 
mu fłuzysz.  Chwalże Boga twolego, fłużże á fzczerże Pánu BO- 
GU twoiemu. Jezu ukrzyzowány, tyś figura, y żywy obraz do- 
| broći ku nam krwía oblaney, krwia zápifáney, tym gwozdžiem, 
ktorym tobie miłość zbáwienia nafzego ferce przebiła, uderz w fer- 

cá nafze, abysmy ći wdźięcznemi byli á zcałego fercá, zá 
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f wfzyftkie nam świadczone dary y łśfki, 4 na przyz 
; fle wieczne áffekrá twoie, dobrym Ohrześći- 
A anfkim 2yciem zarabiali, 
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Ná Niedziele XXII. po Swiatkach. | 


zbeuntes Pbarifei serunt. coufilum Mat: 22. 
Pofzedifzy Faryzeufzowie uczynili rade. 


Toby byf zpretka weyrzaf ná tę fchadzke y ráde Fary- | 

zayfka, rozumíafby że tám coś dobrego uradza, czemuť | 

Byli to ľudžie uczeni Zakonu pilnufacy, y ufwoich zá 

świętych miani, y w to o fobie rozumienie wbili fic u fwo- 

ich, poftámi , umartvieniem niezwyczaynym, iafmużnami. To śaki 
táki do nich baczac á wiedzac ich fchadzki, mugł foble niepłonnie po- 
myślić. To to ci poceivi ludzie ześli fig ná to pewnie, áby radźiliy | 
uradźili, ákoby chwały Bożey pomnożyć, tako w całości Prawa Bo- | 
fkle y obrzadki zachować, iako w Kościele pomnożyć nabożeńftwa | 
y ozdoby, iako zábieZec rożnym mankámentom w zachowaniu praw | 


Bożych zachodzacym. lákož to materya do zabawy Faryzeufzom, / | | 
iáko ladziom u fwolch duchownym przyzwoita. A ná toż (ic Fary- | T 
zeufzowie zefzliť nie ná to. Ześli fię ná to, aby owi niby to ducho- || 


wni, oni na oko światafzkowie, światobliwość iftotna lezufa wczym A 
podchwycić , y zš iaka propozycya złapać mogli. Ur caperent enne | 
in fermone; 4 przez to famo aby go na fławie, ná pocciwości, ha do~ | 


brym uludźi rozumieniu zabić. U caperent eum in fermone, X po“ | 


to fig to ci świątofzkowie ześlić po to, oy nie rada to, śle zdrada. J 
Úr capereut eum in fermone, Prawda zdrada to niecnotliwa, matoto | 
niecnotliwa, niecnoslíwa frodze, czemu” Gdyby to ieden ztych Fas 1 
ryzeufzow byf ná zdradzie Pánu Iezufowi, iefzcze to znośsieyfza, ale | 
fię zmowili nå Páná lezufa kupa, mało to kupa. Abeuntes. Nate | 
fchadzki. Bogu (ig niepodobaiace, 4. Pánu Iezufowi ná za His 
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NaNiedziele XXII. po Swiątkach. | 
| dace (chodžili fig ezefto. Abeunses, Nie raz, nie dwa, śle že fię ná 
| Páná lezufa zchodžilí , bywało tego częfto. Abruntes. Taki to zlo. 

ści zwyczay, zawfze w niey abeuntes dáley á dáley poftępuie. O rym 
| mowić będę, Grzech psiedynkiem nie chodźi, záwfze u niego abeune 
| ger, zśwfze dáley 4 dźley grzech poftepuie, á co raz bardźiey grze- 

fznemu ná feb, O tym mowić będę Bogu ná chwałę, grzefzacym 
| na przeftrogę. ; 
| Dicfcorides de veneno pifze waż ukaší kogo, dofyćże ná tym 
| že u człowieka ukafzonego rárá y boleść? nie. Pifze tenże Author os 

e lingua fit ficca , caligane oculi , auditu dobilitatur fequitur dolor ca" 
| pitis, tandem in febres bono incidit, quibm privatur ratione, © moritura 
Waz kago ukasi, fchnie ięzyk, ciemnieia oczy, ffabicie fuch, náfte- 


U>puie boleść głowy, dáley porywa człowieka maligna, wychodzi z ro- 
zumu, y umiera, Taka iadowitość ift, y piekielnego węża. Zápu- 
ść fzatan przez pokufę cięfzka žadľo w dufzę, zezwolifz na nie, tq 
| grzech; to ráná, á iedna27 oy nie, poydźie pafmem grzech po grze- 
| chu. Mamy tego dowod z Kaima Gen: 4. Ofiarował pocciwy Abel 


| Brścifzek Kaima święty, ofiarował Bogu co miał naylepfzego, Bog 
| patrzac y na ferce y ná ofiarę dobra, przyimował to chętnie, refpes 
| zi Dominus ad| Abel, 6 ad munera eju, Ofiarowat Kaim, śle to co 
'bylo w oborze náygorízego , Bog ná ofiarę áni fpoyrzaf. Ad (aim 
autem , © ad munera ejus non refpexir, Widźiał to Kśim, zazdrości 
| Ablowi relpekiu y fálku Bożey, ro grzech á brzydki, á na tymże tyl- 
ko iedny m ftáncfo že zazdrościł* nie, po zazdrości naftapiła záwžig- 
„|| tość, po zawźłętości zaboy, po zabolu defperacya. Zginał Kaim, 4 
| nie ládá grzefznik zginał, Otoż grzech Kaima, à nie poiedynkiem 
idaty, Gen: 37. lákub Patryarcbá wypráwuie kochanego fobie Sy- 
ná Iozefa do Braci iego, trzody pafzacych aby widźiał co (ie znie- 
mi džície, Pofzedł Synaczek, Ociec kazał. Zbliży fię do Braci Io- 
| zef, poftrzega go, nuż w rady. Uenite occidamus euma A Iozefekci to, 

kocbánck Fárá Oyca náfzego idzie, kogo Pan Ocíee ufiroić, to Io. 
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zefká, komu fmaczny kafek podać Iozefkowi, kogo miłe pogłafkać yl 


to Iozefká, My na to patrzamy, žadnego śfiektu iakbyśmy nie by- 
li dzieci tegoż Oycá nie doznaiemy, y ná to codźiennie umieramy, 
Ey} niechay my żyłemy , á niechay Jozef umrze. Venite occidgmur 
eum, podźmy zábtymy Jozefa. Było przy trzodźie Synow lakuba, 
å Braci Jozefa dáiesiaciu , à wfzyfcyfz Aby Iozefa zśbić krzyczeli? 
nie wfzyfcy, Uczony Salianus powiada, że dway tylko Bracta Io- 
Zefa Symeon y Levi ná śmierć Jozefa okrutne (we gfofy dávali, 
Uenite occidamue, å coż ich do tey ták okrutney zAwżiętości przy- 
wiodło? cdpowíada tenże Salianus. Ci dway Bracia, Viiafto 'St- 
ehem wycięli, o czym mamy Gen: 34. grzech to wielki,  iedenze? 
nie, porwali fię do drugiego, od zaboiu ludzi obcych, poftapílí do 
bratoboyftwa. Venite occidaww, Grzech ieft tozte, takie ktore po- 
iedynkiem nie chodži: rzecz uwagi godna, Exod: 32, Aaron Izrác. 
litom przeciwko Bogu prawdźiwemu rebelizuiacym ulał cielea, ulał 
cielca (ednego, å przecięż do Izráelitow mowi. Hi fýnr Di; rui, Ci fa 


Bogowie twoi. Ieden cielec, A przecięż: Bogow wiele, batwanow wie. | 


le. Hi funt Die imi. Co fig to znaczy ? odpowiada Chryzoftom S. 
Hom: s. Hoc eff peccantium tugenismr, ut nunquam unum idolum. co- 
lans, [ed uno: adorato, adorent. multa. Ten to ieft bumorek ludźi grze- 
fzqych, kiedy (ic pokłonia batwanows iednemu, ida z ukłonem y do 
wielu innych, Azafz nie ták w oczach fig wafzych dźiele, Ten yow 
weźmie dzban, álbo kielich, kłania fig Bachufowi, przy ow ých ukło2 
nach, adoracyach, zciężeje głowa , to pewnie poydźie ná wczas, ná 
fpoczynek * nie, od Bachufa poydźle do. Wenery do niewftydu, to 


OE 


A 


bałwan drugi, y temu bałwanowi Sákryfikuie dufzę, (dofyćże ná. ] 


tym? nie, poydzie do Marfa do Bogź zaboiu, A to iáko ? przez piłań- 
ftwo wraz przy komplementach przyidžie do fwarow, do kłotni, do 
poiedynkow, aíž fic krew. ofiaruie Marfewi. Y (uz že koniec? nie, 


po ránacb, álbo zaboiach , naftępuia prawa, kłotniarftwa , pienia- > 


čtwa, przy pieniactwach wywody, inkwizycyc, fzalbierfkie, wykre« | 


tarfkie, 
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tarfkie, ba y krzywoprzyśięftwa, otož ofi:ra Merkuryufzowi, wfzya 
fikich fzalbierftw batwanowi, Hoc z peccantium ingenium , yt nun- 
guam unum idelum: colant, fed uno adorato, multa adorent, Ten to bu. 
morek ludzi grzefznych, že fig nie icdnemu bałwanowi kłśniaia, 
Mamy w Ewangelii Mat: 3. Szatańfiwo do wyścia z ciała ludzkie. 
go, przez Páná Jezufa przymufzone, prośi tegoż Páná Iezufa, Mitte 
nos in porcos, dozwolże nam, śbyśmy wfłapili w wieprzow. Zá co fię 
to fzatańftwo prosí do wicprzow Uczony Neoteryk dáie przyczy. 
nę Pinna Ethz: 45. Affueti putredini , celum adamabant. Sic peccato» 


tes affueti peccatis facile im alia. © m alia labuntur, To fzatańftwo 


w ciałach opętanych przyzwyćzaifo fie do zgnilizny grobowey , od 
zgnilizny zabiera (ie do błota, y czyni Autor pomieniony reflexya, 
Naygorzey w błoto wRapic, poydźiefz dáley, záfzargafz fie, poy- 
dźiefz co raz daley , zábrniefz po pas, zabrniefz y po fzyię, przyi- | 
dzie do tego že y cale zginicf, Peccato: affueti facile in alia labun- 


Tur © Piotrze ktory fic Późna Iezufa zśprzał mowi Ewangelia Mat: 
nac. Er erum negavit cum juramento, Zápart fic Páná lezufa Piotr, 


grzech to cięfzki á iedenże, Et iterum, zapar (ię y powtore ba y Wy. 
przyślagi fic Pana lezufa, Er iterum negavit cum juramento, Toć to 
niefzczęśkwe iterum Č iterum, ludźi przed Bogiem gnębi. Zgrzefzy 
raz mało to, trzeba jrerum, y iefzcze šrerum,, przyidźie do tego że fię 
cále Boga, dufzy, zbawienia wyrzecze, Er iterum negavit, cum jura- — 
ments, Przeto upomina Blefenfis IL. de confes: Vix invenitur pecca= 
tum, quod now habeas aliud annexum,  Niefzczęśliwe grzechow ogni- 
wa poiedynkiem nie chodza , grzech (ię zgrzechem, niecnota z nie. 
cnota wiaże. Wydáie fie to na oko; wpierwfzych Rodźicach ná- 
fzych, Adam przeffepftwem przykazania Bożego zgrzefzył, po gtzez 
chu ftráciť niewinność pierworodna, firścił łafkę poswiecaiaca, ftrá- 
čiť Ray „wygody, pieízczoty, ktore miał iáko cáfego šwiátá Tedy- ` 
nowładny Pan. Potym wfzyfikim náftapiť vítyd, konfuzya, wfty- " 
dźi fic Adam Ewy, Ewa o fic Adama, coż czynia udali fie 
3 - do 
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do drzewa, narwali liścia, z liścia uczynili fobie odžieža, Confyerune 
Jibi folia ficu. Tey odžiežy przypatrzywízy fig Ambroży S. opifuie 
ia ták, Lib: in hunc focum, Foliis ficulnce peccatores fe, tanquam fraus 
dis veffe contexerunt, ut conftientiam velavent, folia fafpea fne frudu. 
Tales vefes paradfi exules babent,  Záradžiecka to lukienká , zdra- 
dziecka żeby «a fumnienie obwiaęli, liście bez owocu, coś to podey: 
rzanego, coś nie dobrego, W'tey grzefznych Rodzicow náfzych o- 
dzieży, Sil rzeczy uważa. Uważa to že to tám liście było zerwa- 
ne ná ofzukanie, powtore že ta fzata było pokryte fumniente, po 
trz ecie, Ze to tám było liście bez owocu, y táka odzież mala wygnań- 
cy z Ralu, fákoby rzekł Ambroży S. Wfzyfty złifki Bożey wy. 
goani, iiko z raiu, to ieft grzefani wfzyfcy w takich centanach, vtá- 
kich fátach, nie ziednego grzechu wyrobionych chodza. Tales ye- 
Bes exules poradik babent, A naprzod zaczynam od liścia z cudzego 
drzewa zerwanego, zgrzefzy kto á fzpetnie, mowić mu fzpetnie to, 
nie pięknie to, prawda, odpowie: 4 czymże fzpetnoše fwoię okry- 
„wa? cudzym liściem, tym co zeudzey gáfalkí zerwie, áto íakee s- 
to powiada albo ia to fam táki, ták zrobił cen, tak zrobiła yra, Ták 
fie fito ra czalow Ambrożego Swiętego,: Ten Swięty ikorcif Te- 
odozyufza Cefa tzá, oto że Tbefalionia okrutnie wyciał, gromił y inne 
excefsá lego, coż na to Teodozyafzt oto Świętemu A mbrożemu odpo» 
víada, y Dawid Pan, grzefzny, z Becfabea zeudzołożył, Uriafza nie- 
winnego zabił, otoż liftek «cudzey gafa(ki, ná pokrycie (woley fzpe. 
tności. Hieronim pewna ofobę upomina o nierftydy, co muupomnio- 
ny á w Bogu, ś ná (woię nápráwe odpifuie, oto tyś fam Hieronimie 
taki ieft, y krewkosc w wielu mnie podobna, na co $, Hieronim; 
Celumniaris me effe sui Gmilem, y im či człowiek, śle zebym (ig 


nie wftydem bawił, to nie prawda, otoż y ten z cudzey gátafkí liście 

zrywa ná pokryćie fwoiey fzpetnosci, y ták zwyczáynie grzech do 

grzechu dodáiac, cudzemi liftkami, z niefława cudza náfze niewfty- 

dy y fromoty pokrywamy, Mowi fig częfto piiánicy, upiłasz fig 
|| 4,częfto 
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4 częfto pfe to, fzpetnie to, áfż on rwie liftek 2 cudzey gáfafki, y ten 
też famfiad moy przepił wfzyfiko, otož widźicie liftek zerwał z cu- 
dzey gałafki, á żniefława famliádá, y grzech do grzechu dodať. Mo- 
wi fię tey albo owey, Pani albo Panno, wízeteczenfte$, śibo nie 
rzadu pátrzysz nadtwoy flan, nád twoię przyfięgę, Afz oná álbe 
ia to fama taka, y tá má konfidencye ztym, y tá ztym, otoż liftek 
z cudzego drzewa, coto do ciebie należa innych grzechy, patrz fie- 
bie, uderz (ię w pierfi, popraw życiá, nie ták, grzefzna, przez nie- 
fláwe cudza, gržechu, dodaie dogrzechu. Ten y ow chčíwy, plá- 
cza ná to poddani, płacza (amfiedzi ukrzywdzeni, mowi mu fie nie 
dobrze to, Bog zdkśzał cudzego tykác, á on co? oto powiźda: á 
wzdyćby y ten, (y wydáie ofobę ) káwatká chleba niemiał, gdyby 
go zcúdzego Rolu nie porwał, otož liRek z cudzey gátafki zerea- 
ny, folijs fculnee tanquam fue fraudis vefte, fe peecatores contexerumt, 
człowiek zgrzefzy, málo to, wymáwiáiac niecnoty fwoie, innych lá- 
daiakośći y wyftepki ogiáízá, otož tu iuż grzech drugi, málo ko, 
trzeba grzech ná fpowiedzi wyznác, afzczerze, A zokolicznośćiami 
wfzyftkiemi, ślbo milczy, ślbo żłości ogradzá. luz tež ná ten 
grzech woła Hieronim Święty: O śnfelicifimum bumanum genus, pra 
quo debuimus agere penitentiam © dicere peccavimus, excujamus, eo 
jungimus peccata peccatis, co to za niefzczęsliwość fudzka, trrebá- 
by grzech wyznać, y zá grzech żałowść, grzech taisz, tu tym fa- 
mym grzech dogrzechu dodiiesz, pafmem fic to grzechy, po pier- 
wfzym grzechu wíía, grzech poiedynkiem nie chodźi, w grzechach 
zwyczaynie niefzczęśliwe bywa sbeuntes. x. Reg: 28 Upomina 
zmarły Samuel Saulá , Gras 14 © filij tui mecum eritis, zginiesz, 
marnie zginiesz, żginie Panowanie twoie, fynowie twoi pcgina, á 
nie długo tego czekać, džien iutrzeyfzy, co movie, fprźwdzi, à zá 
coż to tak cigízka pogrožká? guia nom obediwifi voci Dómini oto za 
niepofłufzenftwo Pánu Bogu, ázázto ten tylko grzech popełnił 
Saul, zábiť osmdźiefiat y piaciu Káptánow, miáfto Káplánfkie No- 

be rze- 
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be rzeczone (palił, Dawida niewinnego ták wiele rázy ná śmierć 
fzukał, nie wfpomina tego Samuel, śle wfpomina famo tylko niepo- 
flufzenfiwo Bogu, dáie przyczynę uczony Diez, Con: 2. in Fe- 
fto Nativ: Beatisime Quia bee inobedientia fuit omnium malorum 
caufa ©“ origo, Niepofłufzenftwo ku Bogu w Saulu było pierwízym 
grzechem, zá tym pozo wiele innych grzechow, y.owizem wízy« 
ftko pofzło złe ná Saula, poiedynkiem grzech nie chodzi, przeklg- 
te to ogniwo mowi Afterius fer: in Danielem & Susannam. — Pec- 
cator poąquam in prima peccata inciderit, ceu fune reliquas iniquita* 
fes atirabit, przeklętę to ogniwo grzech pierwszy, z wielafig záfo- 
ba idacemi wiaže, á grzesznemu co raz bardźiey, co raz bárdziey 
ná feb, nie chodźi grzech poiedynkiem. - Konczg. 
Wywiodłem z Pisma rozumiem że dosyć iawnie te prawdę, 
grzech poiedynkiem nie chodzi. Tegosż fámego dowodzę z racyl 
Theologicznych, pytam (ie co to ieft człowiek grzeszny, ieft togto- 
wny nieprzyjaciel Pana Boga, taki, ktoremu Bog áni przyiácielem 
"def, áni przyiácielem bydz może. Y ták gdyby co niepodo- 
bna, Chryftus, ślbo Nayświętsza Márya Matka iego w Niebie zgrze: 
fzyła, natychmiaft by Pan Bog te pate nayzacnieyszych ludzi, z nie- 
bá ztraćił, boby wespoł zniemi ińko z głowńemi nieprzyiśćioły 
fwoiemi miefzkác nie mogł. Więc człowiek grzefzny má (obie.nie 
przyiáznego Bogá, ma nád to innego nieprzyjaćielś, (záráná: tego 
nieprzyíazn ku człowiekowi założona ná tym, uftawicznie diabeł 
człowieka popychá z grzechu w grzech, na to aby mogł mowić, iam 
grzefzny, ten człowiek grzelznik wi:kszy, dam w piekle, ten czło” 
wiek dla popełnionych, álbo potyfiacznionych grzechow w piekle 
głębiey. Temu fzatánowi ciebie w wieklze á w więklze grzechy 
potracaiącemu, możeszże (ig zbáwiennie oprzeć bez łafki Božey? 
nie możesz, a mafz że te láfke Boża? trzeba wiedźieć dwoiáká ieft 
láfká Boża, fedná przy Dufzy ná czás zoftáíaca, y Duszę poświę- 
gájacá, druga przemiińtaca, pierwsza gubi (ig przez QUAE wiel- 
3i2kQ« 
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ka fzkoda człowieka grzefznego, gdy bowiem pierwfza łafkę miaf 
był przyíacielem Bożym, y díabef miał do niego trudny przyftep. 
Z šlkí zaś przemiiałace miewa y po grzechu, miewa śle częftokroć 
ná ukaranie grzechu nie fkuteczne. Jdžie zá tym že diabet do czło. 
wieka grzefznego y przyftep ma, bo ícft bez tafki przy dufzy zo- 


| Riálacey, ktora niegdy diabła przyftępu broniła, y bez tafki fkute- 


| czney zoftalacego w wickfzeà więkfze grzechy potraca, Záczym ow 


| 


| człowiek grzefzny, przychodzi czefto do tego nierozumu, že y ba- 


czenia pie ma ná tę prawdę, Ift Pan Bog ktory grzefznych karze, 
iako otym mamy w Pfalmie 13. Dixis infipiens in corde Juo, non eif 
Dew, Ktož tego narobił, grzech pierwley, pofzły y inne a kupa. 
Miat to ná baczeniu Tobiafz ftárfzy, y upominal Syna fwoiego, C. 
4. Cave ne aliquando peccato confentias. Wara Synu zd aleká od grze- 
chu, Toż famo ia do was mowię. Cave ne aliquando peccato confen - 
tias, Zdáleká od grzechu: A to famo dáley czemu, ślboś w fálce Bo- 
žey y do grzechu fie nie czuiefz, Cave ^c, waruy fie grzechu nay- 
pietwfzego , nayciężey záczac poydźie grzech po grzechu, alboś w 
grzechu á iefzcze nafožny w grzechu, popraw (ię á nieodwłocznie. 
Popraw fig przez miłość Para Bogá twoiego, iżali eig ná to P. Bog 


| tworzył, ná to zá ciebie umart, ná to cię na świecie chowa, á podo- 


bno ci fig nád innych świadczy , (ali mowię Bog fafkawy ná tá ták 
ci (ic dobroczymnym ftiw/a, 4byś go bardžiey á bardźiey ciężey à 


| ciężcy obrażał? Przez miłość dobroczynnego Bogá, człowiecze po- 


nawiaiacy grzechy, popraw fię. Popraw fię przez, miłość dufzy two- 


| iey, czemu? A wiefzże co to iek grzech ponawiać* ieft to dufzę 


głębicy á głębiey w piekło gražyc, ieft to przyść do tego niefzczę- 
śliwego ftahu, ze bedžiefz niefzczęśliwfzym w piekle, niżeli iet nay 
gorfzy (diabeł, bo ten jednym grzechem Bogá, obražiť, ty go obra: 


zafz ták wiela grzechami, zá czym idžie, Bog y względem ciebie y |. 
| względem diabła fpráviedlívy, ukarze diabła śle zá ieden grzech, 


ukarze y ciebie śle bardźiey, bo zá wiele grzechow, y ták bedžiefz 
Ggg | wpiekle 
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w piekle niefzezęśliwfzym, aiżelť teft Czart przeklęty, á będźiefz po 
wízyflkie wieki, IEZU Ukrzyżowany od grzefznych, śle dla zbá- 
wienia tychże famych grzefznych, gdyby te prawdę. Cave ne alia 
- quando confentiar peccato, Waruycie fie grzeczu, Krwia twofa zfer- 
cá nas kochálacego płynaca wypifać w uwadze żywey náfzey, ná to 
abyśmy fie warowali grżechu. Ale ná coż |kalać Krew ubofiwiona, 
po uwagach y cerebellach ludźi grzefznych. Day Pánie tafkę 
wfzakże to , kupno Krwi twoiey, day Pate fkuteczna 
láfke, abyśmi zá popełnione grzechy żałowali, 
A ponowy grzechu; dogrzechujwato= — 
wali fig, Amen. 


Ná Niedziele XXIII. po Swiatkach: 
Non eff mortua Puella , fed dormit, 
Nie umarla Panienka, ale fpi. 


lażę o ktorym wdźiśiegfzey Ewangelii, Pana lezufa upra- 

fza, áby mu Coreczkę zmarła wíkrzesif. Pytam fig i- | 

kali też ca Xlężniezka Panienka była” odpowiadam że | 

niewinna Panienka byfa, czemu Ueniż lefu ferie fuper |... 
mortuam, tenuit manum: eju. Przyfacdí do niey Pan Iezus, y chwy- | 
cif ia zá rękę. Cbwycił ia zá ręke, maślał fobie wniey Pan Iezas, 
jákow niewinney Panience podobać, kiedy na znak dobrego afektu 
rękę iey Ścifnał. Tendit manum ejus Iakoż podoba fobie Pan BOG, 
w niewinności Panieńfkiey. Prov: zz. przeftrzega Duch S, Qui dii- | 
git cordis mundisiam, babebis amicum Regem, Panowie Świata kochała | 
ladzi, rożni rożnych, śle eprzymiotow rożnych, Ten Pan kocha | 
cwego człowieka, že wyfoce urodzony, ow owego Ze waleczny, y 
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przewaga Káwalerfka záfzezycony, inny innego że wnáukach bies 
giy, Pan Bog náfz, z czegoli tež ludźi kocha Qui diligit cordis muns 
ditiam, babebit amicum Regem, Pan Bog kocha niewinne dufze, že 
niewinne, Gen: 39. Invenit lofcph gratiam corem Domino, lozef zna« 
fazt fáfke u Pani Egyptu. A coz to zá łafkę lozef znalazł, unay- 
vyžízego Pana Egyptu Faraonat byf u niego w refpekcie pier- 
wízym zá co? odpowiada Zeno. b/zpb jure Secundus pof Regem, qui 
inlignis erat antea rex pudoris, Rei prowadží w śfekcie w refpekcie 
u Farśona lozef, bo rey prowadźił między niewinnemi: Niewinny 
Jozef, Invenit gratiam coram Domino, znalazł tefpekc u Fárácna, Re-, 
fpektuie y Pan Bog ná niewinnych lozefow, ná niewinne lozefiny 
Mat: 19. widzi Pan Bog niewinne dźleci, to (eft widźi tych co nie 
wiedza cojto pfe, co zákať ciała, nuž (ie rwie do nich. Sinite Parvus 
los venire ad me, uścifkat, ucátovať, niewinne |Dźiatki Pan lezus. Sja 
nite Paronlos, Ma v fercu, ma przy fetcu, ma. wpierwfzych relpe« 
krach, afektach, ma tákich ktorych niewinność ma z4 fwoich, Ma (ig 
do niewinnych Pan Iezus, y świadczy fie niewinnym, Dan: 3.Dániel, 
Mifael y Abdenago (troie niewinnych Pacholat w ogniu, przy (zedt 
do nich Syn Boży ná ochtode, Fece ego wideo Iguatuor viros, & fpecies 
quarti fimilis Filio Dei, Trzymay (ig niewinności, choć od tey y od 
tey pokuly parno, chać dogara, pośpiefzy ci Pan Bog ná ochtode, ba 
fię wniewińności kocha. Gen: 6. Noe invenit gratiam coram Domine, 
Noe jznalazł refpekt u Pana Bogá, Swiśt tonie, Noe beśpiecznie 
w korabiu, po zátopionym świecie pływa, Z4 coż mu fię Pan Bog 
nad innych świadczy? mamy w piśmie, Noe cum quingentorum. effet 
annorum, genuit Sem, W lat piccfet, Noe porodźił Syna Sema, á przed 
fzle látá táko ftrawit? w niewinności, odpowiada Oleáfter , y zá to 
mówi tenże, Bog (ie Noemu nád innych ludźi świadczył, Befpektue 
ie Pan Bog na cych, w ktorych nié obaczyfz brudu cil potopu ga- 
dnego, refpektule ná tym świecie w rożnych cięfzkich náwátach, re- 
fpektuie ná niewinnych y w Niebie, Mat: 5. mowi Pan, Jezus. Begs 
Ggg2 mundo 
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wnundo corde, quoniam ipfi videbunt Deum. Niewinni Miodziani, niec 
winne Panienki, Mando corde, to Pokolowi Pana Boga, ci twarz w 
twarz Páná Bogá patrza, videbun? Deum, O tych mamy Mat: 22, 
Neq; nubent, neg; nubentur, fed erunt ficat Angeli Dei, Niewinni Mto- 
džientalzkovie, niewinne Panienki, Aniołowie to Boží, Co to iek? 
Stan Małżeńfki prźeuie ná Niebo, y bedžie w Niebie, Stan Wdowi 
` prácule ná Niebo, y bedžie w Niebie. X ci y ci będa w Niebie, 
śle y iákp ludžie, y między ludmi Niewinnym Miodžlanom, ale. 
winnym Panienkom, wysžíze w Niebie mieyfce dadza, bo ím dadza 
mieyfce między Aniotámi. Erunr fecur Angeli Dei, Swiadezy (ig Pan 
Bog niewinnym, świadczy fie y w czaśle, y jw wieczności „y ná zieml, 
y w Niebie, Mamy tego dowod z Ewangeliczney niewinney Panien- 
ki, ścifnał ia Pan Jezus za rękę, Tenuit manum eur, la to uważam, 
Ocíec Panienki powiada że umarła, filia meamodo defunta eff, 5 Pan 
Jezus powiada, wos eff mortua, fed dormis, powiada že śpi, Ozylaíz 
to tu prawda © odpowiadam y Páná lezufa, y Ewangelicznego Xia- 
żęcia, Y umarła Panienka, y zalnęłś, A to famo iako? Umrze $wía- 
tobliwy niewiony człowiek, zwykliście mowić, Záfnal w Pánu Bogu. 
Tk to ieft, niewinni, fprawiedliwi, bogoboyní, nie umterata, śle (ma- 
cznie záfypiaia. O tym Bogu, życia y Śmierci nafzey Panu, ná chwa- 
ic, nam ludziom śmiertelnym na pociechę. 
Smierć ludźi pobożnych, Pilmo zwyczávnie nazywa (nem, vták | 
w Pfalmie 4, mowi © fobie Dawid, In pace in id ipfum dormiam ©" 
reguieftam, przýidžié czas, kiedy y fa, ná Słonce, na Xiężyc, ná 
Gwiśzdy, ná świśt oczy zmrużę, przyidźie czas, kiedy y iá zá- 
faç dormiam, nie mowi Dawid że umrę, śle záfng ďormiam, Swięty 
Dawid zaśnie nie umrze. lob w Rożdźiśle 17 mowi:  Putrediui 
dixi Pater menses, Mater mea © foror mea vermibus, Mowitem zgni- 
lížnie, tyš Oycem moim, mowilem y robáctwu. wyście Matka, wy- 
ście y fioftra moia. Trzeba wiedzieć że przez zgniliznę na tym 
, mieyfcu lob rozumie śmiete, a ná goż ig nazywa Oycem, y | 
x ; (K 3»: 
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Aka, y foftra, Orígenes to mieyfce tłumśczac, dale przyczynę, Pu- 
gri coufolatoyes babent. maximos Patrem , Matrem, forores. Nayľmá- 
ezniey dzieciná zśfypia, kiedy ía Ociec, Matka, fioftra kotyfa, 
toż lob nazywa śmierc Oycem, Matka, fioftra, iakoby mowił śmierc 
mnie chorobż oftátnia kolyfac będzie, Źle ja wtey kolyfce fmacznic 
zśsnę,! śmierć ludzióm pobożnym fen. loan: 11. Marta y Má- 
gdźlena dorioftá Panu Jezufowi: Žázárz Bráciízek náfz umásť, po- 
žal fig Bože umárť, -na nafze płacze y lámenta umarł, Pan Jezus 
čo ná to^ Lazarus amicus mofler dormit, nie umóuł Łózar, ale 24- 
(nať, dormit, zamat bo amicus, bo wláfce Bozey. Tę przy- 
czynę dśie Hugo, na to mieyfce komentując, guia amicus, dormit, 
Y tofeft czemu Paweł S.upomina Tefsalonczykow, r. Tef: 4. No- 
lumus vor ignorare de dormientibus mt nen contrifieniint ficut ceteri qui 
[fem non babent, nie pláczčie tych co to z Świata ześli, pámietay- 
cie ná ních śle iako ná fpiacych, co to iefiz pifali Tefsalonczykowie 
Ho Pawła, Pawle kochany nasz w Bogu Oycze, oto nám pomátlá 
Oycowie, Matki, fioftry, upomina ich Pawef, nie pláczcic ich, d- 
leż przečie ná nich pamiętaycie, pamiętaycte śle iako ná tych kto- 
fzy zálnelí, Nolumus vos ignorare. de dormientibus, pámictaycie ną 
nich, śle nad niemi nie pláczčie Non contrifemini ficut. ceteri qui 
fpem non habent, iákoby upominał Paweł wiernych Chryftuowych, 
zfzedł z świśta Pogánin , trzeba plákác, bo y człowiek umárť y zgi- 
nał, zízedŤ z świata prawowierny dle erzefzny, trzeba płakac, bd y 
człowiek umárť y zginał, zfzedł z świátá ten y ow, ale w nadziei 
zbawienía, śle wlá ce Božey, non contriflerníni, nad tákiemi płakać 
nie trzeba, nie umárť śle zásnať: pamiętayćie o tych w nódźiei zba- 
wienia, to ieft w fasce Bożey zefzívch, pamiętaycie téko o tych co 
aśfneli, No/umus vos ignorare de dermientibus, oto wedle Pawła 5. 
luczie z $wiátá fprowadzeni, śle w nadziei zbávie fa, to ieft w ła- 
fce Bozey, nie umárli śle záfneli, Nolamus vos ignorare. de dormien- 
tibus: Y to ieft, czemu nas Asia Damáfcenus Lib: 4. Ortho: 
883 
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titázy fwole, flánefá przy śmierći Dawidowi fortuná Krolewfka, ftó> 
nęfo potomftwo, ftánciá przy tým uwagá, wízyftko to porzućić po- 
trzeba, ale Dawid, iśko zá życia fwoiego w káždey przygódźłe zga: 
dzaf fię 2 wola Boža, ták go y przy Śmierćt žádne odmióny, ża. 
dne przemiany nie pomięszały, nie pókłopotał fic filcžym przy ze- 
Sciu z $viátá Dawid, zá tym poszło nie umśrł, śle żśfnał w Pánu 
Dawid, dormivit David. | Ták fie z fprawiedliwemi džieie: fana ím 
w oczách grzechy, pornyśleniem, (towámi, uczynkiem popełnione, á- 
le ftánie y pokuta za popełnione grzechy uczynionś, ftana im wo- 
czách té y owe ofoby fzkodzace niegdy ná fławie, na fortunfe, śle o- 
raz ftánie rofkaz Pana Jezafov, kochaycie nieprzviácioť wászych, 
y wfzyfikim wfzyftkie urázy dótuia, fána im w oczách dziátki, po- 
krewni, fortúná, świat eáfy, śle oráz ftánie y Iob tnowiacy, Domi- 
nus dedit Dominas abflulit, fe. Nomen Domini Benedidum, P. ROG 
dał, Pan Bog vítať, niech będźie Imię Pźnfkie pochwálone, ná wo- 
la fig Páná Boga fwoiego ludźie fprawiedliwi, z 2yciem fwoím, z for“ 
tuna, z całym światem przy Śmietci ťzučáia, czlovieká fprawiedli- 
wego ztego Swiátá zchodżacego nie pokłopoce nic, tdźie zá tym przy» 
kładem fprawiedliwego Dawida, nie umietáiá śle zafypiśia w Panu. 
dormivit igitur David, ' Y to jeft, co mowi Bernárd S, in Cant, Cap: 
5. Mors fonnus Sanctorum © requies fervorum Dei ef, fľudzy Boží, 
Swięći Pánfcy nie umieráía śle záťypiála, zálypiáta bo ich nic przy 
śmierći nie pokłopoce, máto to, mája przy zeyéciu z Šwiátá pocie- 
chę á nie iednę która ich kolysa S, Bernard in obitu Mialachize, 
máfác uwagę na owe fłowś Plálmu 16. Pretiofa in con(pedłu Domini 
sors Sandórum ejus, fz&cowna śmierć Swi:tych przed obliczem Pan- 
fkim, wylicza przyczyny dlá ktorych śmierć Swietych fzácowna, 
Pretiofa tanquam finis laborum , tanquam vittorie confumatio, tan- 
quai vite janua, tanguam perfetto fecúritatis ingrefjus, Swieci Pán- 
fcy, maí3 przy zesciu (woim z éviát4 Uwagę á nie íedne, átá uwagá 
ith kolysa, aby fmócznie przy Śmiecci záfypiáli, pierwsza uwaga, 
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mors finis laborum, Gmietć prác koniec, trzebá wiedžiec że na Niebo 
prácováli wiele Święći Apoftolowie, pracováli wiele Święći Męczena 
nicy, Puftelnicy, Wyznawcy, pracował każdy znich w fzczegulno= 
ści, prácowal wiele, przyfzło umierác Apoftolom ciefzyli fię iuz ko- 
niec włoczęgi po świecie náfzey, przyszło umierać Meczenníkom, 
cieszyli (ie tużkoniec nászego po kśgnfzach, przy pregierzách, po 
ftosách, kratách, krzyžách utrapienia, przyszło umierać Puftelnikom 
cieszyli fic iuz koniec náfzego łaknienia, pragnienia, umártwienia, 
przyszło umierść Swiętym W yznáwcom, cieszyli ie tuż koniec ná« 
. fzego od fortuny, od honoru, od świata porzticenia, y te to fa pocle- 
chy ludzi fprawiedliwych, ktore ich przy śmierći ná smaczny fen w 
Bogu kolysáia, Daley pocięchą przy śmierci ludzi (praviedlívyh, 
Pretiofa mors Sandorum, y ztey przyczyny mowi Bernard Święty, 
tanquam. vidorie confumario, śmierć fprawiedliwych zwyCicftwá do- 
pełnienie, cotó ief? (práviedliví fa w uftáwicznym boiu, ten ma po“ 
kufe ciálá, ow chcíwosci, ow piíanftwá, ow zemity, z každa (ie trzeba 
lamác, y łamie ia, trzeba fa konać y pokonac, y pokona, śle z ká- 
żda cięszko, przyidzie Śmierć, iużći łamaniny 2 pokusami koniec, 
iuż páfowánia (ig 2 namieiętnościami koniec, ślę iuż y pokulom ko- 
niec, iuż y namietnościom koniec, Cieszy fic fprawiedliwy, y tá 
go pociechá, aby smacznie zásy píal kołysa;: Dáley fprawiedliwych 
śmierć fzácowna, y ztad Pretiofa mors tanguam vite 46110, smierć 
(práviedlivego,wrotáto do żywota, vrotá do wiekuiftego žyčia, á coz 
to za wiekuifte žyčieť O tym życiu mowi Psalmifta Paniki 126. 
Cum. dederit diledis fuis fomnum, ecce hereditas Domini, Swieči umie- 
vája bá zásypiáíz, cum deder diledlis (omnum, zásypiáia dilekto- 
wie Panfcy, átu(ig im marzy o fortunie, o dziedzicznej fortunie, 
Ecce hereditas Dcmini, Bog fortuna moia, Bog dziedzictwo moie, íe- 
go widzieć, idgo kochác, nim [ie ciefzyć będę, Cum dederit diledlis 
fomnum, Ecce beredtas Domini, śmierć fprawiedliwego, wrotá do ży: 
wota. A coż to zá żywot, co za życię, do ktorego śmierć wrota 
i fprawie- © 


E 


NÁ Niedšiele XXI. po Swłstkach 445 
 fprawiedliwema otwiera? odpowiada Izśiasż Cap: 3. Dicite juffo, 
gnoniam bene, quoniam frudum inventisnum fuarum comedet, MOW- 
Cie tám Íprawiedliwemu upomina Prorok, nie zawiedzie fie ná Bo- 
gu płatnym, ná Bogu prace iego, zafługiiego nádgradzáiaeym, iá- 
ko wżyćlu robił, ták mu Bog w fzczęsliwcy wieczności záptáci, di- 
«cte juslo quoniam frudum.adimventionum [narum comedet... :Miát: 20, 
Pan Jezus powiedział przypowiesć, Cum fero effet, ait Dominus Pro- 
„turatoyi vineg, voca operarios ©: redde ilis mercedem. © acceperunt 
fingulos denarios, Gofpodarz miat winnice, do winnicy kazał zá- 
ciagnac robotnikow, ku wieczorowi, Cum /ero efer, kazál każdemu 
zá praca iego zśpłacie. tey przypowieści wnoli (ie to: L.udźie 
fprawiedliwi pracuta, każdy wedle ftanu y profelsyí fwoiey, die 
abawiennych prac náchyli (ie ku wieczorowi Śmiertelnemu, pod 
ten wieczor Śmiertelny, przy idzie fpráwiedliwemu uwaga, idm día 
Boga moiego robił, to, iá to, zśpłaći mito Pan Bog, y wtey uwa- 
dze z nádiieía zapłaty wieczney złaczoney, nie umrze álefmácznie 
zasnie, ORatnia ludzi (prawiedliwych przy śmierći wedle S. Ber- 
narda pociecha, Pretiofa mors Sandlorum perfedle fecuritatis ingreffus, 
fiźnie w uwadze| ludziom fpráwiedliv ym przy ich zgonie, y to com 
dla Boga robił, y to com dia Boga cierpiał, nadgrodzi mi Pán Bog, 
4 tá nádgrodá y zapłatanie wypadnie mi z rak nigdy, Pretiofa mors 
Santorum ianguam perfeie [ecmritatis ingrefus, Te to fa pociechy 
ludži (prawiedliwych, ktore ich w godzinę Śmierći ná (en fmáczny 
kotyfáia. . Y to ieft co fprawiedliwym przyrzeka Mędrzec Prover: 
31. Indus videbit in die novif/mo, dziecina w kołysce zasypia, zásy- 
piátac uśmiecha fic, tak (ię dziele z fpráwiedliwemi mowi Medrzec: 
ten y ow fpráviedliwy zíchodzac z świśta zasypia, zásypiáiac uśmieę 
che fig, ludu videbit in die movifimo, to ief cieszy (ic przy uwadze, 
fużem w progach wiecznośći, fzczęśliwey wiecznośći, ten prog prze- 
flapiz, Boga moiego obaczę, widzeniem Boga moiego cieszyć (ię 
będę áná wieki. Ták fię cieszył Adelardus Opat a ktorým Bol- 
Hhh landus | 
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lendus 2; Tan: Hint ibo, č ad Deum meum veniam, totus veniam taż | 
sus moriar, z Świśtś poydę, śle do Bogá poydę, świśtu obumre, ág 3 
le Bogu moiemu żyć po wszyftkie wieki będę. W ten fposob u- | 
mierała Błogofławiona Pánna Gertruda ab Often: o ktorey tenże | 
Bollandus 6. Ianus Sorores Ego domam vado, Sioftrzyczki mote, idę 
"do domu, idę do Oycá moiego, Ciesża fig Swieči Pánscy przy 
Smierči, že do Bogá iako do Oycá, śle oraz iáko do Páná ida po zas 
pláte pewna, po zapłatę nie uftanna. Mamy tegooftatni dowod z | 
Swiętego Ambrożego, © tym pisze Pofsidonius w żyćiu S. Augu- 1 
flyná, umiera Ambroży plácza |nad nim przyiaciele, cieszy żało- 
fnych Ambroży, Nolite flere, mortnom sime quia bonum Dominum ha- 
bemus, nie pláczciesz nádemna, dobrego Páná mámy, do ktorego fig 
ia przez śmierc przebieram, Te to fa pociechy ludźi fpráwiedliwych | 
przy Śmierci, przy ktorych nie umieraia ale finácznie w Bogu zásy- 
piśia. konczę. en 
Mowiłem otym: Ludžie fpráwiedliwi nie umierała, śle przy 
ześciu záviátá fmacznie zálypiaia, Dowodźiłem tego z Pifma, zSwie- 
tych Doktorow, z Hiftoryi. Ná co żem te materya Kazania wżiał 
przed (ie? Oto ná to. Ziwyczaynie mawiacie śmierć ftráfzna , ach 


© Arilena śmierć. Strśfzna śmierć, śle ludźłom grzefznym. Meli for.. 


tunc, y wtey fie zatapiali, fuž im ia śmierć wydrze, à podobney nie 
nabęda, Mieli Honor, iuż fig ten z życiem zákoňtzy. Mieli áfektá 
fudzkie, 4fcktá fig zakończa, A miafto śfektow wpadna w niechęć u 
Boga niefkońezona, y fobie na záwfze fzkodzaca, mieli zdrowie, (už 
boleć, figkać , ná zawfze będa. Dopieroż ludžiom grzefznym, fró- 1 
fzny ow piorun, ktory zuft Sędziego Bogá na nich wypadnie, ie | 
maledićhi in sgnem ternuni, Tdźcie przeklęci w ogień wieczny. Ten || 
ich piorun opali. Po tym opale zày mie fic w nich ogień, nieugafzo- | 
ny nigdy. Strafzna śmierć ludžiom grzefznym,, ále fprawiedliwym | 
śmierć przyjemna. Nie umieraia, śle záfyplala fmacznie. Co famo | 
utwierdzam. Co to ief śmierć. Ief oddźielenie dufzy od ciálá. Przy | 
sym al 
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tym oddźieleniu dufzy od ciała, przydźie umieraiacemu fpráviedlí- 
wemu uwaga. Stanę dufza przed Bogiem, y coz ztad? Bog nie Ty- 
ran, żyłem wedle zdrowego rozumu, wedle przykazania Bożego, y 
Kościelnego, watowałem fie y cienia grzechu, álbo deželi do upad- 
ku przyfzło, pokutowałem nicodwłocznie, przylmie mię Bog fiko. 
Ociec Syna, iako Stworca ftworzenie fwole, (áko Pan wiernego fta- 
ge, iško Odkupiciel fzacowne kupno Krwi fvoley. Wezymže tu 
fprawiedliwemu śmierć ftráfzna. Przyidžie dáley fprawiedliwemu 
uwaga. Stanę przed Bogiem śle ná to, áby mi zapłacił y rocom dla 
niego robił, y to com dla niego cierpiaf, y tu fic duż zákoňcza kto. 
poty, gryzoty, choroby, nieukontentowania, na świecie mole. Otož 
| dáko to wefoła śmierć, ludzi fprawiedliwych, Staraymy(z fie otáko- 
wa śmierć, życiem chrześciańfkim, Pięknafz to ludžiom pobożnym, 
gdzie naypotężnieyśi Monarchowíe, ieżeli grzefzni drza y czego (ie 
| lckáía, to deft śmierci, tám człowiek pobożny, wefoty, y w pociechy 
| opływaiacy. To ficto niemafz czemu ftáráć, pocciwym chrześciań- 
| fkim życiem o śmierć dobra. JEZU Ukrżyżowany, tyś miał ná 
Krzyżu y ftrafzna, y po małey chwili śmierć wefofa, miałeś śmierć 
firáízna, ktoraś wydał wowych flowach. Pater ut quid me dereli- 
quifli, yeze czemużeś mię opuścił , to śmierć twoia Panie lezu na 

.pofirach ludziom grzefznym. Miałeś Pánie Iezu y śmierć Wea 
fota, wydałeś ia wtych ftowach. W ręce twoie Pánie — 
oddaię Ducha moiego, to ná pociechę ludzifpra- - 
wiedliwych, Dayže nam Panie lezu, śby- 
śmy śmiercia fprawiedliwych, ztego swiátá — 
złcbodźili, Amen, Ad 
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Na Niedziele XXIV. po Swiatkach; 
 Eriteribulatio magna, qualis uon. fuit ab initio mundi Mat: 14, 


Będzie utrapienie wielkie , iakiego nie bylo od poczetke | 
świata, ! 


AN: BOG nśfz, zwyczaynie grzechy pízez żywioły karaf, 

- Y ták zá ezafow Noego, świat (ie plugaftwy cielcfnemi zá-. 
flagat, Pan BOG go w wodźie nurzał, y wgwałtowney ' 
wodźie, to ieft w potopie zánurzyť: Pentapolis, to teff pięć > > 

miaft bardzo pięknych, ludnych, obfitych, za czafow Lota, rozgo> ^ || 
rzało (ie wfzetecznościa,. Pan Bog ich ogniem z Nieba zrzuconym ^ 1 
fpalił, A zárazže do tego:jukarania przyfzłoć nie zaraz. Cornel: in 1 
C, 7. Gen: powiada, przez lac to Noe otym powiadał, «o [ie z swiá- 
tem fiźnie, iako go gwałtowna nawalnicaieżeli fig nie poprawi zalele, 
Slyfztli o tym y Krewni y Samśiedźi Noego, y ztego fic naśmiewali. 
Noe diluvium conflanter: centum amis: praedicavit; d» ab omnibus etiane 
cognatis: videbatur. Lot (amśiady upominał, Albo [ic poprawcie, albo 
z míaft tych bezecnych uciekaycie, Bog fprawiedliwy niecnotítwe 
ciał wafzych zapaly ftrafzea z Nieba pożoga popall, Surgite, egre- 
dimini de doco ifo, guia delebit Dominus Civitatem banc, Gen: 19. A 
uważalifz pogrozki iego famšiedzi © Er v/i eff cis, quafi ludens loqui: 
Oto powiadáli, Lot fobie znas $miefzkí robi, co to tu do czego, o- 
gień z Nieba fpadnie, dawnoś my tak'żyli iako teraz zylemy, z Nie- 
ba defzcz mieliśmy, ná upragnienie, obłoki ná ochfodę, nie pożogę 
„ná (palenie nafze. Vifu el cis, quafi ludens loqui, Coż zá tym pofzło, 
nie fiuchał $wiát. upomnienia Noego, pie ftuchálá Pentapolis po- 
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gtożki Lora, y wit Bog woda zálať, y Pentapolim frogim z Nie- 
ba zrzuconym ogńiem zpalił, y dał dowod ludziom Bog fpráwíe-: 
dliwy. Czekamci ia czekam poprawy dfago, upormínam i9 grzechy, 
y poprawy fie dopominam długo, upomnienia zá nic, poprawy nie 
malz, to uderzg á śmiertelnie, Pan Bog fprawiedliwy, y brudy świń- 
tá potopem zálať, y niepocciwe zapały ogniem fpalif, to iuż pewnie - 
ná świecie ochędożnie, iu niecnoty niegarcia?. Y po džíš dzień mo- 
wić fie może. Corruperat ożsnis care viam fuam. We wízyfikich Ra- 
mach, icft co palić, ieft y co topic. Upomina Pan Bog was wole śle 
złe tworzenie, przez nas mizernych Káznodzleiow, Oto mafz dufzę, 
tá left y tedyna y nieśmiertelna, nie umrze nigdy, ty wniey żyć be-. 
dźiefz wiecznie, A na to śbyś byf albo fzczęśliwym wiecznie, ślbo nie- 
fzczęśliwym wiecznie, porzuć že to, co (à zgubić może, á porzuc zá- 
raz, chwyć fic tego, co ia zbawić może, á chwyć fic záraz:á ná coz (ie 
te náfze napominania zdádza, porachuycie fię fami z (oba. Podobno 
na nie. Coż zá tym oto dlepopráwle wafzey, zaciętości we złym waz 
hey Bog groží karaniem, A iakimże? Erit tribulatio magna , gyalis 
non fuit ab iniiio mundi Na grzechy wafze fpadnie karanie, Bkk 
go iefzcze ná świecie nie było. Tribulstio: qualis son fuit ab initio mun: 
di, A coż to zk karanie? To podobno. woda świśt záleie® nie iuż to 
karanie było, to podobno świat ogień (pali, coz więkfzego bedjie 
to podobno trzęśienie žiemí, 3lbo gwałtowne powietrze laudi paak. 
blia 7 nie, (Už to tym podobne ukarania ludźi były. A. coż prze 
Bog za ukaranie, ktorym Bog odgraża ? Odpowiada Mędrzec Sap: 
5. Armabit Creaturam ad uliionem, pugnabit cuns illo orbis. terrarugi: 
eontra: infenfator. Pofpolitym tufzeniem poyda, wízyftkie ftworzenía 
przeciwko ludziom, aby fic mściły krzywdy Stworcy (woiego: 
Ogień ieden, fwoia pożoga, fwoim trzęśleniem źiemia iedna, piora- 
nami bľyfkáwicami powietrze iedno wiele może. A coż kiedy fie te 
wfzyftkie żywioły, ba y inne ftworzenia wfcyftkic , podniofa py. 
siwko grzęlznikowi, Armabis Cresturam ad ultionem, pugnabi 


è cum 
Hhh; illo 


prie- 
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dllo orbis terrarum contra infentatos, tym fig to odwleczone poprawy, 
zawiedźione upomnienia zákoncza, z czego la wnoszę, im dľužey 
Bog cierpi, tym bardźiey karze kiedy pokuty nie będzie, O tym 
Panu Bogu na chwałę, nám ná firzeftrogę. 

Káránie (woie Pan Bog grożacy Deut; 32. przytownśł do 
ognia, Ignis fuccenfus e in furore meo, © ardebi: ufque ad novijsima, 
przyrownał y do oftrego miecza, //acuero ut fulgur. gladium meum, 
przytownał y doftrzaf, Inebriabo fagittas mear fanguine. Biorę ko- 
zde podobienftwo ná uwage, Jgnis fuccenfus eff in furore meo, ogien 
zapalił liç w gniewie moim, á tufię pytam ktolí też ten ogien zápá- 
lif? to pewnie Pan Bog ná náfze popioły, ná naszę zemfte rozzárzo- 
ny? odpowiada Chryzoftom S. piszac ná lift Pawła S. do Korynt- 
czykow 2. Cor: x. Quod miferétur proprium illi ef, ex [e enim eft 
quoddam mijericordie feminarium, quod autem condemnet nos, eum cos 
gimus. Ze Bog: goreie msciwie na grzechy nasze, my go niecnota* 
mi nászemi zápalámy, nos eum cogimur, wfzakże iako grzech grzecho- 
wi nie rowny, ták y zápály Pana Boga ná násze grzechy fa niero- 
wne, Prodijt quafi ex adipe iniquitas, grzechy £molne, tłufte, w nie- 
cnotach długo wychowále, ex adipe miguitas, takie iákie były w So- 
domiel, o ktorych powiada Pismo, že zNieba zfprowśdźiłź 
pożogę obfitość /aturitas panis, obfitość wfzyftkiego, á co zatym 
idzie, tlufta, wychowała niecnotá: gdźie mowię takie grzechy, tľu- 
fte, wychowałe, długo (ie w Dufzy y przy Duszy chowáiace, á zá- 
wsze w większą á większa złosc tyiace, tám máterya do zapátu gnie- 
wu Bozego Íposobná, y wielka, Ignis fuccenfus ef? à furore meo, przy- 
dáie tamże Pismo Bože, © ardebit ufque ad novifima, zápáty gnie- 
wu moiego nie wygásna, áktoreż tor došwiádczenie ucży, nie záraz 
fig ogien wielki znieći, zápálisz ftomke iedne, potwie (ię ogien, y nie 
wielki, y nie długi, zápalisz trzafke (molna, zaymie fic ogien wię- 
kszy. y dłażey trwać będzie, dlužey ieszcze trwac bedžie , kiedy 
druga trzęćia y czwarta przyłożysz, będzie tego wiazánká álbo ftos, 
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| | Beż ti wielki plomien, ogien wielki wybuchnie, álbo fie nte ugźfi, ál- 


bo fietudnym fpofobenrugáfi. Tym fposobem Pan Bog pospolt- 
čie ludži karze: zgrzeszy człowiek powszednie, zápali (ie na to že 
tak rzekę Pan Bog, zgrzefzy smiertelnie, iuż też Pan Bog goreie 
zemfta y człowieka karze odiečiem mu łafki fwodey, Śle go leszcze 
w piekło nie wtraca, czeka pokuty, powtorży człowiek grzechy, ie- 
fzcze Pan Bog czeka, poftáremusz po każdym grzechu, zapał gnie- 
wu Bożego wzmożenie bierze, przecież człowiek na świecie żyłacy 
iet wtym fianie, že jedna y druga łezka, może te zápály przygźfic, 
<feželi 246 człowiek grzeszny, cále nie pomyśli o poprawie Żyćia, 
"umiera álbo nie spodžiánie, ślbo bezpokutnie, y iuz ardzbit ufgne 
ad novifima, iuż zapału gniewu Bożego nie przygźli nigdy, u/gne 
ad novifima. Przeto upomina Auguftyn9. Trad: in Ioan: Ozod 
tam longo tempore. peccamus, ©> Deus parcit, non efl negligentie ft dpa. 
| tientie, nie zapomina grzechu człowieka Pan Bog, cierpi dfugo, ale 
| feželi (ię nie poprávisz, tak Ćię chluśnie, że iuż raczka nigdy zbá- 
wiennie władnać nie będziesz, y przydaie S. Doktor: Timeamus ju- 
fitiam, cujus miferscordiam defideramus, oftrožnie z Pánem Bogiem, 
ieft mifofierny y czeka nafzey pokuty, śle oraz ieft fprźwiedliwy,y 
zá tofamo że człowiek bez wzgledu ná iego fprawiedliwość grze» 
fzy, 4 bez poprawy grzeszy, furowo karze. 

Przyrownywa Pán Bog ukáránie fwote do mieczá oftrego wy- 
polerovánego, idsnieiacego y przerażaiacego iako błyfkawieś, Sia- 
suero gľadium meum faut. fulgur, Boże (prawiedliwy to to miecz twoy 
oftry, å iáko błyfkawica świecacy, à wzdyć go to nie káždy widźł, 
| prawdá nie widza źli, śle widzadobržy. Zá czśsow Ezechiela Cap: 
zr. Wifial miecz å záoftrzony, nád kárkámi Izraclíkiemi. nie wi- 
dźieli go Izráclitowie, grzefzni ludzie y oká ná Boga v fumnienia 
nie máfacy, widział go poććiwy Ezechiel, y bezprzeftánnie fwoich 
upominał, bracia oftrožnie, Gladius exacutus eff, ut fplendeat limas 
sus eff, uchylayćie głowy Bogu, bo was fprawiedliwości fwoiey fá- 
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kryfikowźć bedžie, miecz iegośuż nád wafzemi kartkami wifi, á wy= 
secowany;, à zácftrzony, “matus cf. Pisze lozef Zydowin Libr 
antíqvit Po smierći Chryftusowey, nim Titus Hetman woyfk 
Rzymikich, widziany był Kometa nád lerozolíma na podobienftwo 
ogniftego miecza, nie widzieli tego, albo widzieć nie chcieli Izráe- 
Mitowie, śle w krotce potym co znaczył, ná kárkách fwojch dozná- 
lí, w ktotce potym przyćiagnał zwoyfkami Tytus, Miáfto y Kos 
śćioł obaliť, obywatelow wycíal, lerozolimę wfpaniśłe Miáfto w ie- 
dne kamieni mogiłę przemienił Tákisz Kometa wyrazáíacy miecz 
ognifty widziany był, zá czáfow Fierakliula Cefárzá, y. zá czá- 
fow Ludovíká Károlá wielkiego Syna, ftrászne to Komety, prze- 
Ćięsz nie wfzyscy ie uważali, y nie dziwna, Slonce wfzyftkim Świeci 
codziennie, kret ná nie nie patrzy, fowago nie widzi, Miecz zem- 
fty Pźnikiey, nád karkiem grzesznych wifi záwsze, widza go má- 
iacy na Niebo oko, śle kreći w ziemi, w doczelnosci zákopáni, ale 
fowy o ćmie tylko z grzechu w grzech látáiace, te miecza Bożego nád 
foba wiszacego nie uważaja. Powiedziałem ze gweechy, ogfen zá- 
palczywości Bożey podniecała, też grzechy miecz Bozy na kark lu- 
dźi grzesznych wecuia, zaoftrzała. Swięty Paulinus uwazáiae Hi- 
ftorya Sámfoná mtynfki kamien obrácáiacego, czyni ludziom grze- 
fzny m eeflexya Peccator faxum cordis fui, pertinacia iniquitatis ine 
duratum verjot, Ć de corrupta anime fue fruge, bofiibus farinam 
conficit, Czlowiek w grzechach zátwárdziály, obraca fice tako ká- 
mien, z grzechu w grzech, á to iáko zniewftydu poydzie do cu- 
dzołoftwa, wezmie blízniemu fławę málo to, obraca kamiea, weżmie 
y fortunę, mało to, weźmie y zyčie, widźi to Pan Bog cierpi, ale 
przy takich zátwárdziátego ferca obrotach, miecz fprawiedliwości 
fwoizy oftrzy, y wziawszy go w rękę, co sozumiesz z iak cięszka rá- 
na uderzy tegoż famego, ktory igo jwyoftrzyl. Dotknať (je Pan 
Bog Jobá íáko fam Job mowi, Manas Domini tetigit me, wiecie y | 
to że człowieka ledwie nie w gádzing przemienił, Bog lig go dotknał — 
A tylko 
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tylko, á Job zaraz ze vízvftkiago ciálá opadł iáko fam © fobie mę. 
wi, Derelida funt tantummodo labia mea circa dentes mess. A cosz 
fię ftánie ztemi, ná ktorych Bog natrze mieczem, á Przez ichźe fa- 
me grzechy zdoftrzonym, odetnie tym mieczem naprzod Dufzę od 
Cíalá, á w ten czas kiedy (ie naymniey $miercf obawiać beda, ode- 
tnie dáley Dusze od láfki oftáteczney, bo człowiek odwfocznie grze- 
finy bezpokutnie zwyczaynie z świśta zíchodzi, odetnie tez Duszę 
od Boga, od Nieba, od wfzelkiey pociechy, czeka Bog miłofierny 
długo, ale kiedy poprawy niemász, kiedy miecž (prawiedliwośći ie. 
go niecnotliwemi obrotami, z grzechu (ie do gržechu kręcac zao- 
firzamy, tymże famym mieczem przytnię ná nás, á zá przycícciem 
ráná ktora fig nie zagoi nigdy. lm dluzey Hog ćierpi, bárdžiey 
karze. 

Przytownał Pan Bog gniew (woy do ftrzały krwia zbroczo- 
ney, Juebriabo fagittas meas fanguine, doświśdczenie Uczy, Ze miecz 
zblífká, ale firzálá ná dal ráni, á to famo iáko? wyciagniesz Ťuk 
ziekká, ftrzálá zádrášnie, wyciagnfesz dźlty, iu2cí po ftrzále rá- 
ná, dáley głębfza, dáley ász Rirzátá ná wfkro£ Czlowická przeydzie, 
krwia lię flezálá zárumiení, a człowiek ginie, Takie firzały gnie- 
wu Pźnś Boga náfzego, obrážisz Paná Boga, to od ciebie P, BOG 
na dal, á zproźnasz ręka? nie, ma łuk więku, ma y ftrzáty, zá — 
pierwszym cięszkim grzechem nałoży ftrzále ná łuk, wymierzy w 
Ciebie iáko w fwoiego nieprzyiácielá udgrzy, bo citafkę po pier- 
wszym grzechu bierze, itz to fzwánk, przecięsz iefzcze żyjesz, abyś 
zá grzechy żałował, żbyś zá grzechy dofyć czynił, feżeli tego nie 
czynisz, ale miáfto zálu, miśfto dofyć czynienia, mláfto poprawy 
życia, grzech do grzechu dodáiesz, pociagnie Pan Bog łuku daley, 
ieżeli ies2c2e. grzefzysz, pociagnie dáley, przyidźie do tego, napnie 
łuk gwałtownie, moc przy tym Fáná Bogá wielka, tyś też człowie- 
Cze grzeszny na celu, nie chybi Pán Bog, wypuśći z dobrže napig= 
tego fuku firzále, y pewnie ía w tobie fkrwówi, | Inebriabo - fagitta: 
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mens fanguine, Ale y ferce twoie na wieki zákrwávi, Timeamus ergo 
sustitiam, cujus mifericordiam defideramus, ofttoźnie z Panem Bogiem 
oftroźnie, długo mierzy śle potężnie uderzy, Był śforyzm Gále- 
ná, Qgeeunó; non fanat medicamentum, fanat ferrum, que ferrum non 
fanat, fanat ignis, que mon fanat ignis, incurabilig putari oportet, czes 
go nie uleczy lekárftwo, uleczy želázo, czego nie uleczy żelazo, u. 
leczy ogien, czego nie ulecžy ogien, iuže to rzecz nie uleczona. Tak 
fic zDufza dżieie, zgrzesysz, Duszá ftrácilá zdrowie, to ieft láfke 
ktora ieft žyčiem Dusży, także cię Pán Bog leczy? tafkawie, to íeft 
fláwiá przed oczy pokutuiacego Dawida, Piotra, Magdalenę, y ifi- 
nych, obiccuie či przywroćić ztrácona przez grzech łófkę: ieżeli fie 

' fkruszonym fercem do Boga powrocisz, teżeli fię to ná tobie BOGU 
Nie udá, idzie do želázá, uderzy cie ná zdrowiu, ná fortunie, ná ho- 
norze, przy uczynioney tobie reflex yí; widzifz zá grzechy to Čier- 
pisz w ktorych lezysz, ieżeli ieszcze y to nie pomoże, poftępuie do 

"ogniá, odgra2á ogniem á wiecznym przy reflexyi: y ten żył bez 
poprawnie grzesznym, y Ow żył bezpoprawnie grzesznym, umárí 
w grzechu bez fáfki Bożey y zginał, toż fię y ztoba ftanie, ieżeli 
ieszcze y to fie Pánu Bogu na tobie człowieku grzesznym nie udá, 
toś zgubiony, que ignis non fanat, incurabilia putari debent, y ktoś 
či winien? Pán Bog? nie, fłuchay iako fig oświadcza u Proroká 
Izáiászá Cap:-*. Quidelf quod debui facere vinee mee c mon feci ex- 
pedłavi ut faceret uvas. Ó* feeit labrufcas, Czekałem grzefznego czło- 
wieka popráwy, upominalem, grożiłem, poprawy nie maśz, że ten 
y ow człowiek zginał, nie ia winien, fam fobie człowiek poprawę 
odkładźiacy winien, Pan Bog nas nierychłobiie, śle kiedy poprá- 
wy niemáfz, potęznie biie. Prorok Bzechitl widział Kięgę Cap: z. 
w ktorey byty zapisane pieśni, żale y biada Vidi librum cut inferi- 
gie erant lamentationes carmen © ve, Blefenfis Fib: de Sácr; Conf” 
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Biádá à wielkie biada tym, ktorzy Bogá obrázáia, v grzechách trwá- 
ia, do poprawy (ie žyčia, lubo od Boga upomnieni nie zábieráta, 
czeka Pan Bog poprawy, długo czeka poprawy niemász, im dłu- 
žey czeka, potężniey karze. . — Konczę, 

Káznodzieiá Panfki Eccl: s. upomina, Non tardes, converti 
ad Dominum Deum tuum, ©“ ne diferas de die in diem, fubito enim ve- 
niet ira illius, © in tempore vindićle deperdet te, Nie odkładay po- 
prawy życia ode dnia do dnia, znáglá ná ciebie przypadnie kára 
Bofká, á kara ktora číg zgubi ná wieki, á ktoraż te karat w dwo- 
iaki zwyczaynie fposob Pan Bog karze odwłoczacych pokute, pier- 
wfzy fposob, smierc niefpodźiana, to famo iako$ grzeszył człowiek, 
upominał Pan Bog, poprawę odwloczyl na śmierc, tey odwłoki by - 
fo długo, Bog cierpiał, długo cierpiał, nie mogac lic poprawy do- 
czekśc, śmierc zefłaf, kiedy fig y naymniey, obawiał, umárt bez 
pokutny, luboo pokučie zámyslať, y przepadł, Im tempore vindidle 
difherdes te Deus. Druga tych odwłocznie pokutnych kara, grze- 
(za, Bog do pokuty napomina, pokutę odwłocza, Bog cierpi, po nie 
mátym fwoíey cierpliwośći czalie, zesle chorobę á cięszka , widzi 
grzeszny człowiek że trzeba umrzeć, A myslisz o Dufzy? nie, nie 
chwytał ię pokuty, kiedy mu Pan Bog do pokuty podawał fáfkí, 
ná ukaranie tegoż famego, umknie mu Pan Bog fkuteczney de po- 
kuty Iófki, y ták dáko beftya nie człowiek, bez refiexyi ná to że 
Boga obrážiť, bez teflexyi ná to że ma Dufzę grzeszna, ktoreyby 
dać zbawienna pomoc áby nie zginslá, przez pokutę náležálo, mí: 
zernie zświata zíchodzac wiecznie|ginie, Ták fie nie dawno ftá- 
ło w tych tu Rafkich kraiách, Pan pewny, o ktorym było pospolt- 
te mniemanie, że nie wedle Boga życie prowadził, upadł cięszko, 
nie było żadney -nádziei áby do zdrowia przyfzedt, przychodzi 
do niego Káplán Zákonu moiego, upomina do Swiętych Sákrá-. 
mentow, nie, mowi nato nic, grozi Kapłan Moécí Panie, obacz fig 
å wczesnie bo Duszę z gubisz, odpowiedźiał ná to chory, Duszę 
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zgubię, Duszę zgubię, y obrociwfzy fie do ściany, bež żadnego zná. 
«ku pokuty umárť, coż o tym ták umferáiacym rozumieć, iuż go tam 
Pan Bog ofadžiť. Iá nikomu ofobliwie odwłocznie pokutuiacemu 
nie życzę. Do ktorey żeby tobie y tobie człowiecze grzefzny nie 
przyszło, Non tardes converti ad Dominum Deum tuum, miey (ie prze 
Bog do pokuty świętey: ze zgrzefzysz to ułomność, raz y drugi 
zgrzeszysz, ułomność, ale że wgrzechu bez poprawnie leżysz, iuż 
to zácietosc, iuż fic tež tu obawiać gniewu Bożego potrzeba, veni- 
et ira, & in tempore vindićie diferdet te, Im dłużey nam Pán BOG 
czeka, tym dłużey karze. á oftatnia Dusz náfzych zguba karze. Pá- 
nie Jezu ukrzyżowny, Jezu Boże nasz, fercá ludzkie przenikaia: 
cy, ieft podobno wtym Kosčiele człowiek, ktory uważa fobie, do 
mnie to dzifieysze Kázánie uczynione, czemu? widzi Pan Bog żem 
grzeszny, cięszko czefto, niepoprawnie grzelzny: ieżelis tu ktory zta 
reflexya, dziękuy Bogu zá nie, boc to ieft ofobliwa táfká Boža, śle 
Pźnie Jezu potrzeba więćey, potrzęba áby ten taki człowiek, od w 


wagi, poftapil do chęćt, chcę fie poprawić á fzczerze, fkutecznie, A . il 


ftárecznic, trzeba do tey chęci poftapic, śle diábel nie dà, śle día- 
bel, aby czfowiek do pomienionego przedfięwzięćia poftępowśł prze- 
fzkadza. Day P. Jezu fkutecznaláfke, aby ten człowiek, cięszko, czę- 
fto bezpopráwnie grzeszny, na'tym dniń dzifieyszego ftanał,poprawię 
fic załafka Bogá moiego, poprawię (ie, niechayże w wiecznościbędźie 
aapifano Roku tyfiacznego fiedmfetnego dwudzieftego piatego we 
Lwowie, offátnía po Swiatkách Niedźielś, była ták fzczęśliwa, do 
tego, nie wymieniam bo niewiem ofoby, czlowieká. že cięszkie, 
gzsfte, Bezpokutne grzechy porzucil, poprawił fic, poszło 
. gátym, żył poččíwie ász do Smierčí, pokutnie w 
|| oRáteczney láke BOZEY umát, 
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NA POSWIACANIE KOSCIOLA. 


Venit Filius Hominis querere, quod perierat, Lac: 19, 
Przyfzedi Syn Czlowieczy, fzukać co zginelo. 


7 Acheufz ná Kościele wywiła |Choragiéwka, znak że uro. 
ezyftosé w Kościele, Ták to left, uroczyftoté Domu tego 

Bożego, uroczyftość wielka, bo doroczna uroczyfłość 
Poświęcenia iego, Bogu w Troycy Swictey ledynemu ná 

Chwafe: Nayświętfzey Matce w Niebowźiętey, na Część y ná Ho. 
cor. lákofz poświęcenie Kościołow. Katolickich, y tego poświęcenia 
roczna pamiatká, left y być powinna, Kátclictwu uroezyfta; Czemur 
fiźnie Fabryka piękna, wfpaniała, nakładnie wyftawiona , áfz uro- 


. €zyfłość. Y ten co vyftáviť, y ci co mu przyíazni, ciefza fic. Mamy 


w Piśmie Bożym: lzrśelitowie powzociwfzy z niewolt Babilońfkicy, 
obaliny Jerozolimy wyftávili, iak ná nove wyflávili w murach, ba: 
fztach y w Domach, ofobliwie odnovíli, ruiny, Kosciolá, y dźień ktos 
tego lerozolima iak ná nowę powftáfá, uroczyście obchodźili. Rzy- 
nianie mieli Feft Septimontium, był to feft przy ktorym obchodzili 
pamiatkę, że Rzym na śledmiu gorach, w (woiey dofkonałości fá- 
naf, OtoZ 2 Swictey y z polityczney Hiftoryi mamy, Fabryká, á 
wípaniafa ftánclá, Fet uroczyftość nakazano, Kościot żwtafzcza 


. wípaniafy nazywamy Bazylika, Bazylika z Greckiego iezyká zna- 
„czy Pałac Krolewfki. Wielkiego to Krolá, bo Niebiefkiego Krolá 


Pałac, Kościoł, Kościot Rźnie wfpaniale y wfpaniały Ránie , náftapl 
lego poświęcenie, afz Fef, śfz uroczyRość, ták być powinno, powün- 
lii3 A nismy 
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nimy (ie clefzyé, uroczyście ciefzyć, z wyftawienia Kotciofow, Kaz 
ścioły fa to Sale, ná Rtorych fiachamy roskazow Páná Bogá náfze- 
go, przez Káznodzleiow, przez Spowiednikow, nam podánych, Ko. 
` ścioły fa nafze w oftátnim niebeśpieczeńftwie, przed zguba duízy 
ucieczki, Trzeba ginać grzefzney dufzy, gdziefziey rátaiefz żeby nie 
zginęła” w Kościele przez Swięte Sżkramenta, Kościoły nafz ta 
fpoczynek, à nie ná rok, nie ná dzieślać, iákofz to? umierafz, gdźiefz 
fobie po pracach y trudach, mizernego życia fpoczywać życzyfz po- 
ty, poki Traba Archaegelfka nie ebudzi, gdźie fobie cíatem fpoezy- 
wać życzyfzę w Kościele, Kościoł anie, wífpantale ftánie , naftapi 
poświęcenie, ba y tegoż poświęcenia , przydźie roczna pamiatka, to 
fię to ciefzyć , utoczyście ciefzyć nie mamy. S. Ambroży plíze, o 
Theodozyufzu Stárfzym: Ten Cefarz batdziey (ig záfzezycal tym y 
ciefzył, že był Chrześcianinem, niżeli że byf Cefarzem: tefteś Bifku- 
pem, Senatorem, Szłachetnie urodzonym, fefteś w Magiftracie ná 
Urzędzie, w Honorze, pickoe to záfzezyty, śle maia podobne álbo 
więkfze Poganie, to zśfzczyt nad wfzyfikie zśficzyty żeś Chrześcia- 
nin, á gdźie żeś tego zafzczytu nabył, w Kościele przy Krzcie Swię- 
tym, Ludwik Jedenafty Krol Francufki, miał fobie za naywyfzfzy 
Tytuł, kiedy o nim mowiono, Ladovicu Po/facm, že był oktzczonym w 
Miieście Poffyaku, należał Tytat Ludwikowi, Nayiaśnicyfzego, 
Niezwyciężonego, Nayłafkawfzego, ey nie to, u Ludwiki plerwizy $ 
zafzczyt Poffgci. lefteście wtym Kościele Chrześcianie wlzyfcy, 1 
wielki to zafzczyc, left was wiele, ktorych wtym Kościele okrzezono, 
idzie zá tym, to żeście Chrześcianie,| powinniście tey Archikatedrze, 
Wnofzę dáley, to co nayzacnieyfzego w zafzczytach wafzych macie, 
toście powinni temu, Archikátedralnemu Kośtiofowi, Dzis Feft, 
Poświęcenia tego Kościoła, powinien wam być ten Felt y wefoly, y 
uroczyście wefoły. Feft poświętenią IKościołow , zwitło przyczyn, 
ict y być powinien, Katolictwu uroczyfty; Ia to uważam ná tę aro- 
czyfteść poświęcenia Kościoła: przyfzedł fam Pan lezus, á pocofz t 

$ aa MUS Venit 
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Venit querere quod. perierat Domui. Przyfzedł fzukać tego, co mu 
wtym Kościele zginęto , venit querere, quod perierat Domui, Albofz 
tež to co wtym Kościtle Pánu lezufawi zginęło? Zginęła fkromność 
w ięzyku, fkromność w oczach, fkromność w ułożeniu, tey zguby Pan 
lezus przy dźiśleyfzey uroczyftości, przyfzedł fzukać, venit quere- 
re, Panie Pánie, nie ktoć (ię nietrosć (ie będę ia fzukat zguby twoiey, 
á żebym ia zaczafem znalazł, wtym Kościele: Powiem náterazníey - 
fzy m Kazánlu, powiem iaka powfzechnie y wfzczegulneści fkromneść 
w Kościołach Katolickich być powinna, á powiem Bogu Gofpoda- 
szowi Domu tego ná chwałę, nam Czeladzee iego ná przeftroge, 

W Kościołach powinna być fkromność, powinno być utože! 
nie, Pifze Sencká, był zwyczay w Pogańftwie, Kościoł fig obalił, 
ebalonego Kościoła głazy, kamienie, w uízanowaniu Poganie 'mieli, 
Te kamienie Pogańfkich Kościołow, ták przez Pogańftwo ufzano- 
wane, potłuka przed Bogiem náfze |(Chrześciań (kle, ba nie chrześci-. 
ańfkie, w Kościołach płochości, weyzrzenią, wffachaniu, wporufzec 
niu, Pifze Novarinus,Lib: g. agni Euchariftici, Turcy kie. 
dy weśli na to mieyfce, gdźie Chryfius przy oftatniey wieczerzy 
Apoficłow Cklebem Sákrámentalnym karmił, y fplunać ná pomie- 
nionym mieyfru nieśmieli, to Pogańfkie mieyfca, gdźie fię Bog Sá- 
kramentalnie świadczył, ntezenie maízznas Pan Bog po dziś džieň temi 
fa memi światościami ratzy, á my przy tymże famym ftole, ná Boga 
Sákrámentalnego świętokradzkiemi pzzyftepowaniami plwamy, do. 


„pieroż ná nafze w Kościele to ief ná mieyfcu teyże światości, na na- 


fe mowię układności plwacby potrzeba. Pifze I (ranus ín Cap: 3: 
Exodi, Saraceni, Pogání, nieśmiela wniść ná mieyfce fwoley modlí: 
twy, tylko ztzuciwfzy znog obuwie, otož w Mieczetach Pogańfkich, 
táka y ná obuwie uwaga. W chrześciańfkich Kościołach gdžie ko: 
mu boty ufzyć, przez mowy y obmowy, przez cenfury odžiežy, uro“ 
dy, ohyczaiow * w Kościele, dopieroż beśpieczeńftwa wfzyftkich 


| amyffov w Kościołach Károiickleb, ledwie nie po głowach ludzkich 


biegáia 
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biegala. Mamy w Piśmie Bożym: r, Mach: ro, Demetriu latuit, 
s quicang; confugerint in Templum, quod eR. Jerofolymis, © in omni- 
bus finibus ejus, obnoxii Regi in omni negotio dimittantur. Poganin De- 
mertigs wydał rofkaz fwoim, wara pod (urowym karacíem, Koáclof 


niechay ma obferwe, w Kościele wara niechay (ic nikomu gwaft > fl 


niedziele; guicung; confugerint in Templum dimittantyr. Poganie, ft y- 
fzeliście wiákiey obferwie Kościoły mieli, dopieroż unas Kátolikow, 


unas prawowiernych powinno być ufzanowanie Kosclofa, Gens 24, - | 


© Patryarfze lakubie, w Księgach Rodzatu mamy rzecz taka: wis 
džiať przez fen drabinę do Nieba przyfawiona, widział Aniołow po 
niey wítepulacych, y zftępuiacych, widźiał y Pana na drabinie 
vfpartego, vízyftko to Jakub przez fen widźiał y zawołał: Strafzne 
to mieyfce nic prawdziwfzego, tylko že to cu Dom Boży, Iakubie 
Patryarcho Mężu Bóży, gdybyś widźiał à nie przez fen, gdybyś 
widźiał okiem wiary, nieomyłney wiary, gdybyś widział w Ko- 
ściolach Katolickich Boga w Sakramencie obecnego, gdybyś widział 
ofiarę , też fame ponowisna na Otrarzu, ktora fic przez Syná Boze- 
go, ma Gorze Kalwaryfkicy Bogu ała: gdybyś widział Aniotow, 
nieomyinie Panu fwojemu śffyftufacych, gdybyś widział Sákrámene 
ta, ledne zpierworodnego, drugie zgrzechu uczynkowego ludzi lo.. 
fwobadzaiace, gdybyś fiyfzał, á tu Kápľaní od Ofrarza ná ludzi 
wołafa: Orate Fratres, IŃościof mieyfce nie gadania, nie baiania, 
mieyfce nie płochości sle modlitwy, dopierożbyś Jakubie wofał. Ter- 
ribili eff Jocus šie. Strach to tu, Rrach wfzyitkim płochościom być 
powinien; rzecz uwagi godna, Ezech; C. r. Prorok Ezechiel, wi- 
dźiał woz Chwały Boży, à ktoà ten woz cłagnał: sn medio ejus fims- 
litudo, guatuor animalium, © bic efpellw eorum, frmilitudo bominis 
in eis. Wtym wożie byty poczworne, wtych poczwornych froat Ozio. 
wiek, Człowiek w wozie chwały Bożey, widział powtornie Cap: 10. 
Ezechiel tenże woz, Chwaty Bożey, śle iuż zprzeżay przemieniony, 
Egrefja ef Gloria Domini, à limine Templi, & setu, fuper Cherubim, 
7 . . €zio- 
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Człowiek przemieniony w Cherubina, tey przemfany co zá przyczy: 
nať domyślam fig: wten czas kiedy widźiał Prorok w wożie zlo- 
wieká, woz Chwały Bożey ftat nad rzeka, tám go Ezechiel widział, 
Jpfum ef animal, quod videram ad fiwvium Cbobar. Gdžie zaś Czło- 


| wiek w Cherubina przemieniony Cap: ro. Egreja ef Gloria De- 


| mini © Benine Templi. Chwała Boża w Kościele, tuż z Czľowieká 


Aatel, Arebániot, y iefzcze więcey Cherubín, Powinniśmy wfzyfcy 
ciagnać Chwałę Boża, wtym pociagu, że fic pokażefz y wtey y wtey 
ułomności człowiekiem, płochym człowiekiem, á bedžie to zá Ko» 
śelołem ad fluvium. Chobar, wybaczy Pan Bog, ale Eeržfa Gloria 
Domini à limine templi, © fletit fuper Cherubim, w Kościele potrzeba 
żebyś byi cherubinem. Zkad Thomas de Villa Nova Ser: de dee; 
Ecclefix. Ecclefia ef locus Angelorum , Santu ef DEUS, Sandum fit 
queq Templum eju. BOG Swięty, y iefzcze Święty, y iefzcze Swig- 
ty, Sandu, Sanus, Sancius, Dominus Deus Sabbaotb, Bog ten tak Swie- 
ty, nátym mieyícu ták Swiętym miefzka, £oczeka ej? locus Angelorum, 
Ludzie trzeba żebyście tu wobecności tak Swiętego Boga Aniołami 
byli, Sangu e Deu, Sandum fit quoq, Templum ejus.: Mamy w E- 
wangelii loan: 10. Faga funt Encenia, lerofolimis , dr byems erat, & 
ambulabat lefus in porticu. Salomonis: Byt Eei w Kościele Ierozolim- 
fkim, pofzedt ná ten feft Pan Iezus, do Kościoła nie wfzedł, wprzy- 


śionku (ig przechodźił, Czemufz toť hyems erat, Zima była: trze- , 


ba było trzeć ręce, zá Kościołem ztym Pan lezus zoftal, ambulabat 
fe porticu, zima była trzeba fie było przechodźić, nogę o nogę ude- 
rzyć, zá Kościołem ztym Pan lezus zoftał, ambulabat in porticu , nam 
to tu przykład: lekkości rak, lekkości nog, lekkości porufzenia ciá- 
tá, zá IKosciol, zá Kościoł, w Kościele. powinniśmy być iak Anioło- 
wie bez ciała, Ecclefia eff locus Angelorum, fktomność powfzechnie być 
powinna w Kościele, wfzczegulności powinna być fkromność ięzyka, 
Chryzoftom S. pifzac Hom: in Ep: 1, ad Timo: ná lift S. Pawła po, 
| REM o. wiadaz | 
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wiada, wpopaúfkich bałwochwalnicach pifano te fTowa , Silentium, 
inilczeć tu należy, bá y małowano ufta, zprzyłożonym do ních pal. 
cem: w Kościołach Pogańfkich upominano, milez gębo, ięzyku eyt, 
dopieroż w Kościołach Katolickich , ięzyku milcz, gębo milez, Pa- 
wef upomina Koryntekie Niewiafty. 1. Cor: 14. Mulieres in Ecclefia 
zaczani, Damy, Panny, Białegłowy, milczcie, mowi Pawet w Ko. 
ściele: niegodźi fię tu gadać, a czemufz Pawle wtym nieupominafz. 
Duchownych © śczyfz to podobna, mowi Paw«t, żeby: Duchownt 
ktorzy Boga piaftula u Ołtarza, ná tegofz famego Boga, blifko Of- 
tarza šiedzác, alba fiofac, wiełomoftwem plwać mieli, było by to: | 
z pochańbieniem Bogá, z zelżeniem ich: Ranu, z fpogorfzeniem a ele< “ AE 
fzkim ludźł Świeckich, u ktorych: Duchovieňftvo, we wfzyftkich: 
fpráwach ieft modelufzem obyezaiow.. Nieupomina Pawef Ducho> 
wnych, śby w Kościele fkromnie z milczeniem przeftawali, bo Pa- 
wef miafto fobie za rzecz nie podobná, aby fic w Duchownych nie” 
porzadność iaka w Kościele pokazała, nie upomina Paweł Niagi. 
firatu Koryntekiego, o (kromność w Kościele, czemu” był, tego: 


mniemania Paweł, Mágiftrat to ludzie; to: głowy miśfś,, choway 4 


Boże, Aby fi wnich mieścić mial ten fal y nienwaga |w Kościele gdźie: 
ttzebá do Boga mowić, 4 mowić winterefsiej Dufzy y zbáwienta: z. 
foba rozmawiamy: niemasz w Magifiracie, nie upomina wtym Má. 
giftratu Páveľ, na Niewiafty wota, Mulieres taceant, A. podobno: 
ná baby w kruchcie,. Mulieres taceant, babki ćicho wyzfze ftanyjod: 
was, tak Duchowne i;ko y świeckie w Kościele fkromne, | Już. 
či iużći: Pawle zá twoich czafow, baby po kruchtach gadały, wyz- 
R. flany fkromnie w Kościele: przeftawały, śle (ię teraz opicznie 1 
džiele: á przecie w Kościele powinno bydz wielkie cyt, In: Eceleka ' | 
isceani, non permutatur cis logui; w Kościele fkromnośc bydź po- ^ 
winná. Mamy w Ewangelii, Lue: 2. urodžiť fię Pan Jezus wBe.. | 
tleém na przedmieściu, w ffaíence, komufz. to opowiedžiáno á nay: | 
jn dk ue Vaha 4t przod, 
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przed + Päftufzkom Anioł, y urodzenie Zbawicielś, y mieyfę u- 
rodzeria opowiedział, Natas eff Salvator, invenietis pofitum in prefepia 
Czemufz to? dáie przyczynę Eucherius Hom; de Nativ: Dri. łn- 
gruente tempeftate, Paftores ad illud fabslum fe vecipiebaut, ibid, [eh 
baccillis feň bumo infixi, fabulari confueverunt, monentur itaó; de na- 
to inibi Deo Homine, wt fe in modeflia continerent, bywśło ze Betle- 


|  iemícy |Páftuszkowie, gdy fłota znáglá przypadła, do tey fi tá- 


ienki fchraniali, y tam albo ná kitach wfparći, álbo na źiemi polo- 
żeni, co (ie im zdało báiáli, wteyże famey ftáience urodził (ie Bog 
człowiekiem, o iego urodzeniu paftuszkow Anfof upomina, aby pod 
iego bokiem nie baiali, iakoby rzeki Anioł; páfterze pafterze, Dog 
w ftájence, Bog wftaience nie gadaycie. To koment Eucheryufzá, 
Ia powszechnie mowię: Bog w Kośćiele Katolicy, cicho, cicho, fkro- 
mnośc w ięzyku pod bokiem iego bydz powinna, powinna by dz fkro- 
mność y 'woczách, lzálasz Prorok Cap: 6. widźiał w Duchu, w 
Kościele Sálomonowym Páná Boga ná tronie, Vidi Domina [eden 
tem fuper folium excelfum, na koło tronu, Seraphim fabant, S vela- 
baut: faciem, Sexáfinowie ftáli, twárzy-y oczy fwoie zafłaniali, toto 
či Seráfinowie nie patrzáli, kto do Kościoła wszedł, kto z Kośćtoła 
wyszedł, wiákiey fukni, w iakim ftroiu y kroíu, w #akiey urodzie,nie 
poto ci Aniołowie do Kościoła przysli, nie poto y ludzie chodzić 
‘powinni do Kośćioła, Upomina S. Nilus, /m Ecclefia non fecus ac in 
Celo verfare, w Koščiele ták przeftawźy, iákobyš praeftáwal w nie- 
bie, gdybyś wfzedł do Nieba, pewniebyś ciekawym okięm po u- 
rodach Anielfkich, po okażałośćiach Niebiefkich nie patrzał, wzy- 
ftek byś [i w Bogu twoim okiem rozúmu twoiego zatopił. O Syme- 
onie mamy Luce 2. Venit in Spiritu in Templum, przy(zedi w Du* 
chu do Kosćioia, w Duchu przyfzedí nie wciele, cie wciekawym 
nadworności ciele: w Duchu y Duchem nabożnym. Duchem fkro- 
“mnym powinniśmy do Kosčioľa wchodźić, nie z okiem na wchodzą? 

i Kkk2 cych, “ 
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cych, ná fiedżacych, na wychodzacych z Koščiofá, Venir in Spiri- 
tu in Templum, powfzechnie powinna bydž fkromność w Koščiele. 
Przyfzedł Bog do Abráháma, oczym w Xięgach Rodzśiu Cap: 17. 
y mowi Abráhámoví, dabo tibi filium, będżiesz miał fyna, w fynu 
blogoftawienftwo, erit in Nationes, & Reges populorum: orientur ex 
eo, ná tę nowinę usmiechnał fie Abraham, śle wiákísz (posob? ce- 
cidis in. faciem fuam. © rift incorde fao, przypadł Abraham ná žie- 
mię, y dopiero (ie rośmiał, czemusz to? przyczynę daie Ambroży 
Swięty Lib: 2. de Abraham Cap: tt. quia prefins erat Dominus, 
Abrabam revereniie fuda, ta Bog, tu mieyfce gdzie Abrahamowi 
Bog błogofławi, okoliczność wyčisnefá na Abrahámie Ze fic uśmie- 
chnał, uśmiechnał fie, śle śby fig kto nie pogorszył, cecidir in fa: 
ciem fuam, uśmiechśiac fig przypadł na zięmię. W Kościele BOG 
przytomny, Koščioť mfeyfce dobrodzieyftw, ktore z rak Bozych 
bierzesz, będźie potrzeba abyś przemowił, śbyś weyrzał, abyś fię 
2 mieyseś ná mieysce przeszedł, będzie potrzeba abyś fie y uśmie” 
chnal, ták že to wfzyftko ucżyn, zebys naymniey fzego z fiebie po: 
gorfzenia nie dał, Venit Jefus querere quod perierat. Domui, Tey y 
tákiey, o iakiey fig w Kżzóniu mowiło, fkromności Pan JEZUS | 
w Kośćicle żada, tey upatruie, ieżeli iey gdźię nie mász, to iey (zuka, — 
do nas fię fiáráč náležy, áby wfzelka fkromnosć przy nas wtym 
Kościele znalazł, |. Konczę. 
Upomina Káznod?ieía Panfki, Cuffod; pedem tuum; ingre- 
diens "Templum: Dei, uważay kroki twoie, wehodzac do Kośćtoła Bo- 
žego, co to ief? bierz (obie ná uwagę, idzfesz na Pałac Krolewfki, 
y uwazasz A pilnie iako przed Monarcha ftániesz, z iáka uktádno- 
fcia, fkromnosčia, dopletož uważasz, co y iako do niego przemo- 
wisz: $ tufię pytam, cofeft Krol, Monárcha naywiększy w zglę- 
dem Bogáť oto proch, Cien, nic, ieżelisz nie wierzysz temu co mo= 


wie: (pytay (ic Kóroló Cefárzá naywiękfzego pod ten czás w Chrze: 
wię: ipytay ug value eiae ! p 
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fefanftwie Monárchy, coś tež ty Panie wzgledem Boga? uchyli nie 
fko głowy y rzecze: fam proch niegodny áby po mnie deptáfy no- 
gi Páná moiego, íezelí to mało, fpytay fig Cefárzá Tureckiego, 
tyś. Pan ná trzech częściach świata ofádzony, cożeś ty w zględem 
Bogá, ten lubo Poganin, uchyli nifko głowy y rzecze; iam nie go- 
džien, ábym był podnofżkiem Boga moiego, Coż ztego? Cyfodi pe- 
dem tuum ingrediens Templum Dei, wchodzac do Kościoła, uwáz; w 
fakiego to Páná przybytek wchodzisz, y iáko fię wnim fprawić po- 
winieneś, wchodźisz ná Dwor Krolewfki, albo Xiażęcy, uważasz 
fáko przed Panem fłaniesz, co y iakodo Pana przemowisz, dopie- 
roż wchodzac do Kościoła, powinna bydź w tobie uwaga ná to, Bog 
tu mieszki, z Bogiem totu fprawś, trzebáábym miał nato báczenie, 
y okiem, y uchem, y ięzykiem, y naymnieysžym čiátá moiego po- 
zufzeniem, wtym nas upomina (am Pan Bog w Xicgách Moyže- 
fzowych, Levi 26. Pavete ad fancluarium meum, lekkośći oká, uchá, 
dęzyka, lekkości porufzenia ciała zá Kosciofem zofłancie, boíazn 
Boža tá zwami do KosCiola wchodzić, tá zwámi w Kościele bawić 
fe powinna, Pavere ad Saufuarium meum. 

Daley: Cuflodi pedem tuum ingrediens Templum Dei, uważź, idzie 
© fortune, przyidzie w tym íriterefsie mowić z Monárcha, mowisz śle 
žiáka Ikromnoščia, Idzie ozdrowie, przyidžie mowic wtym interef- 
fie z Niedykiem, mowifz ale z iákiem baczeniem, idzie o Dufze, 
fuż tež tan interef tyka (ię Pana Boga, wtym interefsie, mowisz z Pa- 
nem Bogiem w Kościele, boś ná to y po to do Kościofź przyfzedł, 
wnieś że fobie ika tu wtobie pokora, fkromność, iákie baczenie 
bydz powinno, Cafod: pedem tuum ingrediens. Templum Dei. Prze- 
to konczę Kázánie upomnieniem, ktore Duchowienftwo wiernym 
dílo, na Concilium w Akwisgranie zebrane Can: 3. Baflice 
Deo date © confecrate, loca funt Divina, funt enim Dei babitacula, 
© omnibyr im religione  Chrifflgng confifentibus pavenda, i 

ścioly, 


PT RA Z ANLE 


ścioły, fa to mieyfca Bogu poświęcone, tu Bog Sákrámentalnie 
miefzka, tu (ie Chrześcianami Bogu przez Chrzelt Swięty, tu fig 
przez pokutę z Bogiem zágnieványm iednamy, tu fig Ciałem Boz 
| ga nászego y krwia iego záfilámy, tu w ciałach nafzych po- 
grzebieni, fadu Bożego czekamy, przeto fláraymy fig áby- 
śmy to mieyfce Bogu poświęcone, fkromnościa y u- 
kładnośćia obyczáiow nafzych, Bogu codzien- 
nie poświacali: będźie to zátalka twoia 
' Gofpodarzu Domu Tego Pánie 
BOZE nász, AMEN. 


+ 


€ 


KE PRO REKE UE PA 
GE T 
c^ a 


- S 


ente X ENA 9028 


KAZAN NIEDZIELNYCH. 


Kazan Adwentowych Materya. 
DEUS Iudex: Iustus, fortis € patiens, nifi. converf. fueritis gladium fuum vibra 
bit. 
BOG Sedźia fpr&wiedliwy, mocny, długo wytczymawśiący, ieżeli ie do nie iir 
n'e obrocicie,. miecza fwoiego dobedzie. 
Kazanie ná. Niedżielę Pierwfza Adwentowa. 
Deus Iudex: Tufłus.. 
Bog Sedžia, fpréwiedliwy: ale tym famym ftráfzny Sedžla: 
Ná. Niedžiele Wtora Adwentu, 
Deus. Judex: Fortis 
Sad Mocnego Wizechmocnego Bogź, fad ftrá(zny.. i 
Ná Niedzielę Trzecia Adwentu. 
Deus Iudex Patiens. 
Bog cierpliwy długo , y niby przez fpaty ná grzechy nálze patrzący, Bog i 
dźia: frálzny. 


1 
Ia 


Ná Niedźielę Czwarta Adwentu. 
Dens Iudex, niff converfi fueritis, gladium fuum vibrabit. 
Miecz Sedziego Bogá, czy w prawą czy w lewa obrocony, ná bezbożnych, obo: 
y ofirośieczny,, flowem: Miecz Szdźiego Bogá niecnotliwym ftrafzny. ^' 31. 
Kazanie Ná Niedzielę. po Bożym Národzeníu.. 
Puer autem! erefcebat;. Sapientia, er gratia, Lucr 2. 
Prop! Nam należy, ábyśmy przykładem Chryftufowym rośli, coraz Bardáley &. 
bardźiey w doskonałość, Bogá y Nieba godną,. P 
Kazanie Na Niedzielę pierwfza po Trzech Krolach. 
Non cognoverunt Parentes Ejus. Luce 2, 
Prop: Po ftráconym winnie Bogu, fumnienie, człowiekó grzafznego, Kłopot 
to y pewny y nieprzeftanny. 4%. 


Kazanie ná Níedžiele: droga po Trzech Ktolach, 


BI ims nom babens, implete bydrias, loam. 2 


da Ná 
GE 
"ROEE" 


Prop: Pan Bog na potrzeby nafze łaskówy, af2 nádto fáskáwy, 

) Kazanie ná Niedźielę trzecia po Trzech Krolach. 
Domine fi vis potes mé mundare. Matt: 3. NES 61: 
Prop: Proźby nálze do Bogá, gdźie idžie o zdrowie, o fortune, &c. takie być 

powinny. Pónie zdrowie moie, fortune mole, Interea mole , składam ná 

Nayświśtszą wolą twoie- | 63. 

Kazanie ná Niedzielę czwarta po Trzech Krolach, 
Domine falva nos perimus, Mati 8, | 68, 
Prop: Powodzenianálze, czy fzcześliwe czy nie fzcześliwe, y wfzyftkie nświe. 
cie przypadki, zá wola y zrządzeniem Pana Bogá idą. 70. 
i Kazanie ná Niedzielę piata po Trzech Krolach, 
€vlligite primum Zizania, €* colligate in fofctculos ad comburendum Mat:1. 76 
Prop: W miłości y Boiažni Bożey, trzeba człowiekowi ná zbówienie robić. 78. 
"uf Każanie Na Niedzielę fzofta po Trzech Krolach. 
Mulier fermentum acceptum ab[coudit in farina [atus tribus , € fermentatum ef 
totum. „Matt 13. 
Prop: Zły y naylepízego pogorízy. 
Kazanie Ná Niedźielę Starozapuftna. i 
Cum fero effet , dicit Dominus Vinez: procuratori fuo, Voca operarios , redde illis 
mercedem: A novijfimo, ufq; ad primum- Matt: 20. i. 924 
Prop: Pan Bog nász, czy krotko czy długo robi(z, chwała Bogu ze zbáwien- 
nie robifz, prace twoie Niebem záplaci, niewiele ná Niebo potrzeba, 94. 
Kazánie na Niedzielę PrzedmięlopuRna. 
Exijt qui feminat, feminare femen fuum. Luc: 8, 100, 
Prop: Przeftálefz ze złym, y zciebie bedźie predko ládáco: 
Kazanie na Niedzielę Mięfopuftna, 
Cacus quidam, fedebat fecus viam. Luc: 18, > 108, 
Prop: Tám gdžie trzeba mieć oko ná Boga, ná dufze , miefopuft człowieka 
ślepi. | 105. 
j Kazanie na Niedzielę Pierwfza w Poft. 
Et cum jeińnafet , accedens Tentatar , dixit ei: Dic ut lapides ihi panes fiant. 
(Mat: 4. 116. 
Prop: Sà rożne pokufy ná Peít, śle ia im w oczach wafzych, przy początku 
famego Poftu, karki poftracam. 117. 
Kazánie ná Niedźielę Druga Poftu. 
Faciamus tria tabernacula. Mat: 17. 125. 


prop: 


4 


- Prop: Chryftufowl w ubogim potrzebnemu uczynłsz dobrze , obie dobrze 
` o «6żynifz,y uczynisz. 126) - 
| Kazanie na Niedzielę Trzecia Poftu, 
Brat lefus ejiciens damomum, ©“ illud erat mutum: Luc: 11, mri 
Prop: Nieczekśiąc Wielkieynocy, powinniśmy fig czefte (powiadaé, Tj fa 
Kazanie ná Niedzielę Czwarta Poftu. 
Colligite Fragmenta. Mat: 14, 142: 
Prop: Niemasz żadnego z nas, ktoremuby Pan Bog dobrze nieczynił y nie. 
„uczynił, potrzeba żebyśmy ná te Dobrodžieyftwa Boże pamiętali, 147. 
Kazanie na Niedzielę Piata Poftu, 
Fos dicitis guia Deus veler ef, <7 non cognoviflis eum  loant S, "aj 
Prop:. Džieň dźiśieyszy, dźień Meki Pańskiey, od džisieyszego dnia, dni ná“ “ 
ftepaiace, nietylko do wielkiego Piątku, ale po čály życia nászego czas, 
powinny być, dniami rozmyślania czeftego meki tezufowey, "MIA. 
A Kazánie na Niedzielę Kw etnia 
Dicite Filia Stan, ecce Rex tuns uenit Tibi. Luci 19. 157% 
Prop: Wczym Tydźień po Niedzieli Kwietney náfteputacy, powinien unas ^ 
| być, zá przykládem lezusowym Tygodniem Swietym DI 
| à Ka:anie na Wielki Piatek, | 
Sanguis Fratris tui clamat ad me de Terra, Gen: p | 364. 
Prop: Krew lezusowa, od nas y zá nas, przy Mace lego przelana, Krew to ' 
Z gebą, Krew zprzeražiiwa przeciwko nam do Bogá gebą. V 71166, 
Kazanie ná Niedźielę Wielkanocna, 
Iejum quaritis, Surrexit, Marci- 16. 179. 
Prop: Aby ciáfá nasze Zmattwychftały, ieft tego potrzeba, 189, 
zanie na oouzdziatck Wielkanocny. 
Sperabamus, quod ipfe erat redemptnrus 1frael, ©* nana tertia die ef bodie, qua 
bac fatta funt, © Lucy 24. BAY 
Prop: Nieftatek w dobrym, iet bardzo złym człowiekowi. 186, 
Kazanie rá Wtorek Wi lkanocny. 
Opertnit Chrilum pati ez refurgere A mortuis Luc: 24, i 194, 
Prop: Będziecie wizyfcy z Chry&ufem w Niebie, ieżeli z Chryftufem wfzyf- ) 
kie kłopoty, gryzoty, krzyże, cierpliwie ponośić będziecie. M VYSE. 
Kazanie ná Niedzielę zísrwfza po Wiclkieynoty. 
Cum [era efet, c2- feres efent elaufz, yenit lefu, Ioan: 20, ` 


199] 
Prop: Pokuta ná śmierć odłożona, drzwi do nas Pánu lezusowi zawiera. .-199) 


Lil 7 Kazanle“: 


kazántená Niedžiele Wtota po Wielkieynocy: 
Mevoenaríni autem fugit, quia Mereenarius ef. loan: 10, 
Popr: Zwyezaynie ludžie , tám gorszemi fig ftáig , gdžieby lepszemi byé pe- 


winni, 


106, 


20g. 
Kazanie ná Niedzielę Trzecia po Wielkieynocy. T 
"Modieum videbitis me, modicum ©" non videbitis me. loan: 16. $14 
Propi To co nas ná świeciej klopoce, modicum, przeydźie, predko przeydźie. 
co po kłopotach nas ciefzyć bedźie: to nie modicum, to zábáwi,, y owfzem.. 
duszach nászych zichże famych pociechą wiekować bedzie. 216.. 
Kazanie ná Niedžiele Czwarta po Wielkieynocy. 
Si ego'moh abiero, Paraclytus nom veniet ad vos. loan: 16. 2211 
Prop: Swiátá tego fzcześcia » nieprzeftanne fzcześcia , wielkie to Felicyanów ` hi 
áwiátowych nieszczescie. V. 2222 
Kazanie ná Niedžiele Piata po Wíelkieynocy. 

Si quid petieritis Patrem, in Nomine meo, dabit vobis, Yoanr 16. 228. 
Prep: Modlitwa u Páná Bogá wfzyfiko może, y ná Pánu Bogu wlzyftko wyż 


może. 229: 


Kazanie ná Niedžiele Szofta po Wielkieynocy. 
Abfz; Synagogi: facient vos. loan: 15. 
Prop: Ludžiom dobtym wizedźie dobrze, złym wfzedźie źle: mieyfce fimo 
nikogo śni złym śni dobrym nieuczyni. 
Kazacie ná Niedzielę Swiateczna. 
Parachytus antene. Spiritus Sanftus , quem mittet Pater, ipfe docebit vos omnia, 
mon turbetur cor vestrum. loan 14. 244: 
Prop: Kłopotow nászych pociechá Duch Przenayświetszy. afe 
Kazanie ná Poniedziałek Swiateenzy. 
Deus dilexit Mundum. loan: 3. 
Prop: Ducha Przenayświetszego Z Nieba ná świśt zeflánie , iek to wielkie- 
go na Świśt z Nieba Daru zefłanie. j 2:3. 
Kazanie ná Wtorek Swiateczny. 
Mundum, ut Vitam babeant, ©* abundantius babeant. loan! 10. 260. 


236. 


2520 


Ego veni in 
Prop: Duch Przenajświetszy ludži grzesznych ná dufzy Bogu obumarłych 
wskrzesza: y Bogu ożywia. 


Kazaniená Uroczyftość Troycy Przenayświętfzey. 
Euntes in Univerfune mundum, pradicate in Nomine Patris, ©* Filii, © Spi- 
vitis Sandi, Matt: 28, Di 268 
© Pape" NINA prop 


261. 


277. | 


=e —— 


Prop: Ten naylepiey Tálemnice Troycy Przenayświetszey poznale, ktoty fie 
mó nie zmruzonym , Świetcy Kátolickiey właty okiem zápatruie, wierzyć 
nie dwornie fie badać, o Troycy Przenayświgtszey należy. 270; 
Kazanie na Niedźielę Wtora po Swiatkach, 
Homo quidam, fecit Canam magnam, & mifit ferunm fuum hora Cenz: dice- 
re invitatis ut venirent, Luc: 24. . 


: | 276: 
Prop: Ten godnie do wieczerzy Paňskiey Sákrámentalney zásladžie, ktory 


„ zśśiądźie iak do oftárniey. +278. 
Kazanie na Niedzielę Trzecia po Swiatkach, | 
Erant appropinquantes ad Iefum peccatores, Luc: 15. ; 284- 


Prop: Bog ná grzesznych do śiebie przez pokúte maiących fie, łaskawy. 285 
Kazanie na Niedzielę Czwarta po Swiatkach. 
Laxate retia vefira iu Capturam, Luc: 5." Ps 291: 
Prop: Cudza fortuna, choć w pracowitych rekach, nierośnie śle ginie. ^ 255. 
Kazanie ná Niedzielę Piata po Swiatkach. 
Nih abundaverit juflitia wera plufquam. Scribarume, non šntrabiis sn Regnum : 
Calorum. Mat: 5. i „398. 
Prop: To zbáwiennle czynisz, co (am przez šiebie, ná dobro duszy twoiey > 
czynilzą | 


4 
) 
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; 301. 
Kaząnie ná Niedźielę Szofta po Swiatkach. ° 

Mijereor fuper Turbam , non habent quod manducent , comederune ©" faturati ` 

| fem, Mat: 8. 3094 
Prop: Ludźie doftśtnieyśi, zwyczaynie fortuna nienályceni. 3104 


Kazanie ná Niedzielę Siodma po Sviatkach, 


Attendite a falfis Prophetis, Mat: 2. 31$. 
Prop: Swiát fałlzerz, śle y ludžie ná świecie fal(zerze wielcy. s 316. 
Kazanie na Niedźielę Ofma po Swiatkach, 

Diffamatus eft, Luce 16. i jit 


Prop: Dopoććiwego człowiekś należy cudze defektá, cudze lśdśiśkośći po-- 


kryć: utśić, nie fláwic y offáwiác. je 

|. Kazanie na Niedzielę dźiewiata po Swiatkách. 2 
Deus flevit fuper Civitatem, fi cognovifes. Luca, .19. SUN 339. 
Prop: Mamy nádtchnienia od Boga nádprzyrodzone,, to czyń tego fig wá. i 
rüy, zá temi nádrchnieniámi iść powinniśmy, já zaraz, i 331. 


_ Kazanie ná Niedzielę dźiefiaca po Svístkach 
Ktora przypádta, w Ureczyfta Oktawę Wniebowźięcia 
Panny MARYI, Lil» 


i 


nonae 


y 


Pharifeus apud Je rabat, non fum fest: ceteri; väptoves, ingu fii, adulteri, vý: 

lur etiam. hio: Publicanus. Lucz 18: A ; $39. 
MARIA. [edens ad. pedes ejus audiebat verba. Luce 101. i 
Prop:. pietwíza Częśc., 


Nie powinniśmy ufźczypliwie gadać ná cudze grzechy; 
,, Druga Część. | 
Zá nifzemi grzechami, Nayświstfza. MARYA, w Niebie miłofiernie mo? 


wi. ; o 
o «Kazanie ná Niedźielcjiedenafta po Swiatkách. _ de 
Ewiens JESUS: de finibus Tyri, yenir per Sidonem, Cr adducunt. Er [urdum; è 
©“ mitu. Mat 7. : T OW. 
Prop: Wien czás kiedy fig. nab dz; jużeśmy zgubieni, iużeśmy czy ná. 
Dufzy; czy: na. zdrowiu, czy ná. fottunie. ftráceni,. Bog, przyjdzie: y wpo: 
rzuconym interefsie dźwignie. z48:. 
Kazanie ná Niedźielę dwunafta po Swiatkach.. m 
dHoso: quidam. defendebat ub Feru[alem in Teriche, Luci 10, 3e 
Propr: Czlowieká: grzefznego zaflugi ;. w. łalce Boskiey zrożnych.cnot zebra» 
ne; u Pana Boga w. zapomnieniu. 356: 
| Kazanie ná Niedźielę trzynafta po Swiatkach.. 
Nonne decem: Sanati unt, ©“ nover ubi fum. Luc: 12. 
Prop: Człowiek Człowiekowi niewdźieczny , mało to, niewdzieczność lu: 
dzka y ku: Pánu Bogu wielka.. ; 
Kazanie rg Niedžiele: czternafta po Swiatkach.. 
Quzrite: primum: Regnum: Dei. Mat: 6 369.. 
Ptop:. Pierwsze przed doczefnoácia fláránie, o'Niebo być: powinno: 37h 
Kazanie ná Niedźiely pietnafta po Swiatkach.. 
Defan&us efferebatur, unicus Matris faz. Luc: 7: ; 376.. 
Rrop:. Grzechy, śmierć ná ludźi: czeftokroć przed láty; przed czafem fprowa- 
dzaią.. ý 3717: 
Kazanie ná Niedźielę fzefnafta po Swiatkach, przy: oko. 
| liczności Tabileufzu w Lwowie. 
Silicet: Sabbatko curare? at ll ťacuerunť Lact 14. 
Pierwfza Część. 
Zkad fie: wiat lubileusz, y ná co fie nam: przydaie: 
Druga Częśc. . 
zácligcenie śbyśmy fie wlaelko uóllnościę fist, o dofłępienie Tubi 


361. 


363. 


393% 


eufzà 384 
Kazanie 


Kazanie ná Niedzielę šiedmnafta po Swlatkach, 
Diligesproximunr tuum: Mat. 22. E 
Prop: Miłość Páná Bogá doskonała to ieft nam przed Bogiem požytkuig 
ča: oraz. z miłością. bl £uiego: chodzi, ; 
Kazanie ná Nieczicię ośmnafia po Swíatkach. 
Venit: efus im Civitatem fuam: ©” ecce offerebant ei, Paralyticum iacentem 3n 
1 leta Mat: 9i 
1l. Prop: Wioszki, gufi 
EF Karze. 


390. 


392. 


4, grzech to cigszki: grzech ktory Pan Bog cieszko: A 

t3 JU i 400; 
s. Kazanie na Nieżzielę džiewietnafta po Swiatkach. A 
Disir Rex minifris, Ligatis mambus € pedibu?, mittite eum in tenebras exte: 
e mdoress Mat 22. : i : 


> 


4071 


Prop. Człowiek grze(zny ma ná.šiebie okrutnego Kátá, złe (umnienie. ^ 409. 
H is Kazanie rá Niedzielę ówodziefia po owiatkach, 
| Regulus cujns Filius infirmabatar Capharnaum, venit ad lefut, Filis meus in 


frmatur. loan: 4 " 415, 
Prop: Choruiesz ná ciele przez to famo. czefiwieiesz ná dufzy, dr 
Kazsnie ná Niedzielę dwudziefta pierwiza po Swiatkach. " 
Suffocabat eum, ©“ iratus Dominus ejus, tradidit enm tortoribus, Mat: 18. 412 
Prop: Ik my fobie półepniemy z Panem Bogiem, tak fobie znami pofte 

puie Pan Bog,  — ; 

Kazanie ná Níedzísle dwudziefta wtora po Swiatkach, 
Abennies Pharifzi, inierunt Confilium. | Mati. za. io 
Prop: Grzech poiedynkiem niechodži, zawize u niego abeuntes, zawize dá 
ley 4 dáley grzech poflepuie, á coraz bardźiey grzefznemu ná łeb. 432. 
Kazanie na. Nsedzísle awudziefta trzecia po 5wiatkach. 
Non ef: Puella mortua, fed dormit. Mat g. : 438. 
Prop. Ludźie fprawiedliwi y Bogobeyni nieumieraią, śle fmacznie záfjpia 
440* 


ig; j 
Kazanie na Niedzielę dwudzis(ta czwarta po Swiatkach. x 
Erit tribulatio magna, qualis non fuit ab initio Mundi, Mat. 24. . 449. 
` Prop. Im daley Bog cierpi, tym. bardźiey kiedy pokuty nie bedžie, karze, 450 
Kazanie. má Poświacanie Kuáciotá, 
Fenit Filius. hominis quaveve, quod: perierat „Luce 19: 

Przyfzedł Syn Człowieczy fzukać co:zgineło: j asus 
láka powfzechnie y wfzczegulności. skromność, w. Kościołach Kátolickich 
bydź powinna, 461. 


423, 


430. 


460, 
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RERUM NOTABILIORUM. 
A. 


Adventus Chrifti in mundum primus, erat DET in homines maníueti, pofte: 
rior pro extremo judicio erit DEI ín peccatores rigidioris, 

Adverfa modicum funt, folatia eterna ferunt; 

Alvus (celerum caput. : 

Amor DEI conjungitur amori proximi 391 & fequentibus. Conjun; 
debet & timori. i 4 3 : 

Angeli affitent DEO Tudici ad terrorem & cladem peccatorum, 

Angeli heroes armati contra impios, P. eadem, 

Avaritia hominum & illius exempla. 

Contra atheos probatur Deum exiftere, 


B. 


Bachanalia caufa mutilationum & variorum defectuum tam in corpore quàm 

in anima. 108 Excgcant homines in ijs, in quibus lynceos ocu- 

los habere deberent. 109 
Bápti(mus folus, ad falutem non fufficit in adultis. 21 
Beatiffima Virgo Deum Iudicem conciliat nobis. 34j 


C. 


Caftos amat Deus; 433 Cafas adverfi multa bona adferunt; 23 

Cali poffeffio multis revelata, — 194 — Galum mulro labore comparatur 
minora tamen facimus pro Czlo quàm pro inferno. 93 Ut Gz: 
lum curemus incumbit nobist & paucis pro illo dando nobis contentus ` 
Deus. 94  Gzlum parvi faciunt homines. | 369 Prz omni: 
bus terrenis curari debet. 

Chriftus alias Agnus in judicio Leo, & gravis mons peccatoribus, 726 
Chrifti Domini multiplex fapientia & quomodo in illa crevit. 40 Chri- 
ftus Frater nofter fecundum carnem. — 164 _ Ghriftianus debet in per. 
íc&ioneexcellers — 4o — Iftius perfe&ionis exempla, | 2 ję 

Citatio ad Tribunal ad initium anni Ecclefiaftici, ; 


371, 


^ 
Confef 


. Gonfeffio frequens commendatur & dantur illius motiva ac exempla, — 35; 
| & fequen- ; 
Conformitas cum Divina volunťate commendatur, 
Gonfcientia peccatoris tormentum illi graviffimum, 
Gonffantia ornat: Rara tamen inter homines, 
Converfatio malorum optimos corrumpit. —— $6 — Etčorrumpit cito, — 102 
|. Convivia magnifica. 276 


Corpus in via adjuvat animam, Et ei debetur merces. zu 181 
Corruptio vitz in omnibus ftatibus, 449 . 
Guriofi plerumq; homines.. 

ET 


19 
Dedicatio Templorum Solenniter peragenda; 2461 
Defe&us alieni velandi,. 325 & 339“. Detraćtores & Detra&iones 
perfiringuntur. 329 — Dens cùm diutius diffimulat peccata, grav ús punit 24 
Deus non femper difimalar. 25 Inhomines beneficus, in necefita: 
` tibus facile exorabilis, plus præftat quam rogatur. 56 & fequen: 
Quod fi aliquando non przftat quod rogatür in co iplo nobis benevolus, 
60 Inter bonos patitur malos.. 77 In omnes providus. 143 
" Præcipuè in pauperes. 309 . Deus prins optimus deinde maximus. 
$6 Omnium recordatur, 214. “ Succurrit in cafibus defperatis, 348 
In bonos benignus, ih malos rigidior. — 425 In peccatores pznitene 
- tes benignus, 284 
Diffamateres in mundo frequentes, — 313 Diffamatlo vitanda. 339 
Divinatio peccatum graviffimum. ^ 400 Hoc peccatum Deus graviffi- 
me punit. — 405  ' Hujus ipfius exempla. > 
Divites infatiabiles.. 
E. 


Eleemofynam ex fuperfluis tenemur indigentibus impertiri. 

Hzc largientibus eam proficua, 128 .. Exempla hujus ipfius. 

Erneftus per malam converfationem corruptus. 

Ecbnici Deo gratiores pro beneficijs quam Chriftiani. 4 j 

Euchariftia, digne (ufcipicur fi fufcipivar ut ultima. 278 & fequen Digna ve: 
neratione. 279 Qualis ad eam preparatio p: eadem. 

Eulogius felicitate infelix, paupertate fortunatus. 2217 ` 

Examen confcientie generale & particulate homini Ghriftiano falutare, 46 

Excufationes in peccatis adferuntur. MUN 339 

Exempla Principum fequuntur fubditi, 1,8. Item 415 

UNES Famuli 


= 


F. 7 
Famuli obfequi debent. non, imperare, 10r  Ordinarie funt defides 
Ibidem, SA Sica O 
Faminz altioris generis plerumq; male, à „AO 208 | 
Felicitas continua fufpedta, & trahit poft fe calamitatem, aAA 
Exempla hejusafferti, 223 — Felicitatem comitantur vitia 225 Exem 
plum bujús —- SAY 226 | 
Fides Hereticorum non falvabit. Ad | AL | 
Fortuna rapiris acquifita facile perit. 293 — Er lequen: Perit quoque 
& propria cum aliena, 294 — Fortuna homines adferilebnt quod à 
Deo accipiunt. M VASE 
| G, 


Gratitudo in Deum erga nos beneficum, | | 145... Ad hanc nos excitant; 
exempla Sanctorum; hzc eft frenum peccatorum: amoris in Deum fomes: 4 | 
eft lenimentum doloris. i ier ety , 149 | 

Gratia Dei eft vira anime, || 262 .. Gratiarum Diyinarum varletas, | 332 

„ & fequen: n : 

Gladius oris Divini qualis$ 33... In judicio veneno inficietar 37 

Gula caufa peccatorum, US 109 
p | ; | 

Hebdomada Sancta San&té ad exemplum Chrifti ducenda, — 169 Ilius ` 
ceremonie confiderandz. a 


Hypociite funt in mundo multi 


i 


Iejunium Catholicum damnantes Hereticirefatantur. — 1:7 — Swb tempus | 
jejunii varia tentationes in/ürgunt. — ^ 118 lejunii ulus antiquiffimus 
probatur. 119  Quadragefimalis finis multiplex. 120° Ejus in oleo 
ufus per Poloniam antiquus. ^ 1:2: lejunantium rigide Polonorum 
exempla: — 121. Dilpenfatio in jejunio non levi de caufa pottulenda. 

dura Motiva pro fervando jejunio & mortificatione carnis per illud. 
123 +. A nobis ipfis jejunandum, & non pet alios, 

Inconftantia in bono homini maxime nociva. i$6  Inférnl pana hor |. 
"tenda, 35 

Infirmorum cura laudabilis.& meritoria, 398. . infirmitas corporis, fa: j^ 

vlas anima ^ —— | 417 


Inno. 


| Inriocentiam Deus amat. 
nftin&ibus Divinis obtempetandum; l 

Iagratitudo inter homines frequentior. — 362. Hac reperltur etlam Te: 
fpedtu Dei 363 Multum Deo diíplicet in Chriftianis; 

fgnatius S. examinis particularis author. 

ubileum unde? quid preftat, & quomodo illius confecútio curanda. 

Adhorratio ad id iplum. : 

Judicium Dei rigidiffimum — 5* Eritinfallibiliter. — 4 T etribi- 
e 5. & 34r Patebunt In illo: omnia prout in fe faerunt. 
Nullus in illo reípe&tus Perfonatum; excutientur. etiam bona opera 
San&i Dei exemplis fuis judicandos peccatores: confundent. 

Jadicij memoria femnum: excutit 20 Examinabit Judex Deusomnes 
ftatus in fua vite profeffione: 

Jadicandi videbunt, quomodo fub rempus Paffionis Chrifti in Chriftum 

fzvierunt. i f ? 
. Tudicium Chiti illis graviffimum quorum peccata diutius diffimulata 


L 
Tabor homini debitus; 
Łibertatem homini reliquit Deus: 
Locus: nec bonum nec malum facit. 
^ M 
Malus unus plurimos etlam.optimos deftruit. 
"Matrimonium afl &ionibus obnoxium. 
Memoria beneficiorum Dei fuadetur. 
Mors ubiq; occurrit & undiq; fe obtrudit. 
Mortem immaturam: plerumq, peccata caufant, 
Mors proborum fomnus. 
Mundus plenus «fflidtionibus & periculis.. 

à O 


Optima Deo offerenda 

Oratio X Deo omnia impetrat, 

Operibus proprijs gloriari debemus: 301 
In vita (unt. facienda non pof mortem. — 306 


Paffionis Chrifti eblivifcimur: m 151 
Paflionis 


P:ffionis fnz"memnorlaim vult Chriftus haber. — 
Paflionis Chrifti fanguis clamat in peccatores & io peccata. 
Patroni in judicio extrerho won erunt. 
Pačňitentia fera clsudiť Chrifto januam. 
Peccator poft commiffum grave peccatum deperdit omnia fua merita, 
Peccatum unum fequuntur multa. 
Peccatorum numerus defignatus, 
Refurgemus omnes, 
Kcfurectionis noftræ in catne documenta; 

Ejas neceflitas, 


Sepelire mortuum | laudabile, 
Silentium in Templis fervandum. 
Spiritus S. naftrarum afliétionum folatium. 
Ejus in terras miflio ef eximij doni mundo exhibitlo. ' 
Spiritns S. pacificator celi & terra, 
Societas malorum periculofa. 
Spes in Deo etiam in maximis periculis teponenda 
Superiores debent fuis invigilate. 


Tribulationes nos Celo aptant, 
In tribulationibus folatium, earum brevitas, 
Trinitatis Ssmz myfierium ad percipiendum difficile, 
Illud fcrutari non debemus, ' 
Temploram dedicatio folenniter peragenda, : ; 
Templorum tevetentia, 434. ln Templis omnium fenfuum modefia, 
& hzc modeftia ef templorum confecratio. | 


A 


Veftigia peccarorum. . 
Virtute propria non aliena gloriandnm. 

Virtutes hominum fücatz, 

Volaptas nutrit fcelera, 

Voluptati deditus juvenis per mortuum ad cenam fe invitatum occiditur, 
Voluntes Dei quid fit. 

Voluntate Dei omnie fiunt, 64. Non cafu, 69. .. Citantar hiftoriz. 


Ad M. D, Gloriam, 
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FacultasR. P. Provincialis | 

JO ANNES | 
JUSKIEWICZ 
 Prepofitus Proviacialis per Poloniam. || 


NÚm opus quod infcribitue Kazánia: ná Niedziele: Całego Res | 

ku. aliquot: ejufdem SOCIETATIS. Theologi recognove- 

' rint, ŚĆ in lucem edi pofse probaverint, poteftate miki fa- 

da ab A, R. P, Nofro MICH:ELE ANGELO! 

TAMBURINO; Societatis Noftra: Przepofito GENERALI, fa- | | 
cultatem concedo, ut typis mandetur, fi iis ad quos pertinet, ita | 

videbitur. In cujus fidem, Bas Literas: manu meâ. firmatas © fi- | 

gillo munitas dedi, Lublini die: 26. Martik Anno 1725, | 
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